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HONDERD DEELEN BIJDRAGEN. 


DOOR 

Dr. F. W. STAPEL. 


In de Bestuursvergadering van het Koninklijk Instituut voor de 
Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie op 18 Febritari 
1939 vestigde schrijver dezes er de aandacht op, dat hij een aanvang 
had geniaakt met het samenstellen van deel 98 der Bijdragen tot de 
Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie (veelal aan- 
geduid als Bijdragen van het Koninklijk Instituut), zoodat dus in 
1941 het honderdste deel dezer serie het licht zou zien. Hij was van 
meening, dat dit feit niet onopgemerkt mocht worden voorbijgegaan. 
Daarniede was het Bestuur het volkomen eens; het besloot aan deel 
100 een bijzonder cachet te geven door tot een aantal nauw bij het 
Instituut betrokken geleerden het verzoek te richten een speciale bij- 
drage daarvoor te willen afstaan. 

Op een enkele uitzonderiiig na verklaarden alle genoudigden zich 
tot medewerking hereid en zoo kreeg deel 100 het karakter van een 
feestbundel ^). Nu deze, ondanks de ook voor het Instituut moeilijke 
tijden, aan leden en helangstellenden wordt aangeboden, zij het den 
redacteur vergund hem in te leiden met enkele historischc en statis- 
tische beschouwingen over de Bijctragen. 

Op den 4den Juni 1851 had te Delft de oprichtingsvergadering 
plaats van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volken- 
kunde van Nederlandsch-Indie. Het initiatief daartoe was genomen 
door de Heeren Zijne Excellentie J. Ch. Baud, Prof. Dr. G. A. 
Simons en Prof. T. Roorda, die op genoemde vergadering een con- 
cept-reglement ter tafel legden, dat, na enkele wijzigingen, werd aan- 
genonien. Het verkreeg de Koninklijke goedkeuriiig bij besluit van 
4 Augustus 1851, no. 55. 

Artikel 20 van clat, reglenient bepaalt, dat kleinere opstellen zullen 

1) De door Prof. Dr. C. C. Berg* en Dr. G. F. Pijper toegezegde .irtikelen 
werden, door het verbreken der communicatie met Indie, niet ontvangen. 
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worden gepubliceerd in een serie Bijdragen tot dc Tad-,, Land- en 
Folkcnknnde van Ncdcrlandscli-lndic, eii stiikken van grooteren om- 
vang in een serie IVcrken'^), Verder zegt artikel 23, dat de Secretaris 
belast is met de zorg voor do iiitgave van Bijdragen en Werken. Wei- 
is-waar benoemde het Bestuur in ziju vergadering van 30 September 
daarop ook nog een Commissie van Redactie, bestaande uit de Heeren 
Prof. T. Roorda en Mr. S. Keyzer, maar van deze commissie wordt 
later niets meer vernomen en uit de notulen blijkt, dat de redactie 
steeds is gevoerd door ’s Instituuts Secretaris. Het in de Bestuurs- 
vergadering van 16 Maart 1887 gewijzigde Huishoudelijk Reglement 
zegt in artikel 11, dat de redactie der Bijdi’agen geschiedt door den 
Secretaris, „zooveel mogelijk in overleg met de schrijvers of be- 
werkers”. 

Als Secretaris van bet Instituut, tevens Redacteur der Bijdragen, 
zijn achtereenvolgens werkzaam geweest de Heeren: 


J. Pijnappel, G.zn, 

van 

1851 

tot 

1860 

Mr. S. Keyzer, 

a 

1860 


1865 

J, Millard, 


1865 

1) 

1870 

P. J. B, C. Robide van der Aa, 

t) 

1870 

)} 

1871 

Mr. P. A. S. van Limburg Brouwer, 


1871 

}J 

1872 

Dr. Th. Ch. L. Wijnmalen, 

J) 

1872 

^.1 

1895 

Dr. E. B. Kielstra, 


1895 

it 

1915 

B. Hoetink, 

)) 

1915 

ti 

1922 

P. de Roo de la Faille, 

}} 

1922 

it 

1934 

Dr. F. W. Stapel, 

>» 

1934 


1941 


Aan de indeeling: kleinere opstellen in de Bijdragen en omvangrijke 
in de Werken, heeft men zich in de praktijk niet steeds gehoudeiiv 
Men vindt namelijk verschillende deelen der Bijdragen die geheel 
door een verhandeling worden gevuld, als deel 9 „Nieuw~Gumea, 
ethnografisch en natuurkundig onderzocht door een Nederlandsch- 
Indische Commissie” ; deel 33 „Brazilie en Java. Verslag over de 
koffieciiltuur in Amerika, Azie en Afrika. Aangeboden aan Zijne 
Excellentie den Minister van Kolonien door K. F, van Delden 
Laerne”; deel 43 „Rechtsbronnen van Zuid-Sumatra. Uitgegeven, 
vertaald en toegelicht door Mr. L. W. C. van den Berg; deel 48 
,,De Nederlanders in China, door W. P. Groeneveldt. Eerste .stuk’'; 


Sedert 1938 is daar nog aan toegevoegd een reeks Verhandeling en ter pn- 
blicatie van die opstellen, welke te omvangrijk z\in voor de Bijdragen en niet 
oinvaiigTijk genoeg* voor de IVerhcn. 
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cleel 64 „De Ambonse historic .... Beschreven door Georgius Ever- 
hardits Rumphius’^ tcrwijl de deelen 57, 87, 91, 93 en 96 gehcel in 
beslag worden genonien door bet „Corpus Diploniaticum Neerlando- 
IncHciim , waarvan de eerste twee deelen zijn bewerkt. door Prof. 
Mr. J. E. Heeres, en de volgende drie door Dr. F. W. Stapel, Hct 
ware juister geweest deze verhandelingen, waarvan de meeste meer 
dan 600 pagina ’s tellen, in de Werkeii uit te geven. 

Soms ook zijn uitvoerige verhandelingen over een groot aantal 
afleveringen der Bijdragen verspreid, Als voorbeeldeii noemen wij 
het belangrijke werk van V. A. Tiele „De Europeeer.s in den Ma- 
ieischen Archipel”, dat in 9 vervolgstukken verschecn (totaal 775 
pagina’s) ; de vertaling van het Ramfiyana, van de hand van Dr. H. 
li. Juynboll, over 12 stnkken verspreid, alsinede het achttal historischc 
opstellen over de Wcstkust van Sumatra, door Dr. E. B. Kielstra. 

Een tweetal grootere verhandelingen zijn, behalve in de Bijdragen, 
ook als zelfstandige uitgaven van het Instituut verschenen, name- 
lijk het Agastyaparwa, door Prof. Dr. J. Gonda en de levensgeschiede- 
nis van Cornelis Janszoon Spcelnian, door Dr. F. W. Stapel 

Aanvankelijk verschenen de Bijdragen in „volgreeksen”, uit een 
ongelijk aantal deelen bestaande. Zoo telde de eerste reeks vier deelen, 
de tweede acht, de derde twaalf, de vierde, vijfde, zesde en zevencle 
elk tien. Daarna Het de redactie de indeeling in volgreeksen vervallen 
en gaf de deelen een doorloopende iiummering, wat vooral Ijij ver- 
wijzingen heel wat eenvoudiger is. 

Niet altijd is elk jaar een deel verschenen. Zoo kwani het eerste al 
dadelijk pas in 1853 uit; na dat van 1856 kwain het volgende eerst in 
1859, etc. Daareiitegen verschenen ineermalen twee deelen in een 
jaar. Dit verklaart dat het Instituut in het Qlste jaar van zijn hestaan 
reeds aan deel 100 toe is. 

Het totale aantal artikelen, in de 100 deelen der Bijdragen opge- 
nomeii, bedraagt 1240. Het gi*ootste aantal daarvan, door e&i auteur 
geschreven, is 110. Dit record staat ten name van wijien den eminen- 
ten taalgeleerde Prof. Dr. H. Kern. Op hem volgt de historicus 
P. A. Leupe, met 69. 

Onder de medewerkers komen roemruchte vertegeiiwoordigers der 
Indische wetenschappen voor als Dr. N. Adriana, Prof. J. C. van 
Eerde, Prof. Mr. J. E. Fleeres, Dr, J, W. IJzerman, Prof. Dr. H. 
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Kern, Prof. J. J. Meinsma, Prof. T, Roorda, Dr. G. P. Roufifaer, 
Prof. Dr. C. Snouck Hiirgronje, Prof. Dr. J. S. Speyer, Prof. Mr, 
C van Vollenhoven en Dr. G. A. Wilken, om van de nog levenden 
met te spreken. 

Dat de Bijdragen in de wetenschappelijke werekl hoog staan aan- 
geschreven, wordt onder meer daardoor bewezen, dat herhaaldelijk 
aanvragen van binnen- en buitenlandsche geleerde genootschappen 
binnenkomen om ze geregeld te mogen ontvangen in mil voor him 
eigen piiblicaties. Om verschillende redenen kan daar niet steeds op 
worden ingegaan; niettcmin heeft thans met 175 instellingen gere- 
geld mil van edita plants. 

Nadat 50 deelen der Bijdragen het liclit hadden gezien, heeft de 
toenmalige adjunct-Secretaris, G. P. Rouffaer, in Mei 1'901 daarop 
een naam- en zaakregister iiitgegeven, terwijl Roiiffaer’s opvolger, 
W. C. Muller, in 1933 een inhoudsopgave van deel 1 tot en met 90 
samenstelde, voorzien van een alphabetisch register. De huidige ad- 
junct-Secretaris, H. van Metirs, heeft dezen zeer practischen weg- 
wijzer thans aaiigevuld voor de deelen 91 tot en met 100. 

Aan het slot van deze korte inleiding moge de redacteur de hoop 
uitspreken, dat het Instituut met zijn wetenschappelijken arbeid on- 
gestoord zal kunnen doorgaan en dat de Bijdragen tot in lengte van 
dagen door de betrokken vakgeleerden ziillen blijven gewaarcleerd als 
waardevollen gids op het terrein van cle Taal-, Land- en Volkenkiinde 
en de Geschiedenis van Nederlandsch-Tndie. 


DE NAAM SUMATRA. 


DOOR 

Dr. N. J. KROM. 


,,Aan verklaring van oude eiland-nanien, zoo gewichtig voor onzen 
Tndischen Aixhipel, is nog btiiteiigewoon veel te doen'\ Aldus dr. 
G. P. Rotilfaer ruim twintig jaar geleden in deze Bijdragen. Aan- 
gaande de drie groote eilanden echter kon men, nieende deze auteur, 
gerust zijn. ,,Dat Yaw. a, Djawa, Java, niet „Gierst’\of „Gerst'\ 
niaar Rijst beteekent, is in de laatste tien jaar door nicer dan een 
erkend. Dat Sanioedra, vSumatra, bet „Orman.”-eiland betee- 
kent, en te danken is aan de stad Sanioedra aan de Pasei-rivier op 
At] ell's OostkUvSt, wordt door niemand haast betwijfeld. Dat Broe- 
11 a i, Borneo (missdiieii zelfs ook Boni) zijn naani dankt aan 
den wocni-hoom (Antidesnia Bunius Spreng.), die in ’t Maleiseli 
hcroenai beet, kan nioeilijk worden ontkend'b En even verder: „de 
supreiiiatie van Broenai . . . gaf daarna den naam aan bet beele eiland 
Borneo, eveiials de stad Sanioedra aan Sumatra”. 

Moge nu ook deze supreniatie bistoriscb wat in de lucht bangeii, 
voor de naaniafleiding doct dat er weiiiig toe ; bet zoo vaak aange- 
liaalde voorbeeld van Alleniagne als Franscbeii naam voor Duitseb- 
land, zoiider dat er ooit sprake is geweest van een Allemamiische 
supreniatie in dat land, is inderdaad afdoeiide. Docb overigeiis mag 
men constateeren, dat altbans wat Java en Sumatra aangaat*^), de ge- 
rustbeid van Rouffaer voorbarig is geweest. 

Als boofdbestaiiddeel van den naam van Java is de rijst allang 
weer onttroond. Tbans is de djazvazvocf (Setaria Viridis) favoriet, 
iiaar bet scbijiit op goede gronden.*\) Maar daar yewa in bet Sanskrit 
oorspronkelijk in bet algemeen de meelgevende korrelvrucbt, bet 


B Deel 74 (1918), p. 138. 

-) Tegen de afleiding van Boiii verzet zich \’an Ronkel, Bijdr. 75 (1919), p. 2. 
‘b Zie Lekkerkerker, Kol. Tijdschr, 16 (1927), p. 607 vti Land en Volk van 
Java 1 (1938), p. 1 vg. 
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graan, sdiijnt te hebbeii aangeduid en djatva in onderscheiden Archi- 
pel-talen een verzamelnaam voor graan of koren is — alleen juist niet 
voor de rijst — zijn de mogelijkheden nog king niet uitgeput. Het is 
trouwens volstrekt niet gezegd, dat juist een bepaald soort graan 
bedoeld inoet zijn, maar het is evengoed mogelijk, dat een algenieen 
woord is gekozen, omdat men, verschillende graansoorten aantrefifend, 
algemeen wilde blijven cn dus Yavadvipa het Koreneiland zal blijken 
te zijn. 

Wij willen ons thans echter iDepaaldelijk met den naain van Sumatra 
bezighoudcn. William Marsden, die in den laatsten tijd uit de betrek- 
kelijke vergetelheid, waarin hij ten onrechte was geraakt, weer naar 
voren is gehaald^), is de eerste, die dit onderwerp heeft aangesne- 
den*”^), en met William Marsden willen wij dan ook eershalve be- 
ginnen. 

„The name of „Sui]iafra'\ by which this island has been called in 
latter times, being unknown to the natives ; who indeed are ignorant 
that it is an island, aiid have no general name whatever for it ; I have 
]}een led to take much trouble, and to pursue a more laborious investi- 
gation than the importance of the object demanded, in order to 
deduce the origin of the appellation, or to learn, from whom the 
Portuguese, who in their earliest writings call it nearly 1)y that name, 
adopted it, in place of the more ancient one of Taprobaiic. Is has l)y 
them, and the voyagers of other nations, been successively spelt, 
Samoterra, Sainotra, Q'amatra, Zamatm^ Zamaraj Siiniotra, Sanwtra, 
Soniatnij Samafm, and lastly Sumaira, I must acknowledge that in 
the event of my research, I obtained but little satisfaction, unless it 
may be esteemed such, to have perceived that several others had at- 
tempted it with the same success. The x\ral3ians, who before the Por- 
tuguese, were the greatest navigators of the Indian seas, appear to 
have distinguished it by the various names of Alrauii, Rami, or 
Ramni, Lameri, Sobarmah, or Soborinahj Samandcr, and A::^ebain, 
or A/^ebani; or else these names belong to different islands in that 
part of the world, which from their similarity of productions, and 
vicinity of situation, are confounded together. Samander bears some 
resemblance to the modern name, but it is described by the Nubian 
geographer, Edressi, as lying near to the river Ganges, The Africans 
are said to call it Achamba, Monsieur D’Anville, whose authority 

P Door dr: J. ‘Gonda; zie deze Bijdragen 9S (1939), p. 517-528; 99 (1940), 
p. 44-52. 

History of Sumatra (1783), p. 4-8. 
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should be of considerable weight, if the sii])ject was not so very 
obscure, is confident that the Jabadii insula of Ptolomey, ivS Sumatra, 
though usually supposed to represent Java. The commentators of 
Arrian assert that this island is designed by the insula Simimdi, vclPa- 
lacsunundi of that writer, in his pcriplus num{s) Erythraci. Odoricus, 
a friar, who in the year 1331 visited some of the Indian islands, 
speaks of Java and Syuiolta which name seems a kind of middle 
term between that given it by Arrian and the modern one of Suma- 
tra, and ma}^ possil3ly be the true etymology. Relandus, an able in- 
vestigator of eastern antiquities, says that it is called Sumatra, from 
a certaixi high land named ,,Saniadra \ which he su]3p<;ses to signify, 
in the language of the country, ^inagna formica' ; l>ut though there 
is no scarcity of large ants in the island, it is certain that they are 
never called by that name; it is nearly as certain that there is no 
remarkable hill there bearing the appellation he mentions ; nor does 
the derivation either carry the appearance of probability, or any cor- 
roborating testimony in its favour”. 

De rest van den tekst behoeven wij niet aan te halen ; zij loopt over 
nog weer een andei'e benaming. Een uitgelxreide noot geeft de ])ewijs- 
plaatsen, en nog enkele aanvullingen, wier herhaling evenmin nood- 
zakelijk is. Veeleer is het zaak, reeds dadelijk eenige correctie aan te 
brengen, en daarcloor het probleem althans lets minder ingewikkeld 
te niaken. Relandus’ aan jMaleische traditie ontleende afleiding van 
het naar de groote mieren geiioemde hoogland, wordt door Marsden 
zelf reeds afdoende weerlegd. Maar ook het verband van den naam 
Sumatra met het Simonndou van Ptoleniaeus \''1I, 4, 1, alias Paiaisi- 
niimdti uit § 61 van den Periplous, dieiit geschrapt. Reeds twintig 
jaar na Marsden koesterde Vincent in zijn uitgave van laatstbedoeld 
geschrift ■*•) geen twijfel, of hier was een oude naam van Ceylon ge* 
meend, en met die otxvatting heeft verder iedereen zich vereenigd. De 
vergissing is volkomcn verklaarbaar : IHolemaeus zegt met zooveel 
woorden, dat Simoundou een vroegere benaming van Taprobane is, 
en Taprobane heeft veelal 66k voor een aanduiding van vSiimatra ge- 
golden; in dit geval echter was Taprobane == Ceylon bedoeld. 

Ook het zonderlinge Symolta bij Odorico van Pordenone berust op 
een misverstand; ten rechte vindt men volgens de beste handschriften 
Sumoltra^), waarop wij nog terugkomen. Onjuist is eveneens het 
Sobarmah of Sobormah, dat aan de Arabieren, en wel blijkens de 

The Periplus of the Erythrean Sea II (1805), p. 450. 

Yule-Cordier, Cathay and the way thither II (1913)^ p. 149. 
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noot bepaaldelijk aan EdnsI ^), in de schoeneii wordt geschoven ; het is 
een slechte lezing van twee handschriften voor een plaatsiiaain, die in 
de goede overleveriiig Sfima liiidt en waarvan noch de ligging, noch 
het omtreiit de bevolking medegedeelde op Sumatra wijst. Anderc 
namen, die zoo’n beetje lijken, zooals Samaiidor, Samandra, wor- 
den door den geograaf zelf in gelieel andere vStreken gelocaliseerd. 

Ook zonder de nu terzijde gelaten namen blijft er nog verscheiden- 
held genoeg. Wij zullen deze verder beperken, door ons niet bezig te 
houden met de namen, die klaarblijkelijk, ook al slaan ze op het eilaiid, 
met het woord Sumatra niet te makeii hebben, de gevalien van 
Ram(n)i, Andalas (in het niet geciteerde stuk van Marsdcn's tekst 
genoemd) en wat er van dien aard nog meer is. In het algenieen geldt 
van dit soort beiiamingen, dat ook waar kan geconstateerd worden, 
dat ze op Sumatra gelocaliseerd moeten worden, daaruit nog geenszins 
volgt, dat het algemeene namen voor het geheele eiland zijn. De gc- 
wone gang van zaken is immers, dat de zeevaarder, die aan een 
vreemde kust komt, daar een naam opvangt, of zelf het land naar 
de een of andere hem opvallende eigenaardigheid l)enoemt, en dan 
een eind verder aan een nietiwe kust datzelfde doet, zonder te weten, 
of die beide plaatsen misschien iets met elkaar te maken hebben. Dat 
blijkt pas bij een latere, betere kennismaking, maar de namen zijn er 
dan al. Dan is er verder natuurlijk ook de kans, dat een volgende 
zeevaarder een hem door zijn voorganger meegedeelde aiaam op niet 
precies dezelfde plek toepast of ook meent ergens te zijn, waar hij 
in werkelijkheid niet is, of ten onrechte een niet bestaande samen- 
hang tiisschcn twee plaatsen veronderstelt. Zoo ontstaat de onzeker- 
heid bij de interpretatie der eerste l^erichtgeving, waarvan bijvoorbeeld 
de naam Yava ziilk een treffcnd blijk geeft : is dat nu Java, of Su- 
matra, of beiden tezamen, of een stuk van het eene met een stuk van 
het andere eiland? Al die mogelijkheden hebben aaiihangers gevonden. 

Bezieii wij nu het stel namen, dat met ''Sumatra'' klaarblijkelijk 
samenhangt, wat nauwkeuriger, dan treft, dat zij in hoofdzaak ont- 
leend zijn aan de Portugeesche berichtgeving ; zoo dadelijk zullen wij 
er nog een paar andere bijvoegen, maar dat maakt weinig uit : al het 
den oudereii onderzoekers ten dienste staande nameiimateriaal dateert 
uit den tijd, dat op het Noorden van het eiland het staatje bestond, 
dat wij als Samudra kennen. Het lag dan ook voor de hand den naam 


D Jaubert, Geographic d’Edrisi I (1836), p. 88 (Soborma). 

-) Fcrrand, Relations de voyages ei textcs geographiqnes etc, I (1913), p. 189. 
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van het eiland daaraaii ontleend te achten eii Rouffacr heeft gelijk 
met te zeggen dat dit „door nieinand haast betwijfeld” werd. Wie dit 
denkbeeld het eerst heeft geopperd, weet ik iiiet, iiiaar het komt reeds 
in 1515 in den brief van Valentino Moravia voor. Men kan het ook 
als gangbare opinie in den eersten druk van Yule’s Hobson- Jobson 
vinden, s.v. Sumatra : „This name has been applied to the great island 
since about A.D. 1400. There can by no reasonable doubt that it was 
taken from the very similar name of one of the maritime principalities 
upon the north coast of the island, which seems to have originated 
in the 13th century’'.-) En in zijn bekend artikel van 1904, dat den 
grondslag heeft gelegd voor de moderne studie der oude geografie 
van Zuid-Oost-Azie, spreekt Eelliot van ,,retat de Samudra, dans la 
partie nord-ouest de Tile de Sumatra a laquelle il a donne son nom”, 
en iets verder : , J’ai adopte Samudra pour le nom de I’etat afin de 
le distinguer de Sumatra, forme derivee s’appliquant aujourdliui a 
rile entiere”. 

Samudra beteekent natuurlijk ,,zee”, en dat is voor een land toch 
eigenlijk een rare naam. Vandaar dan ook, dat Rouffaer de verklaring 
„Zee”-land geeff^), wat mogelijk zou zijn, als wij Samudra konden 
beschouwen als het eerste stuk van Samudrabhumi (of Samudra- 
dvipa), maar dat woord isnergens aangetroffen ; Samudra, deplaats- 
naam, is altijd Samudra zonder meer. Ook de ])eide parallellen, door 
dezen auteur aangehaald, zijn niet overtuigend; het zijn Hasin en 
Tumasik, en al kan wong asin, ziltelieden, ook misschien zeelieden 
aanduiden (zeker is dat ook nog niet), daarmede is Iiasiii nog geen 
woord voor zee geworden, evenmin als Tumasik hetzelfde is als fasik. 
In dit laatste geval is er juist een duidelijk verschil tusschen het woord 
voor zee en de plaatsnaam, terwijl Samudra daarentegen de gewone 
en gangbare Sanskrit-uitdrukking voor den oceaan is. Het is dus be- 
grijpelijk, dat Ferrand zijn bezwaren tegeii Rouffaer’s opvatting‘9 
grondt op de onmogelijkheid, dat een bepaald land ,, oceaan” of 
,,oceaan-eiland” genoemd zou zijn, nog daargelaten de zonderlitige 


M Gubernatis, Storia clei viaggiatari italiaiii (1875), p. 371. Het eiland Sa- 
niotra heet naar een op dat eiland gelegcn emporium. 

Op p. 656. 

•h Bull. Ec. Frang. d'Extr. Or. 4 (1904), p. 327, noot 4. 

Deze Bijdragcn, 77 (1921), p. 75 en 73. 

Ook Crawfurd in zijn Descriptive Dictionary of the Indian islands and 
adjacent countries (1856), p. 414 veronderstelt een Samudradipa, waarvan het 
laatste deel is weggevallen. 

‘h Jonni. asiat. 11: 20 (1922), j). 19 vg. 
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consequeiitie, dat dan een land „zee” op Noord-Sumatra zou hebben 
gelegen, en een ander in de ljuurt van Singapore. Teveiis nierkt deze 
geleerde op, dat in de oudste vermeldingen de eerste lettergreep altijd 
de u en iiergens de a vertooiit. 

Dit laatste acht daarcntegcii Coedes van weinig belang^) ; men kan 
gemakkelijk een omzetting van Samudra tot Sumadra veronderstellen. 
En wat aangaat de verdere naamgeving wijst hij op het l)estaan van 
een Pulo Lant, wat toch ook niet anders dan zee-eiland l}eteekent en 
van een Samudrapitra, Zeestad, in de Kambodjaansche epigraphie, 
Deze voorbeelden bewijzen inderdaad, dat een land wel Zeeland kan 
heeten, doch daarvoor heeft een Nederlander eigcnlijk geen bewijs 
meer noodig; zij bewijzen echter niet, dat een land ook ,,Zee’' ge- 
noeind kan worden.^) Voor dat laatste zou er wel een argument zijn, 
wanneer Coedes gelijk heeft het Lo-ytie, dat Chineesche berichten als 
een land aan de kust van Malaka keniien, te verklaren als I^aut ; de 
uitspraak van dien Clnneeschen term als .La-wad is inderdaad mo- 
gelijk, verzekert mij prof. Duyvendak, maar overigens is de gelijk- 
stelling onzeker: de laatste auteur, die er zicli mede l)ezig heeft ge- 
houden^), schijnt overtuigd in (Se)luyut aan de Johore-rivier het ge- 
zochte aequivalent te hel)ben gevonden. \^ooralsnog mogen wij Coedes 
toegeven, dat „pays de Tocean” een aannemelijke plaatsnaam is, maar 
omtreiit „()cean'’ in zijn eentje staat dat nog in het geheel niet vast. 
Een laatste argument van dezen geleerde, dat men doob Sumatra van 
Samudra af te leiden eenigen zin geeft aan den naam van het eilaiid, 
lijkt uit te gaaii van een bij de overal zooveel raadselen Inedende ge(j- 
grafische benamingen gevaarlijk principe. 

Bij de Ijeoordeeling van deze polemiek is het zaak het uitgangs- 
punt, het feitelijk bestaan van dat „Zee” geheeten staat je aan de 
Atjcdische kust, niet uit het oog te verliezen. De naam Samudra staat 
ontwijfelbaar vast, en nog heden ten dage geeft op diezelfde plaats 
de kampong Samoedra er getuigenis van, Practisch komt het twist- 
punt eigenlijk hierop neer: is het geven van den naam Samudra aan 
een land (of eiland) zoo gek en onlogisch, dat het denkl^eeld ten 
eenenmale moet worden verworpen, dan is die plaatsnaam ook niet 
oorspronkelijk, maar de verandering of verbastering van iets anders.< 
Is daarentegen een naamgeving Samudra aan een landstreek aan- 


■^) Bull. 23 (1923), p. 469 vg\ 

-) Evenmin is natuurlijk het reeds door Yule aangehaalde Dvarasaniudra, dc 
hoofdstad der Zuid-Indische Hoysala’s, als bewijs te gebruiken. 

'b Moens in Tijdschr. Bat. Gen, 77 (1937), p. 337. 
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nemelijk, clan kan die naain bet uitgangspunt van eeii verdere ont- 
wikkeling zijn. 

Dat de naam welbewust en direct aan bedoelde streek is toege- 
kend, was de ineening van Rouffaer. Hij heeft haar niet gepubiiceerd 
in eenigszins uitgebreiden vorm, al kan men haar cjok terugvindeii, 
ietwat verscholen, in bet artikel Sumatra en vooral in bet ])efaamde 
artikel Tochten in den eersten druk van bet vierde deel der Ency- 
clopaedie van Nederlandscb-Indie. Toch bestaat en wel een uitvoeid- 
ger ]3etoug van zijn hand en wel in bet handschrift van wat zijn 
Tweede Bijdrage had moeten worden in de ontworpen serie „Het 
tijdperk van godsdienstovergang (1400 — 1600j in den Maleiscben 
Archipel”; de Eerste verscbeen, zooals men weet, in deze Bijclragen 
van 1899. Het tweede artikel clan, onder den titel „Petroleum in 
F&dak van 1511 — 1682; en Sunlatra’s Noorden als zetel van den 
Islam, d= 1250 — 1400”, is wat het eerste gedeelte betreft, gebeel pers- 
klaar genuiakt, maar verder in ongeveer 1907 terzijde gelegd, en nooit 
afgewerkt. Uit dat eerste gedeelte geven wij de beide volgende citaten, 
waarbij het dan tevens een kleine voldoeniiig gee ft, dat deze scberp- 
zinnige onderzoeker, wien het Instituut en de Bijclragen zoozeer ter 
barte gingen, in zekeren zin nog medewerkt aan dit jubileum-nummer. 

Het eerste citaat sluit aan hij een betoog, dat de zwavelbei'g Na- 
kur aan Sumatra’s Noord-Oost-kust geeii andere kan zijn geweest dan 
de Selawa Djanten^). „I3aarmee is de plaats van Nakoer, de stad en 
het laiidscbap Nakoer, (x)k hcpaald ! Het kan niet anders zijn clan 
Pedir, alwaar we Marco Polo’s (waanschijnlijk corrupt) ,JJagro- 
kin' 66k moeten zoeken. 

„Doch hoe clan dat we Pedir als plaatsnaam eerst untmoeten bij den 
aanvang der 16e eeuw, in de oitclste Europeesche, vooral Portugeesche 
herichten pas? PToe dan dat nergens die naam eerder voorkomt? 

„Hier moct een konjektuur gewaagcl, waarvan ik het gevaarlijke 
maar al te goecl zelf besef ! Doch ook, wanneer ze geheel font zou 
blijken, moge ze anderen aansporen om wH de juiste oplossing te 
vinden. 

„Die konjektuur is deze: Sainocdra, als naam, wijst onmisken- 
baar naar do kust van Malabaar, naar den invloecl dien lieden uit de 
hunrt van Calicoet hier verkregen; ja, waarschijnlijk is Samoedra 
zelfs een volkpl anting van Malabaar’sche kooplui geweest, die 

Rouffaer heeft, coiiipleet cn nauwkeurig, zclf reeds de aanwijzingen voor 
den zetter gegeven. De noten laten wij weg, evenals verwijzingen naar nooit 
geschreven Bijlagcn. 
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zich vermeiigde met heideiische IJatak’s, eerst Hiiidoesch, sinds zb 
1300 jMohammedaansch geworden, under den iiivloed deels van het 
antieke en oudst-geislamivseerde Perlak, deels direct dour wall’s of een 
wall, herkoinstig uit datzelfde Malabaar ; eerst later wint de o o r- 
s p r o n k e 1 ij k e 1 a n d s n a a in Pasei weer veld, en wordt sinds ] 500 
de gewone, de eenige. Dock „Nakocr' herinnert levendig aan 
Nagore, aan dc kusl van Koromandcl dus, die andere zoo belang- 
fijke kust, waarvan de havenplaatsen Negapatnam en Nagore nog 
heden ten dage via Finang in zoo levendig handelsverkeer staan met 
de haveiisleden van Atjeli, evenals zij in vroeger eeuwen en opk in 
de eerste helft der tegenwoordige rechtstreeks daaroj) hun druk ver- 
keer onderhielden ; ik waag diis de onderstelling : dat NaJwcr = Pedir 
cm volkplanting is gewecst van Hindoos uit Nagore, een eindje 
noorden Negapatnam, die zich daar met de toenmaals nog getatoe- 
eerde Batak’s vermengden, voortdurend in strijd leefden met hun 
halve landslui te Samoedra. en ook, doch later dan deze, stel in ±: 
1375, Mohammedaansch werden, om in 1509 als goede Islamieten 
liekend te worden aan de Portugeezeii onder den naani van liewoners 
van Pedir, welke i n 1 a n d s c h e p 1 a a t s n a a m evenzoo omtrent 
1500 de overwinning was gaan behalen over het uitheemsche ,,Na~ 
gore”, als Pasei het gedaan had over het uitheemsche „Samoedra”.” 

En even verder : ,,Samocdra, d a n k z ij n v o o r t r e f f e 1 ij k e 
h a V e n V a n T e 1 0 e k Serna w e, hegon reeds in Marco Polo’s tijd, 
in 1292, toen het nog heidensch was, het oud-befaamde Lambarieh 
bij Atjeh’s noordpimt boven het hoofd te groeien. Waar de veelbe- 
zochtheid def voortreffelijke reede achter Atjelvhoofd in de periode 
900 — 1300 A.D, allengs aan Sumatra den naam had verleend van „het 
eiland van LambariBi”, ging deze roep sinds ± 1300 tanen. Waar- 
vandaan de nog oudere, onder Arabieren gebruikelijke naam ,,a/ 
Rami, al Ranini' voor het eiland Sumatra afkomstig was, moet helaas 
onbeslist blijven. Deze term, te vinden bij diverse Arab, geografen 
van 850 — 1150, wercl door Yule in 1871 beschoitwd als een verbas- 
tering van Lamori, I.amln’i, maar hij kwam in 1875 op die meeniug 
terug; prof. Kern schrijft mij in dezen niets zekers te durven zeggen. 

,,Doch tusschen 950 en 1325 vinden we meer dan eens het heele 
eiland Sumatra genoemd als het eiland Lamori. Vooral het oudste 
en het jongste gegeven zijn welsprekend in dezen; de Adjaib-aLHind 
(±: 950) noemen o.a. de handelsstad Serboza = Sribodja = Palem- 
bang als „situee a Textremite de Tile de Lameri, a cent viogt zama 
(= ongeveer ons zeewoord „wachten”) de Kala (= Kedah)” ; en de 
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Ttaliaansche monnik Fra Odorico da Pordenone noemt in db 1323 
hn het „rijk Samoedra’’ en het „rijk Recemgo (= Rcdjang?)'' als ge- 
legen op het eilaiid Lomori. Ja, we niogcn gerustelijk in „het land 
genaamd Poelo Lamiri’’, waarover de in 1612 geschreven Sadjarali 
Melajoe nog spreekt als, na Fansoer, doch v66r Aroe, Perlak en Sa- 
nioedra door eenzelfden aanzienlijken fakir nit Matabar = Malabar 
geislameerd, nog een 1 a a t s t e f 1 a ii w e h e r i n n e r i n g zien aan 
de Glide befaamdheid van „het eiland Lamori” = heel Sumatra. 

,,Doch daarnaast hebben we reeds eerder ,,Java” = vSuinatra, daar- 
na ten slotte Samoedra = Sumatra. 

„De eerste benoemiiig is buitengewoon oud, en heeft eigeniijk stand 
gehoudcn tot op onzen tijd. Het i.s een prachtig voorbeeld hoezeer 
het heusche Java altijd de leidende staat is geweest in onzen Archi- 
pel. Men herleze wat prof. Veth over den naam Java bijeen heeft 
gebracht in de 2e iiitgaaf van zijn Java (ed. Snelleman en Niernieyer), 
I, 1896, p. 11 — 14 en de daar aangehaalde plaatsen. De ,.Sajabidja” 
van 638 A.D., d.i. „de lui van Sabadj = Java’’, door prof. De 
Goeje herkend, kuniien evengoed Sumatranen als Javanen zijn ge- 
weest. Ibn Khordadhbeh ( ±: 846) onderscheidt daarentegen dtiideUjk 
,,1’ile de Ramy (Sumatra)”, 66k wel „Zabedj”, van „rile de Djaba” 
= Java. Marco Polo (1292) synxekt van Java Minor = Noord- 
Siimatra; Rashidoeddin (1310) van ,;Djava” = Sumatra bezuiden 
Lamuri ~ Atjeh’s Noordpunt; Ibn Batoeta (1345) zet boven zijn 
persoonsbeschrijving van den Sultan van „Somothrah” het veelzeg- 
gende hoofdje „Du Sultan de Djaouah”, acht Samoedra gelegen op 
„rile de Djaouah”, en spreelct — merkwaardigerwijs ! — in 1345 van 
Qaqola = Angkola op Moel-Djawa = Voor-Java, terwijl de iii- 
scriptie te Pagar Roejoeng (Menangkabait) van 1278 Qaka = 1376 
A.D. zoowaar desgelijks spreekt over Adityawarinan, vorst van 
„prathama-ya%Ki' — „het eerste Java”, „V66r-Java” == Menang- 
kabausch Stunatra; cn dat nog wel waar diezelfde Adityawarman in 
de oudere inscriptie van het Mancljoe(;ri-l)eeld, van 1265 Qaka — 
1343 A.D., sprak over „djawa” = Javal 
,,Doch nu, sinds Ibn Batoeta, sinds ±: 1350, wordt Samoedra al- 
lengs zoo oppermachtig dat l^anibarieh in den schaduw verdwijnt, 
cn het eiland Sumatra door t o e d o e n d e r E it r o p e a n e n kort 
na 1400 zijn tegenwoordigen naam krijgt. Zij toch, de Etiropeanen, 
heltben het eiland verdoopt, want de eerste die sprak van „het eiland 
Taprobane, wat in lum taal genoemd wordt Sjamoetera” [„Sciamu- 
thera”] is de Venetiaan Niccolo de’ Conti, die van dz 1415- — 1440 in 
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het Oosten verbleef, eii in ±; 1432 rondzwierf op Sumatrans Noord- 
kust; terwijl onmiddellijk na hem, en zich baseerende op hem, de 
Venetiaan Fra Maiiro het eilaiid „Taprobana oftewel Siometra” w 
kaarf hrcngt in 1459. 

„Hiermee was voor en door Ettropa de nieuwe naamgeving vol- 
dongen, die eigcnlijk ook nu nog een zuiver Enropeesche is gebleven. 
Siiids ± 1400 A.D. is Sanioedra zoo befaamd als handelsstad op 
dit eiland, dat kort daarna voor het Westen Sumatra, Taprol:)ane en 
Java Minor begrippen worden van eenzelfclen aard. Den grooten 
stoot tot dien commercieelen opidoei van Samoedra moef gegeven 
hebben de voortgaandc Islaniisecring van Atjeh’s Oostkiist, welke 
weer in haar gevolg meebi'acht en grooter scheepsvertier, en handel, 
en vooral ook eigen 1 a n d b o u w n ij v e r h e i d. 

„Want: terwijl uit de gegevens van Ibn Batoeta stellig op te 
maken valt dat de pinang-cul tuur reeds toen, in 1345, krachtig 
ontwikkekl was in deze kuststreken, en daarmee de grond gelegd voor 
het later ontstaan van zelfs een term als dicn van „Pedir or Betel-nut 
coast'", daar kan met even besliste gegevens worden bewezen dat de 
peper-cul tuur op de kusf van Pasei is ing ev o er d gc- 
worden tnsschcn 1350 en 1400 AP,, en ingevoerd — natuurlijk! — 
van uit het klassieke peperland, d.i. van de Malabaarsche kust tus- 
schen Cananoor en Quilon (Kollam, Port. Coulao), met Calicoet en 
Cochin als voorname peperhavens. D.i. dus weer : aan diezelfde Mala- 
baarsche kust, waaraan Samoedra in ±: 1200 (?) zijn naam, en in 
±: 1300 zijn voornaamsten (Sjafei'ietischen) wali ontleende, dankte 
het tevcns, juist door levendig verkeer over en weer, in ±: 1375 den 
invoer dier typisch-Malabaarsche pepercultuur, die weldra aan deze 
kust van Sumatra twee groote peperhavens zou schcnken, geduchte 
concurrenten van Cochin en Calicoet en Quilon, namelijk het eigen 
Samoedra-Pasei, en . . . . den mededinger Pedir’b 

Deze beide aanhalingen bevatten, zooals men ziet, behalve het 
punt, waarvoor we ze in het bijzonder opsloegen, ook overigens heel 
wat belangrijks onitrent ons ohderwerp. De lezer zal ons ten goede 
houdeii, dat wij het aanbrengen van aanvullingen of verbeteringen, 
mogelijk door de huidige l)etere kennis van het bronnenmateriaal — 
het onderzoek heeft in die vijf en dertig jaar gelukkig niet stil ge- 
staan — inaar liever achterwege laten en ons bepalen tot de hoofd- 
zaak. De naam Samudra is volgens Rouffaer een welbewuste herinne- 
ring aan het land van herkomst van de stichters der stad, immers 
het gebied van den vorst van Kalikut, wiens titel, gewoonlijk door 
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zaniorin (xamorijii zeiclen cle Nederlanclers) weergegeven, wordt g*e- 
acht overeen te komen met een Sanskrit samndrin, zooiets als zee- 
koning. In den naam der nieuwe stad wenschten de kolonisten dtis 
te doen uitkomen een volkplanting uit het rijk van dien zeekoning te 
zijn. Roiiffaer geeft liier dus een positieve verklaring van de in veler 
cog zoo zonderlinge naaingeving; hij erkent echter zelf ten voile, dat 
het zniver een gissing is. Wij komen er zoo straks op terug. 

Als tijdstip der stichting werd 1200 A.D. met een vraagteeken ver- 
ondersteld, en dat zal dan vermoedelijk wel een terminus a quo blijken 
te zijn. De oudste vermelding van dit staatje is uit 1282, in een Clii- 
neesch bericht, zooals wij zullen zien, en daar Noorcl-Sumatra, ge- 
legen aan den grooten handelsweg met Indie, voor de Chineezen altijd 
van groot belang is gebleven, mag wel eenig gewicht worden geheclit 
aan het feit, dat Chau Ju-kua, die zijn juist aan den handel gewijd 
werk in 1225 deed verschijnen, in deze streken alleen Lamuri, dus 
Atjeh kent, maar van Samudra niet rept. Chau^s gegevens kunnen 
natuurlijk van wat ouder datum zijn dan het jaar der uitgave, en het 
is ook wel mogelijk dat Samudra in zijn tijd inderdaad wel bestond, 
maar nog niet belangrijk genoeg was, om zijn faam bij deze handels- 
autoriteit bekend te doen zijn, maar, hetzlj wat vroeger of later, een 
stichting in de dertiende eeuw lijkt toch wel het meest waarschijnlijke. 

Het bericht van 1282 is met een soortgelijk van 1286 uit de Yuen- 
annalen opgediept door Rockhill "* ) ; het eerste vermeldt, dat na een 
bezoek van een Chiiieesch commissaris de vorst van Su-mu-tu-la, 
Tuhan Pati, twee gezantcn met Islamitische namen naar China zond, 
het andere l^ehelst, dat tezamen met een aantal andere staten van 
Indie en den Ai'chipel, ook, als laatste in de reeks, ditzelfde rijk, dat in 
RockhilFs tekst Si?~mu-tada, maar in zijn noot Sir-mu-ta-la beet, een 
gezantschapj stuurt naar het Chineesche hof . Vermoedelijk is de laat- 
ste vorm de juiste, niet alleen om het voorafgaande bericht, maar ook 
omdat die zelfde vorm iets later eveneens optreedt; deze staat toch 
l)ehoort ook tot die, welke bij gelegenheid van de Chineesche expeditie 
naar Java in 1293 hun onderwerping aanbieden, en wier gezanten het 
jaar daarop weer worden teruggezonden, en dan wordt eveneens de 
transcriptie Su-mu-tii-la gegeven ; een dercle lezing Suh-mu-tu-ra ‘^) 
kdmt op hetzelfde neer. Wamie.er men nu van de heele geschiedeiiis, 
die aan deze namen vastzit, niets afweet, zal men, duiikt ons, bij het 


■*) T oung- Pao 15 (1914). p. 436 en 440 vg. 

Pelliot, Bull. 4 (1904), p. 327. 

*0 Groene veldt, Verhand. Bat. Gen. 39 (1876), p. 30. 
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nagaan van welken iiaam deze Chineesche letters het aequivalent zijn, 
iiiet ^.Samudra” en ook niet ^Sumatra'’ lezen, maar beginneii met: 
Smmtfra. En ziedaar : cle iiaar tijdsorde volgende berichten, beide van 
Arabische auteurs, geven precies wat de Chineesche gegevens doen 
verwachten. 

Het zijn Rasid-ad-dm, die in 1310 dit staatje temidden van de an- 
dere rijkjes op Noord-Sumatra als Sumutra vermeldt^), en Ibn 
Battuta, die in lv34S en 1346 zelf ter plaatse was en van zijn verblijf 
een allermerkwaardigste beschrijving heeft gegeven^). Hij voer naar 
liet eiland Djawa en werd als gast van den sultan van Djawa ont- 
vangen in diens hoofdstad Sumutra. Het is duidelijk, dat hier Djawa 
het grootste geografische begTip vertegenwoorcligt, hetzij het geheele 
eiland (al was dan de titel „siiltan van Djawa’' alleen maar pretentie), 
hetzij het Nooi'delijk stuk daarvan, en dat Sumutra de kern van het 
rijk uitinaakt. Tusschen deze beide berichtgevers in valt de reeds ge- 
citeerde passage bij Odorico van Pordenone, wiens Sumoltra zich toch 
ook veel nauwer bij Siimotra-’ Sumutra, de gangbare benaming, dan 
].)ij een verondersteld Samudra aansliiit. 

Dat men dien laatsten naam ook voor de oudste berichten aan- 
nemelijk heeft geacht, is de schuld van Marco Polo en zijn befaamd 
relaas over de acht koninkrijken van Java Minor Achtereenvolgens 
noemt hij Ferlec, Basma, Samara, Dagroian, Lanibri. In het eerste en 
laatste van deze reeks zijn Perlak en Lamuri, d.i. Groot-Atjeh, her- 
kend, en de overige zocht men dus daar tusschen in, uitgaande van 
het feit dat Marco Polo in 1292 vijf maanden ter plaatse, en wel 
])epaaldelijk in Samara, vertoefde en er dus wel eenig’e nauwkeurig- 
held te verwachten is. Aangezien nu verder het staatje „Samudra" in 
dezen tijd in die streek bestond, en ook de omstandigheici dat het, 
zooals wij boven zagen, het Chineesche oppergezag erkende, klopt met 
een soortgelijke mededeeling van den Veiietiaan, lag een gelijkstelling 
van Samara met Samudra voor de hand, en dan zou het iets Ooste- 
lijker gelegen Pase wel Basma kunnen zijn. Zoo dacht Valentijn er 
reeds over, Dagroian bleef en blijft elke verklaring tarten, al zijn 
er gissingen genoeg*. 

Gelijk men ziet, lijken de namen eigenlijk maar zoo hi beetje, en ook 
op andere gronden is vooral de gelijkstelling Basma = Pase niet 


Ferrancl, Relations de voyages et textes g*eographiqnes etc. 11 (1914), p. 361. 
~) Relations, p. 438-451 en 457 vg, 

'b The book of Ser Marco Polo, ed. Yule-Cordier II (1903), p. 284-306. 

‘0 Olid en Nieuw Oost-Indien V (1726), Boek VII, p. 21. 
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onbedenkelijk. De naam Pase verschijnt in cle buitenlandsche bericht- 
geving niet eerder dan in 1512 bij de Portugeezen, zooals wij zullen 
zieii; de Maleische traditie der Hikayat Rajaraja Pasai, waarvan niet 
vaststaat waniieer zij is teboekgesteld ^), kent Pase als een stichting 
van S&iiudra uit, nauw daarmede verbonden, doch bet op den duur 
overvleugelend, zoodat in bet latere deel der gescbiedeiiis alleen van 
Pase sprake is en bet ook deze staat is, die door Majapahit wordt 
veroverd. Semudra en Pase worden geacbt dicbt bij elkaar te liggen, 
en dit is juist, want nog thans vindt men de kampong Samoedra aan 
den Hnkeroever der rivier, aan wier recbterkant de overblijfseleii van ' 
bet Portugeescbe fort van Pase liggen. 

• Bij Polo zijn Samara en Basma geheel verscbillende koninkrijken, 
waarvan ook verscbillende bijzonderheden verteld worden. Beide lan~ 
den zijn heidensch, met een wilde bevolking. Terwijl nu bet bestaan 
van Pase reeds in 1292 volstrekt onbewezen is, doet zicb inzake „Sa- 
mudra’’ de moeielijkbeid voor, dat de ter plaatse gevonden grafsteen 
van den eersten nioslimschen vorst in 1 297 is gedateerd ; men kan deze 
moeielijkbeid ecbter ontgaan door aan te nemen, dat de bekeering van 
dien sultan dus tusscben 1292 en 1297 moet bebben plaats gebad, 
hetgeen. natuurlijk ook allerminst onmogelijk is. Toch is bet begrij'- 
pelijk dat de identificatie van beide plaatsen nog altijd aan twiifel on- 
derbevig is, en er ook voor respectievelijk Peusangan en Samalanga 
nog wel een Ians kan worden gebroken. ’^) Desniettemin doet de over- 
weging, dat wij nu eenmaal weten dat in 1292 de plaats, die wij als 
Sumutra bebben leeren kennen, van beteekenis was en er geen reden 
te bedenken is, waaroni Polo haar zou bebben genegeerd, ons toch 
overbellen tot bet aanvaarden van de waarscbijnlijkheid, dat bij dit 
rijkje met zijn Samara bedoeld beeft. Wij merken dan ecbter op, dat 
deze in ieder geval onjuiste spelling tocb nog geen reden geeft om aan 
den pas uit later tijd bekenden naam Samudra boven bet ook voor den 
oudsten tijd boven alien twijfel verbeven Sumutra de voorkeur te 
geven. 

Weliswaar zet Parker bij de vermelding van een gezantschap naar China 
in 1309 nit Pah-sih ter verklaring*: Pasei, maar even verder wijst dezelfde 
auteur op het hoogst onzekere dier gelijkstelling ; zie Asiat. Quart. Rev. 3 : 9 
(1900), p. 132 en 137, 

Winstedt, naar wiens inhoudsopgave in Journ. Mai. Br. R. As. Soc. 16, 2 
(1938), p. 24-30 moge worden verwezen, geeft als grenzen 1350 en 1536. In afl. 
3 wordt de Sejarah Malaytt behandelcL 
^) Zie Cowan in Djawa 19 (1939), p. 122. Yule p. 289 herinnert ook nog aan 
de gelijkstelling' van Basma met Paseman ter Westkust, afkomstig van Von de 
Wall en Van der Tuuk, Mai. Ned. Woord. II (1880), p. 414 vg. 


Dl. 100. 
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Het is kort na Ibn Battuta’s l)ezoek dat van Chineesche zijde een 
ietwat afwijkende naam vernield wordt; Wang Ta-yuen geeft na- 
melijk in 1349 Hsu-wen-ta-la en later zal Fei Hsin verklaren “), dat 
Hsii-wen-ta-na (de verandering in de laatste lettergreep is natuurlijk 
zonder belang) de oude naani is van wat in zijn dagen Su-men-ta-la 
beet. De eerste lettergreep hsil schijnt ook als siil te kunnen worden 
getranscribeerd ; wat wen repi'esenteert weten wij niet, doch de 
naam Su-men-tada, gebruikelijk in de geschriften over de zeetochten 
der Chineezeii in het eerste derde deel der vijftiende eeuw, welke 
door PelHot besproken zijn'^), krijgt overal, waar hij voorkomt, van 
dezen geleerde de transcriptie „Suinatra”.’'^*) Of er nog eenige moge- 
lljkheid zou zijn voor het oude Sumutra vermag de niet-sinoloog niet 
te beoordeelen ; wij nemcn aan dat dit niet het geval is, en Sumatra 
de eenige juiste term is. Ook dan constateeren wij, dat toch in elk 
geval deze met su aanvangende naam niet Saniudra is geweest. 

Toch hceft in dien tusschentijd de naam Samudra gegarandeerd 
zijn intrede in de litteratuur gedaan en wel in het uit 1365 dateerende 
Javaansche gedicht Nfigarakrtagama, dat onder de iDuitenbezittingeia 
van het.^Majapahitsche rijk in Zang 14 : 2 tusschen Lwas en I.amuri 
ook Samudra opgeeft; dc lezing van het (eenige) handschrift is vol- 
komen duidelijk. Deze aanduiding is dan, zooals wij reeds zagen, 
tevens die van de Maleische traditie. Yolgens het dichtwerk ressor- 
teeren alle op Sumatra gelocaliseerde onderhoorigheden onder ,,,het 
land Malayu” en daarmede hebben we dan metecn een naam voor het 
geheele eiland; volgeiide samenvattingen zijn dan de bezitt ingen op 
Tanjungnagara, d.i, Borneo, en op Pahang, d.i. het Maleische Schier- 
eiland. De naam Malayu was oorspronkelijk die van een bepaalden 
staat, en wel Djambi, doch dit was de eerste, die onder Javaanschen 
invloed kwam, en men kan zich voorstellen, dat gaandeweg met het 
veldwinnen van de Javaansche suprematie ook de term Malayu, d.i. 
Javaansch Sumatra, werd ver])reid, tot hij het geheele eiland omvatte. 
Het is begrijpelijk, dat deze verzamelnaam bij het opbreken van het 
Majapahitsche rijk weer teloor is gegaan, en wij er verder niets meer 
van hooren. 


B Bij Rockhill, T’onnR- Pao 16 (1915), p. 66 en 151 vg. 

-) Ibid., p. 156. 

■9 Pelliot, Bull. 4, p. 327. 

‘^) In T’onng Pao 30 (1933), p. 237 vgg. ; zie ook Diiyvendak in deel 34 
(1939), p. 341 vgg. 

*'’) Ook reeds bij Groeneveldt, Notes p. 85 
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Na 1365 is wat l3etreft den Noorcl-Stimatraanschen staat het woord 
voorloopig alleen aan de Chineezen, en wel in de zooeven bedoelde, 
met een mededeeling nit 1397 aanvangende en de eerste helft-der vijf- 
tiende eenw vullende reeks gegevens, die een g'ovolg waren van de 
hernieuwde Chineesche Ijelangstelliiig in de zeevaart naar het Ziiiden 
en Westen. Daaruit blijkt, van hoeveel gewicht het rijk in kwestie in- 
tusschen geworden was: het is bij de in 1405 aangevangen en in 1433 
l^eeindigde groote maritieme exjDedities veelal de eenige plaats, die 
op Sumatra wordt aangedaan. De naam van dezen staat is, zooals 
wij reeds zagen, Sii-men-ta-la, d.w.z. Suinaira^), Maar ook hier doet 
zich toch wear een dubium voor. In een schrijven van prof. De Groot 
aan Rouffaer, als antwoord op een vraag om de preciese transcriptie 
van de Chineesche karakters, waarmede de naam bij Groeneveldt 
(p. 85 noot 1 ) wordt weergegeven, merkt deze geleerde vooreerst op : 
,,Die transcripties zijn altijd kritieke zaken, wanneer niet valt nit te 
maken, in welk dialect de karakters moeten worden uitgesproken. En 
dit laatste is natuurlijk zoogoed als altijd het geval” en geeft dan 
Su-men-ta-la en Su-men-ta-na volgcns het Mandarijnsch. Dat is 
dus, gelijk te verwachten was, in overeenstemming met wat later 
Rockhill en Pelliot zouden doen. Doch De Groot gaat verder en geeft 
in de tweede plaats volgens het Zuid-Foekkieneesch (,,De Zuid-Foek- 
kieneezen waren, zooals gij weet, ongetwijfeld bijna uitsluitend de 
Glide zeevaarders op onzen Archipel”) So-bun-ta-la en Su-bun-ta-na, 
met de bijvoeging dat in so de o kort is en het woord dus begint met 
de Javaansche sa. Ziehier dus een wedergave, die eenigszins op Sa- 
inudra lijkt, althans meer daarop dan op Sumati*a. 

De verwarring wordt er niet minder op, wanneer wij zien, hoe in 
den tijd dezer Chineesche iDerichten de Europeesche opvattingen zijn. 
Omstreeks 1430 namelijk voer Niccolo de’ Conti naar „een fraaie stad 
van het eiland Taprobana, hetwelk in him taal Sciamuthera wordt 
genoemd”.^) Hierin weerkliiikt toch wel weder Samudra, en zoo zou 
deze oude bewijsplaats omtrent het eiland — in alle bovenstaande 
gegevens sinds 1286 was immers uitsluitend van het rijkje sprake — 
juist de naam der Javaansche en Maleische bronnen voor dien staat 
geven. Daarentegen zette in 1459 Fra Mauro op de beroemde kaart, 
die hij voor Alfonso V maakte, y, Taprobana over Siometra^^ wat 
weer iets meer naar Sumatra zweemt. 


0 Voor een variant Sii-wen-ta-na zie Parker, l.c., p. 135. 

Kunstmaiin, DieKenntniss Indiens im. funfzehnten Jahrhunderte (1863), p. 39. 
'9 Bij Ritge, Geschichte des Zeitalters der Entdeckiingen (1881), p. 80. 
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Zoo zija we dan langzamerhand aan de Portugeesche beriditen toe, 
die, terwijl de Chineezen doorgaan van het rijkje Sit-meii-ta-la te 
spreken tot de dagcn van het onafhankelijk Pase-Samudra voorbij 
waren^), wear iets nieuws brengen in den voiiii van een naam met 
in alle lettergrepen de a-klank. Deze heeft alle kans aan een Sumatra 
met korte en accentlooze eerste lettergreep te beantwoorden, Samatra 
dus naast Sumatra. De naam wordt eerst voor het staatje, maar al 
zeer spoedig ook voor het geheele eiland gebruikt. Het begint al met 
Vasco da Gama, in wiens Roteiro van 1498 het land Camatarra wordt 
vernield”), hetgeen gelijk voor de hand ligt, door Vespucci in 1501 
wordt gevolgd in den vorm eiland Scamatar(r)a. Datzelfde eiland 
vinden wij als Sanmatra in 1506 bij Ca' Masser"^), en ook de instiaictie 
voor Diogo Lopes de Seqtieira spreekt van het eiland Camatar. 
Deze instructie is van 1508; twee jaar later bezigt Ruy d’ Araujo, die 
te Malaka gevangen zit, den naam Qamatra voor het eiland. D In 
1512 constateert Albuquerque, dat de stad, door de Portugeezen met 
dezen naam genoemd, ten rechte Pase heet: ,,ao porto de Pacee, a 
que nos chamamos Qamatora‘'^ Wij zullen op deze wijze niet door- 
gaan, en willen alleeii eershalve nog even herinneren aan het edele 
eiland, a nobre ilha Samatra, van CamSes (X, 124). 

Terwijl intusschen de vorm met o in de tweede lettergreep 1:)epaal- 
delijk in de cartographic een rol Idijlt spelen, ook deze eerst voor het 
staatje, Caniotara op de kaart van Canerio van 1502^) en dan verder 
voor het eiland (Siamotra, Saniotra), heeft ook de naam, die het ten, 
slotte winnen zou, zich doen gelden. Vooreerst schijnt Gerolamo di 
Santo Stefano hem reeds in 1499 te gebruiken ; schijnt, want als deze 
ongelukkige koopman vertelt „wc reached a very large island called 


Zie bv. Rockhill, T’ouiig P«ao 16 (1915), p, 79, met een bericht uit 1520. 
-) Roteiro cla viagem que en clescobrimento da India fez Don ^'^asco da 
Gama, ed. Kopke-da Costa Paiva (1838), p. 110; in de vertaling van Raven- 
stein (1898), p. 98, 

•^) Varnhagen, Amerigo Vespucci (1865), p. 81. 

"*) Relazione di Leonardo da Ca’Masser, Archivio storico italiano, app. 2 
(1845), p. 28. 

D Alguns documentos do Archivo Nacional da Torre do Tombo (1894), p. 193. 
«) Ibid., p. 221. 

p Cartas, ed. Bulhao Pato I (1884), p. 45. 

®) Kaart VII achter de in noot 2 genoemde Roteiro-vertaling van Ravenstein. 
Ook in brieven; Samotra is de naam zoowel in den Lissabonschen brief van 
1513, Gubernatis l.c., p. 374, als in den op p. 9, noot 1 geciteerden brief van 
Valentino Moravia uit 1515. De Carta Marina van Waklseemuller uit 1516, ed. 
Fischer en Wieser (1903), blad 22, plaatst een stad Camotora op het eiland 
Samotra. 
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Sumatra’' en dan even verder ,,we resolved to unload our goods in 
that place , zou men gaarne geneigd zijn tot eeii eilaiid en een stad 
met den gemeenschappelijken iiaani Sumatra te concludeeren, ware 
het niet, dat deze tekst ons alleen in de Engelsche vertaling bereikbaar 
is en de uitgever, die elders ook wel ,,the Maldives” vertaalt, misschien 
een eenigszins afwijkenden vorni door het welbekende Sumatra heeft 
veivangen. ) Duidelijk is echter het eilaiid Sumatra van V^artliema in 
IS 10. ) Toch blijft voorloopig de naain met de drie a’s verreweg 
favoiiet; hij wordt door Barbosa, maar later evengoed door Castan- 
heda en De Barros gebruikt, thans altijd voor het eiland, want de 
stad beet in verschillende spelling — Base. Giovanni da Empoli 
kent op het eiland Zamatora de haven Pazze'^), al noemt hij dan ook 
den vorst van Pazze ergens principe cli Zamatora. De oude naam blijft 
trouwens in den vorm Sammudara nog tot den aanvang der zeven- 
tiende eeuw rondwaren in de titulatuur van den sultan van Atjeh.'G 
De vorm Samatra verschilt ten slotte niet eens zooveel van het Sa- 
mai*a, dat Marco Polo mogelijk in 1292 opstak en hij alle onzekerlieid 
welke, zooals wij zagen, diens mededeeling aankleeft, blijft toch ook 
de mogelijkheid open, dat het Sumutra zijner dagcn hem zoo ongeveer 
in de ooren heeft geklonken als het Samatra, dat de Portugeezen op- 
teekendeii. 

Wat kunnen wij nu ten slotte uit al deze herichten opmaken ? Sinds 
het laatste deel der dertiende eeuw hestond op Noord-Sumatra een 
staatje, welks naam in de oudste, uitsluitend van huitenlanders af- 
komstige gegevcns met Sumutra overeenstemt, doch dat althans in de 
tweede helft der veertiende eeuw Samudra wordt genoemd en zoo 
ook in de eigen Maleische traditie is blijven voortleven. In de vijf- 
tiende eeuw gaan de Chineezen een naam ervoor l3ezigen, die aan Su- 
matra ])eantwoordt en tegelijkertijd wordt door een Italiaansch he- 
zoeker Samudra op het geheele eiland toegepast. Gaandeweg loopen de 
benamingen van staat en eiland door elkaar, zoowel in den door de 
Portugeezen hij voorkeur gebruikten naam Samatra als in dien van 

Major, India in the fifteenth century (1857), p. 7. Echter geeft ook Guber- 
natis l.c., p. 112, Sumatra. Daarentegen luidt de naam Zaumotra in het aan den- 
zelfden Geronimo di Saiitisteban ontleende citaat in de protocollen van Badajoz, 
bij Blair-Robertson, The Philippine Islands I (1903), p. 194. 

-) Itinerario, ed. Giudici (1929), p. 27-284; vertaling Carnac Temple (1928), 
p. 84-88. 

Brief van 1601-2, gepubliceerd door Shellabear in Journ. Str. Br. R.A.S. 31 
(1898), p. 113 en 117. 

Archivio storico italiano, app. 3 (1846), p. 52-73. Vgl. Gubernatis l.c., p. 114. 

'‘) Aldus de meening van Yule, Marco Polo II, p. 294. 
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Sumatra; beide termen zijn op den duur, wanneer cle staat met clcn 
voor dezen tijd juisteren naam Pase aangeduid wordt, tot het eiland 
beperkt geworden; het staat je heeft alle beteekeiiis verloren en de 
naam Sumatra, alle nevenvormen verdringend, is de eenige voor het 
eiland geworden. 

Zijn wij nu echter verplicht hem als wijziging of metathese van een 
voorafgaand en oorspronkelijk Sumutra of Samudra te houden? Die 
vraag mag, dunkt ons, ontkennend beantwoord worden dank zij een 
vondst van Ferrand, die wel algemeen bekend is, maar waarvan de 
consequentie niet steeds duidelijk wordt ingezien. Het betreft het 
bericht in de Sung-annalen omtrent een in 1017 naar China gezonden 
gezantschap van een koning van San-fo-t’si, die wordt aangeduid als 
Fla-'ch’i-su-wu-ch a-p’u-mi. Ferrand heeft dezen naam (in zijn 
transcriptie-systeem Hia-tch’e Sou-wou-tch'a-p’ou-mi) gelezen'-^) als 
Haji Suniutabhiimi, d.w.z. Sumutrabhumi, doch later zichzelf verbe- 
terd en Su-mat-tra-bhumi, dus Sumatrabhumi als de goede transcriptie 
vastgesteld. Zij is, naar wij op gezag van Duyvendak mogen aan- 
nenien'^^), volkonien juist. 

Flierdour zijn twee dingcn duideHjk. Vooreerst dat het Sumatra- 
bhumi, het land Sumatra, van 1017 niets te iiiaken heeft met het 
staatje: dit bestond, zooals wij zagen, vermoedelijk nog in het geheel 
niet, en San-fo-t’si heeft zeker niet in die buurt gelegen. Zoekt men 
dit rijk, gelijk vroeger algemeen werd aangenomen en wij nog altijd 
het nicest waarschijnlijk achten, in de streek van Palembang, dan is 
Sumatrabhumi te beschouwen als het ruimere geografische l)egrip, 
hetzij dan het geheele eiland, hetzij althans dat stuk, waarin Palem- 
bang gelegen was. Maar zelfs als degenen, die van meening zijn, dat 
San-fo-Psi’s rijkszetel buiten Sumatra lag, gelijk mochten krijgen, kan 
een vorst van dezen staat zich op grond van gezag of gezagspretenties 
over het eiland of een stuk van het eiland, aandienen als koning van 
Sumatrabhumi. Nog gezwegen van de theoretische mogelijkheid, dat 
een oorsiironkelijk elders thuishoorende naam pas op den duur is 
toegepast op het eiland, waaraan hij verbonden zou blijvcn. Sumatra- 
bhumi is „het land Sumatra”, daar gaat niets van af en de naam 
Sumatra, — ziedaar de tweede gevoigtrekking, nog belangrijker dan de 
eerste — heeft de prioriteit boven al die daareven behandelde varian- 


0 , Groeneveldt, p. 65. 

2) Journ. asiat. 11 : 9 (1917), p. 331-335. 

Journ. asiat. 11 : 13 (1919)’ p. 277 vg. 

‘^) Stelling IX bij zijn proefschrift (1928), 
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ten. Niet het duorzichtige Samiidra, iiiaar het raadselachtige Sumatra 
is de oudste vorm. 

Doch is deze vorm nii eigeiilijk wel zoo raadselachtig ? Wij wagen, 
zij het ook aarzelcnd, ecu poging tot verklaring en gaan daarbij iiit 
van dien oudcn en welljekcnden naam van het eiland, evengoed voor- 
komende bij de Arabische auteurs als in de epigraphie en litteratuur 
van den Archipel zelf, het Goudeiland, of Goudlaiid, Suwarnadwipa 
of Suwaniabhumi. Ook hier laten wij den twijfel, of deze woorden 
altijd en overal Sumatra l^edoelen, volkomen recht wedervarcn: zij 
docn dat stellig niet, en met name Suwarnabhumi is gewaarborgd als 
aanduiding van Birnia. Maar even zeker is, dat deze termen 66k o]) 
Sumatra zijn toegepast. Koning Balapiitra uit het Qailendra-geslacht, 
(lie in de negende eeuw over Suwarnadwipa regecrde, volgens de 
koperplaat van Nalanda^), heeft onzes inziens nog altijd de meeste 
leans een Sumatraansch heerscher te zijn, op datzelfde Goudeiland, 
dat zoowel in de zevende eeuw aan I-tsing^) als in de elfde aan 
Biruni") liekend was. Doch onwraakbaar is in elk geval het getuigenis 
Van koning Krtanagara van Singhasari in het opschrift van Padang 
Rot jo uit 1286, hetwelk de mededeeling behelst*^), dat op bevel van 
dezen Javaanschen oppervorst een beeld uit het land Java naar Su- 
warnabhumi was overgebracht en opgesteld in Dharmac^raya, t(jt 
vreugde van de onderzaten in bhumi Malayu en van hun vorst. Het 
opschrift, op het voetstuk van het beeld gebeiteld en in het hart van 
Sumatra aangetroffen, geeft ons alle namen bij elkaar : Dharmac^raya 
de provincie, waar het werd neergezet, Malayu het onder Javaanschen 
invloed staande Suniatraansche rijk, waarvan wij daareven reeds spra- 
ken, en Suwarnabhfimi het geheele eiland, in tegenstelling tot het 
andere eiland Java. 

Suwarnal)humi is dus een naam voor Sumatra geweest en voor 
ieder, die wel eens iets met Indische naamgeving te maken heeft ge- 
had, is het begrijpelijk, dat dan eveneens andere benamingen met de 
beteekenis Goudland op het eiland toepasselijk werden geacht. Dat is 
dan ook inderdaad het geval: Hemabhu is een nog ietwat unzeker 
voorbeeld ‘0? doch in de veertiende eeuw gebruikt koning Adityawar- 


■^) Voor inhoud en litteratuur zie men Hindoc-Javaansche Geschiedenis (1931), 
I. 142 vg. 

-) Memoire sur les religieux eininents etc., tr. Chavamies (1894), p. 181, 186, 
3) Ferrand, Relations etc. I, p. 163. 

Versl. Meded. Kon. Akad. v. Wet. 5 : II (1916), p. 325 vgg. 

In Bharatayuddha 1 : 4. 
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man van Malayu den term Kanakamedini gelieel als aequivalent van 
Sttwarnabhumi. Men kaii ook stukken van nanien door gelijkwaar- 
dige onderdeelen vervangen; de Javaansche hoofdstad Majapahit heet 
evengoed Wilwatikta, en dat kan dan zoowel tot Tiktawilwa als tot 
Tiktamalura en Tiktagripliala leiden. Het is trouwcns hekcnd, dat er 
geen het.minste bezwaar in werd gezien zelfs koningsnamen op ofFi- 
cieele oorkonden in de onderdeelcin te wijzigen. 

Zoii het nit zoo vreemd zijn in Sumatrabhunii een variant, en niet 
eens zoo n heel erg afwijkende variant, van Suwarnaldiiimi te ver- 
onderstellen ? Het woord voor goud, suwarna, beteekent letterlijk: 
goed van klenr, goed van uiterlijk, matra is maat, in het l)ij zander 
de jiiiste maat, de jniste verhonding, en zoo kunnen warna en 
matra elkander als ,,uiterHjk aanzien” ontmoeten, zij het dan dat h\] 
het eerste vooral aaii de kleur, bij het laatste aan de proportie gedacht 
wordt, AI blijft het natuurlijk een gissing, het lijkt ons niet te ver 
gezocht, dat Su-matra eenvoudig als gelijkwaardige nitdrukking voor 
het gewonere Su-warna bedoeld was, op eenzelfcle manier als men 
den bekenden Javaaiischen berg evengoed Mahameru als Sumeru kon 
noemen, terwiji toch „groot” en ,,goed” ook niet precies hetzelfde 
is. Waarom nu jiiist die variant bij de aanduiding van den koning 
van San-fo-t'si te voorschijn komt, weten wij natuurlijk niet, maar 
ten slotte weten we toch ook eveiimin wat Adityawarman l)ezield 
heeft om het synoniem Kanakamedini te gaan gebruiken. 

Moet nu uit het feit, dat de naam Suniatrabhumi voor het eiland, 
als niet alle teekenen bedriegen reeds hestond lang voor het rijkje 
aan de Noordkust werd gesticht, leiden tot de conclusie, dat deze staat 
van Sumutra of Samudra dan ook in het geheel geen rol heeft ge- 
speeld in de naamgeving van het eiland? Zulk een conclusie zou 
voorbarig zijn, want juist het bestaan van dat staat je geeft de ver~ 
klaring, waarom Sumatra het als naam gewonnen heeft. Uit liet 
slechts eenmaal voorkomen van Sumatrabhunii iiaast het herhaalde- 
lijk geboekstaafde Suwarnabhumi, maar vooral uit het aantreffen 
van synoniemen voor Goudland, volgt dat Suwarnabhumi gewoon 
was, en Sumatrabhunii slechts als een bijvorm is te beschouwen. Hoe 
komt het dan, dat op het oogenblik uitsluitend Sumatra de gangbare 
naam is, en van Suwarnabhumi alle heugeiiis verdwenen is ? 

n Kern, Verspr. Geschr. VII (1917), p. 215-221. 

Zie Nagarakrtagama (ed. Kern 1919), 12 : 4 cnz., 12 : 6, 49 : 1. 

^) Met opzet laten wij hier de (o.i. ten onrechte) aangevochten identificatie 
met Qrhvijaya ter zijde. 
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Het antwoord op die vraag zoeken wij in het rijk ter Noordknst. 
Afgezien van cle kwestie^ of het eerst Sumutra en later Samudra is 
genoemd, of dat het dadelijk Samudra is geweest en Sumutra, c.cp 
Samatra, daarvan slechts de onvolkomen wedergave is, het had in 
elk geval een naam, die wel niet gelijkluidend was met het reeds be- 
staande Sumatra, maar er toch wel heel veel op leek. Zooveel, dat ver- 
warring niet uit kon blijven, en dat eerst recht, toen de staat zich in 
grooten bloei ging verheugen, en de zeevaarder, die naar Sumatra 
stevende, bepaaldelijk Samudra wenschte aan te doen. Vandaar, dat 
reeds in de eerste helft der vijftiende eeuw een Italiaansch bericht- 
gever aan het ciland den naam Samudra kon geven en tegelijkertijd de 
Chineezen voor de havenstad een naam bezigden, die allermeest op 
Sumatra lijkt. De bekendheid van de handelshaven heeft de populari- 
teit en het dooreenloopen van beide namen in de hand gewerkt, en 
zoo hoorden ook de Portugeezen een aan Samudra ontleenden vorm, 
die dan ook met o-klank in de tweede letterg-reep lang op de kaarteii 
is gehandhaafd, tegelijk als Samatra en Sumatra, toegepast op stad 
en eiland, tot zij zelf ter plaatse hadden opgemerkt, dat de haven- 
stad thans algenieen Pase werd genoemd, zoodat de andere naam werd 
gereserveerd voor het eiland. Dat ten slotte de liistorisch correcte 
naam Sumatra de voorkeur kreeg hoven het aanvankelijk door de 
meeste auteurs gebruikte Samatra kan een gril van het lot zijii: ter 
plaatse zal men na den val van Pase dezen naam wel niet zoo heel 
veel nicer gehoord hebben en bij de inlandsche bevolking van Mars- 
den^s dagen vras hij dan ook volslagen onbekend. Voor haar be- 
stond er ook niet veel aanleiding om een naam voor het heele eiland 
te hebben; het waren vooral de westerlingen, die daaraan behoefte 
hadden. 

En zoo komcn wij dan ten slotte tot deze conclusie, dat de naam 
Sumatra niet van Samudra is afgeleid, doch als Sumatrabhumi, bij- 
vorm van Suwarnabhumi, reeds lang bestond ; dat de snelle bloei van 
de havenstad Samudra ook den als otigeveer gelijkluidend beschouw- 
den term Sumatra voor stad en eiland populair heeft gemaakt ; en dat 
clit gebruik na het verdwijnen van de stad den naam voor het eiland 
heeft doen behouden. 




DE GESCHIEDENIS VAN DE MALEISCHE BIJBEL- 
VERTALING IN NEDERLANDSCH-INDIE. 
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Ecu lierinnering, die mij van een verblijf op Ceylon in 1938 bij- 
zonder is bijgebleven, is die van een bezoek aan de plaatsen in de 
omgeving van Ratnapura, waai* de zoo bekende Ceylonsche edelge- 
steenteii uit den l)odem worden gewonnen. Op zeer primitieve wijze 
worden diepe kuilen gegraven en onderaardsche gangen en schachtcii 
aangelegd, waaruit groote hoeveelheden grint naar boven worden ge- 
bracht. Wat mij hierl)ij het meest ti^of was de wijze, waarop dit 
grint, na gewasschen te zijn met groote snelheid door de handen van 
een Inheemschen sorteerder ging, die met ongelooflijke zekerheid en 
vaardigheid een massa daarvan als waardeloos wegwierp, maar hier 
en daar een enkel steentje, dat zich voor een niet deskundig oog al heel 
weinig van de overigen onderscheidde, ter zijde legde, omdat dit 
waarde had. 

Tot een soortgelijken arbeid wordt hij geroepen, die uit de oude 
archieven, betrekking hebbende op onze koioniale geschiedenis, waar- 
voor wij niet dankbaar genoeg kunnen zijn, dat zij voor ons bewaard 
l3leven, enkele wetenswaardigheden wil opdiepen. Dan moet ook zeer 
zorgvuldig geschift worden; een massa kan terzijde worden gelegd, 
maar hier en daar moet hetgeen als bouwstof voor de geschiedenis 
waarde heeft, bijeen worden vergaard. 

Dit heb ik nu ongeveer 40 jaren geleden ondervonden, toen het ver- 
zanielen van de gegevens voor niijn akademisch proefschrift^) mij 
tot het doen van iiaspeuringen in tal van archieven bracht, waarvaii 
de kerkelijke, de voor mijn doel nicest waardevolle, toen nog zeer 
verspreid en dikwijls gebrekkig ondergebracht waren. Toen heb ook ik 
de ervaring opgedaan, dat qnder al het grint, dat moest opgedolven 
worden, zich somtijds zeer waardevolle bouwsteenen voor de geschie- 
denis bevonden. Menigmaal heb ik mij sedert verwonderd, dat zoovele 

De Gereformeerde Kerken in Nederland en de Zending in Oost-Indie, in 
de dagen der Oost-Indische Compagnie. Uitgever: P. den Boer, Utrecht 1906. 
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van deze schatteii daar onaangeroerd blijven liggen, en er iiiet ijveriger 
door velen naar gedolven wordt. 

AIs het eenige groote en belangrijke sedert op het gebied der ker- 
kelxjke geschiedenis versclienen werk, berustende op grondige archief- 
studie, zou ik weten te noemeii het op verzoek van het Protestantsch 
Kerkbestuur en in opdracht der Regeering, te Batavia in 1923 ver- 
scheiien eerste deel der Geschiedenis der Protestantsche Kerk in Ne- 
derlandsch-Indie, teboekgesteld door J. Mooij, en de later versclienen 
drie Hjvige deelen Eouwstoffen voor dc Geschiedenis der Protes- 
tantsche Kerk in Nederlandsch-Indie, welke laatste uitsluitend archief- 
stukken bevatten, voor verreweg het grootvSte gedeelte acta van den 
Kerkeraad van Batavia. 

Met alle waardeering voor den uitgebreiden arbeid door den sameii- 
steller van dit werk verricht, moet toch wel bij ons de vraag opkomen, 
of hier niet nieer vruchtdragend zou zijn gearbeid, indien een veel 
strenger sorteering der bouvt^stoffen. had plaats gevonden, waardoor 
minder grint en meer, dat waarde heeft, zou zijn verzameld. Dat zou, 
naar wij meenen meer voldoening hebben gegeven ; dan zoudeii de 
resultaten van een arbeid van zoovele jaren, waarvoor zoo ruitne 
middelen beschikbaar. werden gesteld, meer verblijdend kunnen ge- 
noenid 'worden. 

Bovenstaande opmerkingen zijn alleen bedoeld als inleiding voor 
eene door mij te ondernemen poging, om uit de geschiedenis, waar- 
over genoenide archieven zooveel bevatten, datgene bijeen te brengen, 
dat betrekking heeft op hetgeen tal van personen verricht hebben op 
het gebied van de vertaling van den Bijbel, of van gedeelten daarvan 
in het Maleisch. 

Laat mij terstond zeggen, dat ik noch tijd noch gelegenheid heb 
gehad, om voor het bijeenbrengen der hier geixoden gegevens opzette- 
lijke archief studies te ondernemen. Hoewel het niet buitengesloten 
zou zijn, dat hier en daar langs dien weg op enkele punten meer liclit 
had kunnen worden ontstoken, zoo ben ik toch geneigd te verklaren, 
dat er omtrent dit onderwerp reeds zooveel is opgedolven en daaroni” 
trent zooveel materiaal aanwezig is, dat het de nioeite loont deze ge- 
gevens bijeen te brengen en te ordenen. 

Bovendien staat mij hier, wat de oude geschiedenis betreft een zeer 
belcwame en betrouwbare gids ten dienste, die mij een heel eind op 
weg kan helpen. Ik heb hier het oog op den predikant George Henrik 
Werndly, een van de zeker niet zeldzanie verdienstelijke en merk- 
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waarclige personen, die wij in onze koloiiiale geschiedenis, naast vele 
minder bekwame en verdienstelijke aantreffen. Deze Ds. Werndly 
was in 1694 te Zurich geboren. Hoe hij in Nederland kwam en hoe en 
waarom hij zich beschikbaar heeft gesteld om als predikant naar Indie 
te worden iiitgezonden, is mij niet gebleken. Hij vertrok in 1717 daar- 
been en maakte al spoedig groote vorderingen in het aanleeren van het 
Maieisch. Kind 1719 was hij predikant te Makassar en vandaar werd 
hij in 1723 naar Batavia ontboden om op te treden als een der revi- 
sores van de Maleische Bijbelvertaling van Melchior Leydekker, 
welke revisie hij met zijne collega’s in zes jaren heeft volbracht. In 
1729 was hij een van de twee personen, die met deze vertaling naar 
Nederland gezonden werden op twee verschillende schepen, om den 
druk van dezeii Bijbel te bezorgen. Toen hij in 1737 op het punt 
stond om naar Indie terug te keeren werd hij tot hoogleeraar in de 
Oostersche talen benoemd aan een hoogeschool te Lingen in West- 
])halen. Later was hij professor te Harderwijk. Indie liet hem echter 
niet los, want hij is daarheen nog weder teruggekeerd en is in 1744 
te Batavia gestorven. 

Voor ons onderwerp is van belang de door hem in 1736 uitgegeven 
Maleische spraakkunst, en niet zoozeer die spraakkunst zelve, waarvan 
wij de waarde aan de beoordeeling van anderen moeten overlaten, 
maar de daaraan toegevoegde „Boekzaal”, waarin hij alle werken ver- 
meldt, die tot zijn kennis zijii gekomen, door Europeers en door Ma- 
leiers in het Maieisch geschreven, onder welke boeken hij het eerst 
de gedrukte en ongedrukte overzettingen van den Bijbel, of van ge~ 
cleelten daarvan, noemt. Hier hebben wij dus eene, voor zooveel ik 
heb kunnen nagaan, alleszins nauwkeurige en betrouwbare opsomniing 
van de Maleische Bijbel vertalingen, tot op die van Leydekker, waar- 
aan Werndly zelf zulk een werkzaam aandeel heeft gehad. 

Van groote waarde was dit voor dit doel verder de raadpleging van 
de „Historical C^italogue of Printed Bibles’’, een standaardwerk in 
vier deelen, uitgegeven door het Britsch en Buitenlandsch Bijbel Ge- 
nootschap, waarin met groote nauwkeurigheid gestreef d wordt naar de 
vermelding van alle denkbare gegevens omtrent de Bijbeluitgaven in 
alle talen. Daariiaast bewees een in 1938 verschenen publicatie van het 
Ainerikaansch Bijbelgenoptschap „The Book of a ihousaiid Ton- 
gues”, dat in veel beknopter en populairder vorm, ook veel wetens- 
waardigs biedt en hier en daar nieuwere gegevens bevat, ook goede 
diensten. 

Rondom deze hoofdzakelijk aan deze bronnen ontleende bijzonder- 
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hedcn omtrent de opeenvolgende Maleische Bijbelvertalingen, willen 
wij trachten enkele liistorische wetenswaardigheden te groepeeren, 
vooral omtrent de daarbij betrokken personen, welke wij konden op- 
diepen uit tal van gegevens, vooral uit de door mij en anderen ge- 
piibliceercle archiefstukken. Teneinde clit artikel niet te liezwaren met 
een groot aantal noten^ heb ik hier de verwijzing naar deze bronnen 
achterwege gelaten, Voor lien, die daar belang in mochten stellen, ben 
ik steeds bereid liiin de verlangde lierkonist op te geven. 

Wij willen thans lets trachten mede te deelen over : 

A. De Maleische Bijbelvertalingen voor die van Leydekker, 

B. de Maleische Bijbelvertaling van Leydekker, 

C. de Maleische Bijbelvertalingen na die van Leydekker. 

A. Dc Maleische Bijhelvertalmgcn voor die van Leydekker, 

a. dc gedrukte, 

1. Hot Nieim'c Testament, dat is, het Nicuzve Verbondt onc^es 
Heren Jesus Cliristus in Ncderdmitsch ende Malcisch, naar de Grick- 
sche zmarheit overge^et. Gedrukt to Enkhiii:een bij Jan Jacobs^, 
Palensfein, op J mideinde in dc drukkerij, 1629, 

Zooals uit dezen titel blijkt lag het in de bedoeling van den ver- 
taler om het geheele Nieuwe Testament uit te geven. Bij deze gelegen- 
heid verscheen alleen de vertaling van het Evangelic van Mattheus, 
terwijl later, zooals wij onder 2. zien zullen, die van het Evangelie 
van Markus volgde. Deze vertalingen werden in quarto gedrukt, in 
twee kolommen, de oude Nederduitsche vertaling, naast de Maleische; 

Deze vertaling was van de hand van Albert Corneliss;. Ruyl (ook 
gespeld Ruil of Ruyll of Reul), die in 1600 als onderkoopman op 
de vloot van Jacob van Neck medevoer. Hij bestudeerde het Ma- 
leisch op Sumatra en heeft daar al heel spoedig het Kort Begrip van 
Marnix van St. Aldegonde, eenige gebeden en andere stukken, in het 
Maleisch vertaald. Van een anderen koopman Jan van Hasel, die op 
Malakka woonde, en dus wel in de gelegenheid was om Maleisch te 
leeren, zullen wij later vernenien, dat hij de vier Evangelien in die 
taal overgebracht heeft. Beide kooplieden waren met elkander bekend 
en hidden voeling met elkander. Toen Ruyl zijn vertaling van het 
Mattheus-Evangelie gereed had, heeft hij deze met die van van 
Hasel vergeleken. 


0 Ter bekorting vermeld ik alleen den Hollandschen titel en niet den Ma- 
leischen ondertitel bij alle deze iiitgaven. • 



GESCIIIEDENIS MALETSCHE BTJBRLVEETALTNG IN NED.-INDIE. 31 


Het is waarschijnlijk, dat ook Frederik Floiitman, de broer van 
Conielis Houtman, die dezen op diens tocliten naar Indie in 1595 en 
1598 vergezeide, in Atjeh, waar hij ruiin twee jaren gevangen werd 
gehonden, nadat zijn l^roer daar ver*inoord was, het Maleisch geleerd 
heeft en dat hij daarna met Ruyl in aanraking is gekomen en van 
diens vertaling kennis heeft verkregen. Na zijn bevrijding heeft hij 
in 1603 zijn Spraak- en Woord-boek in de Maleische en Madagas- 
karsche talen uitgegeven, dat later, wat het Maleisch l)etreft, door 
Ruyl is verbeterd. Ook rapporteert Ds. Rolandus 8 November 1612 
in den Kerkeraad van Amsterdam: „dat also het boecksken van den 
H. van Aldegonde, met noch enige andere Predicatien bij N. (be- 
doeld is Idijkbaar A,) Ruyl overgeset in Malays, te seer hoofs waren 
getranslateert, verinits den Voorss. Ruyl meest ten Heren hoven ver- 
keerende, aldaer sijn Malais geleert hadde, end daarom ])ij den Gou- 
verneur J-Ioiitman waren herstelt in gemeender Malais, om van de 
gemeente aldaer, sijnde seer slecht volck, dies te beter aangenomen 
te mogen worden, versochten darop de Bewinthcbberen voorss., dat 
de Kerckenraet dese sake wilde in communicatie leggen en haar advys 
daarop geven’b 

Dit liericht slaat op de werkzaamheid van Houtman op Ambon, 
waar hij van 1605 — 1611 de eerste Gouverneur was en hij zich be- 
ijverd heeft deze door hem in het Maleisch bewerkte boekjes ingang 
te doen vinden. Johannes Wogma, die zich teekent „medicinae stu- 
dioso” schrijft 14 Augustus 1608 aan de H. H. Bewindhebberen der 
O. 1. C., dat hij aan de jeugd op Ambon het lezen, schrijven en 
rckenen onderwijst „sijnde int getalle over de vijftich (leerlingen) 
die haer Vader Ons, ’t Geloove en de Thien Geboede, beyde opt 
HoIIant end Maleysche taele, van mijn Heer de Gouverneur overgeset, 
perfectelick konnen”. 

Niet lang daarna was het oordeel over deze vertalingen minder 
gunstig. De predikant Caspar Wiltens toch schrijft in 1616 aan de 
Classis Amsterdam, dat hij op Amboina gekomen hegonnen is, in een 
duidelijke taal te" prediken: ,,afsnijdende ende verwerpende de in- 
pertinente compositiai van Cornelis Aertszoon ende translatien van 
Frederik Houtman’b De hier genoemde Cornelis Aertszoon was een 
ziekentrooster, tevens kleermaker en kleinhandelaar, als opvolger van 
Stollenbekker op Ambon gekomen, volgens het oordeel van Ds. Wil- 
tens, een al te gewillig werktuig in handen van den Gouverneur, nieer 
toegewijd aan zijn kleinhandel, dan aan den kerkelijken dienst. 

Ook Ds. van den Broek, de eerste predikant, die door een Hoi- 
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landsche classis naar Indie was afg'evaardigd, weigerde halstarrig de 
stiikkken in het Maleisch van Houtman te gebruiken, daar hij vol- 
hield, dat voor de Amboniieezen in hun eigen taal, eii niet in het 
Maleisch moest gepredikt wordeu. 

Zonder over de waarde dezer eerste proeven van vertalingen in het 
Maleisch eenig oordeel te kunnen iiitspreken, daar wij deze niet 
kennen^ achten wij het niet onmogelijk, dat Ruyl, van Hasel en ook 
Houtman op Sumatra en Malakka met een behoorlijk Maleisch in 
aanraking zijn gekomen. De font was, dat op Ambon het Maleisch 
met alle geweld moest warden ingevoerd, en daar het gramma ticale 
Maleisch te moeilijk werd gevonden, moest het worden verminkt en 
verknoeid, om ingang te kunnen vinden. 

In de hierboven genoemde uitgaven van het Britsch en Buiten- 
landsch en het Anierikaansch Bijbelgenootschap, vonden wij aange- 
teekend, dat deze vertaling van het Evangelie van Mattheus in het 
Maleisch door Ruyl, de oudste bekende vertaling van een Bijbelboek 
in een niet-Europeesche taal is, die voor zendingsdoeleinden werd tot 
stand gebracht. De in tijdsorde daarop volgende was die van John 
Eliot in 1661 in een van de talen eener sedert iiitgestorven Indianen- 
stam in Noord-Amerika^). 

2. Onder denzelfden titel, als de hierboven sub 1. vermelde, maar 
nu in 1638 te Amsterdam gedrukt, „door ordre van de E. Heren Be- 
windhebberen der Oost-Indische Compagnie’’, is van denzelfden ver- 
taler verschenen een herdruk van het Evangelie van Mattheus, en 
daarnaast dat van Markus, wederom in het Nederduitsch, naast het 
Maleisch. 

3. ,,Het Heilige Evangelium, beschreven door Lukas ende Johan- 
nes, overgezet in de Maleische tale door Jan van Hazel, mijlen Di- 
recfettr, overgezien en verbeterd door den Eerwaarden Godzaligen, 
zvelgeleerden D. JusHis Heurnius, weleer dienaar des Goddelijken 
woords in Oosi-Indie, en fegemvoordig in de Gereformeerde Ge- 
meinfe van Jezus Chrisfns tot Wijk te Dmirstede, H Amsterdam, 


Van de onde vermelde Rijbeliiitgaven in vreemde talen, die in ons land 
werden uitgegeven, noem ik: 

Arabisch Nieuw Testament, gedrnkt te Leiden 1616. 

Oiid-Armenische Bijbel, gedrukt te Amsterdam 1666. 

2 Formosaansche Evangelien, gedrukt te Amsterdam 1661. 

Gothische Evangelien (van Codex Argentus), gedrukt te Dordrecht 1665. 
Portugeesch Nieuw Testament, gedrukt te Amsterdam 1681. 

Spaansch Nieuw Tesament, gedrulct te Antwerpen 1543. 

Spaansch Oud Testament gedrukt te Amsterdam 1630,. 
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gednikf door ordre van de E.E, Hcrcn Betvindhebbercn der Oost- 
Indischc Conipagnie, ioi uitbreiding van Gods heilig woordt onder de 
verblindc volkcren hi de quart} even van Oost-htdic, J646'\ 

Deze uitgave kau als een aanvulHng van die sub 2. genoemd wor- 
den beschouwd. Hier treedt de bekende predikant Justus Heurnius, 
waarover wij later meer hooreii, als herziener en verbeteraar van de 
vertaling van van Hasel op. Het is echter zeer twijfelachtig of de 
door hem aangebrachte wijzigingen wel als verbeteringen te beschou- 
wen zijn. (zie onder 6.) 

4. In 1651 is toen verscheiien: vicr heilige Evangelihi beschrc- 

ven door de vier Evangelistcn Mattheus, Markus, Lukas, Johannes, 
ende het boek van de Elandelingen der H, Apostelen, beschreven door 
Lukas, Overges^et in N edcrdiiitsch andc Maleisch naar de Grieksche 
zmarheit. tc Amsterdam, door ordre van de E, Hcren Bezmndhehbc- 
ren der Oost-Indische Compagnic. 

Volgens een verdere aanteekeiiing zijn de twee eerste Evangelien 
die van Ruyl, de beide volgende die van van Hasel, verbeterd en her- 
zien door Justus Heurnius, die hieraan een vertaling der Handelingen 
der Apostelen heeft toegevoegd. 

Van dit boek is te Amsterdam bij de erfgenamen van Paulus 
Matthijsz. in ’t Muzijkboek in 1692 een herdruk verschenen. Bij dezen 
herdruk is acliter den naam van Albert Ruyl abusievelijk ingevoegd : 
,,Bedienaar des Goddelijken woords in Oost-Indie'’, waaruit het mis- 
verstand is ontstaan, dat Ruyl predikant zou zijn geweest, terwijl hij, 
zooals wij zagen, koopman was, al had hij, eveiials van Hasel, eene 
zeker niet aan alle kooplieden eigene loffelijke belangstelling voor 
Bijbelvertalingen. 

In 1677 is te Oxford van de Maleische tekst van dit boek een uit- 
gave verschenen, met een opdracht van Thomas Hyde en een voor- 
rede van Thomas Marshall in het Engelsch, welk boek herdrukt werd 
te Oxford in 1704, 

5, Daarna wordt melding gemaakt van een in 1648 verschenen uit- 
gave van de eerste SO Psalmen in het Maleisch onder dezen tit el . 

J/ijffig Psalmen des KoninkUjken Propheets Davids; overge^et in 
de Maleische tale door Jan van Ha^el, wijlen Directeur, overgezien 
en verbeterd door den E.D, Justus Heurnius, weleer Dienaar des 
Goddelijken Woords in OosGlndie ens, (gelijk als bij Sj' 

Hiervan zijn herdrukken verschenen in 1669 en 1680. 

6. De volledige vertaling der ISO psalmen verscheen daarna van de 

DL 100. ^ 
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hand van Justus Heurnius in 1652, onder een nagenoeg gelijkluiden- 
den, even wijdloopigen titel, die bovendien de toevoeging bevat: 
jjgesteld in de Nederduitsche en Maleische tale naar de Grieksche 
waarheit”, wat \^^erndl}^ de opnierking ontlokt : „hoe zulks hier te 
pas komt, kan ik niet begrijpen, waarvoor dan nog beter gestekl was ; 
naar de Hebreeusclie waarheit/' 

Van deze vertaling der Psalmen versclieen een herdruk in 1689. 

Hiermede zijn wij aan het einde der door Justus Heurnius ver- 
taalde of bezorgde Bijbeliiitgaven, waarin hij zicli beijverd beeft deze 
over te brengen in het Maleisch, zooals het in die dagen in de Mo- 
litkken geliruikt werd. Leydekker zegt, dat deze Maleische pul)li- 
caties van Heurnius waren geschreven „in een kromnie en gelirokcn 
stijl, die bespottelijk is’\ Door Dr. Calleiibach wordt in diens proef- 
schrift over Justus Heurnius inedegedeeld, dat hij het oordeel van 
Prof. C. Poensen, destijds te Delft, gevraagd beeft over het Maleisch 
van Heurnius. Deze antwoordde hierop: ,,Grammatica en lexicon 
komen daarin niet tot bun recht. De vertaling is geschied in het platte, 
alledaagsche Maleisch der Eurojieanen, die geen Maleisch verstaan. 
"De zonderlingste diiigen worden daardoor gezegd/” Zeer vleiend kan 
dit oordeel zeker niet genoemd worden. Op deze gronden baseeren 
wij onze reeds tevoren uitgesproken meening, dat Heurnius het Ma- 
■ leisch van Ruyl en van Plasel eerder verknoeid, dan verbeterd heeft. 

7. Wij komen nu nog tot een nieuwen vertaler, n.I. den predikant 
Daniel Broiierius, die een zeer bewogen levensloop heeft gehad en 
telkens in moeilijkheden is geraakt met onderscheidene autoriteiten in 
Indie, hetgeen op zichzelf zeker nog niet tegen hem behoeft te pleiten. 
Hij kwam in 1651 in Indie en toen hij in 1661 in Nederland terug 
was, hood hij aan de Heeren XVII Maleische vertalingcn van ver- 
scheidene Bijbelljoeken aan. Aanvankelijk wilden deze daar niet aan 
wegens „de impertinentien en extravagantien door hem hij verschil- 
lende gelegenheden gebruikt’b Ten slotte besloten zij toch met de 
uitgave van het o.a. door hem vertaalde boek Genesis een proef te 
nemen. Dit verscheen in 1662 te ’s~Gravenhage l)ij de Erfgenamen 
van wijien Hillelirandt Jacobsz. van Wouw „ordinaris drukkers van 
Ed. Groot Mog. Hercn Staten van Hollandt en West vrieslandt, door 
ordre van de E.E, Heren Bewindhebbers der Oost'-Indische Com- 
pagnie”, onder den titel: ,Jiet eerste hock Moses, genaamd Genesis 
naar de oorspronkclijkc waarheit overgeset in de Necdcrduitsche endc 
Maleische talc. Endc is dit eerste hock Moses in de Maleische talc 
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ovcrgcset door Daniel Broucrius, voor dozen Bedienaar des Goddc- 
lijkon Woords in do gcmecntc van Jczus Christiis op Hellevoct-Sluis, 
cndc daar na in OosBlndi'c onacf 'i gchicdt dor Achfbarc V crecnigdc 
N oderlandsche Oost-Induchc Coinpagnic*\ 

Dat deze proefneming geen mislukking was, wordt bewezeii door 
het feit, dat in 1687 van deze uitgave een herdruk noodig was, die tt 
Amsterdam verschecn bij Paulus Matthijsz., terwijl een derde druk 
aldaar in 1697 verscheen. 

8. Van dezen zelfden Daniel Brouerius is toen in 1668 bij dezen 
laatsten uitgever verschenen het eerste complete Nieuwe Testament in 
het Maleiscli, onder den titel : 

,,Het Niemvc Testament, of allc hoeken des Niemcen Verhonds 
van onzen Here Jezus Chrisf ns, tiif de Grieksche, Latijnschc en Neder- 
duitschc tale in de Maleische talc wch oprecht cn gctronweUjk over- 
gczet door Daniel Brouerius, iveleer Lccraar en Dienaar van Jezus 
Christiis te Hellcvoet Slids, cn daar im in Oost-Jndil\ onder 't gchicdt 
van Nedcriandt, cn nu fc GeertruidenhergT 

Ons treft in dezen titel, die over het algemeen wat soberder gesteld 
is dan de vorige, de uitdrukkiiig „Oost-Indie onder ’t Gebiedt van 
NederlandP', wat mij voorkomt voor dien tijd geen gewone omschrij- 
ving te zijn. 

Van dezen predikaiit Brouerius weten wij verder niet veeL Hij is 
in 1668 naar Indie teruggekeerd en in 1673 te Tenia te gestorven. 
Gouverneur-Generaal Maatsuiker zeide van hem, dat hij hem hield 
voor een man ,,die zich in veel onlusten verwerret had.” 

Over de waarde zijner vertalingen heb ik nergens eenig oordeel ge- 
vonden. Zij zijn echter wel naast de aiidere, ook op Java, gebruikt. 

b. de niet gedrukte 

Hierover slechts enkele korte aanteekeningen. 

1. Uit verschillende lierichteii blijkt, dat de hierboven genoemde 
koopman Jan van Hasel, niet alleen de vier Evangelien, maar ook 

Een door mij ingesteld onderzoek naar de aanwezigheid van exemplaren 
van de oude Maleische Bijbeluitgaveii uit de 17de eeuw, in Bibliotheken hier te 
lande, heeft als resultaat opgeleverd, dat in onze openbare bibliotheken op dit 
gebied zoo goed als niets te vinden is. In de Nationale Bibliotheek te ’s-Gra- 
venhage is een exemplaar van nr. 3 aanwezig, maar hiermede is dan ook alles 
gezegd. 

Ook de bibliotheek van het Nederlandsch Bijbelgenootschap stelt ons op dit 
gebied maar al te zeer te leur. Gelnkkig heeft die van de Nederlandsche Zen- 
dingsschool te Oegstgeest heel wat meer: van nr. 4 twee exemplaren, van nr. 
6 een exemplaar, van nr. 7 twee exemplaren en van nr. 8 een exemplaar. Van 
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de Handeliiigeii der Apostelen en het boek Genesis in het Maleisch 
vertaakl heeft. 

2. Volgens een schrijven van den Bandaschen Kerkeraad aan dien 
van Batavia zoti de krankbezoeker Jacob de Bouvre, het boek Ezra, 
de laatste honderd Psalmen, de profeet Maleachi, „en nog iets'’ in het 
Maleisch vertaakl hebben, „hetwelk van hen overgezien en als oor- 
baar voor de genieente goedgekeiird is'', 

3. Frangois Valentijn deelt in zijn Ambonsche zaken van den 
Godsdienst mede, dat hem geblekcn is, dat Ds. Spiljardits de elf laat- 
ste Profeten, en Ds. Broueriits den Profeet Hosea overgezet had, 
waaraan hij toevoegt: ,Jioewel ik daar nooit iet van gezien, noch 
vender daaraf gehoord heb". 

4. Van Simon de Large, krankbezoeker en later predikant op 
Banda en Ternate, wordt bericht, dat hij een vertaling van den ge- 
heelen Bij^el in het Maleisch zou hebben gemaakt, of althans bijeen- 
verzameld. Door zijne weduwe is deze vereerd aan Jacobus du Bois, 
die deze medegenonien heeft op een bezoekreis naar Aroe, op welkc 
reis hij ziek op Ambon is aangekomen, waar hij ten huize van Ds. 
Valentijn overleed. Later vverd deze vertaling in zijn nalatenschap 
vermist, Naar het heette had Valentijn alle zijne papieren tot zich 
genomen. Het konit ons niet onwaarschijnlijk voor, dat deze van deze 
vertaling bij de zijne gebniik heeft gemaakt. 

5. Zeer veel is er te doen geweest over de z.g. laag-Maleische Bij- 
belvertaling van Valentijn, waarop wij bij de bespreking van die van 
Leydekker terugkomen. 

6. Ds. Nikolaas Hodenpijl, als krankbezoeker in Indie gekomen, en 
daar bevorderd tot predikant, heeft zoowel te Batavia, als op verschei- 
dene plaatsen in de Molukken gearbeid. Hij heeft eene vertaling van het 
Nieuwe Testament in het Maleisch gemaakt, waarvan volgens Werndly 

. in zijn tijd nog verschillende af schriften, zoowel in Indie als in Eitropa 
te vinden waren. Valentijn schrijft met weinig waardeering over deze 
vertaling, maar Werndly neemt het tegenover hem daar voor op. 

de nrs. 1, 2 en 5 heb ik dus liier te lande geen exemplaren ktmnen opspeuren, 
wat vooral ten aanzien van de beide eerste jammer is, als zijnde de oiidste. In 
den Historischen Catalogus van het B.B.B.G. wordt van nr. 1 een nauwkeurige 
beschrijving gegeven, hoewel ook dit genootschap in zijn bibliotheek het met 
heeft. Dit wettigt het vermoeden, dat het wel in die van het Britsch Museum 
te Londen aanwezig zal zijn. Zekerheid is hieromtrent thans niet te verkrijgen. 

Gegevens omtrent hier te lande of elders verder voorkomende exemplaren 
dezer uitgaven, zouden mij hoogst welkom zijn. 
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7. Van Petrus van der Vorm, een man van groote geleerdlieid en 
beschaving, dien wij straks als voltooier van Leydekkers vertaling en 
als een der revisores daarvan zullen ontmoeten, vertelt Werndly, dat 
hij bezig is geweest met eene Arabische, naast eene Maleische ver- 
taling van bet Nieuwe Testament. 

B. Dc vertaling van den Malcischen Bijbel van Lcydckkcr. 

Over deze vertaling en over de controverse Valentijn-Leydekker is 
zoowel in Indi.e als in Nederland, zooveel te doen geweest, dat zooals 
Werndly terecht opmerkt, hierover een dik boek zou kunnen ge- 
schreven worden. 

Daar over deze zaak reeds heel wat te boek is gestekl acht ik bet 
uiet noodig op de groote menigte details in te gaan, maar is bet vol- 
doende bier in bet kort de hoofdfeiten in berinnering te brengen. 

Zooals wij reeds zagen beef t de bekende predikant Francois Valen- 
tijn zicb, naast al zijn andere uitgebreide werkzaanibeden, ook met 
Bijbelvertaling l^ezig gehouden, al valt moeilijk meer na tegaan, in 
boeverre zijn werk op dit, evenals op ander gebied, beeft bestaan in 
oorspronkelijken arbeid, dan wel in handige compilatie van betgeen 
ander en v66r hem gedaan hadden. 

Het groote werk om den geheelen Bijbel in bet Maleisch te ver- 
taleii, werd eebter niet oj^^gedragen aan hem, en dat was zeker voor 
hem een zeer bittere pil, waaruit wij veel in zijne bonding verklaren 
moeten, maar aan den predikant Melchior Leydekker, theol. en med. 
doctor, die in 1675 in Indie was gekomen, uitgezonden door de Classis 
Walcheren. In 1678 werd hij te Batavia beroepen en beeft daar tot 
zijn dood in 1701 gewoond op zijn landgoed Toegoe, bij Batavia. Plij 
was gehuwd met Antonia van Riebeek en was een man niet alleen 
van eenig verniogen, maar van groot gezag en algemeen erkende be- 
kwaamlieid. Hij legde zicb aanstonds toe op ernstige studie der Ma- 
leische taal en begon een Maleisch-Hollandscb woordenboek sanien 
te stellen en voor eigen oefening gedeelten van den Bijbel in bet Ma- 
leisch te vertalen. Het grootste bezwaar, zooals prof. Kraemer onlaiigs 
in een artikel in het Jaiiuari-nummer van bet Maandbericbt van het 
Nederlandsch Bijbelgenootschap beeft opgemerkt, was voor hem, dat 
bij het Maleisch alleen op Java bestudeerd beeft en nimmer was ge- 
weest noch in de Maleische landen noch in de streken waar bet voor 
kerkelijk gebruik was ingevoerd. In dat opziebt zou Valentijn weder 
veel op hem voor hebben gehad. 

In 1691 werd hem door den Kerkeraad van Batavia opgedragen 
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* den Bijbel in het Maleisch te vertalen, welke opdracht in 1692 door 
de Regeering bekrachtigd werd. 

Met groote naiiwgezetheid heeft hij zich aan dezen arlieid gegeven. 
Verscheidene boeken heeft hij driemaal, aiidere tweemaal, slechts 
enkele eenmaal vertaald. Toen hij 16 Maart 1701 overleed, was hij 
tot Efeze 6 : 6 met zijn vertaling gevorderd, 

Na zijn dood werd aan den hierboven reeds genoenidcn predikant 
Petrus van der Voriii opgedragen dezen arbeid te voltooien, waar- 
mede deze vrij spoedig geree.d was. 

Toen heeft het echter geduurd tot 1723 voordat met de revisie 
dezer vertaling kon worden begonncn, waartoe toen als revisores zijn 
aangewezen : Petrus van der Vorm, Arnoldus Brants, Iingel1)ertus 
Cornelius Ninaber en de ons reeds welbekende George Henrik 
Werndly, die vooral na den dood van Ninaber in 1725, en de toe- 
nemende lichaamszwakte van van der N^onn, bij dit werk het nicest 
op den voorgrond trad, 

Bovengenoemde aanzienlijke vertraging is voornamelijk te wijten 
aan den heftigen strijd door Valentijn tegen deze vertaling ontketend 
en zijne onvennoeide pogiiigen om zijne eigen vertaling inplaats van 
deze gedrukt te krijgen. Hij overstroonide den Kerkeraad van Ba- 
tavia, de H.H, Bewindhebbers en diverse kerkelijke colleges in Ne- 
derland met de meest wijdloopige vertoogen. Piet heeft echter tot 1706 
geduurd, alvorens hij zijne vertaling aan het oordeel van den Kerke- 
raad te Batavia heeft onderworpen. Dit college heeft toen eene com- 
missie benoenid bestaande uit de predikanten van der Vorni, Kolde 
de Horn en van der Sluis om over deze vertaling rapport uit te bren- 
gen. Het door hen uitgebracht uitvoerig rapport kwam voornamelijk 
hierop neer; I. dat deze vertaling getrouw de Nederlandsche staten- 
vertaling gevolgd had, zonder de grondtekst te raadplegen, waardoor 
ook de fouten der statenvertaling daarin overgenomen waren; II. dat 
de gebruikte taal van den ouden trant is, ,,te zeer doorgaans uit de 
kwade Orthographia, meermalen uit de oneigen Etymologia en hier 
en daar uit de wanschikkelijke Syntaxis’’; III. dat een groot gebrek 
aan eenheid hi deze vertaling gevonden werd, daar enkele boeken 
anders en beter vertaald waren dan andere. Dit laatste bezwaar ver- 
sterkt het hiervoor uitgesproken vernioeden van compilatie. 

Valentijn heeft toen beloofd de geheele vertaling te zullen omwer- 
ken, waaraan hij volgens zijne eigen mededeelingen gewerkt heeft, 
maar deze omwerking is volgens Werndly nooit aan eenige kerkelijke 
vergadering in Indie vertoond. Plij weet niet waar deze na Valentijn’s 
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doocl gebleven is. Deze is 6 Aiigustus 1727 te ’s-Gravenhage gestor-’^ 
veil. In geen archief hier te lande heb ik destijds een spoor van deze 
vertaling lainnen ontdekken. Het zou ook nu nog interessant zijn, 
indien door een deskundige een oordeel over deze vertaling, in ver- 
gelijking met die van Leydekker, kon worden uitgesproken. 

Nog grondiger dan de vertaling is de revisie van Leydekkers arbeid 
ter hand genoineii. Hierover deelt Werndly uitvoerige bijzonder- 
hedeii niede. Gewoonlijk werd 3 of 4 malen ’s weeks in de kerkekamer 
vergaderd. Allereerst werd dan een pericoop in den grondtekst ge- 
lezen, daania in de Latijnsdie overzetting van Arias Montanas en 
anderen, vervolgens onze Nederlandsclie vertaling en daarna de Ma- 
leische. ,,Wanneer ons geen zwarigheid daar in voorkwain, bragten 
wij die in ons opstek’. Als zich echter de ininste of geringste moei- 
liikheid opdeed werden de Chaldeeuwsche, Syrische en inzonderheid 
de Arabische vertalingen geraadpleegd, ,Avaarbij de Persiaansche, de 
Grieksche van de LXX overzetters ons zomtijds ook al eenigen 
dienst hebben gedaan”. Ook Engelsche, Duitsche, Fransche en som- 
tijds Spaansche vertalingen werden geraadpleegd. Menigmaal werd 
ook de Biblia Critica en de Synopsis Criticontm van Pains nage- 
slagen. In de Concordantie van Troinmius werd aangeteekend hoe 
elk woord werd weergegeven, teneinde als men hetzelfde woord 
wederoin tegenkwam het op dezelEde wijze te vertalen. Wanneer niet 
spoedig tot overeenstcinming werd gekoinen, werd de heslissing iiit- 
gesteld, om deze nader te kunnen overwegen. Soins zijn zoo wel eeiis 
niaandeii verloopen, alvorens omtrent de weergave eencr moeilijke 
plaats het liesluit kon worden gen omen. 

Zeker zal men niet kunnen zeggen, dat hier over ten nacht ijs 
gegaan werd. Zelden is wel eenige ])ijbel vertaling grondigei en zoig- 
viildiger bewerkt dan deze. 

Toen alles gereed was hebben Ds. Seruus, die den laatsteii tijd aan 
de werkzaamheden had deelgenomen en Ds. Werndly op twee vei - 
schillendc schepen de kostl)are lading naar Nederland gehuicht, elk 
een afschrift in Latijnsdie en Arabisdie letter medenemeiide. De 
drttk in Latijnsdie letter is toen in 1733 te Amsterdam tot stand ge- 
bradit onder den titel: ,, Biblia, dat is allc de hoeken van V Oiide cn 
Nieiizvc Testament, op 'V bevel van ITeren Beteindhehbcren der Ed. 
Oost-Indischc Maatschappije iJi de Maleische tale ovcrgci^ct, cn in de 
stadt Amsterdam gednikt door R. en G. U cistein, dnikkcrs van de 
Ed, Maatschappije 17 Sr, 0 


G Het Nieuwc Ucstaineiit whs reeds in 1731 vcrschcnen, 
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Voor den druk in Ai*abische letter wilde men in Nederland blijk- 
baar niet de beiioodigde zeer liooge kostcn beschikbaar stellen. In 
1758 is de druk in Arabische letter te Batavia tot stand gekomen in 
octavo ill 5 deelen, waarvoor de Goiivernetir-Generaal Mossel zicli 
persoonlijk warm geinteresseerd heeft en uit particuliere niiddelen 
althans gedeeltelijk de fondsen verschaft heeft. 

Van dezen Maleischen Bijbel van Leydekker zijii herhaaldedrukken 
verscheiien, in de eerste plaats in Nederland voor rekening van de Com- 
pagnie en later voor die van het Nederlandsch Bijbelgenootschap, dat in 
1824 een nieuwe uitgave in Arabische letter verzorgde, onder toezicht 
van prof. Willmet. Daarnaast verschenen te Calcutta^) verscheidene 
drukken, vervaardigd op de bekende Serampore Mission Press en later 
te Singapore voor rekening van het Britsch en Buitenlandsch Bijbel- 
genootschap, o.a. in 1817 eene herzien door J. Macinnes en S. Hut- 
chings, in 1831 eene door Robert Burn en Claudius PI. Thomsen, in 
1853 door S. Dyer en J. Evans en in 1866 door B. P. Keasberry. 

Hoeveel zorg ook aan dit werk was besteed, zoo heeft de tijd ge- 
leerd, dat ook deze vertaling hare grootc gebreken had. Toch ineenen 
wij, dat hier voor dien tijd is gestreefd het best mogelijke te bieden 
en dat, indien Valentijn het pleit gewonnen had en zijne vertaling, 
en niet die van Leydekker, zou zijn gedrukt, daartegen heel wat spoe- 
diger, nog heel wat ernstiger bedenkingen zouden zijn gerezen. 

C. Maleische Bijbelvcrfdlingen na die van Leydekker, 

1. de Rijinpsahnen van Werndly. 

Albert Cornelisz. Ruyl had reeds aan zijn in 1629 verschenen ver- 
' taling van het Evangelie van Mattheus eenige berijmde psalmen en 
lofzangen toegevoegd, die later door Justus Heurnius in zijn uitgaven 
van de Evangelien en de Handelingen overgenomen zijn. Achter een 
in 1682 gedrukt Maleisch A.B.C.-boek werd een berijniing van den 
bonder dsten psalm opgeiiomen. 

In een brief van den Kerkeraad te Batavia aan de Classis Wal- 
cheren van 20 December 1644 wordt bericht, dat eenige Maleische 
Psalmen, door verschillende personen berijmd, naar het vaderland 
worden gezonden, om gedi'ukt te worden. Hiervan schijnt echter niets 
gekomen te zijn. Werndly verhaalt in zijn Boekzaal van herhaalde 
pogingen om tot een berijming van alle Psalmen in het Maleisch te 
komen. Ook Valentijn deelt in zijn Kerkzaken op verschillende plaat- 


'N’oor rekening van de Kerk op Ambon. 
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sen daaromtrent een en ander mede. Op driiigend verzoek van den 
Kerkeraad te Batavia heeft Ds. van der Vorm ook dit werk ter hand 
genomen, maar heeft het van wege den toestand zijner gezondheid 
niet tot een goed einde kunnen breiigen. Toen heeft deze Kerkeraad 
Ds. Brants verzocht dit werk af te maken, wat deze gedaan heeft, 
waarop het naar Nederland is gezonden aan Ds. Werndly, die daar 
toen was in verband met den druk der Bijbelvertaling. 

Daar het geheel hem niet voldeed, besloot hij zijn krachten aan een 
grondige herziening te wijden. Het is wederom typeerend voor ’s mans 
soliede wijze van werken, wat hij ons daaromtrent mededeelt. Daar 
hij zijn eigen oordeel in deze niet voldoende vertrouwde, heeft hij 
zich in verbinding gesteld met goede Nederduitsche dichters en muzi- 
kanten, om daardoor een beter begrip te verkrijgen van de Neder- 
duitsche „vaarzenmaking'' en van de eischen van zulk eene berijming. 
Daardoor is hij tot de ontdekking gekomen, dat deze berijming in tal 
van opzichten hoogst gebrekkig was en verbetering behoefde, dewiji 
daarin telkens gezondigd werd tegen de maat en de versvoeten. 

Zoo is hij tot een geheel nieuwe berijming van alle Psalmen geko- 
men, die in 1735 te Amsterdam gedrukt is onder deiititel: „Hct Rijm 
van de Psalmen Davids en andcrc lofaange^i, berijmd op het bevel van 
de Heron Bemindhebberen der Ed. Oost-lndische Maatschappijc. 
Gedrukt te Amsterdam door R. en G. Wetsein, drukkers van de Ed. 
Maatschappijc 1735. Gelijktijdig is een uitgave verschenen van deze 
Psalmen onder toevoeging van een vertaling van den Catechi sinus en 
de gebruikelijke ForniulierenA) 

Over deze uitgave was de Synode van Noord-Holland, die in 1734 
te Alkmaar bijeenkwam, allesbehalve gesticht. Zij vond het ongepast, 
dat deze berijming biiiten haar om was tot stand gekomen, en hoewel 
Werndly hiertoe een schriftelijke opdraclit van den Kerkeraad van 
Batavia had, achtte de Synode eenparig revisie van deze berijming 
noodzakelijk, en zoo hier te lande daartoe geen taalkundigen waren, 
opzending naar Batavia. 

'^) Onder de oudste vertalingen van den Catechismus en de Formulieren nam 
die van den predikant Sebastiaan Daiikaerts, in 1623 te 's-Gravenhage bij de 
Erfgenamen Hillebrandt Jacobsz. van Wouw uitgegeven, een belangrijke plaats 
in. Telkens wordt in brieven nit Indie op het herdrukken daarvan aangedron- 
gen, al zijn er heel wat bezwaren tegen de taal. De laatste herdrukken zijn van 
1687 en 1691. Na de revisie van den Bijbel van Leydekker, hebben de revisores 
goedgevonden daaraan een vertaling van Catechismus en Formulieren toe te 
voegen. Deze zijn afzonderlijk reeds in 1730, dus eenige jaren voor den Bijbel, 
gedrulct. Tegelijk met zijn Psalmen geeft Werndly nu daarvan hier een her- 
druk uit. 



42 GKSCHIEDENIS MALICISCHK lllj HEIA'ERTALING IN NFD.-INDIE. 

Men schijnt zicli in Indie van deze 1)ezwaren niet te veel te hebben 
aangetrokkeii. Men hoort hierover verder nicts en men is daar te 
lande deze berijming rustig gaan gebruiken, 

2. Vcrtalingcn van Raskott in /-bnhonsch Malcisch cn van Hermann 
voor de Minahassa. 

Het tijdperk van rust, dat volgxle op het verschijneii van den Ma- 
leischen Bijbel van Leydekker heeft geruimen tijd geduurd. Wij 
zullen straks keiinis maken met de j^ogingen op Java gedaaii om 
vertalingen in het locale Maleisch te verkrijgen, dewiji daar deze ver- 
taling niet bruikbaar werd geacht. 

Op Ambon en de oniringende eilanden werd zij algemeen gebruikt 
en heeft zich het burgerrecht verwenwen. Toch heeft het zeker ook 
daar niet outbroken aan klachten, dat het Maleisch van deze vertaling 
te moeilijk was, cn dat het weiischelijk zou zijn deze taal door een 
eenvoudiger en gemakkelijker verstaanbaar IMaleisch te vervangen. 

In 1834 kwam daar als onderwijzer in dienst van het Nederlandsch 
Zendeling Genootschap de Heer B. N. I. Roskott, die een kweek- 
school voor AmlDonsche onderwijzers opende en veel tot verbetering 
van het onderwijs op Ambon gedaan heeft. In 18*13 schreef hij, dat 
de gewone Maleische vertaling (die van Leydekker) hoogst gebrekkig 
verstaan werd, Hij bez(.)rgde een vertaling van de Evangelien van 
Lukas en Johannes in z.g. Ambonsch Maleisch, welke uitgave in 1871 
verscheen, in 1877 gevolgd door een vertaling van het Nieuwe Tes- 
tament, gedrukt te Haarlem voor rekening van het Schotsche Bijl:)el- 
genootschap. Deze vertalingen hebben echter weinig of geen ingang 
gevonden. Die van Leydekker hebl^en zij in het minst niet kunnen 
verdringen. 

. Van nog veel minder blijvende ];eteekenis, was eene uitgave van 
het Evangelic van Mattheus in het Maleisch, voor rekening van het 
Nederlandsch Zendeling Genootschap in 1850 bij M. Wijt en Zonen 
te Rotterdam gedrukt. Deze vertaling is volgens den catalogus van de 
bibliotheek van het Nederlandsch Bijbelgenootschap afkomstig van 
C. T. Hermann, die van 1836-1851 als zendeling van bet N.Z.G. in 
de Minahassa werkzaam was. 

Wij vonden wel vermeld, dat dez6 Hermann veel taalgevoel had cn 
zich heeft toegelegd op de studie van de landstaal. Van zijn hand is in 
1852 een vertaling van een Evangelic in een der landstaleii van de 

B In 1883 verschecn nuR ecne nieuwe uitg-ave van cUt Nieuwe Testament, 
herzien door Kliiikert. 
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Minaliassa verschenen, uitgegeven door het N.B.G. Bovenclien blijkt 
hij cleze Maleische vertaling te liebben bezorgd. Hij is echter op be- 
trekkelijk jeugdigen leeftijd overleden, jiiist toen zijii taalkennis 
vrucliten i^egon te dragen, die wellicht ook voor de toekoiiist betee- 
keuis hadden kunnen he1:)ben. Dit heeft echter niet zocj mogen zijii. 

3. Malcischc Bijbelvcrtalingcii voor Java. 

a. In 1815 is door William Robinson van de Baptist Missionary 
wSociety, die van 1812-1815. te Batavia werkzaam is geweest, het Evan- 
gelic van Mattheus in het Maleisch uitgegeven ; later is hij naar Ben- 
koelen gegaan en verscheen nog het Evangelic van Johannes in Ara- 
bisch karakter. Deze beide publicaties werden voor rekening van zijn 
zendingsgenootschap gedrukt. Verder is mij daaromtrent nietsbekenci, 

Blijkbaar hebben wij hier te doen met een eerste poging om Bijbeh 
uitgaven te 1:)ezorgen in het Maleisch, zooals dit op de hoofdplaatsen 
op Java gesproken wordt. 

b. Te Batavia is in 1835 de z,g. vSuerabajasclie vertaling van het 
Nieuwe Testament verschenen, voortgekomen uit den kring van den 
horlogemaker Emde en zijn vrienden te Soerabaja, nagezien en ver- 
beterd door zendeling Medhurst van de London Mivssionary SocietVj 
die toen op Java was, en Ds. Lenting te Batavia. 

Uit dezen zelfden groep in in 1846 een uitgave van de l^salmen in 
het Maleisch gevolgd, waaraan Prof. 1'^. J. Veth welwillende mede- 
werking heeft verleend. 

Deze vertalingen hebben op Java, voornamelijk te Soerabaja, maar 
ook elders, gereeden ingang gevonden, en worden daar ook thans 
nog gebriiikt. 

c. Toen H. C. Klinkert, van wien wij straks meer zullen hooren, 
zendeling was van de Dooi>sgeziiKle Zendingsvereeniging en zich te 
Semarang gevestigd had, wijdde hij zich voornamelijk aan schrifte- 
lijken ai'beid en gaf een aantal kleinere puldicaties uit in het Maleisch 
Semarangsch dialect. Daarin vertaalde hij toen ook de viei Evan- 
geli&i en later het geheele Nieuwe Testament, dat door het Nedei- 
landsch Bijbelgenootschap in 1863 werd uitgegeven. 

Een bewijs, dat deze uitgave zich naast het Soerabajasche Nieuwe 
Testament een plaats veroverd heeft, kan men zien in het feit, dat 
van deze uitgave in 1885 en in 1896 herdrukken noodig waien. 

d. Ook^te Batavia werden van wege de daar opgerichte Vereem- 
ging tot bcA^ordering van Maleisch Christelijke lectuur en op haie 
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kosteii, enkele Bijbelboeken in het z.g. Bataviaasch Maleisch uitge- 
geven. Als zoodanig vonden wij vermeld; eeii uitgave van Genesis in 
1858, vertaald door N. W. Ward, tevoren werkzaani als zendeliiig van 
de Baptisten onder de Bataks ; in 1874 verschenen de Sprenken ver- 
taald door J. L. Martens en in 1878 Exodus, vermoedelijk van den- 
zelfden vertaler, die jaren lang bestuurslid en de ziel dezer vereeni- 
ging was. 

Zoo moest men het op Java tot ver in de negentiende eeuw, wat de 
Maleische Bijbelvertaling betreft, stellen met twee vertalingen van 
het Nieuwe Testament^), eene van het boek der Psalmen en verder 
met hoogst gebrekkige vertalingen van nog enkele boeken van het 
Oude Testament. 

4. Dc Maleische Bijbelvertaling van H. C, Klinkcri. 

• Meer en meer werd het duidelijk, dat er in IndiC; iiaast de ver- 
taling van Leydekker, behoefte bleef bestaan aan eene Bijbelvertaling 
in het Maleisch, die algemeen zou kunnen worden aanvaard. 

Tocn Ds. van Rhijn in de jaren 1846 en '47 zijn inspectiereis voor 
het Nederlandsch Zendeling Genootschap in Indie maakte, en hij 
daarbij op verzoek van het Nederlandsch Bijbelgenootschap ook zijn 
aandacht wijdde aan de kwestie van de Maleische Bijbelvertaling, 
kwam zijn eindoordeel in hoofdzaak hiei'op neer, dat men op Java de 
voorkeur gaf aan de eenvoudige Soerabajasche vertaling, terwijl de 
vertaling van Leydekker in de Molukken in hooge achting stond, 
maar zelden werd verstaaii. Op dezen grond drong hij er bij het 
Nederlandsch Bijbelgenootschap op aan, dat het de uitgave eener 
nieuwe Maleische vertaling ter hand zou nemen. 

In een toen door het Nederlandsch Bijbelgenootschap opgesteld 
rapport werd opgemerkt, „dat de vertaling Leydekker- Werndly een 
werk is met hoogen ernst, nauwgezette zorg en groote nauwkeurigheid 
tot stand gebracht, en zij ook wel verstaan wordt op onderscheidene 
plaatseii, waar de Maleische taal wordt gebezigd, maar het niet te 
ontkennen valt, dat die Bijbelvertaling meer is een werk van geleerd- 
heid, vandaar dat zij vermengd is met vreemde woorden, vooral aan 
het Arabsich en Persisch ontleend". Daar het Genootschap geen heil 
zag in eene vertaling in het Laag-Maleisch, „daar men dan licht een 
Bijbel in een dialect overgezet zou krijgen’’ en eene vertaling des 
Bijbels in onderscheidene Maleische dialecten nog bedenkelijker werd 

In den Historischen Catalogus van het B.B.B.G. vind ik nogi&vernield een 
N, T, in Laag-Maleisch bewerkt door Ds. -E. W. King te Meester-Cornelis in 
1876. lets naders is mij hieromtrent niet bekend geworden. 
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geacht, ward de wensch uitgesproken allengs te komen tot een Iier- 
ziening en zuivering van den Maleischen Bijbel, gepaard met ont- 
wikkeling der Malcisch wsprekende Christenen. 

Toeii ging een uitnoodiging nit om proefvertalingeii in te zenden, 
die aan deze eischen zouden voldoen. Van een drietal ingezonden 
proeven, werd die van Klinkert als de beste gekozen. Daar deze echter 
te weinig ervaring had van het echte Maleisch, werd hij in staat ge- 
steld zich op Riouw daarin te gaan bekwamen, waarvoor hem twee 
jaren warden toegestaan. Voordat deze tijd verstreken was, drong 
voortdurende ongesteldheid Klinkert naar Nederland terug te keeren. 
Daar heeft hij in hoofdzaak zijne vertaling bewerkt. Wei heeft het 
Biibelgenootschap er bij hem op aangedrongen, dat hij in 1876, toen 
zijne vertaling bijna gereed was, nog eens weder naar Malakka zou 
gaan om deze te herzien, maar na een half jaar was hij weder ernstig 
krank in het vaderland terug, waar in 1879 zijne vertaling werd uit- 
gegeven . 

Het kan ons niet verwonderen, dat deze aldus tot stand gekomen 
vei'taling, al heeft zij zeker hare verdiensten, toch niet aan de eischen, 
die daaraan gesteld werden, heeft kunnen voldoen. Van verschillende 
zijden zijn daarover heel wat klachten vernomen, niet alleen wat de 
taal betreft, maar ook vooi'al omdat men meende op verschillende 
plaatsen bepaalde theologische opvattingen van den vertaler in diens 
vertaling te kunnen aanvoelen. In de Minahassa werd en wordt zij 
vrij algemeen gebruikt en trouwens ook op heel wat andere plaatsen, 
maar van een verdringing van de andere bestaande vertalingen en 
van een algemeeiie aanvaarding dezer vertaling is ninimer sprake ge- 
weest. Van deze vertaling verschenen een aantal drukken, waar van 
enkele ook in Arabische letter. Ook werden verscheiden Bijbellioeken 
afzonderlijk uitgegeven. 

5. V crtcLlingcii in Mcilcikk(i> door W, G. ShellcibecT r.n. 

Een van de bewijzen, dat de vertaling van Klinkert niet algemeen 
aanvaard kon worden, werd geleverd door de verschijning van de 
vertalingen van wege het Britsch en Buitenlandsch Bijbelgenootschap 
bezorgd, bewerkt door een commissie van zendingsarbeiders in Ma- 
lakka n.m. G, F. Hose, W. H. Corner en W, G. Shellabear, welke 
laatste na 1899 als eenige vertaler overbleef en daarom meestal ook 
alleen als auteur genoenid wordt. 

In 1897 verscheen het Evangelic van Mattheus, in 1910 het Nieuwe 

1) Het Nieuwe Testament verscheen reeds in 1870, in 1879 was de geheele 
Bijbel gereed. 
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Testament, Genesis en de Psalmcn, in 1927 het Nieuwe Testament in 
de spelling van de Britsclie en in 1929 in die van de Nederlandsch- 
Indisclie Regeering. 

Aan eene beoordeeling dezer vertaling zal ik mij niet wagen. Alleen 
kan ik opnierken, dat zij in Nederlandsch-Indie, voor zooveel ik heb 
kiinnen nagaan, niet veel voor kerkelijk gebruik is ingevoerd, maar 
dat het Britsch en Buitenlandsch Bijbelgenootschap deze vertaling 
voornamelijk aldaar gebezigd heeft voor zijn colportagearbeid. Het 
wekte verwarring, dat in hetzelfde taalgebied twee Bijl)elgenoot- 
schappen met twee tamelijk uiteenloopende Bijbelvertalingen werkten. 

Naast dezeii Maleischen Bijbel werden te Singapore nog gebruikt 
eenige Bijbeluitgaven in z.g. Baba-Maleisch, bestemd voor de aldaar 
geboortige Chineezen. In 1891 verscheen het Mattheus Evangelie ver- 
taald door Miss Macniahon, in 1912 de Haiidelingen der Apostelen 
vertaald door W. G. Shellabear en in 1913 het Nieuwe Testament door 
denzelfden vertaler. Voor de volledigheid vernield ik ookdeze iiitgaveii 
van het Britsch en Buitenlandsch Bijbelgenootschap. Ik geloof niet, 
dat deze vertalingen ooit in Nederlandsch-Indie gebruikt zijn. 

6. De laatsfc fhaiis in Nedcriandsch-I udic ondcrnomen Malcische 
Bijhelv erf ding, 

Het is verblijdend, na het vermelden van zooveel arbeid, die maar 
zeer ten deele tot het gewensclite resultaat geleid heeft, nu ten slotte 
eenige mededeelingen te kunnen doen omtrent een laatste poging om 
te komen tot een meer algemeene bevrediging schenkende Maleische 
Bijbelvertaling, welke, zoo niet alle teekenen bedriegen, met een vol- 
ledig succes zal bekroond worden. 

Deze zal te danken zijn aan een in 1929 tot stand gekomen samen- 
werking tusschen het Nederlandsch en het Britsch en Buitenlandsch 
Bijbelgenootschap, waarbij werd overeengekomen gezamenlijk het tot 
stand l^rengen eener nieuwe Maleische Bijbelvertaling ter hand te 
nemen. Als hoofdbeginsel zou daarbij gelden, dat deze vertaling zou 
zijn een z.g. ,, union version”, voornamelijk dus opgebouwd uit de 
beste bestaande vertalingen, terwijl daarbij veel meer, dan dit tot nu 
toe het geval was geweest, gebruik zou worden gemaakt van de hulp 
van krachten uit het land zelf, die in deze tot oordeelen alleszins be-- 
voeg'd konden worden geacht. 

Het eigenlijke vertaalwerk werd opgedragen aan Ds. W. A. Bode, 
oorspronkelijk opgeleid voor den dienst der Rheinische Missions- 
gesellschaft te Barmen, later overgegaan in dienst der Indische Kerk, 
en als zoodanig van 1926 — 1930 als theologisch docent werkzaam aan 
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de normaalschool Koeranga te Tomohon in cle Minahassa. 

Deze werd bereid gevonden om voor dezen arbeid tijdelijk over te 
gaan in dienst van het Nederlandsch Bijbelgenootschap, waarna hij 
zich te Soekaboemi vestigde. Als helpers kreeg hij naast zich de licer 
Keiltthu uit Ambon en de Heer Mashohor nit Malakka, die na vol- 
tooiing van het Nieuwe Testament werd vervangen door den even- 
eens vandaar afkomstigen Heer Abd Ghani. 

Volgeiis den oorspronkelijken opzet zouden als ,, supervisors’^ op- 
treden Prof. Shellabear en Prof. Kraemer, waarvan de eerste, met 
het oog op zijn gezondheidstoestand in 1935 afviel, zoodat alleen de 
laatste overbleef. Wij kunnen hierbij nog aanteekeneii, dat in 1939 
het Britsch en Buitenlandsch Bijbelgenootschap Prof. Kraemer tot 
zijn Eerelid benoemd heeft. 

De proefvertalingen werden, toen hij zich in Nederland gevestigd 
had, hem daarheen opgezonden. In den tijd der geregelde en snelle 
postverbindingen Icon dit been en weder zenden der proeven, zonder 
veel vertraging te veroorzaken geschiedeii. Al ging het ook niet in het 
tempo, dat aanvankelijk geproj ecteerd was, zoo Icon toch in 1938 het 
Nieuwe Testament van de pers komen. 

Deze vertaling is over geheel Indie zeer gunstig ontvangen. Zij 
verscheen in een oplage van 7500 exemplaren, die binnen enkele 
maanden iiitverkocht waren. Een nieuwe oplage werd ter perse gelegd 
van d 0.000 stiiks, die echter wederom na een paar maanden verdwenen 
waren. Een derde oplage van 20.000 exemplaren werd gereed ge- 
maakt, die in Mei dit jaar van de pers zou komen, waarop reeds vele 
bestellingen waren iiigekomen, zoodat het waarschijnlijk is, dat de 
meeste daarvan verkocht zijn. De berichten over den verderen gang 
van zaken zijn hier te lande nog niet ontvangen. In elk geval bewijst 
de gunstige beoordeeling, die deze vertaling alom voncl, en het succes 
bij den verkoop, dat hier eindelijk een Maleische Bijbelvertaling ge- 
boden werd, die in breeden kring bevrediging schonk. 

Dat de omstandigheden, waaronder wij thans leven, niet alleen ver- 
oorzaken, dat wij hier in Nederland omtrent den verderen gang van 
zaken in Indie heel weinig weten, maar bovenal, dat deze op de ver- 
dere afwerking dezer vertaling, zoo belemmerend werken, valt ten 
zeerste te betreuren. 

Van het Oude Testament zijn de Psalmen geheel, en is de Penta- 
teuch nagenoeg gereed. De Psalmen zouden afzonderlijk worden uit- 
gegeven, maar het is hier niet bekend in hoeverre aan dit voornenien 
uitvoering is gegeven. 
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Wij moeten vercler aanneinen, dat Ds, Bode, van wege zijn natio- 
naliteit zal geinterneerd zijn. In hoeverre het hem mogelijk is, onder 
deze omstandigheden zijn werk voort te zetten, is ons niet bekend, 
maar behoort zeker niet tot de onmogelijkheden. Toezending van proe- 
ven naar Nederland is natuurlijk geheel uitgesloten, maar als het werk 
in Indie voort kan gaan, dan behoeft, zoodra het geregelde verkeer 
hersteld is, het nazien daarvan, naar wij hopen, niet zoo heel veel tijd 
te nemen. 

Volgens het oorspronkelijk werkprogram, was voor de vertaling 
van het Oiide Testament drie jaar uitgetrokken, en alles werd er op 
gezet zich zoo streng mogelijk aan den gestelden termijn te houden. 
Niemand kan echter thans zeggen, wanneer deze arbeid ten einde zal 
kunnen worden gebracht. 

Als eenmaal ook het Oude Testament gereed zal zijn, meenen 
wij te mogen zeggen, dat dan Nederlandsch-Indie, en naar wij hopen 
ook Malakka, een Maleische Bijbelvertaling zal bezitten, die aan alle 
billijke eischen voldoet. Het ligt in het voornemen van dezen Bijbel 
een uitgave in Arabische letter verkrijgbaar te stellen, welke dan reeds 
in Malakka kan gebruikt worden. Later kan dan uitgemaakt worden 
in hoeverre ook nog een uitgave in Latijnsche letter, volgens de daar 
te lande gebruikelijke transscriptie zal moeten volgen. 

Zendingsarbeid onder de Maleiers op Malakka is nog van een zeer 
beperkten omvang. Dit blijft de groote moeilijkheid, waarmede deze 
vertaling van den eersten aanvaiig, nu dus reeds sedert eeuwen, te 
worstelen heeft gehad : waar Maleisch als landstaal gesproken wordt, 
is er weinig of geen behoefte aan een Bijbelvertaling in die taal ; waar 
deze behoefte wel 1:)estaat en het Maleisch de kerkelijke taal is ge- 
wordeii, is het een geimporteerde taal, die maar al te dikwijls ver- 
basterd en verknoeid wordt. 

Ook volgens mijn persoonlijke ervaring, hebben wij tot nu toe 
meestal ondervonden, dat ieder zendingsarbeider, die in eigen kring 
eenige autoriteit op het gebied van de Maleische taal kan doen gelden, 
het gezag van anderen op dit terrein bestrijdt en loochent. Wij hopen, 
dat dit alles nu voorbij zal zijn, en wij voor goed van al deze belemme- 
rende omstandigheden ten aanzien van den Maleischen Bijbel veriest 
ziillen zijn. Dan blijft al wat vroeger geschied is, waarvan wij in dit 
artikel iets poogden te verbal en, in zijn herinnering aan het verleden 
merkwaardig, en als les voor de toekomst nuttig, maar dan is vooral 
verheugend, dat de schadelijke nawerkingen in het heden niet meer 
worden ondervonden. 








EEN MALEISCHE INSCRIPTIE IN HET BUITENZORGSCHE. 


DOOR 

Prof. Dr. F. D. K. BOSCH. 
(Met 1 plaat.) 


Van het bestaan der bovenbedoelde inscriptie is tot dusver alleen 
melding gemaakt in de Lijst der door den Oudheidkundigen Dienst 
in het eerste en tweede kwartaal van 1923 vervaardigde fotografische 
opnamen (O.V. 1923, p. 18 onder no. 6888), waar 854 (?) als het 
jaartal staat opgegeven. Kon toentertijd niet veel ineer dan het chro- 
nogram van dezen datum worden .gelezen, een hernieuwde bestu- 
deering van het inschrift aan de hand van de papierafdrukken, die 
er later van gemaakt werden, stelde ons in staat ook een gedeelte van 
den overigen tekst te ontcijferen, vvaarbij echter nog ettelijke onzekere 
piinteh in de lezing bleven bestaan, waarvan we er eerst onlangs in 
geslaagd zijn de voornaamste, aan het begin en aan het eind van den 
tekst, op te helderen. Hoewel ook nu nog niet alles in het korte in- 
schrift duidelijk is, willen we de publicatie ervan niet uitstellen, te 
minder omdat het hier gaat om een document, dat in historisch op- 
zicht niet van belang ontbloot is te achten. 

De Steen waarop de inscriptie is aangebracht werd aan den Oud- 
heidkundigen Dienst gerapporteerd als staande aan den rand van een 
sawah in de desa Kebon Kopi (distr. Leuwiliang, afd. Buitenzorg), 
dichtbij de vindplaats van de bekende Pallawa-inscriptie van koning 
Purnnawarman. Het is zooals de foto laat zien een onregelmatig 
gevormd rotsblok met glad gebeitelde voorzijde, waarop in drie regels 
staat : 

//Ini sa&^fakalanda rakryan juru panga 
mbat i kawihaji pahca pasagi marsa 
ndega barpuHhkan haji su 
nda// 

De taal van de inscriptie is zooals men ziet het oud-Maleisch. 


DI. 100. 


4 
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EEN MAtEISCHE INSCRTPTIE JN HET BLIITENZORGSCHE. 


Als de lezing sabdakala^nda juist is, vat ik sabdakala op als een 
tatpurusa-samenstelling, waarin sabda (eig. ,,steni”) „woord’‘, ,,bever’ 
kail beteekenen, en kaia staat voor gakakala of sakakala „gedenk- 
waardig tijdstip”, „gedenkstuk’' •), met achtervoeging van het hono- 
rifieke prefix van den derden persoon nda*^) (voor nda, vgl. sunda 
in rg. 4 voor sunda) en rekking van den voorafgaanden vokaal (vgl. 
inscr. van Talang Toewo pranidhana-nda en inscr: van Gandasoeli 
nama-nda en aya-nda). 

Pangambat van ambat „achtervoIgen”, „najagen”. Juru pangambat 
zou dus z.v.a. „opperjagermeester'’ kunnen beteekenen. 

De tjandra sengkala bevat kawi haji syn. bhujangga met cijfer- 
waarde 8. Pasagi is ongebruikelijk als cijferwoord, niaar kan niet 
anders dan 4 aanduiden. Het jaartal luklt dus 854 of, met de ge- 
iDruikelijke omzetting der cijfers, 458. Daar dit laatste jaar veel te 
vroeg is voor de gebezigde schriftsoort, het tweede echter daarmede 
goed overeenkomt, is 854 ongetwijfekl de juiste lezing. 

V e r t a 1 i n g. Dit is het gedenkstuk (houdende) het bevel van den 
Rakryan Juru Pangambat (uitgevaardigd) in (het jaar) 854 (942 
A.D.) en verordineerend, dat de vorst van Sunda in zijn vroegeren 
staat zal worden hersteld. 

Aanteekeniiigen. Het feit dat het bevelschrift in de Malei- 
sche taal is uitgevaardigd laat geen andere conclusie toe dan dat 
Sunda in het midden der lOe eeuw in cultureel en waarschijnlijk 
ook in politiek opzicht aan de macht van het Sumatraansche rijk 
Qrlwijaya is onderworpen geweest. Hiermede wordt dus het ver- 
moeden bevestigd, dat reeds door Krom'^) en laatstelijk ook door 
Moens ®) aangaande Sundays afhankelijkheid van (^riwijaya in dezen 
tijd is uitgesproken. Moens is hierbij uitgegaan van de alleszins aan- 
nemelijke gissing, dat het in de annalen der Leang- en T^ang-dynas- 
tieen genoemde rijk To-lo-mo, dat gezantschappen naar China zond 
in de jaren 528 en 535 en tusschen 666 en 669, hetzelfde is als het 


De lezing van de hd in sabda® is zeer waarschijnlijk, maar niet geheel 
zeker. In geen geval staat er saka®. 

-) Poerbatjakara, De Baloetoelis bij Buitenzorg, T.B.G. LIX, p. 383. Vgl. 

het begin van deze inscriptie : ini sakakala prebu ratu purana ” door 

Poerbatjaraka vertaald: „Dit is het gedenkstuk van koning R. P.”. 

Coedes, Les inscriptions malaises de ^rlvijaya, BEFEO XXX, p. 69. 

H. J. G, p. 211. 

'0 Crivijaya, Yava en Kataha, T.B.G. LXXII, p. 362. 
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rijk Taruma van koning Pfirnnawarman. In verband met het niet 
meer aan het Chineesche hof verschijneii van deze gezanten na het 
laatstgenoemde jaar acht hij het waarschijnlijk, dat er aan het onaf- 
hankelijke bestaan van dit Taruma-Sunda een eiiid is gekonien en 
wel doordat Qriwijaya, dat, getuige de inscriptie van Kedoekan Boekit 
in 683 Palembang-Malayii veroverde, tezelfder tijd of kort daania 
zich ook meester heeft gemaakt van het met Palembang saamhoorige 
West" Java. Het spreekt van zelf dat deze gissing thans een stevige 
basis heeft gekregen in wat de Buitenzorgsche inscriptie aan het 
licht heeft gebracht. 

Is inderdaad in het laatste kwart der 7e eeuw Sunda een wingewest 
van Qriwijaya geworden, dan is het ook zeer waarschijnlijk, dat de 
Maleische invloed, die ohgeveer een eeuw later aan den dag komt in 
het taaleigen van de inscriptie van Gandasoeli in de Kedoe^), niet 
rechtstreeks van Qriwijaya afkomstig is geweest, zooals tot dusver 
werd aangenomen, maar zijn uitgangspunt in de Sunda-laiideii heeft 
gehad. Het blijft dan echter nog een onbeantwoorde vraag, langs 
welke wegen deze invloed Midden- Java heeft bereikt en hoe hij daar 
vasten voet heeft kunnen krijgen en zich handhaven in het centrum 
van het Javaansche rijk, dat door de machtige Qailendra-vorsten werd 
bestuurd. 

Op de inscriptie van Gandasoeli volgt een periode van anderhalve 
eeuw, waaruit geen enkel spoor van Sumatraanschen invloed op Java 
tot ons is gekomen, waarop dan onverwachts onze inscriptie het korte 
bericht brengt van het terugroepen van den haji Sunda in het jaar 
942. Ook hier staan we weer voor enkele onopgehelderde pun- 
ten: Slaat dit terugroepen op de restauratie van de dynastie van 
Purnnawarman, die omstreeks 683 door Qriwijaya was verdreven? 
Of is er sprake van een in lateren tijd onttroonden vorst? En welk 
belang kon Qriwijaya er bij hebben, den haji Sunda, wie deze dan ook 
geweest moge zijn, opnieuw tnet de vorstelijke waardigheid te be- 
kleeden ? 

Een antwoord op deze laatste vraag vinden we wellicht in de om- 
standigheid, dat de Javaansche vorst Mpu Sindok, die in 929 de re- 
geering had aanvaard, in afwijking van de politick zijner voorgangers 
alle relaties met Midden-Java had verbroken en zich in het bestuur 
van het rijk uitsluitend tot de Oost- Javaansche gebiedsdeelen be- 


O.J.O, III, waarschijnlijk uit dezelfden tijd als O.J.O. CY, waarvan het 
jaartal door Goris als 787 is gelezen (T.B.G, LXX, p. 160). 
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perkte. In deze wijzigiiig van de poHtieke situatie lean Qnwijaya zeer 
wel een aanleiding hebben gevonden om den baji Sunda in zijn vroe- 
geren staat te lierstellen, hetzij om met hem als dankbaren bondgenoot 
bet onbeschermd gelaten Midden-Java te gaan bestoken, hetzij omdat 
men, nii er geen gevaar van een nabitrig Java meer te duchten viel, 
bet oogenblik gimstig achtte om bet tot dusver reebtstreeks gevoerd 
bestuur over Sunda te doen plaats maken voor dat van een vazal- 
onderkoning. 

Hoe dit ook zij, bet is o.i. niet twij f elachtig, dat in den koning 
Jayabhupati, die in bet jaar 1030 de inscriptie van Tjibadak uitvaar- 
‘digde, een afstammeling moet worden gezien van den vorst, die in 
932 op den troon van Sunda werd hersteld. Merkwaardigerwijs is in 
deze inscriptie geen spoor van Maleischen invloed te onderkennen, 
integendeel taal, schrift, koningstitulatuur en inkleeding van bet stuk 
zijn zuiver Javaansch van karakter hetgeen er op wijst, dat binnen 
een eeuw tijds de cultureele en politieke banden, die nog in 932 tusschen 
Sunda en bet overwalscbe rijk bestonden, aanzienlijk losser zijn ge- 
worden of gelieel zijn geslaakt en in de plaats hiervan de Javaansche 
invloed zich kraebtig heeft doen gelden. Het ligt voor de band hierin 
voornamelijk een gevolg te zien van de door koning Dharniawangga 
gevoerde „dynamische” politick, die zicb niet alleen met succes reebt- 
streeks tegen Qrlwijaya keerde (expeditie van 990-992), maar ook in 
andere richting krachtdadig werkzaam was om de Javaansche in- 
vloedssfeer te vestigen en iiit te breiden. 

Op de bovenbedoelde Javaansche periode in de geschiedenis van 
Sunda is zooals men weet opnieuw een tijdperk van vermeerderden 
Suniatraanschen invloed gevolgd, getuige de mededeeling van Chau 
Ju-kua, die Sunda onder de onderboorigheden van (^riwijaya noemt 
(1225), waarna, met nauwlijks een eeuw tusschenruimte, het land 
andermaal, zij het ook wellicht slechts in schijn, de opperhoogheid 
van Java heeft moeten erkennen (Nag.-krt. 42, 2). Ten slotte komt er 
een eind aan al deze wisselingen van souvereiniteit als in het begin 
der 14e eeuw Pajajaran wordt gesticht en hiermede een inheemsch- 
Sundaasch rijk ontstaat, dat zijn onafhankelijkheid twee eeuwen lang 
ongerept heeft weten te handhaven. 

De algemeene concliisie, die uit het bovenstaande beknopte over- 
zicht te trekken valt, is deze, dat Sunda een zwaren tol heeft moeten 


n Krom, HJ,G., p. 260 vlg. 
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betalen voor het twijfelachtig voorrecht van gelegen te zijn op het 
greiisgebied, waar de machts- en belangensferen van (Jnwijaya en 
Java op elkander botsten. Van den langdmdgen en verbitterdenstrijd, 
die door deze rijken werd gevoerd om de hegenionie in den Archipel 
en welke het periodieke opdringen of teruggedrongen worden van 
een der beide met zich braclit, werdeii de gevolgen uitei*aard eerder 
en in concreter vorm gevoeld in dit grensgel3ied dan elders en zoo is 
het verkiaarbaar, dat het land een speelbal geworden is van de 
wisselende oorlogskansen, die het nu eens aan het machtigere Qn- 
wijaya, dan weer aan een overwinnend Java'deden toebehooren. 

Intusschen zullen we er ons voor nioeten wachten aan de talrijke 
wisselingen van souvereiniteit waaraan Suuda van de 7e tot de 14e 
eenw heeft blootgestaan meer dan een oppervlakkige beteekenis toe 
te kennen. Terecht toch is er door Krom op gewezen^), dat het gezag 
van een der groote mogendheden over de buitenbezittingeii in veel 
opzichten slechts beteekent, dat er geen inmenging van een andere 
mogcndheid geduld werd en er bij voorkomende gelegenheden schat- 
tingen warden bpgebracht, maar niet dat de onderhoorigen zelf zoo 
heel veel van het oppergezag bemerkt hebben. 


M p. 338, 




ISLAM EN SIRIHPOEAN TE BIMA (SOEMBAWA)- 
ATJEHSCHE INVLOEDEN? 

DOOR 

H. T. DAMSTE 


In 1847 bezocht Zollinger under meer Binia op Soembawa. Zijn 
reisverslag (Verliandelingen Bataviaascli Genootschap 1850 cl. 23 
p. 132) vernieldt de dans: ,,gilden of rotten” waarin het volk ver- 
deeld is, en noemt er met name vijf, waaronder de dari djara ngotjo 
bolo onder een boenii djara bolo : de groep der dansers. „Zij moeten” 
— aldus Zollinger — „gedurende de vier laatste dagen van de poeasa, 
van de hadji en van de rnaoeloed, voor de huizen van den soeltan en 
den radja hitjara, van des morgens 8 tot 11, en des avonds van 3 tot 
6 imr, clansen. Hetzelfde moeteii zlj, voor den soeltan uitgaande doen, 
wanneer hij zijn jaarlijkschen togt (sirih poeang) op Nieuwjaar doet, 
Van zijn woning tot aan de kampong Malaijoe en terug”. 

Driekwart eeuw later, in 1922, bracht tk als resident van Bali en 
Lombok een buurvisite te Bima. Waar op Bali de weg van de wieg 
naar de stwidi (begraaf- en verbrandingsplaats) goecldeels dansende 
wordt afgelegd, de niuziek zelden uit de lucht, en optochten alleen met 
njcpi (dag der stilte) van den weg zijn, nicest de tocan hcsar uit 
Singaradja wel belang stellen in wat Bima op dansgebied kon laten 
kijken! Zoo zal de radja hitjara hebben gedacht, toen hij mij onder- 
hield over het siripocan-ittst, — ■ de sirih poeang van Zollinger. Zelfs 
was hij zoo vriendelijk mij nader in te lichten, per later naar Bali 
gezonden nota van 114 getikte folio-bladzijdcn maleischen tekst. Wat 
daar van resteert, na snoeiing van min engageante uitwijdingen en 
zinledigheden, luidt ongeveer als volgt : 

In opdracht van den uit Mekka naar Sumatra gekomeii Sech 
Maoelana Djalaloedin, reisden de gebroeders Abdoerrachman en Ab- 
doerrahim anno 1625 van Sumatra oostwaarts, ter verbreiding van 
den Islam op Celebes en in de Molukken. 

Bima’s vorst was destijds te Goa gehuwd met een dochter van den 
radja, zoodat soeltan Abdoelkahir en zijn schoonvader, de vorsten 
van Bima en Goa, tot de eerst bekeerden behoorden. 
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Ill 1640, toeii Abdoelkahir naar Bima terugkeerde, reisden de 
gebroeders mee, om den Islam ook op Soembawa te planten. Toen 
zij weer wiiden vertrekkeii, vroeg Abdoelkahir, dat Abdoerrachman's 
zoon Srinaradiradja iiit Sumatra zou worden ontboden, om hun arbeid 
op het eiland voort te zetten. Aldus geschiedde. Maar v66r de ge- 
roepene was gekomen, waren beide vrome maiinen gestorven; Ab- 
doerrachnian overleed en werd begraveii op Banda, en heet — 66k, of 
sindsdieii? — Dato di Banda; Abdoerrahim overleed te Makassar, 
werd begraveii te Kaloekoe Bodoa, en werd — sedert? — Dato di 
Tiro genoemd. 

Toen Srinaradiradja op reis naar Bima Makassar aaiideed, liet de. 
vorst van Goa hem niet meer los ; hij moest blijven als leeraar voor 
Goa en Boegis; en in zijn plaats giiig zijii zoon Dato Maharadjalela 
naar Bima. 

Nadat le Bima Abdoelkahir was gestorven en opgevolgd door 
Siradjoeddin, werd de oude adat daar gesteld boven den nieuwen 
godsdienst, en de Islamieten kregeii ’t moeilijk. Maharadjalela wilde 
al opbreken, toen Dato di Banda hem in den drooiii verscheeii en 
hem gelastte te blijven. 

Maharadjalela vestigde zich te Oele met zes Maleische niakkers : 
de data's Sekandai*, Mangkota, Lelo, Djohan, Poeti en Pandjang, 
alien met vroim^'en en kinderen; een aantal Bimaneezen, leerlingen 
nog van de twee oude data's, sloten zich aan, cn zoo kwam er leven 
in de kampong Melajoe. Naast een gebouw voor den godsdienst en 
het onderwijs in de Wet, verrezen er steeds meer huizen langs den 
Oele-oever, alle waarschuwingen ten spijt voor de bandjirs, die 
straks zoudeii komen. En het gebeurde, toen de westmoeson inviel en 
de regens doorkwanien, dat met donderend geweld de bandjir van 
de Sorikempa omlaag stortte. Maar Maharadjalela snelde toe en 
plantte een toovermiddel in de rivier . . . Binds vloeit het water niet 
meer af naar Oele doch verdwijnt te Sorikempa in den grond. 

Toen Maoeloed in zicht kwam, overlegde Maharadjalela met zijn 
zes mede-dato's om Moehaniniad's geboortemaand naar Sumatraaii- 
sche wijs te eeren met een siripoean-ittst. Dus bouwde men een 
groote loods, en daarbinnen werd gewerkt en feestgevierd van den 
Isten tot den I5den Maoeloed, dag in dag uit. Uit kleurig papier en 
bladgoud maaldie men takken met poeun-hloemen en blaren op trip 
steeitjes; voorts schiep men een imitatie van Moehammad’s graf- 
koepel te Madinah, en rond die koehah werden de poean-txxdtn be- 
vestigd. Onderwijl sloeg men gendang en gong en de sh^oenai werd 
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geblazen, en jongeos en meisjes schermdeii en dansten, en er werd 
gegeten en gedronken; ’t was al maar jolijt, en dat ging zoo door tot 
den 15den; toen gingen Maharadjalela en de andere data's den vorst 
noodigen te Oele te komen; en hij kwam, met mantri's en oeloc- 
halang's en drommen A^olks. Ten huize Maharadjalela werd er ge- 
geten, en klokke negen betrad de vorst de halai siripoean om de 
/)^?^7a^-bloemen te bewonderen. De daarmee opgesierde koebah plaat- 
ste men op een kleine, en deze midden op een groote baar, waar zicli 
vier dansers als godenzonen zoo schoon, en vier danseressen als 
nymfen zoo bevallig, de laatsten van haar moeders vergezeld, in het 
ronde om de koebah schaarden; en voorop stond een man, dragend 
de gele pajong, Ntt begaven zich ook de vorst en Dato Maliara- 
djalela aan boord, en dra verkondden drie kanonschoten, dat de 
siripoean-stoe,\. zich in beweging zette. Er was veel niuziek van 
ghidang's, gong's en soelings, en zwaar gedreun van groote trommen ; 
en honderd inannen hieven de baar met koebah en vorstelijke en 
dansende bevolking, en achterop stonden nog vijf mannen die de 
djikir boerdah reciteerden onder rcZ^awa-begeleiding. Het was een le- 
vendige optocht, die ging langs het zeestrand van kaap Oele west- 
waarts naar kampong Mela joe aan de Sorikampa. 

Voorop reden tien ruiters uit Wera, strak om het hoofd de witte 
tulbanden met los afhangende lange slippen, die, wanneer de paarden 
renden, als witte vanen fladderden in den wind. 

Volgden onder koperen helmen en gewapend met Ians en lasso, de 
zes date’s op dansende paarden. Zij waren pendekar tevens, en 
schenen wel voorvechters, die op den vijand los wilden stormen. 

Dan kwamen er twaalf Maleische knapen in roode turksche 
broeken, en met gouden ketenen, omstrengelend witte tulbanden, 
waaruit veeren van pauwen en paradijsvogels pluimden. Een kleming 
hadden zij opzij, van voren een kris, en van achteren een korte dolk; 
de rechter hand hield een Ians, de linker een rond schild en zij be- 
wogen zich voort, dansend en springend, en twee aan twee staken en 
sloegen zij naar elkaar, en schel kinkten de parades met de schilden. 

In die oeloebalangsaf deeling liepen twee man die op groote trommen 
sloegen, Dan kwam de baar, daarachter de muziek: het gendang 
perangkatan-ork.tst^ en mantri's en gelarang's sloten den stoet. 

Terug te Oele, werd de oesoengan siripoean neergezet voor het 
huis van Dato Maharadjalela. De soeltan en dato stapten uit, en 
zittend in de pendapa voor data's woning met voor zich alle mantri'S: 
prees de vorst het feest en'het spel van het angkaf siripoean. Java en 
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Celebes had hij doorkruist, maar geen spel of optocht daar was schoon 
als deze! Daarom vroeg hij, dat Dato Maharadjalela ieder jaar een 
siripoean zou in elkaar zetteii tot zijn verniaak. „Doet gij wat wij ver- 
zoeken” — aldits de vorst — „dan willigen wij in eenig rekwest dat 
gij zoitdt widen doen!'’ „Ja heer soeltan'' — luidde liet bescheid — 
„liet woord van LJwe Majesteit eerbiedig ik ten voile. Maar het doel 
van het siripoean-itest is te eeren de maand, waarin geboreii werd 
onze meester en stut Nabi Moehamniad in de stad Mekka. Het is niet 
inogelijk en heeft geen zin, het feest te vieren, zoo niet die bedoeling 
voorzit, en de bedoeling onzen profeet te eeren is niet nitvoerbaar, 
zoo wij ons niet stipt houden aan den godsdienst dien Hij heeft ge- 
bracht. Wilt gij uitvoeren en sterken de regelen des geloofs, dan 
Majesteit znllen ik en al niijn nakomelingen U gehoorzaani zijn’’. 

De soeltan dacht na, en voelde iets . . . Eerst had zijn vader den 
islam aanvaard te Goa van Dato di Banda, den grootvader van dezen 
Maharadjalela; hij had zijn leernieester onder cede beloofd, den gods- 
dienst deugdelijk te zullen naleven en verbreiden ook onder het volk ; 
en die verplichtingen waren overgedragen op hem — die iiochtans 
*al de jareii zijner regeering zich niets aan de zaken des geloofs had 
laten gelegen liggen ; en hij beleed schttld : „Nu ik u heb aangehoord, 
voel ik mij schuldig in mijn hart ; en in mijn gebeente is nierg ge- 
worden de zin van uw redenen. Thans bekeer ik mij tegenover den 
Almachtige tex'zake van mijn verzuimen, en ik betuig mijn spijt ook 
tegenover de geesten van wijlen vader soeltan Abdoelkahir en diens 
leermeesters Dato di Banda en Dato di Tiro. Voorwaar, ikheb over- 
treden de wilsbeschikking mijns vaders. Kom Dato Maharadjalela, 
haal uw vrouwen en kinderen en makkers om te verhuizen naar 
binnen Bima, opdat wij u toevertrouw^en het bestier van alle zaken des 
godsdiensts, en wat ge wenscht, wij beloven U ’t te vervullen !” 

Volgde een maaltijd, na afloop waarvan de gendang noodcle tot het 
zwaardgevecht. Op het plein voor de phidapa scherniden twee phi- 
dekaj'^s : Dato Sekandar en Dato Mangkota, en dat was wel erg be- 
aiigstigend, want zij hanteerden scherpe staatsiezwaarden. Na een 
sembah voor den vorst, rezen zij overeind, en stieten scliel uit him 
krijgskreet, zoo dat eenieder die ’t hoorde schrikte. Dantrokken zij van 
leer, en wanneer de gendang anders werd, was dat een teeken dat zij 
elkaar te lijf gingen. Dato Sekandar sprong op zijn tegenstander toe 
en haalde uit naar het hoofd van Dato Mangkota maar rustig pa- 
reerde deze den houw. Sekandar sloeg links en rechts, maar Mangkota 
sprong rechts en links, en het was of zijn voeten de aarde nauw be- 
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roerden, onderwijl hij zich met zijn zwaard bescliermde. De sabels 
kletterden, en wie ’t hoorden en zagen, hielden hun harten vast ! Ten 
slotte waren hun zwaarden krom en vol scharen, en maar al spatten 
de vonken emit. Toen Sekaiidar inoe werd en ging* staan cm o]) 
adem te komen, stiet Mangkota een gebrul uit als van een krakenden 
donderslag die de aarde kliefde, en als de bliksem sprong hij op zijn 
vijand toe; waarop Sekandar, geen tijd meer hebbend iets te pa- 
reeren, zich op den grond liet vallen ; en hoe Mangkota ook hieuw, 
— Sekandar wentelde zich als een wiel, en 't was of er enkel in 
schaduwen werd gestoken : geen enkele treffer ! de grond slechts werd 
geraakt en gekorven, en de aarde spatte hoog de lucht in. Toen ver- 
traagde het gmdang-tem^o:h^t spel ging eindigen. En beide strijders 
knielden neer oni den vorst te groeten, waarna zij de phidapa binnen- 
gingen. Daar prees de vorst hun moed en hun vaardigheid en hij 
schoiik hun schooiie wisselkleeren. 

Nadat er nog een dansnumnier was afgewerkt, hield de muziek op, 
werden versnaperingen geserveerd, en gebruikten de soeltan met de 
inantri^s koffie. Tot slot ging de poean tjerana rond en nuttigde men 
de sirih. 

\ Was een geslaagde partij geweest, en v66r naar zijn paleis Iskma 
djati terug te keeren, maakte de soeltan met Maharadjalela een af- 
spraak voor een vergadering op den volgenden dag. Dan reed hij weg 
op zijn witte paard met zadel van groen met goud bestikt fluweel, en 
overschaduwd door de gele koningspajong, waaraan kwastjes bungel- 
den van paarlen, juweelen, robijnen enz. ; omstuwd was hij op dien 
tocht door zijn hoof den en onderdanen. 

Den volgenden morgen, voor de komst van Dato Maharadjalela met 
diens genooten, beraadslaagde soeltan Siradjoeddin in de ph‘ocga 
soehcL (ontvangzaal) met zijn mantns: twaalf djencli's en tocreli'i^, 
en ook 's vorsten breeder Toereli Nggampo Abdoerrahim was 
present ; verder de boeini naE, bocini nggeko en gclarang's zoodat de 
zaal goed bezet was. En de vorst sprak: ,, Breeder Toereli Nggampo 
en fmntrPs hier aanwezig, zoolang wij regeerden hebben wij ver- 
geten en verwaarloosd het testament van wijlen onzen vader soeltan 
Abdoelkahir, Zijn beschikkingen zullen de rijksgrooten en breeder 
Toereli Nggampo zich herinneren: In de eerste xdaats zouden wij be- 
vestigen de vriendschap met de Hollandsche Compagnie; wat met 
haar was overeengekomen, daarvan mocht niet worden afgeweken. En 
in de tweede plaats moesten wij de Bima^sche adat hanteeren en het 
bestuur voeren op den grondslag der islamietische wetten; de adat 
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moest steun vinden in den godsdienst en de godsdienst in de adat ; 
want menschen loopen met twee ])eenen, werken met twee handcn, 
zien met twee oogen, liooren met twee ooren, en spreken met een 
tong, welke gesteund wordt vanuit het hart. Maar wij hier hebben al 
cleze jaren geloopen met slechts een been, gewerkt met een hand, ge- 
keken met een oog, gehoord met een oor en gesproken met een tong 
welke niet gesterkt werd vanuit het hart: wij hebben al dezen tijd 
enkel de adat in acht genomen, ook wanneer zij vierkant indruischte 
tegen wet en godsdienst. Gisteren vernemend het onderricht des klein- 
zoons van Bima's eersten leeraar, zijn wij ontwaakt en werden wij 
ons onze nalatigheid bewust. Zoo willen wij dan vanaf heden de wils- 
beschikking van wijlen onzen vader nakomen. Wat denken breeder 
Toereli Nggampo en de rijksgrooten daarvan?” 

Toereli Nggampo hief zijn handen tot een scnibah en sprak : „Heer 
soeltaUj het is juist wat gij hebt gezegd. Ik wien gij hebt toevertrouwd 
te regelen en te besturen naar Bimaneesch recht, voel mij edit als 
iemaiid, die mank loopt wegens het thuislaten van zijn staf. Ook 
herinner ik mij ieder punt uit het testament van Mabatawadoe zali- 
ger, maar vreezend voor Uw toorn, durfde ik daar niet aan te her- 
inneren, want zoo ik zag, w^aren ’t vooral de zaken van de adat die 
U ter harte gingen. Thans is de gedadite bij U zelf opgekomen door 
de zegen van wijlen Mabatawadoe, Ik ben dankbaar, en wij alien zijn 
ten voile bereid Uw bevelen te eeren, wanneer maar de data's en 
goeroe's leiding zouden willen geven!’’ 

OnderwijI arriveerden Dato Maharadjalela met zijn zes makkers en 
namen op uitnoodiging van den soeltan, plaats in het midden van de 
kring, recht tegenover den soeltan; rechts zaten op een rij : djencli, 
toereli en boemi naE; links: boemi loenia en eindelijk de boemi 
nggcko ; en tot op heden is dat de schikking der plaatsen gebleven bij 
berechting van godsdienstzaken in rade. 

De soeltan deelde Maharadjalela niee, dat hij zijn woorden van den 
vorigen dag thans wenschte te beeedigen; en zijn broeder Toereli 
Nggampo verzocht hij, zijn bedoelingen voor de data's te verduide- 
lijken, ten aanhoore van alle rijksgrooten en gUarang's; waarop 
Toereli Nggampo sprak: 

„Data Maharadjalela! onze vorst wenscht u toe te vertrouwen, de 
zaken van den godsdienst te beheeren, overeenkomstig de wet van 
onzen profeet, voor zoover die niet strijdig is met de adat. Is er groot 
verschil tusschen de eischen van de wet en van de adat, dan zullen 
de vorst met zijn rijksgrooten de zaak overwegen, Zijn de wegen van 



iSLaM EN SIRIHPOEAN TE BIMA (sOEMBAWa). ATJEHSCHE INVLOEDEN ? 61 

de adat te verleggen, verleggen wij ze dan, zoodat zij de heilige wet 
benaderen ; en is ei' speling in de wet naar de onderscheidene uitspra- 
ken, kiezen wij dan het woord dat zich het best met de adat verstaat ! 
V'^oorts wordt u data bevoegdheid verleend, de menschen te onder- 
richten in alle zaken des geloofs, en te bepalen, wie onderwijzers daar 
in kunnen worden. Een derde punt betreft het siripocan-ietst, De 
vorst wenscht, dat gij met uw menschen dat aanricht en de siripoean 
in optocht naar zijn paleis voert. Alle kosten zijn voor rekening van 
het rijk. Wanneer gij ziilke instriicties kunt en wilt opvolgen, van ge- 
slacht op geslacht, dan wil het onzen vorst behagen de volgende vijf 
punten onder eede te bevestigen : 

1. Aan kinder en en kindskinderen van Dato Maharadjalela zal 
nimmer worden bevolen, de lasten te dragen van adatwerken, als 
Bimaneesche onderdanen plegen te torsen, en hun goederen mogen 
niet langs wegen van geweld of afpersing genomen worden. 

2. Godsdienstige aangelegenheden uit kampong Melajoe, daarin 
zullen zich de godsdienstrechters van Bima niet mengen ; maar doen 
zich groote zaken voor, dat dan het hoofd van den godsdienst in 
kampong Melajoe het oordeel vrage van het hoofd van den godsdienst 
in Bima ! 

v3. Wanneer lieden van Bima trouwen met Maleische mannen of 
vrouwen, zullen hun kinderen tot de Maleiers worden gerekend, be- 
halve wanneer de Bimasche huwende partij is van de dari marato of 
een daeng; dan zullen de kinderen zijn rato of daeng, niaar zoo een 
meisje, zal men het niet mogen laten danscn. Van de kinderen welke 
dansen op de oesoengan siripoean zullen de jongens Maleiers en de 
meisjes Bimaneesjes zijn"^). 

4. Zoo Maleiers straf moet worden opgelegd, zal hun hals niet in 
een vork worden gevat en hun handen mogen niet worden gebonden ; 
zij worden aangehouden voor het paleis en vegen het voorplein, al 
de dagen dat him straf duurt. Alleen bij zware vergrijpen als diefstal 
of doodslag, — dan wordt er gestraft naar de omstandigheden ver- 
eischen. 

5. Dato Maharadjalela’s nazaten zullen naar afstamming en kaste 
worden geeerd en gewaardeerd, zoolang geen boosheden bedrijvend 
of zondigend tegenover den vorst”. 


De uitsiuiting van meisjes met Maleisch bloed van die danspartij lijkt 
wei een door moderne rechtzinnigheid ingegeven projectie dwars over de ge- 
schii-derde 17de eeuwsche voorstelling been. Zij verraadt, dat de hedendaagsche 
Moslim niet meer zonder critiek staat tegenover het Bimasche feesl. 
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Maharadjalela maakte de scmbah eii antwoordde: ,,Heer Radja 
Toereli Nggampo, alle woordeii van onzen vorst als door u verdiiide- 
lijkt, eerbiedig ik, en ook mijn kinderen en kindskinderen zullen er- 
naar handelen. Wat aangaat de behartiging der godsdienstige aange- 
legenheden, — zoolang er geen nicer bevoegden zijn, kan ik ze wei 
tijdelijk voor mijn rekening nemen”. 

„Dato Maharadjela*' vroeg nu de soeltan — „hoe geschieden de 
eedzweringen overeenkomstig den godsdienst 

,Ja beer” antwoordde de dato — „iiaar de heilige wet heeft men 
cnkel den naam Allah’s uit te spreken : ^^Wallahi, wabillahi, watallah%\ 
en op Sumatra plegen lieden die alim zijn, daarbij de soerat Jasin te 
lezen”. 

Soeltan Siradjoeddin liet nu een koran komen en las het Jasin tot 
waar geschreven staat: Wadjaalani min almoekramin; hij deed dat 
boven een kom met water ; en toen hij uitsprak het Wallahi, wabillah% 
wafallahi, ging het water borrelen, als stond het boven het vuur. „Zal 
iemand onder mijn nakoinelingen” — zei de vorst — „ooit schenden 
dezen eed, — moge hij dan vloeibaar wordeii, gelijk vloeibaar is dit 
water!” en meteen dronk hij van het water, en reikte de kom aan 
Dato Maharadjalela. En de dato uitte op zijn beurt het Wallahi, 
zvabillahi, watallahi/ en weer kookte het water in de handen van 
Maharadjalela: „A1 wie onder mijn nakonielingschap mocht schenden 
dezen eed of zondigen jegens den soeltan, — moge hij vervloeien, ge- 
lijk vloeibaar is dit water,” Na die woorden gezegd te hebben, dronk 
ook de dato uit de kom. 

Versnaperingen en koffie werden nu opgediend, en ieder kreeg 
een eigen hidangan en talam. 

Dan, na afloop van die spijziging, vroeg Toereli Nggampo: „Wan- 
neer Dato Maharadjalela denkt ge hierheen te verhuizen? U hebt 
maar te kiezen waar ge uw kampong- wilt stichten. de vorst wil al uw 
wenschen vervullen”, 

„Als de soeltan en radja Toereli Nggampo mij zulks toestaan” was 
het antwoord — „wilde ik gaan wonen aan de riviermonding beneden 
s konings tuinen, want de plaats waar wij nu wonen, is een voor- 
malige zeeoever, waar de grond nog vol zee- en vuurhout zit”. 

De gewenschte terreinen werden afgestaan; de Maleiers kapten er 
zelf het bosch, en plempten aan en hoogden op ; en dat werd de kam- 
pong Melajoe, zooals die tegenwoordig gekend wordt. 
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In 1925 richtte ik tot gouverneur Couvreiir te Makassar vele vra- 
gen, waarop ik vernam, dat er in het regentschap Galesong (onderaf- 
deeling lakalar) een plek was die Kaloekoe Bodoa heette, maar dat 
daar geen graf lag van een omstreeks 1640 gestorven Dato di Tiro. 
Wei was er te Tiro in de onderafdeeling Kadjang een heilig graf van 
een Datoe Tiro, en blijkens den brief van assistentresident Noll van 
Bonthaiii van 17 December 1925 No 3912/C20 leek daar wel de dato 
iiit de nota van Bima’s radja Utjara te rusten : 

Zekere I Lolo La Gahoehoe, afstammeling van Sapatia van Baoe- 
baoe op Boetoeng kwam voor handelsdoeleinden naar Bira. Hij ont- 
moette er een vrouw uit Kaloempang (Tiro), wat er toe leidde, dat zij 
moeder werd ; maar I Lolo had haar toen al weer verlaten en was 
naar Boetoeng teruggekeerd. De vrouw baarde een zoon Ipidie. Op 
een Vrijdagmorgen speelde de jongen voor het huis van zijn moeder, 
en ziet — op eenmaal was hij weg. En ’t duurde lang voor hij terug- 
keerde : hij was toen volwassen en kwam heel uit Mekka ; maar dat 
hij Ipidie was, bleek uit een moedervlek in zijn hals, juist als Ipidie 
had gehad. 

Ipidie bracht een koran niee thuis te Hila-hila (Tiro), want daar- 
been was zijn moeder intusschen verhuisd; en hij was knap in het 
opzingen van den tekst uit dat boek, en die kunst leerde hij gaarne 
ook anderen. Wonderen verrichten kon hij ook. Zoo kreeg hij veel 
volgelingen, die zich bekeerdeii tot den godsdienst die de zijne was: 
den islani. Datoe Tiro gingen de menschen hem noemen. Een tijd 
lang woonde hij samen met zekeren Datoe Bandang (d.i. Banda), die 
vroom was als hij en ook wonderen kon doen. Op een keer dat ze 
wilden scinhahjang, was er geen water voor de voorafgaande ritueele 
wassching. Datoe Bandang wees even met zijn stok naar een steen, 
en — het water was er; de nog steeds rijkelijk vloeiende en hoog 
geroemde bron van Hila-hila was geboren. Na afloop van die gods- 
dienstoefening wenschten de heeren te rooken, maar ze hadden geen 
vuur. Geen nood: Datoe Bandang wees met zijn strootje naar de zon, 
en 't brandde ; en Datoe Tiro dompelde zijn strootje in het water, en 
— h brandde ook ! Datoe Bandang bleef niet lang bij Datoe Tiro ; hij 
keerde naar Banda terug, wandelend over de zee* Datoe Tiro woonde 
als gezegd te Hila-hila, maar Vrijdags was hij nog al eens absent: dan 
verbleef hij te Mekka. Voor die reis, vice versa, beschikte hij over 
middelen, die ’t sneller deden dan die van de snelste luchtvaarders 
van tegenwoordig. Zijn graf te Tiro is heilig en trekt veel bezoek, en 
de bed evaart gangers komen niet enkel iiit den naasten omtrek, en bij 
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hun bezoek slaan zij het gra£ van Datoe Tiro's moeder nooit over. 

„Zooals reeds bekend" — zoo besluit assistentresident Noll zijn 
brief — „is het .graf te Tiro, steeds verwaarloosd zijnde, tijdens het 
bestuitr van den gezaghebber Ktien -gerestaureerd en werd toen het 
Datoe Tiro~fonds opgericht, waarin sedert de helft van de geldelijke 
offers wordt gestort, terwijl de andere helft verdeeld wordt onder 
de geestelijkheid aldaar". 

„GeIdeIijke offers"? vei'deeld tusschen een Dato-Tiro-fonds en de 
„geestelijkheid aldaar" ? . . . de lezer kon verklaringen wenschen ! maar 
zij die te weinig weten zijn velen, en ik ben een van hen. 

In Dr Matthes' „Boegineesche en Makassaarsche legenden" (Bij~ 
dragen dl 34 pp. 431 — 494) kwam ik later Dato-ri-Bandang en 
Dato-ri-Tiro tegcn. Op 22 September 1606 zou Dato-ri-Bandang — 
Sumatraan nit Koto-tangah in Minangkabo — ter hoogte van Tall6 
op Celebes zijn geland. Hij kwam met een groot schip, maar naar- 
mate dit de kust naderde, scheen 't kleiner te worden : het minderde 
tot brik — solid — padcwakang — padjala — en bij de landing was 
’t tot een w^ereldkaart ineengeschrompeld, waarop gezeten was : Dato- 
ri-Bandang alias Katte-toenggala : de „eenige of uitstekende predi- 
ker". Van de wonderen die hij wrocht, zijn graf te Kaloekoe-badowa, 
cn de sterke stukken ook van dien anderen apostel : Dato-ri-Tiro, die 
op een talibo-schelp naar Bone kwam gedreven en wiens assche rust 
te Tiro in de Oosterdistricten, verhaalt Matthes ons in zijn legenden. 

Zoo het meegedeelde aanleiding mocht geven tot verder onderzoek 
ter plaatse, zal dit nitkomsten hebben, waaromtrent ik eenige voor- 
spellingen wil wagen : 

1. De radja-hitjara van Bima zal blijken zich te hebben vergist in 
zijn opgave van de plaatsen, waar de beide.^fa^o's werden begraven. 
Dato-di-Banda en Dato-di-Tiro rnsten niet onderscheidelijk op Banda 
en te Kaloekoebadowa, maar te Kaloekoe-badowa en Tiro, beide op 
Zuid-Celebes. 

2. Dato-di-Banda heette eigenlijk Dato-ri-Bandang, maar Bima- 
neezen houden van open lettergreepen : zoo verloor zijn naam op Bima 
de eindconsonant ng, 

5, De dus ontstane naam Banda gaf aanleiding tot vermoedens en 
beweringen omtrent relaties van den dato tot het eiland Banda. 

4 & 5. Als Dato-di-Bandang nit Minangkabo stamde, zal hij wel 
geen breeder in den bloede zijn geweest van Dato-di-Tiro, want deze, 
die in zijn jcugd Ipidie heette volgens assistentresident Noll, moet 
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worden gehotiden voor een Atjeher uit Pidie, die gestudeerd had te 
Tiro. 

6, Met lieni kwaiii de uaam iiro over van Sumatra iiaar CelebevS, 
eii naai hem zal de plaatsiiaam Tiro in het Kadjang^sche zijn ge- 
noemd. (Een analoog geval levert op Atjeh de gamp5ng Bitaj, wkr 
zich in de zestiende eeuw Syriers zouden hehben neergelaten, die de 
nieuwe vestiging noemden naar him oude woonplaats Jeritzalem : 
Ba- al-maqdis, ingekort Betal, Atjehsch uitgesprokeii Bitaj). 

Dat de Islam te Bima Sumatraansche import is en mogelijk Atjeh- 
sche elementen heeft meegekregen, — aanwijzingen daarvoor leveren 
naast de Dato-di-Tiro-legende, de geschiedenis en — het siripoeafi- 
feest. 

Gervaise vertelde anno 1688 in zijn ,, Description historique du 
royaume de Macacar”: dat omstreeks den tijd toen Francisco Xa- 
veriits in Indie aankwam, er te Makassar veel aanbod was van 
Christendom en Islam; Portugeezen poogden te kerstenen, Sunia- 
tranen drongen er tot den Islam. Goa’s vorst zond toen naar Malaka 
oni priesters en naar Atjeh om moslimsche geleerden, opdat hij na rijp 
onderzoek zijn keiize zou kunnen doen. ’s Konings raadslieden even- 
wel vreesden voor de te verwachten theologische disputen en hun 
uitwerking op den volksgeest: daar zou burgeroorlog* van kunnen 
komen ! Dus bewerkten zij dat vorst en volk zich onder cede verbon- 
den, dien godsdienst te zullen omhelzen, welks vertegenwoordig'ers 
het eerst Makassar zouden bereiken. God zou dan wel zorgen, dat het 
ware geloof ’t ging winnen! De koningin (lees: koning) van Atjeh 
hoorde er van en zorgde, dat haar kalis haast maakten. En zoo 
kwamen de missionarissen van Malaka te laat en vischten achter het 
net, en God bezocht aan de Portugeezen hun langzaamheid in de 
rampen, waarmee Hij Malaka weldra teisterde : pestilenties, blokkades 
en belegeringen, tot in 1641 cle stad door de Hollanders werd ge- 
nomen. 

In dit verband trekt een Hollandsch bericht de aandacht (Dagh- 
Register Batavia 1637 p. 280), dat op22 Juni 1637 gouverneurgenei'aal 
van Diemen voor Makassar komend, daar vond liggen een. fregat, 
gezonden door den Coninck van Aetchijn, met een gezantschap voor 
den koning van Makassar, om te confirmeeren ende continuer en de 
vruntschap tusschen beijde. Het schip had den heelen westmoeson 
daar al gele'gen. 

Nu de aanwijzingen uit het Rimasche siripoeaii-feest. 


Dl. 100. 


5 
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Moehammads geboortemaand gaat nergens in de Moslimsche wereld 
onopgemerkt voorbij ; maar in den Indischen archipel herdenkt men 
ze wel zeer bizonder aan de vorstenhoven op Java, op Atjeh eii te 
Bima. 

Dit vindt voor Atjeh zijn legendaire verklaring daarin, dat toen 
in de 16de eeuw Turkyes soeltan Atjeh onder zijn hoede nam, hij sti- 
puleerde, dat trouwe inachtneniing van de viering van Moehammads 
geboortefeest in de plaats zou treden voor jaarlijksche schattiiig als 
teeken van onderhoorigheid. In elk dorp moesten de ingezetenen ge- 
meenschappelijk een Mo ^lot-maal bereiden aan de moekim-genooten : 
dat vrome werk zoit dan gelden als Atjehs cyns aan den heer der 
geloovigen. 

De luisterrijke viering te Bima zagen wij hierboven verklaard uit 
een gebod van Bima’s soeltan, die in den eersten door Sumatraansche 
dato's in elkaar gezetten optocht zooveel genoegen vond, dat hij een 
jaarlijksche herhaling voorschreef, op Bima’s kosten, maar door de 
data's te organiseeren. Zijn contra-praestatie zou o.m. handhaving van 
de heilige wet inhouden. 

De Maoeloed'-vieringen geschieden dus, naar de legenden daarom- 
trent, en op Atjeh en te Bima, in voldoening aan vorstelijke hevelen 
van vier en drie eeuwen her. Dit op zich zelf levert, zoo al, dan toch 
maar zeer geringe aanwijzing van verwantschap. Maar de naam siri- 
poean van het Bimasche Maoeloed-festijn geeft mogelijk meer. 

Zollinger vatte poeang'' op als benaming van des soeltans 

„jaarlijkschen togt op Nieuwjaar”. Is bedoeld: hari raja na omme- 
komst van de vasten? ook dan is de dateering onjuist, daar het 
siripocan-itest behoort tot de Maoeloed-viering. 

Volgens mijn berichtgevers te Bima, was strip oean de rijk ver- 
sierde baar — door hen vergeleken met den Balischen doodentoren — , 
die het hoofdmoment oplevert in den ommegang bij de Maoeloed- 
viering; in engercn zin: de op die baar vervoerde nagebootste koebali 
of grafkoepel Moehammads te Madinah ; in ruimeren zin : het heele 
feest. 

Den naam zochten zij te verklaren uit sdrih: betel, en poean : bloe- 
men van kleurig papier en klatergoud, waarmee de baar was op- 
gesierd, Radja-bitjara’s nota spelt echter siripoean met een uitzonde- 
ring, in den allereersten regel, — daar heet ^t sirihpoean, 

Het „Nieuw Plantkundig Woordenboek'' van De Clercq en Gress- 
hoff kent poean echter allecn als Ambonsch-Alfoersche naam voor 
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doekoe of lansat; en Jonker\s „Bkiianeesch~NederIancIsche Woorden- 
Hjst'’ noemt heel geen poean, — sirih trouwens ook niet. 

Dat de term strip ocan te Bima juist zou zijn verstaan, moet dus 
worden betwijfeld. 

Nu wordt in Snouck Hui'gronje’s „De x\tjehers'^ I 226 verteld van 
Maoeloed-vieringen met reciet uit Boechari's Maoelid sjarafid-aimn 
(= Geboorte van de roem des menschdoms). Van die „roem des 
menschdoms” maalcten de Javanen sarapoelanam; de AtjMiers tjara- 
pha mam. 

Zou siripoean, heb ik eerst gedacht, niet een direct of indirect, oor- 
spronkelijk mogelijk in scherts gepleegde verhaspeling zijn van het- 
zelfde Arabische origineel? Is de te Bima aangespoelde onverstaan- 
bare naam wellicht in woordenspel verwerkt — niet ethymologisch 
verworden! — tot een combinatie van twee vertrouwde, zij ’t on- 
Bimaneesche woorden: sirih en poean, beide voor zaken, die bij de 
geboorteherdenking van „de roem des menschdoms” opvallende rol- 
len vervulden ? 

Later viel mij in dat sirih-poean verstaan kan worden als Ma- 
ieische vertaling van het Atjehsche ranoeb-bate: „betel in het bakje”, 
die men bij invitaties tot gewijde malen den genoodigden pleegt aan 
te bieden. In het groot en algemeen geschiedt dat op Atjeh in de 
maand Mo^lot, wanneer ieder dorpsbestuur alle moekim-genoot^n 
aan een door de eigen dorpers gegeven kandoeri heeft te vereenigeii. 
De ranoeb-bate gaat dan druk rond en valt op. Kan bij de overplan- 
ting van het feest door Sumatranen (i\tjehers) naar Bima — als 
waai'in de radja-biijara gelooft, of bij een waarschijnlijker lijkende 
overstempeling van een oud bestaand feest aldaar tot Mo^lot-festijn, 
de hoogtij genoemd zijn naar de „betel in de schaal” : ranoeb-batc of 
sirih-poeufiy die de uitnoodiging ertoe vergezelde? Voor een feest ter 
herdenking van Moehammad's geboorte een wel wat zonderling etiket : 
„feest van de betel in zijn bakje”! Maar zei men die gemakkelijke 
woorden-van-den-dag mogelijk ter aanvankelijk grappig bedoelde aan- 
duiding van een verheven maar voor Bimaneesche Hppen te moeilijk 
Maoelid sjarafi’l-anam? 


Even nog dit vraagpunt: Is de Bimasche Maoeloed-viering in- 
gesteld naar Sumatraansch model door Maharadjalela en zijn mede- 
dato’s? is zij (Atjehsche) import? Of hebben wij hier te doen met 
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e‘en islamietisch-overgestempeld aiitoclitoon feest of het omhulsel 
claarvaii van lang v66r de invoering van den Islam ? 

De radja-bitjara geloofde het eerste. 

Men zou daar tegen kunnen aanvoeren, clat van optochten bij 
godsdienstige feesten op Atjeh niet wordt gemerkt; maar hij kon 
antwoorden : thans daar niet, te Bima wel, maar hoe was 't vroeger 
op Atjeh? In clat ,,voorportaal van Mekka” is de aanvankelijk Incli- 
sche Islam natuurlijk rechtzinniger vergroeid en verstard dan in ons 
niet zoo aan den grooten Mekka-weg gelegen Bima op Soembawa. 
Kende Atjeh vroeger 66k geen met den godsdienst verband hotidende 
feestelijke processies ? 

Uit Frederick de Houtman’s „Cort Verhael vant^gene (hem) 
wedervar'en is tot Atchein” merkt men daar niet veel van. Allecn 4 
Jiili 1599 vertelt hij van een optocht ,,nade moskyt ofte Kerkck” ter 
gel egenheid ,,dat het haer niemvjaer was, met den nieuwe maen'’. 
Mochten we 24 iezen en geen 4 Jnli, dan zou dat kloppen: toen was 
’t de Iste van Moeharram 1008, een nieuwjaarsdag. Maar nieuwjaars- 
dagen pleegt de Moslim niet te vieren. Westerlingen zijn desalniette- 
min gewoon, in diverse groote dagen van den Arabischen kalender 
nieuwjaarsdagen te zien. Zoo maakt Zollinger van de Maoeloed- 
viering een nieuwjaarsfeest ; Eiiropeanen in Indie betitelen den dag 
na het einde van de Vasten als „Inlandsch nieuwjaar”; cn zoo ook 
meende Houtman op 4 Juli 1599 „haer nieuwjaer’' te beleven, toen 4 
was de lOde van Doeldiidcljah 1007, alzoo de dag van het Groote 
Feest van de Bedevaart. Ook van de viering twee jaar later op .12 
Juni 1601 maakte hij gewag als van een dag toen ,,het jaer van de 
mooren nieuw was”. Aan den optocht van 4 Juli 1599 namen de Hol- 
landers deel : zij waren „mede inde feest” en onze trompetters blie- 
zen zoo enthusiast, dat een gewichtig nieelooper in den stoet 4 ervan op 
de zenuwen kreeg: 4 was de olifant met op zijn rug ,,een huysken seer 
sierlyck toegemaecl” waarin zat ,,den Conincxsooii . . . met een goudeii 
helm oft hoet op syn liooft, syn armen ende voeten vol goudeslangen, 
om syn hals veel goude jitweelen met seer costelycke gesteenten, om 
hem gaencle seer veel vaentgens e.a. dinghen daer toe gemaect”. Die 
olifant wercl „dul, alsoo dat hem iiiemandt houden en konde”. Con- 
sternatie! „een groot remoer” ! en „den prins alle syn goude armringh, 
hellemet welck seer swaer van goude waren van hem wierp, ende 
sprongh van den oliphant aff”, wat hem te staan kwam op het ver- 
lies van „sonimige juwelen” en ik denk, ook eenige majesteit. Zoo 
zijn er meer notities, omtrent begin en eind Vasten enz., maar van een 
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Maoeloecl-vieriiig- met optoclit, die tot voorbeeld kou liebben gestrekt 
voor het Bimasche sirih-poean-festijn, — geeii woord! 

Neen, voor parallellen kumien we op Celebes en op Bali beter 
terecht ! 

Mattlies vertelt in zijn ,,Bijdragen tot de Ethnologie van Zuid- 
Celebes” op p. 138 van een vorstelijke Hjkkoets („of wellicht juister 
stcllaadjc' zegt hij op p. 140) van drie verdiepingen, en met accomo- 
datie, bebalve voor den doode, voor 30 a 50 levende passagiers : 
familie, vroitwen met waskaarsen, andere dames met ronde roode 
waaiers en mannen met Ians en zweep om de dragers te regeeren en 
de orde te liandhaveii; schotels staan naast hen met gepofte rijst en 
dubbeltjes om onderweg over de menigte wit te strooien. De zoo vol 
geladen stellage — zegt Mattlies — „bevat nog sleclits een klein ge- 
deelte van al lietgeen tot een vorstelyken lykstoet l)ehoort” ; inimers, 
vooruitgedragen wordcn : hemeltoortsen, vaandels, zonneschermeii, 
Ians en schild, groote steeneii potten met water, bakken met geurende 
bloemen en pandan, waaiers, en zestien kaarsen, al welke voorwerpen 
gelieel of ten deele met wit goed bekleed zijn; en achter volgen kaar- 
sen, potten water, bakken met bloemen, en midden tusschcn een 
menigte menschen van allerlei stand : de priesters, die lofzangen op 
Allah en Moehammad zingen; en dan is daar overledenes dames- 
persoiieel, dat meeloopt, snappend, lachend, en bijwijlen uitbarstend in 
luid geween en wilde klachten van rouw. ,,Doch iiiet enkel van ach- 
teren en van voren, maar ook aan regter- en linkerzyde bespeurt men 
een gedrang en geraas, niet enkel van voetgangers, maar ook van 
miters en draagkoetsen, zoodat het werkelyk te verwonderen is, dat 
er bij zoohi vorstelyke begrafenis sleclits nu en dan eenig ongeluk 
plaats vindt”^), 

Trefifend is de overeenstemming tusschen dezen Goaschen begrafe- 
nisstoet en de Balische processie met den doodentoren naar de ver- 
brandingsplaats, welke processie vaniiit Bima zelf als tegenhaiiger 
werd gezien van het angkat ocsocngcin siriJipoean ter viering van de 
Maoeloed. 

Naar het uiterlijk doet het sirihpoean-feest dus denken aan de 
optochten zooals wij die kennen van Bali als ’t gaat naar de scrnaj op 
Celebes wanneer een Goasch vorst werd ten grave gebracht. 

AIzoo een Islamietisch feest, gevierd in een stiji, die herinnert aaii 
de dooden fees ten van Bali en Celebes. 

Zie ook Eerdmaiis: Het landschap Gowa i). 59 c.v. in Verhatidelingeii 
Bataviaasch Genootschap, deel L (1897), 
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De herdenking van Moehammads geborenworden en sterven is er 
betrekkelijk nieuw, maar de van elders bekende feestelijke omlijsting 
kan, zoo zij te Bima niet eigen was, moeilijk met den Islam zijn mee- 
gekomen, veel minder later zijn ingevoerd, want in Moslimsche oogen 
kan die jool wel niet anders zijn dan een gruwel. 

De omlijsting moet dtis wel zijn heel oud, de vorm moet al eer 
hebben bestaan. Welken inhoud deze vroeger heeft gehad? Doodeti- 
zorg ? . , . Wat Bali en Goa te aanscliouwen gevcn maakt dat niet on- 
waarschijnlijlc 

Wat zien de hedendaagsche Bimaneezen in den optocht ? een weder- 
opvoering van Moehammads begrafenis? Of zien zij de kochah als 
een soort godenlogement, een vastigheid voor den vergoddelijkten 
profeet oni op of in neer te strijken, wanneer er te Bima feest wordt 
gevierd te zijner eer, als geschiedde eertijds tot hnldiging van een 
vergoddelijkten stamvader?. . . . 

Nadere sirihpoean-stn6it ter plaatse, met inachtnemiiig van de 
antiquiteiten van het bergvolk der Dooe Donggo, dat dr W. H. Ras- 
sers signaleerde^) als een betrekkelijk zuiver gebleven reste van de 
„oorspronkelijke” bevolking van Soembawa, kon wellicht ons inzicht 
verruimen, cm in het feest in kwestie, en in de structoir van de 
Bimaneesche samenleving. 

Catalogus ’sRijks Ethnographisch Museum XVIL Inleiding. 

„Somatisch”, schrijft Rassers, „verschiUen zij niet of niet noemenswaard van 
de Bimaneezen, en hun taal is ook het Bimaneesch; cultureel staan zii echtcr 
veel lager: de techniek van het pottebakken bijv. kennen zij niet, tn tot den 
Islam hebben zij zich niet bekeerd. De Bimaneezen koesteren diepe minachting 
voor hen, en de Dooe Donggo van hun kant beantwoorden deze gevoelens van 
harte in gelijken zin”. Die Dooe Donggo zijn verdeeld ,,in vijf genealogischc 
groepen, waaronder nog duideliik twee als de oudste en voornaamste gelden, 
zoodat men wel mag aaiinemen, dat deze vijf-deeling uit een oorspronkelijke 
twee-deeliiig is voortgekomen. Het huwelijk binnen de groep is verboden en dc 
kinderen worden steeds gerekend tot het geslacht van den vader te behooren”. 
Die groepen zijn: 1. Dooe Deke — gekko-menschen, 2. Dooe Ddena = paling- 
menschen, 3. Dooe Gande = spin- (of bijen?-) menscheii, 4. Dooe Oi = water- 
menschen, 5. Dooe White = krop-lieden. Groepen 1 en 2 ovcrheerscheii, als 
zijnde de oudste, stammend onderscheidenlijk van de voorouders Parafoe en 
Waro. Met de stam-organisatie schijnt een verdeeling der beroepen te hebben 
samengehangen : ,,dc priesters althans behooren altijd tot de groep der Dooe 
Doena; en in verband hiermee is het niet onmogelijk te achten, dat de won- 
derlijke verdeeling der bevolking in darrs, zooals die in het sultanaat Bima en 
in Dompoe wordt aangetrolfen, en die o.a. dient tot regeling der heerendiensten. 
op te vatten is als een overblijfsel van een dergelijk primitief rangsehikkings- 
systeem’’. 





Foto 2. Oayana-dorp Taponte Juli 1937; cle vroitw Kenelitpke 
kneeclt pottcn. 


DE OAYANA-INDIANEN, 


DOOR 

C. H. DE GOEJE. 

(Met 11 foto’s en muziek in den tekst.) 


I n 1 e i d i 11 g. 

§ 1. Dit opstel bevat de uitkomsten van een reis naar Suriname in 
1937, voor wat de volkenkunde der Oayana-Indianen betreft. Bij 
aankomst te Paramaribo vond ik daar den hoofdman Apetina van 
de Paloemeu met reisgezelsdiap, en was twee weken met hen samen. 
Vervolgens ben ik met de grensexpeditie de Marowijne opgevaren en 
heb bijna vier maanden gewoond op het dorp van den hoofdman 
Taponte (f 1938) aan de Litani (zie foto's 1-4, 7-10). 

De materieele cultuur van dit volk was reeds in groote trekken 
bekend door de mededeelingen van vroegere onderzoekers. Omtrent 
sociale verhoudingen en dagelijksch leven waren wij eenigszins inge- 
licht door het oppervlakkige, maar overigens betrouwbare werk van 
H. Coudreau (C) ^), den eenigen die laiigen tijd achtereen bij Oayana's 
had vertoefd. Van him geestelijke cultuur was echter bijna niets opge- 
teekeiid en met het onderzoek der taal was nog slechts een begin 
gemaakt. 


Reeds verschenent V populair opstel „Bij primitieve volken”. De Gids. 
Amsterdam, Jnni 1939; 2° over de Negers van Suriname ^Aanteekeningen over 
het geestelijk leven en de samenleving der Djoeka’s (Aukaner Boschnegers) in 
Suriname, door W. F. van Lier, met een inleiding en aanvullende gegevens van 
C. H. de Goeje, Bijdr. t. d. Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, deel 
99, ’s-Gravenhage 1940. In bewerking: 3° Etudes linguistiques caribes II 
(Oayana, Tliometesem, Wama, Kalina, met gegevens van inevrouw L. Stahel- 
Jordi, Prof. Dr. G. Stahel, W. Ahlbrinck, Dr. D. C. Geijskes, C. C. Kayser en 
A. Pli. Penard) ; 4° Inwiiding en mythen der volken van Guyana en omgeving 
(waarbij nieuwe gegevens van Arawakken en Kalina’s). 

Voor deze afkortingen^ zie lijst van Literatuur. 

Spelwijze der inlandsche woorden: c als e in bek; c als u in lust; d als e 
in vader ; ’i tusschen i en u ; d als eu in neiis : u als oe in boek ; ii als u in ruw ; 
i als sj. 

De muziek in dit opstel, is met behulp van een stemfluitje op de werkelijke 
toonhoogte opgeteekend. 
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Allereerst moest ik die taal vercler onderzoeken en het gevondene 
niij eigen niaken, om met de nienschen te kunnen spreken. Zonder 
geschreven teksten en zonder tolk is dat niet gemakkelijk, en v66r ik 
de taal geheel meester was, Hep mijn verblijf bij de Oayana’s ten 
einde. Daardoor zijn het slechts f ragmen ten van volkenkitnde die ik 
hier heb aan te bieden, doch door er mededeelingen van vroegere en 
latere oiiderzoekers bij te voegen, is het toch eenigermate een geheel 
geworden. Voorts kwamen bij vergelijken met nabnrige volken eenige 
belangrijke dingen aan het licht, wat hier en daar in den tekst en in 
noten is vermeld. 

§ 2. De Oayana's of .Roekoej ana's behooren ten voile tot de 
autochtone bevolking van Amerika. De- stain telt thans ongeveer 600 
zielen, verdeeld over omstreeks 20 dorpen, aan weerszijden van het 
Toemoekhoemak-gebergte aan de Litani, Paloenieu-Tapanahoni, Jari 
en Faroe met zijtakken. ^). 

Hun taal is een der omstreeks 40 lalen der karibische groep en in 
die groep zijn him naaste verwanten de Chayma’s, Cumanagoto’s en 
Tamanaco’s, die vroeger nabij de bcneden-Orinoco woonden. Vol- 
kenkundig hebben de Oayaiia's zeer veel gemeen met hun zuidelijke 
buren, de eveneens karibische xA^parai’s. Onderlinge vergelijking der 
verschillende karibische talen voerde mij tot de slotsom, dat het niet 
zoo heel lang geleden kan zijn, dat ze een taal vormden, stel een paar 
duizend jaar voor Christus. Er is geen reden om aan te nemen, dat 
de voorvaderen toen elders woonden, dan in het land waar thans de 
meesten der nakomelingen wonen, d.i. in Guyana.*^) Het eenige ge- 
geven omtrent een nog oitdere geschiedenis is, dat er belangrijke over- 


Zij iioemen zichzelf iiooit aiiders dan ,,Oaydmf' (de o nauwelijks uitgc- 
sproken; men kan ook schrijven Wajana of Oajana, Fransch Quay ana). Hoe 
men aan den naam Roekoejana (reeds in de 18e eeiiw) is gekomen, kan ik niet 
zeggen. AlHcht niet naar (u)rukii; de roode huidverf van Bixa Orellana, wijl 
alle stammen zich met die verf inwrijven, terwijl bovendien dit woord tot een 
Tupi-taal behoort, de uitgang '■yana daarentcgen karibisch is. 

Vroerere scliattingen : 1787 (Leblond) 32 dorpen, 4000 (?) zielen; 1890 
(Coudreau) 36 d., 800 a 1600 z. ; 1907 (de Goeje) 23 d., 1000 z. 

'h Aldaar woonde ook het volk der Guayana’s, welker naam, overgegaan oi) 
het gelieele land „Gtiayana” of Guyana, naar Spaansche iiitspraak vrijwel het- 
zelfde klinkt als „Oayana”. Ongelukkig zijn er maar Inttele gegevens van dit 
volk opgeteekend ; het sprak echter een karibische taal ; analyse van de cnkele 
woorden dier taal, die bewaard zijn, zie 8G. 

K. von den Steinen nieende, dat het stamland der Karibcn ten Zuiden der 
Amazone-rivier lag, en dat de Bakairi's en andere volkjes aldaar, die een kari- 
bische taal spreken, waren achtergebleven, toen de overigeh naar het Noorden, 
naar Guyana trokken. Zijn bewijsgronden lijken mij te zwak. 




Foto 4. Oayana-dorp Taponte 12 Juli 1937; Emerillon- 
Indiaiien op bezoek. 








Foto 5. Dc vrouw Malawni, vennoedelijk de laatsl overlcvciide van den slam 
der wilde Oayarikoele’s of Tliometesein s, cn gestorvcn 1938. 

Foto geiiomen door G. Stahel te Paramaribo, Juli 1937. 



i: 


Foto 6. Wilde Wama-Indianen (man cn jongen) in het woud, 
brongebied der Oelemari. Foto K, Meuldijk 5 Aug. 1937. 
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DE OAVAX.VJNDJANKN. 


73 


eenkomsten zijn tusschen cle karibische laalfamilie en een aiidere der 
(volgens Loukotka) ongeveer 100 zelfstandige taalfamilies van Zuid- 
Amerika: cle Kai'iri-groep in het achterland van Pernambuco fz:ie4G). 

De oudst bekende bericliten van Europeanen, die met zekei'heid be- 
trekking hebben op cle Oayana’s, zijn van de 18e eeuw, cu de muu- 
delinge overleveriiigen der tegenwoordige Oayana’s gaan niet veel 
verder terug. Mijn gastheer, de hoofdman en medicijnman Taponte 
en anderen, vertelden mij, dat vroeger de Oayana's en de Oepoeroei's 
uitsluitend ten Zuiden van het Tuemoeklioemak-gebergte woonclen,, 
en wel, naar ik meende op te vangeii, de' Oepoeroei’s in het stroom- 
gebied van de Jari^ de Oayana’s in het stroomgebied van de Faroe. 
(3p mijn vraag naar de Tndianen met uitgerekte oorlellen, die La Haye 
in 1729 aan de Kuyari (een bronrivier der jari) aantrof (Vi 119- 
125)^) antwoordde Taponte, dat het wellicht Oepoeroei’s vvaren ge- 
weest; deze hadden ook hiiizen in boomen. Vermoedelijk in den loop 
der 18e eeuw hebben cle Oayana’s en Oepoeroei’s zich ook ten Noor- 
clen van het gebei'gte gevestigd. In een strijd zijn de Oepoeroei's door 
de Oayana’s overwonnen; deze hebben de Oepoeroei-vrouwen tot 
zich genomen en nu nog weet men aan te wijzen, wie van Oepoeroei- 
afstamming zijn ; het is ook te hooren aan de uitspraak en aan het 
gebruik van enkele woorden die de volbloecl-Oayana niet gebruikt. 

V66r de Oayana’s zich aan cle Litani vestigden, woonden aldaar 
Taira’s (Kalienja’s, Kariben, Galibi’s)-) en vermoedelijk hoogerop 
stammen van de Trio-groep (C 79, 557. vlg. Okomayana’s), in Suri- 
name Akoeri’s genoemd. *^) Aan de Paloemeu-Tapaiiahoni hebben zich 
eerst oinstreeks 1865 Oayana’s, komende van cle Faroe, gevestigd, op 
uitnoodiging van Djoeka-Boschnegers. 

Hull iiciam jjNamycouaiie’’ is klaarblijkelijk Tupi: nafiibi our, kivara gat, 
evenals de naain der Nhambiquara’s in Centraal Brazilie, die zelve gcen Tiipi’s 
zijn. Op soortgelijke wiize noeniden de Spaiijaarden allerlei v()lkcn met nitgc-' 
rekte oorlellen Orejone, of dgl, Zie voor stammen nog Frontieres Atlas kaart 
59, Lombard, Harcourt. 

*^) Ook vermeld Hartsiiick I 3, C 257, 591 en J. A. van Heuvel 124: „. ..in- 
terview with Malianerwa, the Charibee chief, at the head of the Esseciuibo 
river, . , . The branch of the Charibees to which he belonged ... are the Teyroiis 
(Tairas) of Cayenne”. Waarschijnlijk het woord Tereuntyu waarmede tegeii- 
woordig Surinaamsche Kalienja’s van onvermengd bloed zichzelve aanduiden 

(e Ahl, 2 Roth 675). ^ 

3) Tusschen Litani en Tapanahoiii : Oayarikoele of THometesem (zie foto o) 
(wellicht sedert kort uitgestorven), Wama (ontdekt 1937-8, gebruiken nog steenen 
bijlen cn hebben geen landbouw, zie foto 6); tusschen Tapanahoni-Paroe en 
Corantijn-Trombetas Trio, Pianakoto, Okoiimyana, Saloema C? de voorwerpen 
van hen afkomstig worden vervaardigd door Waiwai’s en Taroema’s) ; ver in 
het Westen, in Columbia Hianakoto. 
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§3. De materieele cultitur der Oay ana’s zal, v66r er vourwerpen 
van Europeescli niaaksel in gebruik kwainen, ongeveer aldus zijii 
geweest : 

Levensondeidioud uit landbouw (bosdi kappen, schoonbranden en 
beplanten, voornaamste gevvas bittere kassave), uit visscherij en uit 
jacht; geen vee of lastdieren ; huizen stroodak met houten geraamte; 
booten van boomschors; lange bogen en pijlen, geen pijlgift; platte 
oorlogsknotsen ; aardewerk, vlechtwerk, kooi'd van Bromelia-vezel en 
van katoen, geknoopte katoenen hangmatten; vuurboor; geen metaal; 
geen steenen bouwsels; neolithische steenen bijlen; overige werk- 
tuigen van bout, been, taiiden enz. ; als amulet of sieraad snoeren 
tanden, zaden, schelpen, misschien ook wel steenen kralen enz. ; mooie 
vederentooi voor den ritus. — Men herkent in dit alles geniakkelijk 
het soort van cultuur der Indianen van tropisch Zuid-Amerika ten 
Oosten van den Andes. 

Thans zijn bij de Oayana’s de steenen bijlen verdwenen en men 
maakt booten van een uitgeholden boomstam, gelijk de Boschnegers 
Tn het tijdvak tusschen mijn eerste bezoek (1903) en mijn laatste 
(1937) was het gebruik van dingen van Europeescli maaksel toegeno- 
men. Overigens zij voor de materieele cultuur en de samenleving der 
Oayana’s verwezen naar Crev, C, IG, 2G, 9G. 

§ 4. De geestelijke cultuur der Oayana’s is, voor zoover ik het kon 
nagaan, van denzelfden aard als die der andere volken van Guyana 
en omgeving. Wat den Europeaan aanvankelijk leek het geloof of bij- 
geloof dezer menschen te zijn, is eigenlijk een soort natuui'weten- 
schap. Ze verschilt van de onze, doordien de Indiaan een veel grooter 
aantal fundamenteele natuurkrachten erkent, terwijl bovendien die 
krachten van anderen aard zijn, n.k van den aard van hartstochten, 
driften, instincten, aantrekking en afstooting, temperament, karakter. 

Waarschijnlijk is de Indiaan daar sensitiever voor, dan de Euro- 
peesclie verstandsmensch, en bovendien verschijnen den ingewijden 
Indiaan (medicijnman, sjamaan) de natuurkrachten aldus, op de wijze 
van droomen of visioenen, als hij in den toestand van trance of extase 
verkeert. Vermoedelijk geldt algenieen, wat 3 Nim 1004 zegt: ,,Die 
Quelle der ganzen Weisheit der Medizinmanner sind seine Traume”. 
De Indiaan is dan als het ware in een bovenzinnelijke wereld, in een 
wereld van wezenachtige natuurkrachten of natuurwezens, natuur- 
geesteii en meer omvattende geesten. 

De geest, het werkend beginsel, is het oorspronkelijke ; de ziclitbare 
en tastbare wereld is een materialisatie van den geest, en wel elke 
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soort van den geest der soort en de geheele wereld van den alomvat- 
tenden geest, de godheid, wiens wezen' ,,niensch” is. 

Het voreiistaande is het volledigste bekend van de Kalienja's, dank 
zij vooral de onderzoekingen van wijlen A. Ph. Penard, en ziehier 
nog hoe een Kalienja zich uitdrukte : „als er geen geest was om alles 
te doen zijn wat het is, dan zou er ook niets bestaan’' (pP 628). 

De magie van deze Indianen is niet anders dan een hanteeren van 
die geesteii of natuurmachten. Daar de Indiaan de niacht, hoogheid 
en heiligheid van deze geesten erkent, hebbcn zijn wetenschap en 
magie ook het karakter van een godsdienst ; in zooverre als lang niet 
elk hunner zelf de bovenzinnelijke waarnemingen heeft gehad, lean 
men het een „geIoof noemen. 

§ 5. De Oayana's zijn zwak in het telleii, en ze hebben geen reken- 
kunde. Men telt veelal op de vingers, beginnende bij den pink ; na 5 
zegt men kole-psik — veel-nogal ; en, hoewel men kan voortgaan met 
de vingers van de andere hand en vervolgens met de teenen, bestaan 
daarvoor echter geen echte telwoordeii. 1 pekenatpd verm. ,, begin”, 
2 hakenc „in gezelschap”, 3 ehenttimv „man” (?), 4 ehepetih-nc ,,met 
echtgenoote”, 5 chepetimuin ,,zoader echtgenoote”. 

Het bezit dient tot gebruik en wordt na den dood van den eigenaar 
vernietigd, d.i. de geest ervan wordt bevrijd. 

De taal bij de Karibische volken,. drukt meer nit, hoe het gevoel 
reageert op gebeurtenissen of eigenschappeii, dan dat ze de verschijn- 
selen in een logische constrnctie vat. De persoonlijke voornaamwoor- 
den, zelfs het woordje „ik”, zijn eigenlijk aanwijzende voornaain- 
woorden. De zieletoestand die zich hierin toont, lijkt mij vergelijkbaar 
met het verzwakte ik-gevoel, dat wij in den droom beleven, Zie 
nader 7G. 


D Vgl. nog C. G. Jung, De bandeii tusschen het ik en het onbewuste, Den 
Haag 1935 (vert.) pp. 96-7: „Het denkbeeld van een eigen psychische wereld 
is in het geheel geen nieuwe ontdekking, doch vecleer een der eerstc en meesl 
algemeene „Overwinningen” der menschheid; het is de overtmging, dat een 
geestenwereld concreet bestaat. De geestcnwereld is weliswaar nooit cen ont- 
delddng geweest, als bv. het vuur slaan, maar het was de ervaring of het bewust 
worden van het bestaan eener realiteit, die in niets bij de materieele wereld ten 
achter stond. Ik betwijfel, dat er primitieve volken zouden zijn, die de „magi- 
sche macht” of „magische substantie’’ niet kennen („niagisch’' is slechts een 
ander woord voor psychisch). Het schijnt ook, dat vrijwel alien aan het bestaan 
van geesten gelooven. „Geest” is een psychisch begrip. — De Indiaansche me- 
dieijnman zou hier vermoedelijk aan toevoegen : „En het innerlijk wezen der 
iiatuur is van denzelfden aard als dat psychische in mij, en daarop berust mijn 
kennis en inacht”. 
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Bij alle Indianen van Guyana, en daarbuiten, kan men hooren van 
een vroegereii paradijstoestand, toen de menschen nog met de geesten 
verkeerden, en hoe door onachtzaamheid, ruzie of andere moreele 
fouten der menschen, de geesten zich aan de waarneming onttrokken. 
De medicij liman die zich in de extase begeeft, begeeft zich eigenlijk 
in dien vroegereii toestaiid. Evenwel zegt men, dat de medicijiimaii” 
nen niet meer zoo sterk zijn als eeiiige generaties geleden, en nieeiit 
ook wel, dat het Indianendom, of zelfs de geheele wereld, naar den 
ondergang gaat. 

Oayana’s die ik sprak, maalcten onderscheid tiisscben liandelingen 
door medicij nkunst of magie ,(/>fai of /n'iyaf, zie § 10) en gewone ban- 
delingeii. Dit wljst crop, dat ze al niet meer alles in een lioveiiziiinelijk 
verbal! d beschouwen. En vrijwel vSteeds, als ik vroeg naar een geest, 
zeide men „vroeger zagen de medicij miiannen dien geest'", d.w.z. te- 
genwoordig niet meer, 

D e g 0 d h e i d K u y u 1 i. 

§ 6. Het hoogste wezeii waarvan de Oayana's vertellen, is Kiiyuli 
(C 548 Kuyuri), Men zeide mij, dat liij iyuniiyuniiyiuin-eniiia (i-yuin 
vaderwezen, geestelijke macht, -cnina zeer) is en dat hij een biiiten- 
gewooii sterke piai (medicij nman, magier) is. 

Kuyuli is de schepper van alle geesten of bijzondere goden, schep- 
per en voorvader van de Oayaiia’s en alle andere Indianen, de Blan- 
ken en de Negers. Kuyuli is in den regeiiboog. De ziel van een ge- 
storvene en de ‘ziel van den medicijnnian in de extase, stijgen ten 
hemel langs Kuyuli lianukatpo, K.'s ladder, wat ook de naam is van 
een op een ladder gelijkende liaan, die in Suriname eiiaaii de Amazone 
„schildpadtrap” heet ( Bauhiiiia sji., foto Kayser afb. 4). Kuyuli schoiik 
de elemis (magischc zangen of spreuken) en bij ziekte wordt o.m. 
Kuyuli aangeroepeii. 

Hoewel Kuyuli volgens die mededeelingen een machtig wezen is, 
mag men deze godheid toch niet zonder meer gelijkstellen met de 
Almaclit volgens Europeesclie opvattingen. Door vergelijken met de 
goden van iiaburige volkeii, kom ik tot de slotsom, dat waarschijnlijk 
oorspronkelijk met Kuyuli bedoeld werd een iiatuurgod, maangod, 
werkeiide in het vloeibare en in de voortplanting en dat hij de „jon- 


0 Bij de. Kalienja’s is de regenboog de vederen hoofdtooi van een geest 
para-mUj zeeg'eest meP I 107, e Ahl 361), bij de Taulipang’s is de watergeest 
(slangegeest) Keycme in den regenboog; de met Kuyuli overeenkoinende god- 
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gere bi'oeder’' der Amerikaansche tweelingmythe was. 

Die mythe, in den vorm waaroiider ze bij de Oa 3 ^ana’s wordt ver- 
tekl, laat ik hier volgen. Er zijn vele leemten in, doordien ik niet snel 
genoeg kon opschrijven, en ook, doordien mijn zegslieden bet verhaal 
niet goed kenden ; het poetiscli karakter, dat meestal eigen is aan 
zulke verhalen, komt hier niet tot zijn recbt. Het overeenkomstig 
verhaal bij C 549 is nog minder volledig; dat het, zooals C meende» 
een verhaal van christelijken oorsprong zoude zijn, lijkt mij geheel en 
al onwaarschijnlijk. 

D e m y the a n K a p u - p i t a n i. . 

§ 7. In den beginne was er een zwangere vrouw ; men meent (doch 
mijn zegslieden gevoelden zich niet zeker), dat haar naam Kapao 
(hert) WeiS, of dat ze een tutpo (kalebas met een gat, dienend tot 
waterkruik; als ze opgehangen is en de wind blaast in het gat, dan 


heid der Tamanaco’s enz,, Amalwaka, heeft le doeii met draaikolkcn cn met 
watergetijden (2KG III 176, 180, Gilij III 5^ IRoth 136), Bij de Tanianaco’s 
was het een godheid Japitnari (welkc de kassavewortels deed zwellen), die langs 
een trapliaan ten hemel steeg (Gilij III 11), bij de Taulipang’s en Jibaro’s de 
maan, en volgens een Jibara-mythe is die liaan ontstaan nit het achter elkaar 
afschieten van pijlen die een keten vormden (2KG II 54, 277, III 209, 211, 
2Kar 519-22, 526) ; het mythe n-motief „pijlen]keten als hemelladder” komt oolc 
bij andere volken van Ztiid Amerika en in Noord Amerika voor (3KG 334-5), 
De tweelingmythen (altlians die van Guyana en omgeving) mogen wellicht 
worden opgevat, als het verhaal van de inwijding, zooals de halfgod-voorvader 
die heeft doorgemaakt tot voorbeeld voor de nazaten. Men kan zc ook opvatten 
als het verhaal van de geboorte der menschelijke ziel nit de iiaUmr, haar lotge- 
V alien in het rijk der demonen en haar niteindelijk ten hemel stijgen. De twee- 
lingbroeders (soms zijn er nog meer brooders, of ook een zuster) zouden daii 
verschillende eigenschappen der ziel vertegenwoordigen, De „jongere broeder” 
(in sommige verhalen eigciilijk een bastaard, de zoon van „Biiidelrat”) is de 
zwakkere en zit vol streken ; hij is de voorvader van den eigen stam (of van do 
menschen in het aigemeen) cn is ook de cnltnnrbrenger ; wellicht wordt hier 
bedoeld het v''erstandswezen in den mensch. De „oitdere breeder’’ (in sommige 
verhalen de zoon van den zonnegeest) helpt zijn broertje telkens nit de moei- 
lijkheden en wellicht wordt hier bedoeld het natiiur- en instinctwezen in den 
mensch. Mythischc fignren die vermoedelijk samenhangen met dozen onderen 
brooder, zijn „de eerste medieijnman”, „de wondgeest” en de man „ 2 onder- 
dijbeen” die aan het iiitspansel het sjterrebceld Orion is. Verschillende bijzon- 
derheden in deze, of hierniede samenhangende mythen, lijken zinsi)elingen op 
de voortplanting, doch ook hebben ze waarschijnlijk betrekkiiig op hemel ver- 
schijnselen, in het bijzonder op de maan. Dat alles kan tegelijk bedoeld zijn, 
daar naar Indiaansche opvatting in het heelal de wet der gelijkenissen of har- 
raonien heerscht (meP II 23). Zie ook 5G 501 vlg. 

2) Of kapu-mumkd, d.i. hemelszoon (Kuynli), of waarschijnlijker hemelskin- 
deren (de menschen). 
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maakt het geluid) was. De vader van haar kind was, naar men nieent. 
Taitn (de wind, of hxAii] Taun noenit men ook een wezen, huizende 
in een grooten boom) ; of sisi, de zon, of kapu, de hemel, was de 
vader, 

Die vrouw kwam aan een dorp van tijgers^), waar een oude 
vrouw, Pelc (pad), was, De tijgers waren op de jaclit; toen ze thuis 
kwamen, roken ze, dat er iemand gekomen was; ze zochten, vonden 
de vrouw en doodden haar (een der verhalers zeide: ze aten haar 
hoofd op). Pele redde het embryo, dat was gelijk een kippenei; de 
tijgers wilden ook dat hebben, doch zij zeide, dat het slechts een ei 
was. 

De oude vrouw had het kind in een pot gestopt en ging met het 
kind naar een andere plaats. Het kind, Kuyiili, sprak eerst als een 
kleine papegaai, daarna als een groot soort papegaai (ander verhaal : 
als een duif) en het groeide op onder de hoede van zijn pleegmoeder 
P9e. 

Kuyuli maakte door tooverkracht een groot huis ; de tijgers kwamen 
en dansten in dat huis ; tocn viel er zware regen, het huis stortte in, 
en alle tijgers stierven. Zoo doodde Kuyuli de tijgers die zijn moeder 
hadden gedood. Alleen de tijger Kclepuke was niet in het huis gegaan. 

[Wat nu volgt, werd door verschillende vertellers niet in dezelfde 
volgorde medegedeeld], Kuyuli jaagde en vischte voor zijn pleeg- 
moeder en deze at den buit op. Doch Kuyuli had geen vuur om het 
toe te bereiden en hij leed van de koude. Want er was nog geen vuur, 
alleen zon. Doch de kalao (vogel Ibycter) verklapte, dat Pele het vuur 
in haar anus had. Kuyuli wilde vuur maken onder de kassave-bak- 
plaat en vroeg vuur aan PHe. Deze wierp vuur weg, K. pakte het, 
een stukje brandend hout, verborg het in zijn mond, waar het hem 
brandde, onder zijn lendendoek, waar het hem brandde; er Icwam 
(hij deed) water bij, doch toen de avond viel, was het vuur gedoofd 
en toen ging hij naar zijn dorp en maakte met pijlriet (de vuurboor?) 
vuur. 

Ook had Pele aan haar ooren kuhiU (kleverige koek van kassave- 
stijfsel; oorvuil noemen de Oayana's ook oor-kutuli) ^) , 


Kaikid, de algemeene naam van alle katachtige roofdieren, in Suriname 
„tijger” genoemd; ook honden wordeii zoo genoemd, en mythische wezens; 
beduidt vermoedelijk „verscheiirend dier’’, gelijk Tupi yazmra (waarvan het 
woord „jaguar”)-' 

^) De pad of boomkikker als pleegmoeder der tweelingen, melkvocht en vuur, 
in verscheideiie mythen (IRoth 123-125, 130-135, 2KG 11 76, IFar 146, Metr 
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Kuyuli had een kameraad, die Mope heette. 

Kuyuli maakte van vlechtriet Oayana's, vervolgens Negers, Fran- 
schen, Hollanders, Aparai’s, Taira\s; zij alien hebben Kuyuli tot 
vader. Hij nam een indiaansche vrouw (ander verhaal: hij kweekte 
een wijfjesbrulaap op en deze werd zijn vrouw). Hij kreeg een zoon, 
Pelikaman (Pele's kleinzoon?); ander verhaal: hij verwekte twee 
zoontjes; of: een zoon Mopo (C 552 Mopere) en een dochter 
Mokaya (C 552 Uelepo)'^). 

Kuyuli was overdekt met clik (groote huidwonden) en zijn vrouw 
wilde niets van hem weten en gaf geen gehoor aan zijn verzoek om 
hem kassavebrood te brengen-). Hij verwierp haar en ging been. Hij 
en Mope dansten en ])ij het aanbreken van deri dag onderging hij de 
wespenproef (§ 41), die, evenals het gebruik van den dansvloer, door 
hem is ingesteld; hij had den olok (hoofdtooi) op en blies op de 
reuzengordeldierfluit (§ 42). 

[Wellicht behoort het volgende brokstuk op deze plaats in het ver- 
haal:] Kuyuli en Mope waschten zich en hun huid werd mooi. Zij 
aten kupe (vrucht van Genipa americana) en op hun huid verschenen 
de zwarte teekeningen, het sokane-^zXxoon, en andere (§ 11). Toen 
later Kuyuli heenging heeft hij dit, als zijn toovei^kracht {piai, t-epi- 
em)j den menschen gelaten, als zijn „pampila'^ (papier, waarmede 
vermoedelijk bedoeld „schriftteekens''. Vgl. nog Metr. 27). 


48, INim 397, Preuss 57). Dat dit beeld gekozeii is, laat zich verklaren uit de 
volgende eigenschappen : 1. bijzondere moederzorg; 2. huppen naar vniir en 
men, kan ze in een stuk gloeiende kool laten bijteii; de huid ziet er als verbrand 
nit; 3. afscheiden melkvocH; het vocht van padden wordt soms gebezigd om 
bij levende vogels de kleur der vederen te laten veranderen, en als pijlgift, 
VVassen 617, 622. De verwantschap tnssclicn pad of kikker en tijgers, laat zich 
verklaren uit beider bekwaamhcid in de jacht. De Oayanas iioemen Hyla 
venulosa kimazva, en den reuzentijger (geest) die de menschen met een strop 
vangt, kuna%mln-ww\ zie ook Tat 138, IBR 62, 5Str 430, .Str 678, en over dc 
bereidiiig van een jachttoovermiddel Wassen 621, IRoth 278-9, e Ahl 240. Dc 
tweelingmythe die Penard van een Kalienja veriiam (De Periskoop 12 Sept. 
1925) vermeldt van Pololu-nvi^ de paddengrootmoeder : „Zij was een liefje van 
fVeyu (de zon) geweest, maar deze had haar verlaten. Hij was de vnrigheid in 
persoon en beminde het warme licht, zij was de koelheid zelf en verkoos de 
kille duisternis”. In de Guarani -my the (INim 397) maakt Oudere hroeder de pad, 
die het door gieren gebrachte vuur opslokt. 

9 Vgl. Kalienja mope wilde pruim Spondeas lutea, mokaya palm met eetbarc 
vruchten cn smakelijk sap Acrocomia sclerocarpa. 

^) lets dergelijks in mythen van de Taino's (Roman Pane Cap. VI, in 
Raccolta Colombiana), Uitoto’s (Preuss 90-91), Tupi’s (Metr 12-14, 232-4) en 
Tnka’s (Kr 251 vlg., 383). 
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Kuyuli had de Oayana’s geschapen en zij waren onsterfelijk, doch 
iiadat zij zicli aan geslachtsverkeer zijn gaan overgeven, zijii zij sterfe- 
lijk geworden. (Ander verhaal : de lichamen der Oayana's waren on- 
deugdelijk. Ander verhaal; de Oayana’s pleegden overspel). 

Nu steeg van onder den dansvloer het water op en overstroomde 
het land en alle Oayana’s kwanien om het leven (ander verhaal: 
Kuyuli en Mope staken hun voet in een vijzel en uit dien vijzel kwam 
het water opzetten. 

Kuyuli nam plaats op de kananu (wespenbord, § 41) of op een 
ander vlechtwerk, of werd een kalebasje, dreef op het water, en ging 
naar zijn groote dorp in den hemel, waar alle vruchten vanzelf 
groeien. De kinderen klommen op een moritiepalm (ander verhaal: 
de kinderen redden zich op een pciimit (vrouwenwerkbakje van 
vlechtwerk) of op een pamkali (kassavezeef) waarop ze een ako-ycp 
(vijzelstamper) plaatsten en dat werd als een moritiepalm ; C 549 ze 
klommen op een hoogen berg, aldaar op een huis en daarna op twee 
daarop gestapelde vijzels en toen zagen ze een moritiepalm voor zich). 
De kinderen klommen op den moritiepalm en wierpen kleine kale> 
basjes naar beneden^). 

(Ander verhaal: Kuyuli en Mope verbrandden den reusachtigen 
Ceybaboom, thans nog aan het uitspansel te zien, de Melkweg, 
Knmaka-hawahi-tpd = Ceyba-brandenwoormalig. Het vuur viel op 
aarde en daarna kwam er regen. Op den roodgekleurden aardbodem 
maakte Kuyuli van pottenklei een hoog cylindrisch huis. De s'ikalc 
(snort koekoek) waarschuwde om kassavebrood enz. in het huis te 
brengen. De regcn kwam en het water wies ; toen het weder daalde, 
overtuigde men zich van den stand van het waterpeil door gaatjes in 
den wand te boren. Toen ze het huis openden, waren er geen boomen 
meer op aarde). 

Toen het water gedaald was, aten ze komboei>alni-wormcn cn 
Pelikaman werd ziek en stierf. Kuyuli hoorde Pelikaman zingen en 
zag een groot huis en daarin Pelikaman dansende. De kinderen hadden 
honger, en Kuyuli, in de gedaante van een pakalaimb (groote reiger, 
vgl. § 9, j,alakafasi gelijkend”, vgl. C 552 de vader heet Atakasi) 
bracht hun voedsel. 


9 In verscheidene zondvloedverhalen redden enkele menscbcn zich op ecu 
hoogen berg. Bij de Trio’s is dat de rots Kantani 2G 12 (later door generaal 
Rondon ,,Pico Ricardo Franco” geiioemd). Een Oa^^ana vertelde mij van een 
rotsberg Alaniatali-tepu in de savane, naar ik meen als plaats van oorsprong 
der Tndianen, doch het verhaal was niet duidelijk. 
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Vernioedelijk Yolgt nu, wat C 549 medecleelt en wat ik hier verkort 
weergeef : 

De jonge man ging naar zijn vader in den hemel. In diens dorp wa^ 
er overvloed van voedsel, doch geen vuur ; men droogde er de kas- 
save in de zon. 

De vader gelastte hem, een kassavepers, zeef enz. te maken en 
daarna kassave te halen. Onderweg werd de zon steeds heeter en op 
een volgenden tocht vond hij naast een kostgrond (akker) een beekje, 
dat ,,zon'' was, komende van een rots die „vuur’’ was. Later vonden 
broei* en zuster een liuis welks palen „kassavestammen'' waren. De 
jonge man vergat telkens zijn kassavepers, zeef enz. De vader ge- 
lastte hem, ze te zoeken, doch de jongen vond, dat de kassavepers 
een boa-slang was, de zeef een zwerm moglard)ale-\wts)}Q,i\, het brand- 
hoiit een pak slangen, Toen hij bij zijn vader terug was, kwamen 
de voorwerpen vanzelf aanloopen, doch thans in hun gewone ge- 
daante. De vader gelastte nu zijn kinderen, naar de aarde af te dalen 
en een mand met kassave mee te nemen, l^enevens twee stukkeii 
vlechtriet, kassaveplanten en alle andere planten die men kweekt. Het 
stuk hout ontbrandde vanzelf en ze behoefden voortaan dat vuur 
slechts te onderhouden. Uit de twee schalen, die behoorden tot een- 
zelfde kalebas, kwani een menigte Indianen en Indiaanschen. 

Men leefde geliikkig en toen hechtten de jongen en het meisje 
vuurroode ara-vederen aan him schoiiders en ze vlogen naar hun 
vader in den heniel. — Tot zoover C. 

Na den grooten watei'vloed heeft Kuyuli opnieuw Oay ana’s ge- 
schapen: de voorouders der tegenwoordige Oayana’s. Kuyuli schiep 
ook de Negers en de Blanken en de rivieren en alle werktuigen. Hij 
had bijlen en alle koopwaar j de Oayana’s waren bang, de Blanken 
echter niet, en zoo kregen de Blanken de koopwaar. ( Ander verliaal : 
van Kuyuli, in het Oosten, stammen de Franschen af, van Mope in 
het Westen, de Hollanders; daarom hebben de Franschen slechte en 
de Hollanders goede koopwaar). 

Kuyuli is naar de Faroe gegaan en heeft daar een huis van planken 
gemaakt en is ten hemel gestegen (ander verhaal : Kuyuli is de Maro- 
wijne afgezakt nog verder dan waar de Blanken wonen, naar een zeer 
groot water). Men heeft Kuyuli niet meer gezien (C 551 hij heeft 
nog een keer de nieuwe menschen bezocht) . 

Waarschijnlijk gaan de jongelieden hier door het gebied der natimrgeesten, 
voor wie de aardsche dieren, voorwerpen enz., iets anders zijn, dan ze voor de 
menschen zijn; zie o.m. 2KG II 16, III 223, pP 649. 


DL 100. 
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Ahl. vernam : Kapupono maakte den mensch iiit aarde, doch toen 
cle mensch baden ging, sniolt hij weg. Toen maakte hij den mensch 
nit vlechtriet; de mensch ging op jacht, regende nat, kroop bij het 
vuur en verbrandde. Daarna maakte Kapupono den mensch nit 
vleesch en bloed en toen was het goed. 

D e m e il s c h, 

§ 8. Een opsomniing van verschillende zielen of deelen der ziel, 
heeft men mij niet gegeven, doch drie woorden: amole, akuali en 
yolok zotiden als „zier^ kunnen worden vertaald. * 

Amole noemt men de schaduw van een mensch; eu {oQg)-mnole is 
het menschenfiguurtje dat men in iemands oogpupil kan zien. Ook 
beduidt arnohj levensbeginsel ; amole-p-hak (a//'mZ(?-vervuld-met zijn- 
de) zegt men van iemancl die snel of ijverig werkt, van vlug praten 
en van hartkloppingen. Als men iemands huid aanvat, of hem slaat, 
zoodat hij erg schrikt en tiephe (koortskoude of koorts) krijgt, dan 
is dat, doordien de ainolc was iiitgetreden. Toen ik (in 1907) een op 
den grond liggenden haarlok van Soekoema, die medicijnman was, 
wilde meenemen, zeide hij eu yomhet-psik teleij iy-amole t-utat-sc 
(mijn haar een weinig meenemen, mijn mnole verdwalen). Na een 
sterfgeval knippen echtgenoot(e) en naaste verwanten van de(n) 
doode him hoofdhaar af (zie foto's 9, 11), dat in de rivier wordt ge- 
worpen of verbrand. Men zeide mij, dat als dit haar verbrand wordt, 
de betrokkenen blijven leven, niet sterven. De amole is in het li- 
chaam; tijdens den slaap verlaat zij het lichaam oni te droomen en 
keert bij het ontwaken weder terug door den mond, of op de wijze 
als men een hemd over het hoofd trekt. De Kalienja’s gebruiken het 
woord amole met de beteekenis van „de vermogens van den medicijn- 
man'b 

Akuali noemt men de schaduw van een mensch, het beeld op het 
schema in de cinema en ook de echo. Ook beduidt het iets dat na den 
dood blijft voortbestaan en naar Kuyuli gaat. In het Kalienja is y- 
akuwa de beschermgeest ; het woord staat in karibische talen in ver- 
band met woorden die sieraad, kristal, het goede of schoone, aan- 
duiden. Het leek mij, dat men de woorden amole en akitali wel eens 
door elkaar gebruikte. Als men spreekt over de ziel buiten het lichaam 


^) Den naam Kapu-po-no (hemel-iii-persoon) heb ik nooit hooren noemen en 
ben g-eneigd erin te zien een tegemoetkoming van den Oayana aan den Blanke, 
die hem vroeg naar God in de hemelen. 
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(in den slaap, na den dood, in de extase) dan zegt men amolimpd en 
akualimpd (-m-pd voormalig) ; bij een doode sprak men van diens 
akimli-yoloko-n, de yolok van de akmli. 

Yolok noemt men de ziel van een doode, doch ik heb dat voorna- 
melijk gehoord, als men sprak van een doodenziel die rondspookte; 
en dan was het altijd de ziel van een overleden medicijnman die over 
iets vertoornd was, of kwaad van aard. Eveneens noemt men yolok, 
de geesten die de booze medicijnman uitzendt naar lemand die hij 
kw'aad wil doen. Doch dat zijn eigenlijk dezelfde soort geesten, waar- 
van de goede medicijnman zich bedient om te genezen. Voorts noemt 
men yolok de geesten die, voor het gewone oog onzichtbaar, in 
menigte in de natuur rondom ons zijn. Vermoedelijk gaat het dits 
slechts om een soort geesten, die zoowel de geesten der natuur, als 
de geesten van het menschelijk lichaam zijn^), en in het laatste geval, 
zoowel voor booze als voor goede doeleinden gebruil<l kunnen wordeii. 

Lettende op hetgeen bij andere volken is aangetroffen, ware het 
mogelijk, dat de Oayana met akuali en amole bedoelt het hemelsche 
element der menschelijke ziel, en met yolok het aardsche residu der 
ziel . 

Op mijn vraag omtrent reincarnatie, bleek niet, dat men daar iets 
van wist. Op mijn vraag, waar vrees en nioed zetelen, meende men, 
dat dit is in hoofd, hart en lever, of in oogen, hart en lever. Het 
woord yamephak — vriendelijk of verstandig van aangezicht, staat 
in verband met emephaku hersenen en met Kalienja erne manieren, 
zede, emepa onderwijzen, embata aangezicht. 

Hem el en onderwereld. 

§ 9. De lo (bodem, aarde) waarop wij staan, is eigenlijk niet lo, 

Er zijn vele berichten dat een ziel na den dood een natuurgeest werd 
(IRoth 170, 153, 163, 178, Gilij III 15, 2Kar 112, 3Kar 373, 1 Kar); en dat 
geldt niet alleen van slechte zielen, doch ook van zielcn van goede medicijn'* 
mannen, die door een levenden medicijnman te hulp geroepen knnnen worden 
(IRoth 178, 349, perP 76, 2KLt III 196, Gus I 740) en ten deze dus vrijwel 
gelijk staan met zijn helpende natuurgeesten. 

Vgl. Kalienja yolok duistere geest, „duiver’; het hoofd dezer geesten is 
de oudste der goddelijke tweelingbroeders ; y-akuwa helpende geest, ^engel''; 
het hoofd van deze geesten is de jongste der goddelijke tweelingen. pP 643 „De 
vertoornde goede geest doet soms kwaad. De goedgezinde kwade geest handelde 
ook wel braaf”. 652 „Somniige y-cukuzm-kon willen yolok-an-gon worden, waar- 
om zij naar Emcmb^ (ochtendlooze, het oord der duisternis) verhitizen. Vele 
yolok-m-gon vestigen zich te Komamh^ (avond-looze, het oord van het licht) 
als y-akuwa-kon” . — Uit deze, en andere, mededeelingen laat zich afleiden, dat 
naar Indiaansche opvatting, de mensch zelf het kruispunt is van goed en kwaad. 
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cloch ehemmiali (een drijveiide mavssa van een waterplant) ; de echte 
lo is in den hemel. Onder den bodem waarop wij staan is tuna 
(water) ; daar wonen tuna kaikid, oergeesten (§11) die, als zij aaii 
de oppervlakte zotiden komen, de menschcn zouden verslinden ; voorts 
is daar liet dorp der Oayana’s die door den grooten watervloed ver- 
zwolgen werden. 

In den hemel boven ons zijn Kulmii (de zeer groote gier, Gypapus 
papa), Wantingkc (kleinere gier) en Azmla (kleinere gier) (op iets 
dergelijks doelt C 209, 533, 549; ook IG 26, 2G 12, Sp 222 en zie 
§ 50) ; deze zijn „Oayana'^; als ze naar beneden komen om te eten, 
hangen ze him vederkleed om. Tot dien hemel behooren ook de 
sterren (§ 12). * 

Boven dezen heme! is een tweede hemel ; deze is Tukusima-paia, de 
plaats der Tukusiuw's (zeer groote ooievaar, Mycteria americana). 
Dat is ook de hemel van Knyuli, Mope en Pelikaman. 5 Augustus 
1937 streken op een hoogen boom bij het dorp van Taponte eenige 
dezer vogels neer ; men zeide mij, dat het dragers van booze yolok's 
waren (die ze „op de manier van je hemd’' dragen), gezonden door 
een slechten niedicijnman om dood te brengen onder de Oayana's. 

Mij werd gevraagd, of ginds, ver weg, aan de Amazone-rivier, de 
hemel dichter bij de aarde is dan hier. Toen in 1903 eenige Oayana's 
ons op den 500 m hoogen rots Knopoiamoi bezochten, meenden zij, 
dat daar de hemel dichterbij was"). 


Het woord tjina (water) gebriiiken de Kalienja’s om de heinelsche watercn 
(zooiets als de wcreldether) aan te duiden, het woord pan (eiland.) om ecu 
geesten-,, plaats” in die watcren aan te dniden. Het is mogelijk, dat dit de oor- 
spronkelijke beteekenis is, en dat men slechts bij wijze van vergelijking, aardsch 
water hma en een aardsch eiland, en ook „land” (woonplaats van een volk) pan 
noemt. 

Volgens de Kalienja’s bestaat het heelal nit een reeks van verdiepingen, 
zoowel van boven als van onder (meP I 107, pP 646 vig*.) ; ook bij anderc volken 
is een dergelijke opvatting aangetroffen. 

De gieren kunnen zeer hoog vliegen, zoodat men ze als een stipje aan deii 
hemel ziet verdwijnen. In verscheidene mythen wordt de held door een gier 
(•geest) naar den hemel gevoerd; dat is zoo goed als zeker een wedergave van 
wat de Indiaan in de extase beleeft. — Als gieren op een stuk aas neerstrijken, 
dan komen, naar men. zegt, eerst de gieren van een kleine soort, dan die van 
een grootere soort en ten slotte de allergrootste gieren, in Siiriiiaine tieneji 
fomoe firammiv, stinkvogel-opperhoofd, geheeten (vgl. 2K:G II 9, III 187), — 
Ook de Mycteria Am.ericana kan zeer hoog vliegen. Tukits-ima laat zich ver- 
lalen als ,,koflibri-geest”. (Vgl. Kalienja Tukayaua, naam van den geest die 
den medieijnman in de extase naar den hemelen voert en hem daar rondleidt, 
opperste der tabaksgeesten en boodschapper tiisschen medieijnman en den Hcht- 
god. Volgens eenige mythen (IRoth 335, 338 en hierbij 1BR163 = 3KG 153) 
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D e o o r s p r o n g s g e e s t e ii. A f b e e 1 d i n g e n. 

§ To. De Oayana’s kennen een menigte geesten („geest’' op te 
vatten als in § 4 besproken). Een medicijnman die sterk genoeg is, 
ziet ze, als hij in de extase verkeert. 

C 208-S> onderscheidt de yolok'si (reeds vernield § 8), die de uit- 
voerders van liet lot zijn en als zoodanig de Indianen kwellcn, en 
boven deze de ,,Esprit-Piayes'\ geest-niedicijnmannen, die den aard- 
schen medicijnman helpen. Maar er blijkt, dat dit toch eigenlijk de- 
zelfde geesten zijn, n.l, de oergeesten der verschillende soorten van 
dieren (of ook planten of andere objecten) en vermoedelijk is het 
verscliil sleclits, of ze in het duister blijven en den mensch overheer- 
schen, of dat-ze den mensch dienen, wat het geval is bij dcngene die 
ze overwonnen heeft, d.i. den medicijnman. Men zeide mij „de 
yolok's zijn kwaad, doch in de medicijnhut zijn ze goed”. 

Wat dat woord piai of pityai betreft, noteerde ik de volgende 
l^eteekenissen : piiyai medicijnman ; piiyasi (als een persoonsprefix 
voorafgaat -iyasi) amulet; in de magische spretiken van § 23 vlg. 
komen de woorden piiyasc en ase, asi-n voor, waarschijnlijk met de 
beteekenis van ,,he]pcnde geest” of „magische macht van zoo’n geest”. 
Vrijwel alle karibische volken duiden den medicijnman aan met het 
woord piai, puyai, pkise of piasan ; wellicht is het verwant aan Pia, 
iiaam van den oer-medicijnman (zie § 43 noot), en vgl. Taiilipang 


heeft de kolibrie het tabakszaad uit het land der tabaksgeesten gehaald en op 
die lange vlucht heeft de Mycteria-ooievaar hem gedragen. Een Arawak, die 
mij ecu dergelijke mythe vertelde, zeide dat de kolibrie eigenlijk de medicijnman 
zelf is. (Vgl. IRoth 371 en vgl. Arawak seme zoet, scmc-hc goedc geest, scmc- 
Isi medicijnman, himiii kolibrie. Eiland-Karibisch (verwant aan Ar.) hhuc zoet, 
seme geest, god). 

Hierdoor valt een licht op de uvcrlevering van het asphaltineer op Trinidad, 
vermeld Kingsley (At last) : For — so the Indian story ran — once on a time 
a tribe of Chaynias built their palm-leaf ajonpas upon the very spot where the 
lake now lies, and lived a merry life. The sea swarmed with shell-fish and 
turtle, and the land with pine-apples; the springs were haunted by countless 
flocks of flamingoes and horned screamers, pajuis and blue ramiers; and, 
above all, by humming-birds. But the foolish Chaymas were blind to the mystery 
and the beauty of the humming-birds, and would not understand how the\' 
were no other than the souls of dead Indians, translated into living jewels ; and 
so they killed them in wantonness, and angered „The Good Spirif\ But ono 
morning, when the Gtiaraons came by, the^Chayma village had sunk deep into 
the earth, and in its place had risen this lake of pitch. So runs the tale, told 
some forty years since to M. Joseph, author of a clever little history of 
Trinidad, by an old half-caste Indian, Senor Trinidada by name who was said 
to be nigh one hundred years of age. 
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2KG III 239, 265, 185 enz. pia en imi met cle beteekenis van magi- 
sche kracht of geest. Het ware mogelijk, dat deze wooi'den ongeveer 
dezelfde strekking liebben als mamtu, orenda of tmkan in Noord 
Atnerika, mana in Polynesie, obia der Negers in Suriname. 

§ 11. Hier volgt een opsoinming van die geesten welker namen ik 
vernam. De uitgang 4md in die namen, wordt ook gebezigd om een 
bijzonder groot exemplaar van een soort aan te duiden, dock hier 
beteekent het waarschijnlijk „geest”^). De uitgang -tamu = groot- 
vader, oude; de uitgang -yim = vader, oude; de uitgang -imuit 
misschien == wortel ; de uitgang -pai misschien — medicijmnan. Dik- 
wijls werd erbij gezegd, dat cle genoemde geest kaikui (tijger, verslin- 
dend wezen) was, of tuna kaikui (verm, verslindend wezen der 
hemelsche wateren, zie ook § 9) ^). 

Geesten : Alalazvai {alalawa blauw cn gele ara) ; Alazmtcumd is een 
tuna-kaikui (alawata brulaap) ; Aliini-iymn die duisternis en wind 
veroorzaakt (alinii zwarte harige aap, Ateles) ; Alhmkuleimd die 
Oayana-kinderen lokt en ze tot apen maakt; Atulaimd, watergeest 
(atula ijsvogel); Aualipaimc] Awokoimb (awoko hoen Crax) ; 
Etpaimb {etpa kleiu vischje) ; Hauuitmnb (hamnt zand) ; Huluk- 
Imlukiiimb; Kapaoiino (kapao hcrt)\ Kapii maakt geluid „als het 
stampen in een vijzer’ (kapti hemel, donder) ; Kapnpairan die als 
vuur, als een geweer is, wellicht de bliksem, die een godheid i.s 
{paira-n — zijn boog?) ; Kalazvuinm ; Kumdoimb een tima-kaikui, 
misschien dezelfde als Kumdopai, een groote kaikui met scharlaken- 
rood bovengedeelte, die iynm (geestkrachtig, oud) is, en een machtige 


•*-) In het extatisch visioen verschijnen den Iiidiaan de geesten van dieren, 
planten of voorwerpen als een zeer groot individu van de betrokken soort, en 
ook wel in menschengedaaiite (perP, pP 628). Als men in de natuur een zeer 
groot exemplaar ziet, dan wordt dit soms .aangezien voor ecu inaterialisatie van 
den soortgeest (IPotli 173, 192). Soms geldt een diersoort als soortgeest van 
een andere diersoort of ander natuurobject. De betrekking tusschen beide kan 
zijn: gelijkenis in laiterlijk of in eigenschappen ; samenwonen; de eene soort 
voedt zich met de andere. De karibische uitgang -ima^ dmo^ 4md, ook wel dmii, 
is vermoedeijk verwant aan yiimu (Kalienja ook yinnang), vader of vadergeest 
of was oorspronkelijk hetzelfde woord. 

2) Vgl. 2KG III 188 en Arawak '•knyuha = geest, en ook de schuwheid of 
wildbeid van een dier. 

^) Ook in enkele arawak-maipure talen worden iiitspansel en donder met 
hetzelfde woord aangeduid. De Tamanaco^s zeiden, dat de donder het losbran- 
den van het geweer van den god Kinemeru is, die dezelfde is als Kanepo, 
wiens urine de regen is (Gilij II 230-1, III 27-8); karibische talen kono-po 
regen, kono-nieru donder, bliksem (mern sterk geluid, kracht). 
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picvi (kunolo roode ara) ; KunuwaUnw zeer groote zwarte kaikiil. 
vaiigt de mensclicn door ze een strik om te werpen {kunawa rnelk- 
kikvorsch) ; Matawanaimo watergeest, als een zeer groote otter 
(mutawalc een visclisoort) ; Maulumani als een kind ; Maufapai ; 
Payagwa-tamii zoo groot als een mensch en met een olok (veder- 
kroon) (payagua vogel Cassicus persicus) ; Pakaraimo (reigersoort) ; 
Pak'iraimd, volgens sommigen een hma kaikii, is een iot-tamu (wild- 
grootvader (pakira klein soort zwijn) ; Peneimo, watergeest (Jhic 
pirai, roofvisch) ; Poineke-tanm, PoinekeUnd (poinekc groot soort 
zwijn) ; Putu in het woud ; Sipipinmo is een ka-yum (visschen-vader) ; 
Tioiii; Yuhmumili, Ihvnmiili, een tiina-kaikiii, zoo groot als een tapir* 
en, wellicht dezelfde: Uhi-Hiinuit een ^ 1 meter groote kassave- 
knol (C 209 pia 3 .'e-manioc) (uhi4mun kassave-knol) : Walisiniainw 
(alisiJiie miereneter) ; Yalazm, zeer groote otter, is een tuna-kaikui. 

Op iiiijn vraag, of men ook een vrouwelijken watergeest kende, 
was het antwoord: ja, de tuna walilimiali-n Olmsi; deze is ipokcra- 
ohamna (uitermate kwaad) en een sterke piai. Een andere watergeest 
is als een watervarken (H 3 ^drochoerus) en is beliaard met witte haren 
als Bromelia-vezels. Zie voort nog de in de tooverspreukeii, § 23 
vlg., aatigeroepen geesten. 

Zeer veel wordt afgebeeld Kiicimc, een tum-kaikui en ka-ynm ; 
kiicimc heet ook de rivier-torenslak. En Molokot, eveneens een ka- 
yum ; molokot is ook een visch, vermoedelijk Myletes sp. Men ver- 
telde: de Molokot is in de rivier, prachtig mooi, als een ahtaii 
(Myletes sp.) ; wie hem schiet zal in alle water dat hij drinken wil, 
den Molokot aantreffen en sterft; de Molokot doet hem uitteren, of 
maakt, dat hij niet kan drinken en eten^). Een andere dikwijls af- 
gebeelde watergeest is Sipalat — krab. Nog een andere IVafau = 
een visch, Myletes sp. 

Voorts de Kuhmayak of Akwiwayak, die iyitm is en in het woud 
is, en afgebeeld wordt als dier met twee koppen, die kuifveren heb- 
ben als een aigrette en twee (vier?) pooten'^). En de Mclkmla, ver- 
moedelijk dezelfde als Melime (meli — eekhoorn) in het woud, die 
van den eenen op den anderen boom springt. Voorts de PalitCy en 

Vgl. Kal, konolo-ymKb de scheppende grootvader der papegaaien en par- 
kieten; Tank wato4ma, een ara die dieiiaar van den watergeest is. (pPcn 639, 
2KG III 180-1). 

lets dergelijks in Peru, Te 290; en vgl. Kalienja de geest inulokoto een 
watergeest, de grootvader der haaien; Karibische talen moro visch, -koto 
suffix van persoons- en stamnamen, misschien „roeper”. 

®) Tweekoppige dieren (geesten) vermelden Metr 36, 2 KG II 10. 



88 


i.)E OAYANA-INDIANEN. 


Sikalewot als een wesp (sikalc soort koekoek). Van deze geesten werd 
gezegd, dat ze kaikui zijn, of chikc (rttps, worm, „draak”?) en nien- 
schen eteii. Deze, en misscliien nog andere geesten, zijn geen yolok, 
maar in wat voor rangorde ze dan wel thuisbehooren, heb ik niet ver- 
nomen, Wellicht behooren nog tot dezelfde soort: Mckttom (jnekii = 
capncijneraap ; vgl, pPen 641 Kal. de boscligeest Mekuimio die zich 
voordoet als een abnormaal groote capucijneraap), Napiala Qiapi, 
zoete patat). 

Vogels die eigenlijk geesten zijn, zijn, behalve de reeds genoemde 
gieren en ooievaar, ugrai (geitenmelker ; vgl. IRoth 161, 175), sikalc 
(soort koekoek), onolc (een reigersoort), zvayozmyo (boschwachter, 
Lathria), mamak tiriri (nioeder van bet gedruis of bet beven) en een 
kleine vogel die 'snachts zmi zviii roept, welke in ouden tijd een 
macbtige yolok was, die Indianeii verslond. ^). Het insect Mantis 
religiosa is yolok-apsik (een weinig demon) ; als dit zicb op iemand 
neerzet, dan „barst zijn boofd’', of bij wordt ziek en sterft. Het 
vleescb van den drievingerigen luiaard wilde bet gezelscbap-Apetina 
niet eten. 

Misschien behooren ook tot de geestenwereld de navolgende volken 
die Taponte mij noemde: 1. Olisiana, een stam van uitsluitend vrou- 
wen (oUj olisi vrouw), die geheel op de wijze van mannen in bun 
levensonderhoud voorzien; 2. Sieuyana, die deze vronwen bezoeken 
en „gelijk de honden, bij klaarlichten dag'^ met hen paren, dan baden, 
eten en heengaan (sicu honigbeertje) ; mannelijke kinderen worden 
gecastreerd, of naar de vaders gezonden; 3. Poitopitiana, dwergen, 
slechts 54 meter lang; 4. Mazmyana die een geluid als een pad {mazm) 
voortbrengen ; 5. Kiapokoyana die 's nachts bun dorpen verlaten 
ikiapok toekan) ; 6. Kanipoyana, die met of in het viiiir leven {kampb 
gerookte visch of vleescb, of bet roosteren) ; 7. Patakaslana, die 
’s nachts onder water gaan {patakasi een visch) ; 8. Lcleyamh die 
’s nachts jagen en overdag tegen een boom hangen (Icle vleermuis). 
Zie nog C 91, 156, 83, 1G4, 5G 500. Men vertelde mij voorts van 
„Oayana^^ ’s die in het geheel geen aanraking met Negers en Blanken 
wenschen te hebben, waarmede wellicht bedoeld werden de in 1937 
en 1938 gevonden Wama’s in het brongebied van Oelemarie cri 


■^) De Arawakken noemen dit vogeltje Masasikiri likin, M.’s (een geest) huis- 
dier; waarschijnlijk is het de spoolcvogel Diplopteriis naevius. Vgl. nog Crev 
300 Aparai’s raken in paniek bij het hooren van een vogeltje; en de Braziliaan- 
sche matinta-pareira, Tat 148, 2Str 518; zie ook Te 76 de booze medicijnman 
zendt zijn kwaad als een nachtzwaluw naar het slachtoffer. 
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Makroetoe, of ook nog anderen ; vgl ook C 83, 156 eii zie nog Kusari^s 
C 336, 342, 350. 

De wespenborden (Crev 249, C 244, IG PI II, 2G Taf II) stellen 
geesten voor; teekeningen op verschillende voorwerpen eveneens. 
althans in zeei* vele gevallen, waarbij men echter teekcnt naar vaste 
traditie 

Daar is vooreerst de ronde scliijf van bijna een meter middellijn, 
maluana geheeten"), die in ronde huizen den nok van het dak van 
binnen afsluit. In verschillende kleuren zijn daarop afgebeeld aan 
weerszijden van het iniddelpunt een Kuluwayak, soms nog ineer der- 
gelijke figuren, en meestal een mensch en nog verschillende diercn. 
Voorts zijn ook op de plank jes van het dansrugsieraad cki-apoyan, 
IG PI IV3, X6, 7, 2G 7, Taf X1X4, dergelijke figuren geteekend en 
eveneens soms ingesneden op bankjes (IG PI ¥112). De olok, de 
groote danshoed (§ 43) heeft veelal aan de voorzijde een bandje van 
vlechtwerk waarop een mozaiek van wit en zwart boom van toekan- 
siiavels, vooi'stellende Mektiom of een anderen . geest. Soortgelijke 
meanderachtige figuren topnen de kralen sierschortjes der vrouwen 
(IG P1X17--21; fig. 18 is de Mekuom-figutir, 19 de Kueimd-figuur 
20 kaikiii, PI II fig. 1 is Kuluwayak; foto^s IG PI XIII4, 2G Taf 
XII, SK 136, 160). Ook vlechtwerk bevat zulke figuren, of het figuur 
wanahiekii^ (Heliconia-bioem) of nogandere (IG PI VHI6, 1X8, 15). 

Het vischkaak-motief (2G 8-9, SK 155) der blauwzwarte huidbe- 
schildering met Genipa-sap, wordt eveneens in den arm gekrast voor 
succes op de jacht (§ 21) en daar een visclikaak een der voorwerpen 
is, die men tot afweer van demonen ophangt (§ 20) en de Genipa- 
beschildering door Mope en Kuyuli is gegeven (§ 7) , is het waarschijn- 
lijk dat ook dit motief met magische bedoeling wordt aangebracht. 
Ook de kalipo-imirikut, put-beschilderiiig, is dikwijis een visclikaak- 
motief. (Het beschilderen van potten schijnt bij de Oayana’s in on- 
bruik te raken). 

Gelaatsbeschildering t-cpia-tsc (r- zich, pia magie?) met roode en 
zwarte verf (IG pi XI) is uyaM (magie). Eveens is iiyasi: jaguar- 
tanden als halssnoer (IG pi I 8, 9, SK 184), en ook het koordje boven 


0 Reeds Martyr 22-23, 76, vernieldde, dat Indianeu de geesten die ze zagen, 
afbeeldden. 

D Overeenkomstige woorden in verwante talen beduideii „schiid”. Dergelijke 
maluana's bezitten het Rijksmuseum voor Volkenkunde te Leiden, het Museum 
voor Ethnographic te Basel ; afbeeldingen Crev 108, SK 157, 168 en beschrij • 
ving Normand 235, 246, 
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clen enkel, door Taponte cn zijn leerling gedragen en door Taponte 
gemaakt, waardour de demonen niet in de kuit kuniien binnen- 
komen. 

Geijskes verwierf door ruil een door een kind gedragen sneer 
van schelpen en blauwe kralen; de nioeder waschte het snoer wel 
een kwartier lang in de rivier: ,,liet kind zou anders een ongeluk 
overkonien’'. 

Mede in verband met tal van mededeelingen omtrent andere India- 
nenstammen (vgl. Metr 178 en 4Nim) wordt bet waarschijnlijk, dat 
alle opsiering van voorwerpen of lichaam der Oayana’s verband houdt 
met de geestenwereld^ althans oorspronkelijk daarvoor bcdoeld is. 
Wij zullen straks lietzelfde vinden voor niuziek en dans (§ 44). De 
Oayana toont bij dit alles wel goeden smaak en hi] weet het schoone 
van voorwerpen of menschen of de natuur wel te waardeeren, doch 
kunst zoiider magische bedoeling bestaat bij hen vennoedelijk niet. 


D e h e in e 1 V e r s c h ij n s e 1 e n. 

§ 12. In de ruimtelijke wereld hebben geesten van de in § 11 bc- 
doelde soort, althans sommige daarvan, ecu soort uitstralingspunt in 
de sterrebeelden. Als het sterrebeeld aan den heinel staat (te midder- 
nacht cnlmineert?) dan paart de betrokken diersoort C 223 heeft de 
namen der maanden gegeven, doch dat zijn niet anders dan namen 
van sterrebeelden. 

Met veel moeite kreeg ik de volgende namen, hier zoo goed als het 
kon naar hitii volgorde aan het uitspansel, gerangsehikt : 

inau Plejaden; kapao yalamatatpo (voormalige hertkaak) Aldeba- 
rangroep ; yalaka ? ; put oponp’i (voormalig arendsnest) ? ; ipctpiiin (dij- 
beenlooze) Orion; akalimakii (akalima spin)?; awokoku (aivok hoen 
Crax) Zuiderkruis; twee jagers die dit hoen vervolgcn a en ^ Cen- 
tauri ; zvatau (visch Myletes sp.) kleine sterren Centanri ; pakalaimo 
fgroote reiger) Schorpioen ; alazvafaku, de oorsprong der brulapen 
(alazmta hrulR'd'p) Raaf of Delphinus; ololiku (ololi leguaan) Noorder- 
kroon; honolekn (honole reiger)?; kuliputpd (schildpad) /? Hercules?; 
yolokoku „als een mensclV’ (yoloko natuurgeest, doodengeest) Her- 
cules?; iri-famu (drievingerige luiaard grootvader) ?; aliikole (twee- 


Dit geloof is algemeen bij de Indiaiien van Guyana, zie meP I 103, 2Roth 
236. Vele mythen vertellen ervan, hoe, toen de paradijstoestand ophield, de 
geesten, mishandeld door de menschen, ten hemel voeren en sterren werden. 
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vingerige luiaard) tusschen Noorderkrooii en Zwaan; alimi (aap 
Ateles) Sagittarius?; isoimaku (ihinia baardaap) Groote Beer? 
kapaoku (kapao hert) iiabij Pegasus ; kaivata (soort waterscliildpad) 
Wagenman? ekeyeimeku {ckehnc aiiacondaslang) Ophiuchus? Per- 
seus ? ^). 

De naam voor ster of sterrebeeld in het algemeen, is sirikc-) ; Jupi- 
ter, of ook andere planeteii en groote sterren noemt men sirikonko ; 
dit zijn aanvoerders der sterren (vgl kanko broer der moeder). 
Venus, die tijdens mijn verblijf avondster was, noemde men Tapnla- 
kawa. De regentijdsterrebeelden van inau tot ipetpimi, of nog enkele 
meer, zijn kopo-tamu, regengrootvader ; ololiku en andere zijn droge- 
tijdssterrebeelden. Op een vraag over ipetpilin werd mij verteld (dock 
vaag en onzeker), dat yalaka diens schouder is, yalamata zijn kaak, 
pimpu zijn linkerann, ololiku zijn rechterarni, ekeyeimeku zijn buik, 
onoleku zijn navel, zvinau zijn lichaam of vleesch, stukgesneden. 

De sterren zijn Oayana en als vuur; de medicijnman, die in de 
extase „het pad”, d.i. den Melkweg (§7) begaat, ziet dat. 

§ 13. De zoii was vroeger Oayana; hij kwam in een boot en bracht 
alle voorwerpen en ook een zeer groote pad (vgi. § 7). Er was toen 
nog geen nacht. De zon ging weer been en verscheen daarop aan het 
uitspansel. De zon is een kaikui die zich langs den liemel beweegt; op 
het hoofd draagt hij een prachtigen olok (vederhoofdtooi met straals- 
gewijze roode ara-vederen). Als zijn hoofd onder den horizon duikt, 
wordt het nacht; hij gaat dan onder de aarde door en als zijn hoofd 
aan de andere zijde weer bovenkomt, wordt het dag (vgl. 2KG 
11 11 ). 

§ 14. De maan was vroeger Oayana. Hij ging met zijn vrouw het 
bosch in en maakte een korf van tmiiia (vlechtriet, Ischnosyphon) . De 
vrouw vroeg „wat is dat?” doch de man antwoordde slechts „maak 
vuur aan”. De vrouw weende. De man deed haar in den korf gaan, 
reeg dezen dicht en lag hem op de barbakot (rooster) boven het vuur. 
Het was een mooie, jonge vrouw en daarom was zij vet. De man at 
een gedeelte van het vleesch op en deed de armen en beenen in een 


De Aldebarangroep, de Plejaden, Orion en het Zuiderkruis dragen bij 
vele volkeii overeenkomstige namen; bij de overige sterrebeelden is er weinig 
Qvereenstemming. 

-) Bij karibische volken is sirika of siriku veelal in het bijzonder de naam 
van de Plejaden, het sterrebeeld dat het begin van het indiaanscli.e jaar aan- 
g'eeft. Het is mogelijk, dat de uitgang -ku (C 223 -htr) beduidt „volmaakt”, of 
„schoon*’. 
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ciraagkorf, Daarop keerde hij naar het dorp terug, waar hij na drie 
keer overnacliten, aankwam. Het meegebrachte vleesch werd in de 
pepersaus gedaan. De schoonvader van den man vroeg: ,,waar is de 
vroiiw?” De man antwoordde ,,zij is niet meegekomen''. Doch de 
schoonmoeder zeide : „ik zie voeten”. De man ging been, De broedei'vS 
der vroitw maakten pijlen cn achtervolgden den man, die in spiral en 
omlioog steeg; zij schoten pijlen naar hem, doch raakten niet (C 555 
de achtervolgende familieleden verbrandden en werden sterreii). Die 
man is thans de maan en de zwarte figuitr die men in de maan ziet, 
is het bovenlijf der vrouw die hij heeft opgegeten. 

Als een meisje rijp wordt, konit, zonder dat ze het bemerkt, dc 
maan op een nacht bij haar en copuleert met haar, waarvan het gevolg 
is, dat het meisje de eerste menstruatie krijgt. Ik ben er niet zeker 
van, of men bedoelde, dat dit in het leven van elke vrouw slechts 
een keer geschiedt of dat het telken male voor de menstruatie plaats 
vindt. De maan maakt het bloed van de vrouw en uit dit bloed ont- 
staat het lichaam van het kind ; de ziel (akitali) komt van den vader. 
Andere mededeeling : bij alle geslachtsgemeenschap van menschen of 
dieren is de maan aanwezig; alle kinderen en dierjongen zijn door de 
maan geniaakt. 

Men vertelde ook : de nieuwe maan wordt voorafgegaan door een 
kleine ster, i-ptdf, zijn echtgenoote. Andere mededeeling : Sirikonko 
(avondster) is een oog van de maanvrouw, Tapurukawa (morgens ter) 
is haar andere oog. 

§ 15. Den drogen tijd noemt men kclin-kcUng = cicaden (gesjirp), 
evenals bij de Tamanaco’s. 

■ De doiKler is yolok eu (geest muziek) ; de regen is ook een geest ; 
regeiidruppels noemde men kopo pllani = regenkinderen, dauw 
lutak. 


0 Waarschijnlijk is dit een der vormen van de ver verbreide mythe hoe de 
maan incest pleegde (2KG II 12, 276-7, Roth 255 enz., soms als begin der, 
tweelingmythe. De maan geldt ook wel als hermaphrodiet, 2BR 151). Het scliie- 
ten met pijlen, duidt wellicht op den pijlenketen als hemelladder, zie noot bii 
§ 6 . 

Dergelijke opvattiixgen bij vele indianenstammen. Zie ook de Kaschinaiia- 
niylhe 3KG 232-41. En vgl. Uitoto Preuss 94 De roode verf van Bixa Orellana 
behoort de maan; Utmpes-stammen IStr 670 de medieijnman neemt caragiri 
(roode verf van Bignonia Chica) van de maan. 

D lets dergelijks 2KG II 12, III 282. 

Zie ook § 11; bij vele volken van Guyana geldt de dauw als speeksel of 
urine van sterren. 
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De piiyai (medicij nman). 

§ 16. Het /j/H'n'/schai) is niet een betrekking, dock een vermogen; 
van sommige iiiannen zegt men, clat ze een weinig piiyai ztjn, van 
anderen, dat zc een sterke piiyai zijn, en bij het spreken over den 
Molokot en andere geesten, zeide men dikwijls ,,vroeger” schoiiwden 
de piiyai s die, Misschien is dat vermogen tot schouwen nog niet ver- 
dwenen, althans, Taponte, zelf piiyai, vertelde mij op een wijze alsof 
hij het zelf had doorgemaakt, hoe men het pad (de Melkweg, vgl. 
2KG III 173) gaat en dan bij de geesten is. Een veel bij de Oayana's 
vertoevende creool vertelde mij, dat Taponte in staat was, te ver- 
tellen wat er bij mij thuis in Europa voorviel, en dat als ik mij bijv. 
door hem zoit laten behandelen en hem niet zou betalen, hij mij zelfs 
daar een kwaad zou kunnen toezenden. 

Om de geesten te laten verschijnen, d.i. in het bcwustzijn, of ah 
tlians binnen bereik te krijgen, is het voldoeiide een indiaansche 
sigaret te rooken en de oproepspreuk te zingen. Maar dat heeft slechts 
gevdlg bij degenen die er een natuurlijken aanleg voor hebben, en 
zelfs deze maken nog een opleiding door, waarbij tabakswater wordt 
gedronken en dieet gehouden (volgens Taponte drinken alle stam- 
men van het binnenland voor dit doel tabaksw^^ater en andere plauten- 
sappen). Den geoefenden piiyai verschijnen de geesten, als hij in de 
hangmat ligt te rooken, volgens C 207, 223, in den droom. 

De medicij nman bedient zich van de krachten van zijn helpende 
geesten. Mijn vriend Ttiwoli (f 1907) was, zooals ik thans eerst 
vernam, een zeer sterke piiyai, en de geest waarmede hij verbonden 
was (verm, de opperste van den geestentroep waarover hij icon be- 
schikken), was de poineke-taimi, de zwijnen-grootvader ; ook zijn zoon 
Kasirinale was met dien geest verbonden ; gewoonlijk, zoo zeide men, 
heeft de zoon denzelfden geest als de vader. Na den dood van TmvoH 
werdcn de zwijncn schaarsch^). 

Algemeen wordt aangenomeii, dat de medicij nman op bovenzinnelijke wijze 
macht heeft over dieren, zie IRoth 341 en perP nos. 49, 78. Hoe dit, naar 
Indiaansche opvatting, mogelijk is, moge blijken nit de volgende mededeeling 
van Ctina-Indianen (Panama; Nord 464) : „L’on sait que le poivre de Cayenne,, 
en brulant, degage line fitmee acre qui provoque nn toux terrible. Le Nete 
(medicijnman) pent se glisser sous une couverture a I’abri de laquelle on consume 
de cette substance sans que la fumee le gene le moins dtt monde. Get exploit lui 
cst possible parce qu’il connait Forigine dii poivrier. De la meme fagon, cer- 
taines personnes sont capables de tenir dans la main un fer rouge ou d’fempoigner 
des serpents venimeux, etc., a condition de connaitre Forigine du fer et des 
serpents”. 468 „Autrefois, et peut-etre encore a present, les nelcs recevaient la 
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De medicijnman mag nooit het vleesch van de diersoort eten, wel- 
ker oorsprongsgeest zijn beschermgeest is. Er zijn velerlei dieet- 
voorschriften en met ijzerea wilskraclit hoiidt men zich aan het dieet 
(zieC210). 

[Ahl meldt; De kleine snip zvaikiki mag men niet dooden; zij zou 
naar God gaan en ook glj moet sterven. Een jongen mag geen schild- 
padvleesch eten, want daardoor zouden, evenals bij den schildpad bij 
het loopen, zijn knieen te ver doorzakken; hij zou niet meer goed 
kunnen loopen, niet kunnen jagen. 

Ahl meldt van den medicijnman Painawari : hij is de zooii van een 
grooten puyai, Deze heeft zijn jongen, toen hij ongeveer 4 jaar oucl 
was, boven den neus tusschen de wenkbrauwen laten steken door 
een bijzonder soort wesp, kumard geheeten. In den tijd dat hij leer- 
ling was, mocht hij den droesem der kaiiri (gegiste drank) niet driu- 
ken en mocht de apomali (hoofdkrans van toekanveren) niet dragen. 
Doch de vader maakte voor hem een kuluzm, hoofdband van mari- 
papalmbladtong en schreef daarop in vurige letters het woord puyai, 
zijnde een menschelijke figuur, die ingebrand was.] 

§ 17. Voor een belangrijke ziektebehandeling, richt men onder het 
dak van een huis een tijdelijk hutje van palmbladeren op, mumne of 
yolok-ene-top (geest-zien-plaats of -werktuig) geheeten. De behande- 
ling begint als het geheel donker is, en alle licht wordt gedoofd. De 
medicijnman roept door een elenii (tooverzang) zijn helpende geesten 
op; hij roept er talrijke op, doch slechts een daarvan is het, die den 
yoloh zal ver jagen. Een rammelaar is bij de Oayana^s niet in ge- 
bruik. Bij een dergelijke behandeling hoorde ik, hoe men de bladeren 
van het huisje nu en dan deed ritselen, op den grond stampte en een 
geluid voortbracht als het knallen van een kurk. De medicijnman zong 
een welluidende elemi en een vrouw (niet de 
patient) antwoordde den geest met e-e enz. 
De medicijnman zoog het kwaad uit (zie hier- 
onder, geestenpijl) en zou betaling krijgen als zijn behandeling tot ge- 
nezing leidde^). Crev 299 en C 208 vermelden, hoe de medicijnman 
met een klein boogje en pijl den ziekmakenden yolok „doodschiet^^ 


visile des betes de la foret. Ils parlaient avec elles comme si c’etaient des gens. 
Le Nele alia dans tin des compartiments de la hutte (surba) et se mit a penser 
a Torigine des animaux, puis il chanta. Ce fiit parce qu’il connaissait le secret de 
leiir creation qu’il put les apprivoiser”. 

Bij de verwante Cumanagoto’s kon, als de zieke stierf, diens familie den 
behandelenden medicijnman dooden (B1 57). 
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(zie ook § 18), C 206, hoe hij het kwaad met cle handen uit het lichaam 
van den lijder trekt, het op den grond werpt en erop spuwt. 

Medicijnzang van Taponte, in den vooravond zittend naavSt de 
hangmat van een ziek kind : 



I Ahl zag hoe een Indiaan met een brandende sigaar den medicijn- 
man Painawali naderde en hem die sigaar aanbood. Painawali nam de 
sigaar aan, rookte, en een kwartier later stond hij op en ging de 
zieke vronw van den sigaaraanbieder behandelen. Crev 299 hoorde, 
hoe de medicijnman bij de behandeling den kaikusi-pm (tijger- geest), 
mekii-piai (capucijneraap-geest), niatapi-piai (kassavepers ?-geest) op- 
riep ; daarna liet men den zieke in het hutje komen en de medicijnman 
beblies hem met tabaksrook. De zieke moest vervolgens dieet 
houden: pakira (zwijn), powieshoen, groote visch, kasjiri waren 
hem verboden ; Ahl maakt melding van het voorschrift van onthou- 
ding.] 

§ 18, De ziekten onderscheidt men in tiepho (koortsrilling, verm, 
meest malaria), kuamai (verkoudheid, in erge gevallen longontsteking, 
treedt epidemisch op^)) en welHcht andere en yolok pUn, geestenpijl, 
waaraan men elke inwendige pijn toeschrijft. Elke pilyai heeft een 
klein boogje, waarmede hij een geestenpijl kan afzenden om een 
slecht mensch te straflfen, doch de booze pilyai ook met kwade be- 
doelingen. Hoe dit precies geschiedt, heb ik niet gezien, doch men 
vertelde mij, dat een yolok het vermogen heeft, een klein voorwerp 
tot iets groots te doen opzwellen. Inwendige pijn schrijft men altijd 
toe aan yolok-pUit, toegezonden door een boozen pilyai, steeds iemand 
aan een andere rivier, soms met name genoemd. [Volgens Ahl wordt 
ook een val uit een boom toegeschreven aan een boozen piiyai, die met 
een boogje {tazmonia) enpijltje (wamaime, ytrnx vlechtrietgeest) hem 
geschoten heeft.] Ik zag stekels van het boomstekelvarken, die als 
yolok pleu poti (demon-pij 1-punt) werden gebruikt. 

De goede medicijnman die den door een geestenpijl getroffen en 
ziek geworden Oayana behandelt, roept zijn geesten op, zuigt op de 
pijnlijke plekken en brengt ten slotte een stuk glas, splinters van den 
komboepalm of van bamboe, als anderszins, te voorschijn. Taponte, 
bezadigd en verstandig man, vertelde mij op een ochtend, dat hij den 


Kahn onderzocht 70 Oayana’s van de Tapanahoni (? er wotien daar geen 
70 maimen) op vatbaarheid voor tuberciilose ; bij alien was het resutaat negatief. 
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vorigen avond bij drie patienteii een geestenpijl uit de borst had ver- 
wijderd. In alien ernst toonde hij nilj twee diet pijleii, waarbij ook 
het piibliek, waarvan de meesten evenmin domooren, volkomen ern- 
stig was. Het waren verdroogde snavels van een retger. 

Min of ineei* van denzelfden aard is, wat een man mlj opgaf als 
oorzaak van de ziekte van twee iiicnschen aan de Litani. Volgens hem 
had een Oayana van de Jari, met den mond de Ateles-aap, capudjnei'- 
aap, inmnhali (Psophia), powies (Crax) enz. afgebeeld; die geesten 
konien dan in het ingewand van den betrokkene en deze gaat braken 
en krijgt buikloop en sterft. Een booze pilyai kan ook maken, dat 
iemand die in het bosch is, gaat zweeten en een gevoel krijgt, of peper 
hem brandt (iets dergelijks 1 Nim 354) ; hij springt in het water ge~ 
Hjk een tapir en den volgenden dag spreekt hij als een tapir. De 
booze pilyai kan ook maken, dat iemand gaat spreken als een aap, als 
een arend. Daarna versliiidt de booze pilyai zijn slachtoffer. Zie nog 
C 198, 208 -). 

Toen er een keer regen en wind was, zeide men, dat dit wellicht 
veroorzaakt werd door een zoo juist gestorven medicijnman wiens 
lichaam gecremeerd was. 

lets dergelijks wordt van talrijke volken in Zuid Amerika en daarbuiten, 
gemeld. Tessmann beschrijft hierop liikende gebruiken, en daaruit laat zich 
vermoeden, dat de medicijnman een of meer van zijn eigen lichaamsgeesten min 
of meer als waren ze van stofifelijken aard, kan uitzenden. Het schieten van 
een pijltje is wellicht bedoeld als het toevoegen van „schiet-, tref^ en binneu- 
dring-geest” en het uitzuigen van een scherp voorwerp, als hetzelfde proces in 
omgekeerde richting. Is deze verklaring juist, dan is het af schieten en het uit- 
zuigen gewone magie en wordt het begrijpelijk, dat al die volken op dezelfde 
wijze handelen en het voor hen volstrekt niet dwaas is. 

-) De Kalienja’s kunnen op drieerlei wijze met de geestenwereld verbonden 
zijn: De tabaksmedicijnman beschikt over den troep der tabaksgeesten (vooral 
vogelgeesten), wier aanvoerder is Tnkayana, in koningsgieren- of menscheu' 
gedaante; bij de inwijding drinkt de noviet tabakswater, eet tabaksbiad, rookt 
sigaren. De takini-medicijnman (iets minder machtig) beschikt over den troep 
der takinigeesten, wier aanvoerder is Yulamaic^ de Ateles-apen-grootvader ; bij 
de inwijding drinkt de noviet het sap van den takiniboom. De peper medicijnman 
(of medicijnvrouw) beschikt over den troep der pepergeesten, wier aanvoerder 
is Imaiwari, de wilde zwijnen-grootvader (bij andere volken is dit de naam van 
een aardgeest) ; bij de inwijding eet de noviet spaansche peper en moet in het 
bosch gaan op een plek waar het waait. De pepermeester heeft geen rammelaar, 
werkt alleen met den mond ; zijn verbondenheid met het bosch, den wind en de 
wilde zwijnen, wijzen er duidelijk op, dat hij in het bijzonder verbonden is met 
de bosch- en aardgeesten (men zegt: met de aard- en onderwatergeesten) wier 
aanvoerder is Ktiriipi (zie voorts noot bij § 43). De booze toovenaars, waarvan 
Gillin 147, 186 spreekt, zijn blijkbaar dergelijke peper-medicijnmannen. En 
hiermede komt min of meer overeen het „met den mond afbeelden” waarvan 
een Oayana inij vertelde. 



DE OAYANA-INDIANEN, 


97 


Beko rings mid delen en afweermiddelen. 

§ 19. De Oayana's gebruiken knollen van aroideen (misschien ook 
van andere pianten) hemiiit geheeten, oni er een voorwerp of een 
mensch mede te bestrijken en zoo bepaalde eigenschappen in dat voor- 
werp of dien mensch te doen overgaan, of reeds aanwezige eigen- 
schappen te versterken^). Ik noteerdef a) middel ter genezing van 
slangebeet; b) pakira-hemite voor de jacht op pakira (wild zwijn), er 
wordt stinkklier van een pakira bijgevoegd; c) maipuU-hemiti voor 
de jacht op tapir ; d) ka-hemiiif voor het schieten of met den haak 
vangen der visschen pasina, zvafau, asifau en molokoime (vermoedelijk 
alle Myletus-soorten) ; men schraapt wat van den knol af en smeert 
dit op boven- en onderarm, boog en ondereind pijl of vischlijn; e) 
knolletjes, turala genaamd, om een kindje „snel te laten groeien, ge- 
lijk een tapir-jong'' ; f) bekoring tegen de Oayarikule’s (§ 39) ; g) de 
tahek-top (copuleeren-werktuig) gebezigd door een man die een 
vrouw wil bezitten. De man smeert iets van dezen knol, vermengd 
met roekoeverf op zijn onderarmen en als hij dan de vronw roept,- 
wordt ze onweerstaanbaar aangetrokken. Of, als dat niet helpt, smeert 
hij iets van het middel op haar buik onder den navel en den volgenden 
morgen zal ze voortdurend lachen. Of hij speelt op de fluit een zoete 
melodie voor haar (vgl. Iz 314) ; onder- en boveneinde van die fluit 
heeft hij tevoren met het middel bestreken. Of hij duwt haar het 
uiteinde van die fluit in de zijde. C 109 vermeldt : „les tayas (aroideen) 
qui font aimer, les tayas qui exorcisent le Yolock, les tayas qui rendent 
foil, les tayas qui tuent lentement, les tayas qui tuent vite”, C 208 
„I1 y a des tayas pour dresser les couatas. II y en a pour faire revenir 
la famille qui est au loin et qui, des lors, ne fait plus que pleurer en 
pensant a vous’^ 

§ 20. Veelvuldig past men yolok ipiti, geest- (afweer) middel, toe. 
Ik noteerde: a) de koya^ gehalveerde harde pit van een vrucht 
(Britsch Guyana hakia seed, volgens 2Roth 717 van Tecoma sp.), 
wordt wel door kinderen aan een halssnoer gedragen; het is iyaU, 
piainia-top, moh piasl; wie een koya draagt is onzichtbaar voor de 


Overal in Guyana kent men zulke middelen. Door het onderzoek der 
Penards bij de Kalienja’s zijn wij uitstekend ingelicht omtrent de opvattingen 
hierover (meP I 177 vgl en zie ook IRoth 281 vlg., Gilin 180 vlg.). Het gaat 
om de krachten of geesten die het innerlijk der natuur zijn en die ook de mensch 
in zich heeft. De plant welks knol men gebruikt, gelijkt meestal in het een of 
ander opzicht op de dicrsoort als anderszins, welks beginsel men in dien knol 
aanwezig acht. 


Dl 100. 


7 
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yolok's ; mijn vriend, de hoofdman en medicijnman Tuwoli gaf mij in 
1904 ten afscheid zoo'n amulet mede; b) in een hut van een ouderen 
man (tamu) hangeiid, een aantal uit schors van den grooten boom 
alepaime of van simali (Cedrela odorata) gesneden afbeeldingen van 
knotsen, met koyas aan een katoenen draad gebonden, waarvan men 
zeide dat bet tamu yoloko-n, taimi pi-ai of yolok epit was (tamu's 
geesten, geest enmiddel) en dat het, bij een zieke opgehangen, maakt 
dat als. een booze yolok komt, deze wordt teruggedreven ; er hing in 
dat huis ook een opgestopte kalmi (vogd Ibycter), die Juwok'^ was 
en „watahatpd'' ; c) het ronde riviersteentje waarmede men de aarden 
potten polijst weert ook demonen af; d) bij de hangmat in den 
grond gestoken roerspanen en aan een stijl van het huis opgehangen 
voorwerpen (botjes van Psophia en capucijneraap, hoorns van een 
grooten kever, de kaak van een pirai-visch) dienden om te beveiligen 
tegen den yolok van een overleden medicijnman, welks weduwe 
onlangs op het dorp was gestorven en verbrand, waarna die yolok 
’s nachts spookte ; e) met hetzelf de doel : oiide katoenen draden, ver- 
moedelijk van een uitgeplozen hangniat, gespannen 1 meter boven den 
grond als magische barriere tusschen het hutje van die weduwe en het 
huis waar men sliep; ook dit was j,watahatpd” ; naar ik meen waren 
tevoren tooverspreuken over die draden uitgesproken (vgl. 4Nim 
88) ; f) C 180 besproeien met water waarover een tooverspreiik is 
uitgesproken; g) C 180, 198 IG 27 Spaansche peper branden, zie 
ook § 48 en Crev 269 bij de bereiding van curarepijlgift eet men als 
voorzorg Spaansche peper, en vgl IRoth 293, 298. h) Min of meer 
van denzelfden aard is vermoedelijk wat Geijskes in 1939 aan de 
Oelemari zag: van een hoogen boom hing een touw (liaan) af, waar- 
aan, van boven naar beneden gebonden; het schouderbiad van een 
capucijneraap, een stekelplant, takjes van de slingerplant %ilukmmc, 
snavels van een toekan, een verdroogde passiebloem, ribben en stuk 
wervelkolom van een gordeldier, een bundel powiesvederen waaraan 
bloemtrosjes en botjes van den Ateles-aap, toekansnavels, papegaai- 
veertjes, Ateles-botjes, stuk wervelkolom van een Ateles-aap. Het 
geheel noemde men musUkenapi (vgl. IRoth 229, IKG I 237). i) Ten 
tijde dat de hoofdman Malataiwa door de Bonni-Boscbnegers in 
gijzeling was weggevoerd, hing er op zijn dorp aan een schuine bam- 
boestok een mannelijke en een vrouwelijke pop, gesneden uit zacht 
wit hout. Crev 301 maalct melding van een pop voorstellend „yolok’' 
op een Aparai-dorp. 

§ 21. Aan geneesmiddelen heb ik opgemerkt : bij oorpijn water van 
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de liaan etpapanali, dat men in de ooren van den zieke liet druipen ; 
idem bij longontsteking* van de liaan siwiman (Negerengelsch dia 
tetei) ; aftreksel van kruiden ; bij koorts aftreksel der bast van de 
groote boomen etaglan of walapiti; het spinsel van mieren, met de 
mieren erin; dit is alles yolok plhi epit, geest pijl geneesmiddel.' Bij 
een zieke die het koud heeft is soms een pot smeulend viiur onder 
de hangmat geplaatst, C 206 noemt „des frictions, des cataplasmes, 
des infusions pour boire ou laver, des bains de vapeur, avec les 
racines, les fleurs, les feuilles, Tecorce de diverses plantes, I'eau de 
diverses Hanes, Toignon de certaines plantes bulbeuses'’ en voegt toe : 
„Quelques-uns de ces piayes (medicijnmannen) connaissent reelle- 
ment fort bien les proprietes, parfois etonnantes, de quelques simples 
de leurs forets"'. Taponte zag ik in den naniiddag zijn rondgang bij de 
zieken maken en voorschriften voor de behandelig geven. 

Een klein meisje droeg om den hals akuli-pana-tepii^ hoorsteentjes 
van de agoeti, als middel tegen de kiespijn van haar moeder^). 

Een vrouw droeg om den pols een snoer katoen, haar gegeven door 
een Aparai ; dit was inik-top, slaapwerktuig. 

Als men op de jacht herhaaldelijk misschiet, dan krast men zich in 
den arm een figuur (het sokane-pdlvoon, 2G 8 fig. 16) ; er komt bloed 
uit; men vast en eet slechts kleine stukjes kassave. Daardoor krijgt 
men de kracht om een sterken boog te spannen en zal den volgenden 
dag raak schieten. Daarna mag men het bloed afwasschen (iets der- 
gelijks B1 57, IRoth 278, 2Roth 706-7, 2KG III 122). Voorts kan 
men zich geschikter voor de jacht maken, door mieren- of wespen- 
proef te ondergaan, waarover nader in § 41. Ook schijnt door slaan 
met een palmbladspruit magische kracht over te gaan op den geslagene 
(2G 19, C 544). 

§ 22. Ik zag hoe een vrouw en kinderen in een huis kleine stukjes 
opgedroogde pottebakkersklei aten, hoewel er geen hongersnood was ; 
ik proef de ervan ; het was ietwat zanderig en zonder smaak. 

Magische spreuken. 

§ 23. De magische spreuken of gezangen, elemi, zijn afkomstig van 
de voorouders of geschonken door Kuyuli. Die welke hieronder ver- 
meld zijn, worden door alle Oayana’s toegepast. De medicijnmannen 

Ook bij de Kalienja’s dragen kinderen gehoorbeentjes van de agoeti aan 
een halssnoer; de hoorbeentjes van de zeekoe dragen zij als middel tegen stuipen 
(eAhl 75, 547). 
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hebben ook elk een of meer zitlke spreiiken, die als het ware persoon- 
lijk eigendom zijn ; bij de Aparai's heeft, naar mij verteld werd, elke 
man, vroiiw of kind, een eigen spreuk. 

Ik woonde bij, hoe een man een kindje, dat een wond aan den voet 
had, liet loopen, waarbij hij een elemi opzegde. Hoe een grootmoeder 
haar kleinkindje, dat een begin van hniduitslag had, baadde, onder 
het opzeggen van een elemi, Hoe een vrouw die een opengebarsten 
gezwel of steenpuist had, liggende in de hanginat, elemi iiitsprak over 
een kalebasje met water, afgewisseld met blazen op dat water, waar- 
na ze er hoofd, borst en het gezwel, mede besprenkelde, wat, naar zij 
mij later mededeelde, nitstekend geholpen had. Een man die op reis 
was geweest en toen hij wegging veel schurft of dgl. had, kwam 
grootendeels genezen terug; hij had zichzelf met elemi behandeld. 
Men bood mij aan, mijn armwond (Leishmania cutis) te behandelen 
met elemi. Ik moest op een bankje gaan zitten en het verband af- 
nemen; een oudere vrouw kwam er op een lager bankje naast zitten 
en sprak 10 a IS minuten elemi iiit ite-k elikil, Kuyiili-pona, ga been 
wond, naar Kuyuli, enz. ; ook de nanien Mope en Paikaman hoorde 
ik uitspreken, en telkens blies of spuwde ze op de wond ; het valt niet 
te zeggen of het iets heeft uitgewerkt, daar ik kort daarna een Euro- 
peesch-medische behandeling onderging. Zie voorts C 205-7. 

Met moeite heb ik stukken elemi opgeteekend; men decide ze mij, 
vlug* sprekend, op fluistertoon mede, en Het er zich voor betalen. Hier 
vol'gt wat ik noteerde, met de vertaling, die ik met behulp van enkele 
iiitleggingen, zoo goed mogelijk opstelde. 

Bij deze spreiiken wordt de ziekte (geest) verzocht been te gaan en 
genezende natuurkrachten worden opgeroepen. Men verklaarde mij, 
dat de termiet(geest) wordt opgeroepen, omdat de termieten een 
scheur in him boiiwsel snel weder dichtkleven, de otter (geest), omdat 
de otter zich niet kwetst aan de rotsen, slangenneus en kapiwara-snuit, 
wijl deze goed stevig weefsel hebben. lets dergelijks, naar het mij lijkt, 
in de door Sp 188 bij Aparai’s genoteerde spreuk en in de spreiiken 
der Taulipang’s, 2K III 219 vlg. Die Taulipangspreuken vermelden 
ook den mythischen oorsprong van de kwaal en van de genezing. 
Nauw verwant aan deze geneestooverspreuken, lijken mij de gezangen 
die de Kalienja-novieten zingen bij de opleiding tot medicijnman 
(pP; perP). 

§ 24 Een man liet een kind met een voetwond loopen, en prevelde 
daarbij : 
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asitatc aUk 
imolota-t07iie-p ilira 
talasipo-puine 
U niiiitipuyi 


tiiikapii iscuiiii 
moke Kandyckc 


ga heen^) 
rotteii-o 2 :)dat-niet 
iiiet verderven 

vurige (prikkende, jeukende) 
geest 

zich maken hechteii (heelen) 
kom K.!^) 


§ 25. Zang van den meclicijnman. zittend naast de hangmat van een 
ziek kind. 


uleti yctunu-lii 
Aponani mekele 
yoloko-na plan-potili 
tazvdi tamui 
kiiletili-kc 
Apona nep-ke 
cnokilime 
(yolok atamisili) 

(dit is :) yolok clemi 


kwaad pijn 
A. kom! 
demon 2 >ijlpunt 

tabak 

goed maakl 
A. breng! 
zend 

de demon gaat 
demon zang 


§ 26. Op mijn vragen zeide men: 

IHapo-kulelc-wai yolok hangmat schommelen ik-doe 

yithumunin kassavegeest ( ?) 

tiephe makina koortsig helaas 

iiamera makina ' oiiwel helaas 

clinii inimirikei: schrijf het toovergezaiig op: 

Als de voet door een i>ijl (demonenpijl) is getroffen, zegt men: 
ulipide ekeU kwaad .... 

'dimii kaline pijn wegnemend 

Apone k-wase A."s tooverkracht ‘0 

etunii kaline pijn wegnemend 

Kidctate-asc K.'s (?) tooverkracht") 


Als de borst door een pijl is getroffen, zegt men : 


0 Deze beteekenis werd mij opgegeven; misschien: „spoed je, toovermacht". 
Er ,werd gezegd „als de kaaiman*^ ; misschien verwant aan asira verdrogen, 
verdorren?; -puine, -pona „zonder”? 

Of OmuitipUi; „is een klein meisje, in den heniel”. 

0 „Een groote vogel, als een eend”. 

tdipiile misschien ule pijl pule pijl, met de beteekenis van „demonenpijlen”. 
^0 Onzeker of Apone de naam van een geest is ; vgl. §§ 25, 33, 

'*) Onzeker of Rule de naam van een geest is. 
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efmiu kaline 

pijn wegnemend 

pie ulepule 

pijl kwaad 

etanmmmityai 

zxch oplicbten 

§ 27. Als men een 

zieke behandelt, zingt men (t-elen 

volgende, waarbij men 
slot fluit. 

den zieke met tabaksrook beblaast 

Sirikonko lUpile 

Jupiter kwaad 

Nunud ilipile 

Maan kwaad 

asitate alino 

ga been witte klei 

dlipili 

kwaad 

asitate ah 

ga been 

Sirikonko ilepili 

Jupiter kwaad 

„ etatelimc 

„ vernieuwen 

„ irupulc 

,, kwaad 

§ 28. Bij een verbranden arm spreekt men : 



ilikelc Nunud 

kwaad (of huidwond eli 

Sirikonko Nunud 

Jupiter Maan 

tipikaluc azvulupiUe 

ontvelling je kwaad 

imatopona 

rotten niet 

he Kuyuli-pona 

he Kuyuli-tot 

he Kokaline 

„ K. (?) 

he Kuyuli-pona 

„ Kuyuli-tot 

he Mopo-ponal 

,, Mopo-tot 

he talasipopo 

„ niet ver der veil 

he talahpona 

„ niet verderven 

he Mopo ponalo 

„ Mopo-tot 

Kuyuli ulipulc 

Kuyuli kwaad 

he talasi popona 

he niet verderven 

he wapot iilipule 

„ vuur kwaad 

he imata-puin 

,, rotten-zonder • 

he Kuyuli asin 

,, Kuyuli tooverkracht 

he imata4a 

,, rotten-niet 


Het is mogelijk, dat men hier mtdrukt, dat de geest der planeet Jupiter dc 
kwaal heeft gezonden, of deze kwalen indertijd in de wereld heeft gebracht; 
maar ik durf niet zeggen, of dat inderdaad bedoeld wordt. Er ziin meer van 
dergelijke versregels. 

2) Onzeker; nieuwe maansikkel = nitmi^d temat-iramoi- 

Misschien is bedoeld „geest die tot Kuyuli opstijgt’^ zie § 32. 
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he Ktcytili asin 
he talasipopona 
he imata-fowe-pola 

§ 29. Bij een gebroken vinger 
asikoko asc 
etatilimai 

Sirikonko waikuleme 
he talaUpapone 
he tamiilu kapone etatilimai 
he kulamalime 
Nunud ilipile 
he talasipopona 
ha Sirikonko manalc 
he Sirikonko male 
he tapiilu kono monyl 
he erasimapoinpd 
he talasipopona 
§ 30, Bij een messnijwond : 
uiata-topo-la 
he Kuytdi ponalo 
ho teotokapu 
he akisi uUpele 
he teotokapu Mn 
he eu kuleuli 
he eu yetimu kalime 
he imate . . . 

he 

feotekapu sin 
he uyekoma kalime 
lieu talasi popona 


he Kuyuli tooverkracht 
„ niet verderven 
„ rotten opdat niet (?) 
zegt men : 


vernieuwen 
Jupiter .... 
he niet verderven 
„ grootvader hemel vernieuwen 
„ mooi worden (?) 

Maan kwaad 
he niet verderven 
„ Jupiter gevlochten zeef ( ?) 

„ Jupiter . . . 

j, ... 

„ niet verderven 

rot-veroorzaker-niet 
he Kuyuli-tot 
„ zich hechten dit 
,, bijl^) kwaad 
zich hechten dit 
he . . . 

„ pijn wegnemen 
„ verrotten 

9S 

zich hechten dit 
he .... 

„ niet verderven 


§ 31. Bij een slangebeet spreekt men: 
he tap tile tme he . . . 

he kapu tamiilu „ hemel grootvader 

he talasi .... * 


" he kule .... „ . . . 

he ■ tewotukapu sin „ zich hechten 

sneki'^) hililpole (of idupule) slang kwaad 


Men zeide dat monyi beteekende kapu = hemel. 
2 akiE = iiegerengelsch aksi, bijl. 
sneki = negerengelsch slang. 
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§ 32. Andere niedicijnliederen : 
ciatease imafa-tohnie-pilla ga heen (naar je doi'p 

strooms) laat niet 


beneden- 

rotten 


asitate 

mohko Kanayckc 
asirame-ka-topo 
ipopiiila y-csike 
mohko MalapiUta 
moko Konialake 
puyasi Kuyuli-pona 
ctunamo topo 
mohko 

imahtapuinonio 
mohko Tonalike 
Kumalaka Tomlike 
hayo tepunumasiimi 
ekeytiliylip-ka'-topo 


ga! 

Kom K. 

verdor-wegnemer 
niet-goed omdat 
kom M."") 
kom K.2) 

toovermacht Kuyuli-tot 
een beetje water drinken 
kom 

dat bet iiiet rotte 
kom T. 

K. T. 

hayo vleesch hechten 
slaiig-kwaad-wegnemer 


§ 33. Bij slangebeet: 
emnamop tap iroyi 
kapiala emnaviopitilin 
czmilipillin ka-tome 
ayo henokii yase 
ayo etdipUle-ka’-fopo 
malapula niiihmno (;-sanio) 
ayo hezvenok e-top 0 
ayo etalasipopiline 
imata-tomc-p ilia aoli-pula-yeh 
fohme 

aoHpiUa Malapitua 
mokoy Yawawa 
mohke Nukc-mike-lini 
talasi popiline 
moke Silisilki 


(slang) neus-breede 
watervarken-neuspunt 
om het kwaad weg te nemen 
ayo zend tooverkraclit 
, , kwaadwegnemer 
niet als zij 
ayo wegzender 
„ niet -verderven 
rotten-opdat-niet 

.... M. 

kom Otter 
kom Termieten 
niet verderven 
kom S.®) 


0 D.w.z. g*a terug naar het geestenland. 

0 Een hoog vliegende vogel; vgl. Kalienja „de vliegende piiyakgQ.Qst Kuwa- 
malaka, die zijn slachtoffers miauweud den nek breekf’ (perP 55; IRoth 349 
Kwamaraka), 

Een kleine hoog vliegende vogel; vgl. Kalienja tanalike (pP 638). 

'^) hayo of ayo voorvoegsel „het moge., het geschiede”? 

Een kleine vogel; vgl. silir Cqtinga, 
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asitate ase (easin) 
inohkc Kuyuli aulitpd mile 
mokii Lapona cnoke-cyasin 
here apaikalime 
cHmmna-topo Kumarake tuna 

tuna ciikin 

talasi popiiine ilinai wai 
Omuitipiii 

ilomcnak yetun efumhak 
molopokeni eremike sin 

§ 34, Slangebeet : 
ekei wiilipilli 

illipkatopo eimia-nw-solono 

cii ikti^payinu 

ayo talasipopuine 

dkdiyu ulipuli 

dkdiyii Kulc iilc puyasc 

ayo Kuyulipona 

ayo Mopo ulipuli- n 

eulanaw 

ayo eweyulene 

ayo mohke Kilu 

ayo ayulame 

ayo talasipopuina 

ayo etukalimc 

ayo matapuinomo 

ayo muine e-pata 

ulo imatapuinom 
ayo Omuitipui 
ayo holili-ka-top 
ayo Kuleuli ase 
ayo aypakalime 
ayo sere aypakalime 
ayo iyetunole 
ayo hetunkatopo 


ga tooverkracht 
kom Kuyuli's woord maken 
kom L. zend tooverkracht 
dezeii pijl verwijderen 
een beetje water drinken, K.'s 
water 

water ik ook (?) 

niet verderven witte klei 

Vtirige geest 

naar de vlakte mijii pijn pijiilijk 
daartegen zing dit 

slang kwaad 

kwaad-wegnenier neus-vel (?) 
ititpersen (?) 
ayo niet verderven 
slang kwaad 
slang K. ^) tooverkracht 
ayo Kuyuli-tot 
,, Atopo kwaad 
woord 

ayo je woord 
„ koniK.") 

,, je woord 
„ niet verderveji 
„ pijn wegnemen 
,, dat het niet rotte 
,, ginds je plaats (d.w.z. ga 
been !) 

. , . dat het niet rotte 
V urige geest 
bederf wegnemer (?) 
ayo K. toovermacht 

pijl ipalo^li) verwijderen 
„ dezen pijl verwijderen 
„ het prikken der wond 
„ pijn wegnemer 


^) Vgl. § 25, 26 Apoua; misschien het karibische woord eend, 

-) Onzeker of Kuleiile de naam van een geest is. 

•^) Een der toekan-soorten. 
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ayo hiloptakemna 

ayo er binneiiiii 

ayo hiye . , . 

,, ... 

ayo Ktimalaka ulipiUi 

„ K. kwaad 

ayo eweremika-top 

, , j e medicij nliedzanger 

ayo huUpokatopo 

„ kwaadwegnemer 

ayo talaMpopwinc 

„ niet verderven 

ay 0 h emnamop tapir on 

„ neuspunt 

ayo euputpide 

,, mijn hoofd 

ay pule ulepolc 

„ pijl kwaad 

ayo eyatokolele 

„ pijlspits 

ayo eyatapaitkatopo 

„ pijiwegnemer 

ayo sisi ule-ulc-na 

„ zoniiepijlen (stralen ?) 

ayo mohke 

,, kom 

heupatali 

je dorp 

ayo . . Awalimuit 

ayo A. 

ayo ulipoya ilase 

„onok pilyasi niilya'^ zend de 
tooverkracht ginds 

ayo ezvenok-top Alulaina 

ayo je wegzender A. 

ayo ewenok-topoAc 

,, je wegzender 

ayo henemC’-topoAc 

,, je ziener (?) 

ayo henok-topoAe 

,, je wegzender 

ayo hewenok-topo4e 

,, je wegzender 

ayo Hemaluteime 

. H.^) 

hayo Pisi-asc 

hayo P.®) 

eiveulena 

je woord 

hayo mohke Lopoko 

kom L. 

koyeremi-sike 

wij zingen-omdat 

hayo hewetate-topo 

jfWetap telcmihc'' een klein drink- 
schaaltje met water, dat de pnyai ' 
drinkt bij zijn werk 

hepuineleli 


§ 35. ,jKupitakapune'' 

{Jmak'pe-puin niet puisterig, monopsikala 

glad geworden'' ; kupita = 

- puistje). 

ayo Kuyuli mohke 

ayo Kuyuli kom 


„Men ziet dit nachts ; is een geest”. 

Onzeker of Awalimuit de naam van een geest is. 
Mythische groote boom. 

‘^) Idem, wellicht de Melkweg. 

Een vogel. 

Onzeker of Lopoko de naam van een geest is. 
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ayo Kuleiiulo asi 
ayo eweketta ma-topo 
hi nionanimpO'-ko 

ayo iloptak 
ayo pleumomane 
ayo hale-k-lopa 
ayo lienoko yasi 
ayo auenok-topbli 
ayo muine Etakinu 

ayo ilematopome 
henoku yasin 
asitate asin 
enz. enz. 


ayo K. tooverkracht 
„ je nieuw begin-maker (?) 
je toorn doe ophelfen (.^eyapfau 
animpo-kd, animpo-kelc”) 
ayo ill mijn hart 
,, pijl oplichten (?) 

» ga weg 

„ zend weg tooverkracht 
„ je wegzender 
„ ... -pijl („oude naam voor 

pijl") 

„ wegzender („als wind”) 
zend weg tooverniaclit 
ga been 


§ 36. De kleine Tapau, wiens overleden vader medidjnmaii was, 
doet mij voor hoe deze deed; hij klapt in de handen, ziet naar boven 
en zegt: 

puyai cnoko man kapu-nak medicijnman zenden hij doet 

hemel-naar 

puyai cnokugwenok yekiipuipe idem 

piai n-item medicijnman hij gaat 

en dan komt de yolok als een kaikui (verscheurend dier). 

AIs iemand door yolok pleu is getroffen: muminemale (in het 
medicijn huisje) ; bladeren hutje schudden; liitzuigen. 

Medicijnspreuk over een wond, elik felemikai: 

miiya oli-yasil naar ginds kwaad-toovermacht ! 

milla uli-yase ! 

e-pata ite-k\ (naar) je dorp ga! 


§ 37. Er hebben op het dorp Boschnegers overnacht, waaronder een 
kind, dat erg ziek was. AIs ze vertrokken zijn, zie ik aan den water- 
leant een der vrouwen van het dorp, zelf moeder van een jong kind, 
die met een mat zwaait over alle plekken waar de Boschnegers ge- 
weest zijn, zeggende: uf, itekele (ga been) upata-k (naar je dorp) ; ze 
doet dit yemne-pe-Uke ziekte-vol-omdat en het heet yemne towo- 
hakaime, 

§ 38. Tegen den regen zegt men: ufmai kopo (regen) ufmai 
kopapokililiU kapasimha (kapao arnnhuj snel als een hert) of 
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kapasima kopo, asimhak kapao, kapao aUmhak) ; als de regetibui voor- 
bij is, afdrijft, zegt men uf-kopo vtiiyaj weg regen naar ginds. 

§ 39. Ill een huis staat op een plank in de scliaduw een kalebas met 
aarde waarin een aroidee-plantje. De oitde vrouw die in liet huis 
woont, vertelt: iiiijn vader vertelde mij, dat men om de wilde 
Oayarikule-Indianen vredig te stemmen, den knol van zoohi plant 
fijnwrijft en met water vermengt; men sprenkelt daannede, of wrijft 
het op de eigen huid en zegt: kapahi matohinkc] pleu matohinkc] 
telei telei-ya (kapalu knots, pleu pijl). Men noemde die plant semuif 
(§ 19 heinilit; de ^ en h wisselen in het Oayana) of kule-ka-top 
vredeswerktuig. 

§ 40. Als er veel muggen zijn, maakt men een vuurtje en legt er 
bladeren van de kassave op, wier rook de muggen verdrijft ; de- joiiigeii 
die dit doet, spreekt tot de uiahak-uimut (muggen-geest), die cleUwc- 
katip (miereneter-gelijkend) is: y-epinop-ke ! yekclai hera zvai wetili; 
upak y-cliya, geiiees (help) ! geven wil-niet ik zuigen, lang geleden 
(reeds) zuigen. 

De we s pen- of ni i e r enp r o e f. 

§ 41. De ritus, door Crevaux en Coudreau „marake” genoemd, is 
voorgedaan door Kuyuli (§ 7). Hij bestaat uit het ondergaan der 
steken van wespen of miereii, die in een bord van vlechtwerk zijn 
vastgeklenid, welk bord een bovenzinnelijk wezen (§11) voorstelt of 
vertegenwoordigt. Er zijn nog vele bijkomstigheden, en vermoedelijk 
heeft alles een beteekenis en doel. 

De Oayana's noemen het hepie-m of t-epie-ni t-epii-he; het eerste 
woord is vermoedelijk verwant aan epiti, geneesmiddel, epinopu een 
geneesmiddel toepassen, het tweede (epu-ru) — steken door een 
insect. De Oayana's zeggeii, dat ze hierdoor in zich krijgen datgene 
wat de Boschnegers obia noemen, dat is natuurkracht of magisch 
natuurwezen. Zonder deze behandeling zou hun huid slap blijven als 
bij een kind en men zou slaperig en loom blijven. Jongens worden er 
sterk door en goede jagers, nieisjes ijverig en bekwame huisvrouwen. 

Op den leeftijd van 6 a 12 jaar moet elk kind deze bewerking 
ondergaan, met de zeer groote mieren irak (Ponera clavata), of mis- 
schien met de iets kleinere en minder pijnlijke iyuk. Het geschiedt als 
openbare plechtigheid, nieerdere kiiideren bij dezelfde gelegenheid. 
Kinderen laat men ook zitten op een boomblad waarop een iyuk-mitv 
is geplaatst. 
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Nogmaals ondergaan de Oayana's de bewerking bij het volwassen 
worden. De meisjes worden onmiddellijk iia de eerste menstruatie met 
irak-mitxtn behandeld, zonder uiterlijke plechtighedcn en met een on- 
versieixi vierkant mierenbord; waiineer het alsdan afgeknipte haar 
weer is aangegroeid, mogen ze hiiwen (doch het komt voor, dat een 
meisje of jonge vrouw in de plaats hiervan deelneemt aan de eerst- 
volgende openbare wespenproef). Jongens ondergaan op den leeftijd 
van 14 a 18 jaar de wespenproef, meerdere bij eenzelfde feest. In het 
latere leven kan men zich nog een of meer keereii daaraan onder- 
werpen. Een man doet dat bijv., als hij te veel misschiet of als het 
wild te schuw is en laat dan vooral den linkerarm, die den boog houdt, 
steken; een vrouw deed het, omdat haar kind gestorven was en ze 
graag een ander kind wilde krijgen. Naarmate de betrokkene oiider is, 
wordt een kwader soort wespen gebruikt. 

Na het steken wordt den patienten het haar koit afgeknipt en 5 
tot 15 dagen (volgens verschillende opgaven) houden ze de hangniat, 
moeten zich onthouden van geslachtsgemeenschap en mogen slechts 
kleine stukjes kassavebrood en warm water nuttigen, en daarna is nog 
een tijd lang groot wild, vogels of visch, vei'boden spijs. Het zijn de- 
zelfde maatregelen die bij de volken van Guyana worden toegepast 
bij menstruatie, voor en na de geboorte van een kind, na genezen van 
een ziekte, na een sterfgeval in de familie, na het dooden van een 
vijand en na de inwijding; dat is, vermoedelijk (vgl. perP 57, 72, pP 
653, 659 vlg.), bij omstandigheden waarin de mensch gemeenschap 
heeft met de geestcn en uiterst voorzichtig moet zijn ze niet onrustig 
te niaken, wijl daaruit ongewenschte wei’kingen zouden voortkomen. 

Men mag wel aannenien, dat het steken ten doel heeft, de voor 
ijver, bekwaamheid en moed zoo nuttige krachten of detigden van 
mieren- of wespengeesten in den betrokkene te versterken (zie nog 
noot bij § 43). Bovendien stellen de mieren- of wespenborden nieest- 
al een diergeest voor, waarschijnlijk om ook dien geest aan te trek- 
ken, en zoo is het wellicht met alias wat als tooi of gereedschap wordt 
gebruikt bij dezen ritus. Het lijkt mij, dat het bij de mieren- of wes- 
penproef dus gaat om hetzelfde beginsel als bij eenvoudig gebruik van 
een tooverknol (§ 19) of bij de inwijding tot medicijnman. Het 
steken door mieren wordt ook bij andere volken met een dergelijk 
doel toegepast. Ook het moedig verdragen van erge pijn, heeft wel- 
licht een gunstige working. 

§ 42. Voor de uiterlijke beschrijving der wespenproef moge ik 
verwijzen naar Crev 245-50, C 228-35, 544-56, 2G 17-21 met foto s, 



110 


m OAYANA-INDIANEN. 


3G id., Ahl id. Hier volgt een kort overzicht, waarbij de beteekenis 
meer uitkonit. 

De feesten en plechtigheden dtiren drie dagen. Het begint met 
inleidende dansen en het voltooien der voorbereidselen. Tevoren 
hadden de novieten het huis gebouwd, waarin zij verblijf zttllen 
houden; de hangniatten die zij aldaar gebruiken, zijn nieuw. De 
danstooi, de fliiiten enz. en de wespen- of mierenborden (voor elken 
noviet een) worden gereedgemaakt, en een etmaal voor het steken 
worden de borden met levende wespen of mieren bezet; de dans- 
vioer (welks geluid volgens Nimuendaju, 2Far 224, de godheid 
waarschuwt, dat de dans aan den gang is), wordt gelegd; er worden 
gegiste dranken bereid. 

De novieten zijn niet met roode Bixa-verf besmeerd, ook niet bij 
den dans ; zij dragen aanvankelijk geen sieraden en hebben steeds een 
vStuk pijlriet in de hand ; bij hun dans dragen ze in de plaats daarvan, 
aan den arm gebonden, een pijl (2G Taf I, XIX) waarvan het veder- 
einde door een dradennet is omgeven, met boven een klein wiel, 
akalima-tawet — spinneweb. BHjkbaar is het iets dergelijks als de 
staf dien de Kalienja-novieten dragen en waarmede deze „het spin- 
rag van zich afweren, anders zullen zij in de netten der boozen ver- 
strikt raken.'^ (pP 659). 

Elke noviet heeft een beschermer ; deze noemt den noviet y-eke = 
onderhoorige of huisdier. Treedt de noviet uit de but waar men hem 
aankleedt, of verwijdert hij zich van de dansplaats voor een natuur- 
lijke behoefte, dan gaat de beschermer mede en houdt hem aan de 
hand vast en de beschermer of een ander stoot een langgerekten kreet 
uit, waarbij velen mederoepen. De novieten zwijgen steeds, mogen 
slechts fluisterend iets mededeelen. 

Eerst vindt nu het t-epie-m apimt (apuru — af sluiting) plaats, De 
novieten worden getooid en dansen en mannen en jongens met palm- 
bladeren, matten en derg. in de hand, dringen hen terug en sluiten ze 
ten slotte geheel in en de novieten worden uitgelachen en bespot. 
Misschien heeft dit een overeenkomstige bedoeling als het opsluiten 
in het inwijdingshuis bij Kalienja's en Arawakken. 

's Avonds na donker begint de dans der novieten in vol ornaat; 
het komt erop aan, dat ze den dans den geheelen nacht onafgebroken 
volhouden ; slechts een maal wordt hun wat water te drinken gegeven. 

Met het aanbreken van den dag worden ze een voor een gestoken : 
een oude vrouw, of de hoofdman, drukt hun het wespenbord overal 
op de huid, waarbij de wespen steken (Ahl telde 360 wespen in een 
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bord) ; weder komt het erop aan, niet te schreeuwen ; flauwvallen 
komt echter voor. Daarna moeten de jongens onder den oksel door 
een balletje werpen of een pijltje schieten op een schijf en na den 
vastentijd moeten zij nog moeilijker schietproeven afleggen. 

De tool der novieten, waarvan, naar ik vermoed, elk onderdeel in 
verband staat met de geestenwereld, bestaat uit den grooten veder- 
hoed (§43), rugtooi van vederen, tallooze snoeren wit katoen, snoeren 
kralen, en ze dragen den danspijl en blazen op een versierde fluit 
waarin een klauw van het reuzengordeldier is verwerkt en aan de 
beenen dragen ze banden van rinkelende zaden. Het is bijzonder mooi. 

Ahl heeft gezien hoe na afloop der wespenproef naast elke wes- 
penmat haar evenbeeld is kassavebrood hing. lets dergelijks ver- 
meldt C 234, volgens wien dit brood instede van door vrouwen, door 
de novieten zelve is bereid, terwijl de figiiren tot de volgende wespen- 
proef blijven hangen. 


Z weepdans. 

§ 43. De zweepdans der Oayana's, beschreven Crev 258, 105, C 
176 vlg., komt kennelijk overeen met den zweepdans van Makusi's 
en Taulipang's en dien van de Arawakken en eveneens met de ge- 
maskerde dansen der Uaupesvolken (IRoth 138, 157, 2Roth 477, 
Martins I 632, 2Far 69, IKG I 186 vlg,, 310 vlg.). De danser stelt 
den geest Tamoktamok voor (die een tuna-kaikid is en iyum), wat 
ook de naam is van de groote blauwe Morpho-vHnders die in het 
duistere wond leven. Alles wijst erop, dat deze dahsers de scharen 
van den oppersten woudgeest voorstellen en wellicht is het een ritus 
om de geesten die macht hebben over het wild en over het gewas, 
gunstig te stemmen^). 

Vgl. met het woord Tamoktamok : Hianakoto (een karibenvolk in Colum- 
bia) Temekeme de stamheld, temmiyike zweep, temekeme Morpho-vlinder ; wel- 
licht bevatten deze namen het karibische woord ^tamo-ko oude man, grootvader. 
Evenwijdig hieraan beteekent het woord pia bij verschillende karibische volken 
„oud” ; Pia-ima is de naani van den woudgeest of van „Oudere broer” der twee- 
lingmythe, die de eerste medicijnman was; mogelijk is hiermede het woord 
pilyai, medicijnman (enz., zie § 10) verwant, misschien ook pia(7ia) zeer groote 
arend (Thrasaetus harpyia) ; 2KG I 80 : een vlinder is de schaduw of geest 
van Piaima; vlinder Oayana pialor, Morpho-vlinder Tliometesem piaireimo 
metme. In de Ingariko-taal heet Piaima: ata tai (2KG 11 80); Akawoi Piaima 
.... an Araddai or goblin of the woods (Brett 176) ; vermoedelijk is het 
Oayana-woord tai^ zweep, hiermede verwant. Bij de Uaupes-Volken is de Mor- 
pho-vlinder heer der gemaskerde dansen (IKG II 181, 354). Met Piaima komt 
overeen de woudgeest Knntpi der Kalienja’s, Kurupira der Tupi^s. 
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Crev 259 zegt, dat het een doodenfeest is, doch het lijkt mij moge- 
iijk dat dit een interpretatie is van de Boschnegei's die hem bege- 
leidden, welke zelve zulke doodenfeesten houden. Doch indien het 
juist is, dan behoeft het niet overeeuigbaar met het hiervoren gezegde 
te zijii, zie § 8 yolok en zie ook 2Roth 471, IKG I 139). Ik heb den 
zweepdans niet bijgewoond. 

De zweepdansers, die van andere dorpen komen, zijn in een mantel 
{pono == Weeding, nest) gehtild van reepen boomschors {okalat, naam 
van den betrokken boom, verm. Eschweilera), die in de lengterich- 
ting afwisselend geel gelaten en zwart geverfd zijn; deze mantel 
bedekt ook de oogen en reikt tot de knieen. Daarboven wordt op het 
hoofd de olok geplaatst, een hdog hoed-geraamte van vlechtwerk, be- 
kleed met banden van vederen, elk van een bepaalde vogelsoort, de een 
boven den ander en bekroond door een stralenkrans van lange roode 
ara-vederen (gekleiirde afbeeldingen en foto's IG pi. Ill, 3Roth 74 
en van Aparai's 2Far titelplaat en pi. XIX, SK 136, 162). Van een 
dergelijken aan de tapsem (§ 49) gehechten hoed, meldt C 552 „c’est 
le chapeau qiie poi*te Yolock quand on le i*encontre dans la foret”. 
De figuur in mozaiek aan de voorzijde van een der olok^s werd uit- 
gelegd als voorstellend den geest Mektifom. Toen ik op het dorp van 
den hoofdman-medicijnman Taponte een olok kocht, tuigde Taponte 
met een paar oudere mannen den olok op en verzocht mij daarbij wat 
sterke drank uit te deelen, „want een olok is een groot iets; wordt 
geen drank geschonken dan moeten alle Oayana’s sterven'’. Vgl. nog 
meP III 141 Kalienja regenboog = de tm-alidi (vederkroon) van 
Yolekci, den Ezvalu-mu (duisternis-geest). 

In de hand dragen de dansers een stok met een vele meters lang, 
dik zweepkoord, welke zweep tai heet, of Tamok-tai. 

De dansers verschijnen in het dorp, geheel gekostumeerd, zwijgen, 
volvoeren een voor een een rondgang, dansend, waarbij ze de zweep 
laten knallen. Dan treden de mannen van het dorp op, die in een- 
voudig danskostuum zonder mantel, de zweepdansers omzwermen en 
„bijen’^ voorstellen^). Bij de volgende dansen zijn die bijen de be- 


Bij de Makusi’s enz. zijn het „kolibries” die de zweepdansers omzwermen 
(2Roth 474 vlg., 2KG III 158). Het zoii kunnen zijn, dat de koHbrie hier de 
ziel van een medicijnman of overleden medicijnman voorstelt (zie noot bij § 9) 
en dat ten tooneele wordt gevoerd, hoe de Indiaan de medicijngeheimen aan de 
iiatuurgeesten ontfutselt. In een Tembe-mythe steken kolibries den demon met 
de lange haren (2Nim 286). In de Arawaksche mythe van Makanahoro, den 
knappen medicijnman, welke mythe, naar een Arawak mij mededeelde, het ver- 
haal van een inwijding is, wordt de opperste der demonen door de steken van 
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schermers van de zweepdansers, op dezelfde wijze als de novieten der 
wespenproef een beschermer hebben. Het feest duurt meerdere 
dagen. Mij werd verteld van een dans okomo-me, wespendans, waarbij 
men de okalaf draagt en geen fluit speelt, alleen ziiigt. 

De behandeling van een zi-eke, besclireven IG 26-7 en IFr lijkt mij 
eenzelfde soort ritiis, doch vereenvoudigd, 

Andere dan sen ; muziek. 

§ 44. Er zijn nog vele andere dansen, en men behoeft er niet aan 
te twijfelen, dat deze, altlians oorspronkelijk, met de geestenwereld 
verband houden. C 176 vernam omtrent den oorsprong van den tale- 
dans de volgende mythe : „Op een dorp waren alle niannen af wezig 
en slechts een vrouw was gebleven, Tegen den avond zag zij nit de 
beek onbekende Indianen te voorschijn komeii, die veel kasiri dronken 
en den geheelen nacht een haar onbekende dans nitvoerden. Bij het 
aanbreken van den dag verdwenen ze weder in het ondiepe water van 
de beek. De vrouw heeft aan de inannen van het dorp dien dans 
onderwezen en het kostuum dat erbij behoort en sedert danst men 
overal bij de Oayana's de tide”. Vgl. 2KG II 120-3, 4Nim 89, IStr. 

De volgende nanien der fluitmelodien waarop men danst (of namen 
van fluiten) werden mij opgegeven: elepu of elepu, kalau, kenkelu, 
kolokowe, pililiwa^ talihana, tayaya, tbnekale, tide, zmitakala (op een 
fluit met zeer zwaren toon). 

De fluiten zijn van bamboe van het klarinet-type ; ze worden den 
dag v66r het feest vervaardigd en op elkaar afgestemd. Men bezigt 
ook dwarsfluiten. De 3 tot 6 fluitspelers zitten op bankjes en vormen 
een orkest (vgl. Iz 397 vlg.) ; bij een dans dien ik bijwoonde, speelde 
telkens een een soort solo, waarop dan het geheele orkest antwoordde ; 
bovendien blazen de dansers zelf op fluiten. 

Voor zoover mij bekend, bestaan deze dansen uit een nogal plecht- 
statigen rondgang (Crev 296, C 187, 2G 17, Aparai SK 136) waarbij 


mieren genoodzaakt zijn gelaat te onthullen ; in de overeenkomstige TauHpang- 
mythe (2KG II 90) zijn het wespen. In een Warau-mythe (IRoth 335) sluiten 
de tabaksgeesten vriendschap met wespen; wie een goed medicijnman wil zijn, 
moet de namen der geesten vinden, van welker macht hij zicli zal bedienen 
In de mythe uit Guatemala van den tocht der goddelijke broeders naar de on- 
derwereld (welke mythe ik houd voor het verhaal of voorbeeld van een inwij- 
ding), komt ook het steken door wespen voor (Popol Vuh, Kr 177) en even- 
eens in een gezang in Brazilie (IBR 308, 2BR II 202). In die m^the uit 
Guatemala worden de vorsten der onderwereld door de steken ertoe gebracht 
elkaar s namen te verraden. 


Dl. 100. 


8 
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sonis (of meestal?) dieren woi'den nagebootst (vgl. Sp 2S7, RBI 62, 
2Roth 454, IStr 800 vlg.); C 174, 185, 187 noemt de akouio (wesp), 
asisala, inamsali (loopvogel Psophia), 2G 20 aknli-pufpd (landschild- 
pad),, 2G 20 (met foto), Ahl ka t-uiat-se (de visch is verdwaald), wat 
echter meet spel is dan dans (iets clergelijks IKG IT 167). 

Ik lioorde een danslied waarbij inaipiiri (de tapir) en ecu waarbij 
alagita (de fazant, Ortalida Motniot) wordt bezongen. Toen er een 
dag gegiste dranken bereid waren, trippelclen een paar kleine meisjes, 
een weinig dronken, waarbij ze het volgende danslied zongen op de 
hakola (of saJwla, d.i. een bepaald soort drank): 




* hakoJa hakola hdkoJalike maujaniratja hakolake 

afgewisseld met : hakola hdkola hakola hapalapke 
mawaniruya timatai-kc 
hdkola hdkola Iidkola-sikc enz. 


ue/}ko nai hakohjiki 


Een opgestopte zwaluw, die aan den gordel word gedragen, zong 
men toe met ki7n{simi pcinmno (zwaluw kinderen) 

MapayuH (de naam van het diertje). 

Voorts is er ecu dans, of zijn er meerdere dansen, waarbij de 
tapsem of tamoyctpe, een aan een plankje bevestigde olok wordt ge- 
dragen (2G fig. 13a, 13b, IG 11, C 552). Zie hierover § 49. 

§ 45. Hier volgt nog een opsomming A^an de mij bekende muziek- 
inst rumen ten der Oayana^s : 

1. dansvloer (plank oA^er een holte; 2G Taf XIX fig. 2, 4, XX 
fig. 4, Iz 11); 

2. beenband waaraan rinkels van TliCA^etia-zaden f1 G pi. T fig. 24, 
Iz91); 

3. schildpadschild, Avaarvan uiteinde Ijorstschild besmeerd met l)a- 
lata-pek; door daarover met de hand te strijken, geeft het ccn 
toon af (IG pi. VII fig. 14, Versteeg 327, Tz 161); 

4. bromslinger (bullroarer, Schwirrholz) van een kalebasjc met gat, 
dat aan een touw wordt rondgeslingerd en dan een zoemtoon 
afgeeft (Iz 208), yolok eu, geest-gef luit ; zie nog § 47. 

5. een bromtol, zijnde een dergelijk kalebasjc Avaardoor ecu stukje 
pijlriet als spil is gestoken, verm, kinderspeelgoed ; 

6. een hoorntje van een opgerold blad van den palm Astrocarium 
Paramaca, verm, kinderspeelgoed, of om wild te lokken (Iz 253 ?) ; 
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7. een lange dunne met de nens l:)espeelde dwarsfliiit van bainboe 
(IG pi. VII fig. 1 1, SK 200, Iz 301 ?) ; 

8. bamboe klarinetfluiten (Iz 257) groote en kleine (IG pL VII fig. 
9) vooi den dans ; een stel van een enkele f luit, uDiuit geheeten 
en een dubbele, akinct geheeten, had de volgende tonen : de en- 
kele (1), de dubbele (2) ; 



9, gewone bamboe dwarsfluit (IG pi. VII fig. 12, Iz 276); een stel 
van drie fluiten had de volgende tonen: de langste, tenkalu (3), 
de middelste umuH (4), de kortste woli (vrouw?) (5) ; 

10. kleine eind-fluit van hertenbeen die men voor pleizier bespeelt 
(IG pL VII fig. 10, Iz 308, 318); 

1 1 . dansf luit met gordeldierklauw (2G Taf I fig. 2, 2a ; het geluid 
wordt niet, als Iz 344, voortgebracht door den klauw, doch door 
het riet) ; 

12. pansfluit (IG pi. VII fig. 13, Iz 378), wordt door den danser 
bespeeld tegelijk met het schildpadschild, no. 3. 

Een pansfluitje had de volgende tonen: i-mtmiku^ (het kind, de 
pink) (6), vervolgens (7), (8), (9) en unmit (vader, basis, duim) (10). 

Een rammelaar wordt door de Oayana’s niet gebruikt. De fluiten 
zag ik nooit anders dan door niannen bespelen. 

Zoetklinkend fluitspel van een man om een vrouw aan te trekken 
(waarbij hij ook een toovermiddel gebruikt, § 19g) : tinele ku mokcnc 
= spoedig kom. 




Zoetklinkend fluitspel om een kind te sussen. 


Geboorte en dood. 

§ 46. Een meisje, dat de eerste menstruatie krijgt, moet in de hut 
blijven, en als het huis een zolder heeft, op dien zolder. Ze mag alleen 
kassave met pepersaus eten; ze mag niet spreken en niet naar den 
waterkant gaan. Daarna ondergaat het meisje de mierenproef (§ 41) ; 
akinama mule^ akomne wahluma, tevoren was ze kind, nu is ze vol- 
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wassen nieisje. Bij het intredeu cler menstruatie is haar haar afge- 
knipt, Als dit weer is aangegroeid, mag ze geslaclitsgemeenschap met 
een echtgenoot hebben (het leek mij, dat men niet wacht, tot het haar 
weer geheel lang is geworden, zie foto 11 Uliiwa). 

De vrouw die menstriieert, behoeft niet in een afzonderlijke hut te 
verblijven. Het bloed vangt men op door een stijf aangehaalde oude 
kamisa (lendendoek) die later gewasschen wordt. 

Na een bevalling houdt een vrouw gertiimen tijd de hangmat, de 
man (coiivade) slechts 3 dagen. 

Een man heeft een of twee vrouwen, enkele malen drie of vier. Er 
zijn nogal weduwen zonder man, die bij familie inwonen, en nogal 
ongetrouwde mannen. Deze hebben wel heimelijk gemeensdiap met 
getrouwde vrouwen, en als de echtgenoot dat bemerkt, ranselt hij den 
schuldige. Naar het schijnt is er veel gemeenschap buiten het huwe- 
lijk; zie ook C 127 vlg., Gilij II 126. Men zeide mij, dat Oayana- 
vrouwen zich niet aan Boschnegers geven. De Granman der Bonni's, 
Avinsai (door de Oayana's Kwassi genoemd) is een paar malen met 
een Oayana-vrouw gehuwd geweest, doch de Oayana^s vonden dat 
niet prettig. 

Men is dol op de eigen kinderen. Weduwen en ’weezen worden 
door de familie verzorgd. Doch C 216 zegt „Qui n'a ni pere ni mhe 
chez eux ni oncle ni tante, pent avoir des chances d^etre abaudonne de 
tons’". Op Pikien Kondre bij Drietabbetje aan de Tapanahoni zag W. 
F. van Lier een Indiaansch meisje, Totoli, dat leefde bij de Djoeka- 
Boschnegers als een hunner en daar ook huwde, doch kinderloos 
overleed. De Djoeka’s vertelden (en mij is dat bevestigd), dat om- 
streeks 1903 twee hunner op een Oayana-dorp kwamen, toon men op 
het punt stond dat meisje, dat toen omstreeks 6 jaar telde, op den 
bi'andstapel te w^erpen, daar de moeder was gestorven en het kind 
geen familie meer had (iets dergelijks: IRoth 157). 

§ 47. Twee sterfgevallen heb ik medegemaakt, de eerste keer van 
Mayawah, die weduwe was, de tweede maal van Kenelupke (zie foto 
2), jongste der beide vrouwen van Nameyai. 

Terwijl de zieke nog leefde, begonnen de naaste verwanten reeds 
met den Idaagzang*. Toen de dood intrad, begon de geheele bevolking 
van het dorp door elkaar te klaagzingen. Onmiddellijk na den dood, 
bracht het naaste mannelijk familielid (bij Kenelupke haar echt- 
genoot) alle trommels, kommcn, spingerei enz. van de oveidedene 
naar de rivier, sloeg alles met een kapnies stuk en wierp het midden 
in den stroom. Vervolgens werden ook, onder veel tranen en klagen, 
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de aardcn potten van de overledene en haar waterkalebassen, stuk- 
geslagen. De eigcndommen worden vernietigd, opdat de yolok niet 
terxigkoine. Een tijd na het overlijden der weduwe, zag ik in haar 
hutje op de wijze van een hanginat, een sliert tak met blad vair de 
zoete patat liangen ; dat was, opdat als de yolok van haar vroegeren 
echtgenoot (een medicijmnan) er zou komen, hij gerust zou wezen^). 
Een man, die bij de verbrandiug geholpen had, kreeg enkele dagen 
daarna, pijn in de borst; het was .jgeestenpijl” cn hij meende, dat 
het wellicht veroorzaakt was door dien echtgenoot, die niet goedvond, 
dat zijn weduwe verbrand was. Een paar maanden later kwam die 
yolok („zijn gelaat is als de mantel van reepen boomschors van den 
zweepdanser”), komende van dat hutje, de bewonex's van een ander 
huis s nachts lastig vallen (§20 ej) ; ook zwieiwen er jaguars rond; 
de honden hadden aangeslagen . 

[Ahl vernam, dat toen onlangs een man was gestorven, onmiddellijk 
iemand door het dorp liep, een kort stuk hout als bromhout (§45) 
aan een kooi'd i-ondslingerend, ter verdrijviixg van den yolok.] 

Er zijn families die him dooden begraven; andere families ver- 
branden hun dooden; doch een medicijnman verbi'andt men niet. 
[Ci-ev 298 vernam : de ziel van den medicijnman blijft aan het lichaam 
gehecht in den kuil en daar komen dieren en menschen hem raad- 
plegen^). Ahl vernam: iemand die een natuurlijken dood sterft, of 
die een zeer deugdzaam mensch was, begraaft men. Men verbrandt 
degenen die door invloed van cn boozen geest zijn gestorven, waar- 
toe gerekend geestenpijl (§ 18), val uit een boom, plotselinge dood; 
echter niet : slangebeet, verdrinken, sleepende ziekte, verval van ki-ach- 
ten door ouderdom] . 

Voor het begraven wordt een ruiine kuil gedolven en van binnen 
bekleed ; het lijk wordt er achtei-over leunend (als bij de crematie) in 
geplaatst, met het gezicht naar het Westen; de kuil, die als een soort 
grafkelder is, wordt van boven gesloten door een laag stokken waar- 
over boomhast en vervolgens aarde. Men begraaft in het huis van den 
oveidedene, in een huis in een verlaten dorp of in het bosch; men cie- 
meert op het dorpsplein of in het bosch. Het lijk van een hoofdman 

1) Doch vgl. IRoth 179: Volgens de Kalienja’s hebben boschgeesten een 

afkeer van zoete patatteii. i £ ■ 

2) Misschien was die yolok een jagimrgeest, Crev 298 en het gelooi in 
Guyana, dat cen medicij 111113,11 zicli in een jaguar kan veranderen, IKG II 155, 
2KG III 200, 381, IRoth 354 vlg., 341, Metr 84. 

De Indianen van Viiurland zeggen, dat het lichaam van den medtcijnmaii 
anders is dan van andere menschen. Uitvoerig bij Gusinde I 741, II 1390. 
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of medicijnman wordt ook wel in zijn hangniat in eeii huis van het 
dorp geplaatst, en daarna wordt het dorp verlaten. 

§ 48, De vrouwen die tijdcns niijn verblijf bij Taponte stierven, 
zijn beide verbrand (zie voor de crematie van Mayawah, foto's 7-10). 
Kort na het overlijden bracht men op het dorpsplein stukken van be- 
]}aalde soortcn hoiit, maakte daarvan een vloertje met twee schuin in 
den grond gestoken stukken hout als ruggesteun. Het lijk werd in 
zittende bonding, leunende tegen die schuine houten, op dezen onder- 
boiiw geplaatst, de voeten naar het Westen; vervolgens bouwde men 
daarom als het ware een kooi van brandhout. Het lijk was getooid met 
kralenschortje en alle verdere sieraden van de overledene, hoewel dit, 
met de andere vernietigde eigendommen, een vrij groote waarde ver- 
tegenwoordigde. 

Aan het voeteneinde werd er de brand in gestoken, enkele iiren 
slechts na het ovexdijden. Hangmat en enkele nog vergeten voor-werpen 
werden niede in het vuur geworpen. Na een paar uur was het hout 
opgebrand en van hot lijk was nog slechts een klomp vleesch van romp 
en ingewand over. Er werd nietiw hout bijgeplaatst en nog eenige 
uren later was er alleen nog maar asch met splinters vei*kalkt gebeente 
over. Den volgenden dag werd de asch in een huis begraven. 

Tijdens de crematie was er algemeen klaaggezang. Na afloop 
knipten de naaste bleed verwanten hun hoofdhaar, wenkbrauwen en 
oogharen kaal af en ook hun katoenen beenbanden sneden ze af en 
dat alles werd in de rivier geworpen. 

Bij de tweede crematie deed men verjagen van den yolok, 

die, als hij Ideef, nog meerdere nienschen zou doen sterven. Men 
legde een mat, een kassavepers, een kalebas op den brandstapel en stak 
er een versch beschilderde roerspaan in; daarna wierp men eenige 
malen een peperdroogmat (vgl. § 20 g)) over den brandstapel en 
vervolgens schoot men op het reeds deels verbrande lijk met pijlen, 
waaraan als ])unt een versch beentje van een mmnhali (loopvogel 
Psophia), en op verzoek loste ik bij het begin eenige geweerschoten 
over den brandstapel en later twee schoten in den nog niet ver- 
branden vleeschklomp. Een aanwezige ^zag’’ den yolok weggaan en 
iets later kwam het bericht, dat Taponte, die wegens ziekte in zijn 
huis bleef, den yolok met verbrijzelde kaak en vernield onderlijf had 
zien heengaan. Niettemin werd ik in den namiddag geroepen, omdat 
Taponte een yolok (of het dezelfde of een andere was, weet ik niet) 
g*ezien en gehoord had (riep euhj eh, ch) in het kreupelhout naast het 
dorp, en men wilde dat ik erop zou schieten. (lets soortgelijks heeft 
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Foto 7 Oayaim-clorp Taponte 25 Juli 1937; vcrbrandiug '-an het lijk tier 
vrouw Mayawah 25 Juli 1937; dc braudstapel wordt opgeboiiwd 
om het lijk, gctooid met alle sieradsn cn ecu lioofddoek. 



Foto 8. Vervolg lijkverbranding; de braudstapel is aan het voet- 


einde aaiigestokcn. 
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Niimiendaju meegemaakt bij Guarani’s, INim 312-4). 

[ Ahl vernani : Bij het verbranden werpt men alle beenderen die 
men maar vindt in den omtrek, mede op den brandstapel. Bij een man 
bindt men met het koord van diens boog den keel dicht en bindt ook 
de polsen aan elkaar en evcnecns de voeten; hierdoor wordt de 
yolok die zich in het lijf l)evindt, 1)elet tc ontsnappen. Men breekt 
zijn hoog en steekt een stuk daarvan in het Hjk, tusschen de ribl)eii, als 
de yolok hem in het bovcnlijf had getroffen, in het onderlijf, als de 
yolok hem in het oiiderlijf had getroffen. De rook zal den brandeiiden 
])oog heendrijven naar den medicijnman die den yolok had gezondcn 
en den moordenaar dooden. Om dit laatste te bevorderen worden ook 
wel de beicle pinken van den doode afgesneden. — Als iemand in het 
bosch verbrand wordt, dan wordt door, of onder leidiiig van, een me- 
dicijnman, het hart uit het lijf gesneden en in een ])ot gedaan met 
krapa-olie, mais, spaansche peper en petpc (een struikje, dient ook bij 
de bereiding van ?{m/f-pijlgift). Na een tijd begint het hart te prutte- 
len; dat is de yolok die spreekt. Wanneer het goed kookt, doet de 
yolok den pot barsten en op hetzelfde oogenl.)lik wordt de moorde- 
naar-medicijnman aangegrepen door razernij. Hij grijpt het vuur en 
eet het, bijt zijn eigen vingers af, enz., en w'eldra sterft hij (vgl. 2Far 
75), Van een in het bosch verln'ande woiTlt de asch met stukjes been 
ter jdaatse begraven.] 

§ 49. Enkele generaties geleden, kwam het voor, dat als een man 
oud was („tajui{si-zoeP\- misschien werd bedoeld de hoofdman Ouet, 
vermeld door C 237, 565), hij verzocht gedood te worden (vgl. nog 
3 KCj 231). Men doodde hem met een knots, sneed al het vleesch van 
het geraamte en at het vleesch. Het geraamte werd bij de knieen af- 
gebroken ; men bevestigde het op hoiit en danst ermede (de schedel 
werd afgesneden en in een mandje 1)ewaard). Datgene waarmede 
werd gedanst, heette tamo-yctpc (grootvader-gebeente) (vgl, Metr 
92, 240, 7Koth 158-9, IStrad 812-3, Martins I 485). Teg^nwoordig 
danst men nog met een plank je waaraan houtjes bevestigd zijn, die de 
beenderen voorstellen ; dat er een olok aan bevestigd wordt, is iets 
van later tijd (zie § 44). 

Van een neger-creool die lang bij Oayana’s vertoefd had, vernam 
ik, dat men met tamoyetpe ook aanduidt een geneesniiddel dat ge- 
dronken wordt en waarin gemeiigd zijn de asch der beenderen van 
een doode, de verbrande kop van een gier, en nog meer. 

§ 50. De ziel {amoUmpb, aknalimpo) gaat terstond na den dood 
op weg naar Kiiyiili en bereikt binnen enkele dagen haar 1:)estemming, 



120 


1)E OAYAWA-JNDIANEN. 


Op weg ontmoet ze d^Pcle-yuni (paddeiigeest, § 7) en ze moet over 
een smal bruggetje over eeii groot water, waarin het monster Kenekc 
zwemt, dat is als een pene (roofvisch Pigocentriis). Wie slecht is, in 
het bijzonder een vronw die haar ongeboren kind heeft gedood, of 
misschien wie alleen maar schrikt, valt in het water en wordt ver- 
slonden^). Is het lijk begraven, dan krijgt de ziel reeds den eersten 
dag voedsel van Kuyuli, is het lijk verbrand, dan pas den zesden dag 
en daarna wascht de ziel rook, asch en stank van zich af. De ziel 
komt op haar weg naar Kuyuli ook aan een zeer grooten boom 
Alaula pepta; op een grooten boom KapitcAme~po is er een kaikiii, 
de groote roofvogel Tiutiu of Tilctue die den weg* afsluit (vgl. Gilij 
III 13 Tighitighi en IRotli 161). Ze komt ten slotte aan in het door 
Kuyuli voor haar gesticht dorp. Er zijn daar dorpen voor Oayana’s, 
voor Blanken en voor Negers. Kuyuli woont op een groote, mooie 
rots, met vele zeer groote wespen. Hij is als een Oayana die een 
apomali (hoofdkrans van roode, gele en zwarte veertjes, IG pi. TI 6) 
draagt ; de zon is zijn vader. 

f Ahl vernam : De doode neemt de slagvederen van den konings- 
gier (§9) en een geest voert hem omhoog naar de godheid; ook 
degenen die slecht waren. Crev 298 vernam: de goeden stijgen zeer 
hoog boven de wolken en leven daar in vreugde, de slechten blijven 
onder de wolken.] 

§ 51. Na een sterfgeval wordt door de nabestaanden nog dage- 
Hjks de klaagzang gezongen, wat echter gaandeweg minder wordt ; 
toch werd in het dorp waar ik vertoefde, door Kulewa, weduwe van 
den een paar jaar geleden gestorven Amentano, nog herhaaldelijk en 
langdurig klaaggezongen, en eveneens door Aliana, zuster van Amen- 
tano. De aanleiding om s nachts den klaagzang in te zetten, is, dat de 
doode in den droom verschenen is. 

Klaagzang van Kulewa : 

emiihenei i-]iineriund (helaas mijn gewezen echtgenoot) 
emilhene Mnnenmic-henc 
of: 

emiihenkia i-nmcriiui hennia kimha (ik verlang naar je, 

‘ mijn echtgenoot, helaas) 
mokelenekcy ehewaheneke (konu kom bij mij) 
mohkele (kom) 

Men doet geheele verhalen in den klaagzang, waarbij men de deug- 


Een dergelijk geloof is algemeen in Guyana, en komt ook in Eiiropa voor. 
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den van de(n) overledene bezingt, of misschien allerlei herinneringea 
ophaalt. 

Een reisgezelschap waarvan op de reis een der leden gestorven is 
cn elders begraveii of verbrand, komt in de boot klaagziiigend op zijn 
dorp terug. Menschen die op een dorp komen, waar sedert hun vorig 
bezoek iemand is overleden, gaan naar de familie en zitteii met deze, 
waarbij men elkaar oniarmd hoiidt, een tijd te klaagzingen ^). 

Klaagzang van Kulewa en Alina om beurten 



Klaagzang van Name}'ai na den dood van zijn jongste vrouw 
Kenelupke 

— 1 



S a 111 e n I e V i n g. 

§ 52. De samenleving beriist o]) bet gezinsverband naar grond- 
slagen van niatriarchaat. De man is tainnsi (oude, hoofdman), zijn 
schoonzoons en wie zich vender bij hem aangeslotcn hebbcn, zijn 
poito (jongen, vazal) en elk dezer heeft zijn gezin bij zich en soms 
weder eigen poito's, Zoo’n gemeenschap, tellende 10 tot 50 personen., 
heeft een eigen dorp met 1 tot 4 gezinshnizen en enkele hntten waar 
de vronwen voedsel bereiden. 

De dorpsgemeenschappen van eeiizelfde rivier rekeiien zich iets 
nauwer met elkaar verbonclen dan met die van andere rivieren, waar- 
bij echter ook bloedverwantschap een rol speelt; aan de Litani gold 
in 1937 Taponte eenigszins als opperste hoofdman, (Jverigens bernst 
de sameiihaiig van den geheelcn stam op genieenschappclijke tiaditic, 
gebriiiken en taal en blijft in stand door bezoeken en buwelijken, 

De hoofdman laat zijn vazallen bet zware werk voor hem doen, 
doch bij regelt de werkzaamheden, helpt een handje mede, en Taponte, 
die medidjnman was, ging geregeld rond bij de zieken van zijn dorp 
en was als een vader voor zijn onderhoorigen. Overigens heerscht er 
de grootste denkbare persoonlijke vrijheid. Men neemt nauwkeurig 
de hoffelijkheidsvormen in acht. 

Het ambt van tajinisi is erfelijk, doch men let er ook op, of de 

Zou iets dergelijks de oorsprong kumien zijn van den tranengroet bij de 
Tupi’s en aiideren (Metr 180)? 
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canclidaat eeii vast karakter heeft en daarbij bezadigd en vrieiidelijk 
is. Waarschijiilijk wordt cle opvolgiiig min of meer tevoreii gei'egeld 
en hebben de otide hoofdliedeii daarin veel te zeggen. Maar ieder is 
vrij om een nieiiwen hnnusi al dan niet te accepteereii eii als een 
tuiniisi overlijdt, ontstaan er dikwijls hergroepeeringen. 

Tijdeiis mijn verldijf ])ij 'Faponte, .stierf de hoofdinan i^apu (La- 
veaiix, een zooo van Panapi f di 1930). Zijn oiiderlioorigen sticht- 
ten onder Yanamale een nieuw dorp, dock zijn Ijroeder Sampati (Jean 
Baptiste) of Wempi besloot zich bij Taponte te voegen. Op een na- 
middag kwam hij met gezin per l)Oot, klaagzingend, aan en l)egaf zich 
daarop, steeds klaagzingend, alleen naar het dorp, in de hand een 
stiik pijlriet houdend, welks ])oveneinde een roode ara-veder di'oeg. 
De geheele l)evolking* zette nu den klaagzang in voor ]_,apo, en dat 
giiig ^n*ijwel onafgebroken den ganschen nacht door. Toen het dag 
was, sprak Sampati, zittcnd op een Ijankje, met luide stem, in korte 
rhytmische zinnen met den hemel, omdat zijn broer dood was. Men 
noemde dit tcwtahleai, wat w'cllicht vertaald mag worden met „zich 
zuiveren van toorn”. \^oor zoover ik het kon verstaan, gaf hij een 
uiteenzetting van wat er alzoo geschied was en hoe hij met d’^aponte 
had ges])roken en zich nu l)ij dezen voegde. Soort l)iecht? 

Taponte zeide mij een keer ,,ik wil sterven”. Die wensch is niet 
lang na mijn vertrek in verviilling gegaan. Het lijk is in zijn hnis be- 
graven en zijn onderhorigen hebben zich in twee gToe])en gespHtst, 
die elk een nieuw dorp hebben gesticht. In 2 jaar tijds 6 sterfge- 
vallen op de SO menschen, 

Ik moge, ter bekorting, voor het overige verwijzen naar mijn op- 
stel 9G. ' " 

§ S3. De vrouw noemt haar echtgenoot i-mne-rmu, mijns kinds 
vader, de schoonouders hun schoonzoon i-pal-uin, mijns kleinkinds 
vader, hun schoondochter l-pa~Jic, mijns kleinkinds nioeder. Alle 
Oayaiias hebl.)cn een eigennaam. Veelal wordt die aldus gegeven: 
een ineisje krijgt van de grootmoeder den naam van grootmoeders 
moeder, een jongen van den grootvader, den naam van grootvaders 
vader. Zoo had Tuanke (C 103 vlg.) een zoon Paike (C 106), deze 
een dochter Eki en haar zoon heet weder Tuanke. Eveneens is er een 
jongetje dat Yakuman heet naar den hoofdman uit den tijd van Cre- 
vaux en Coudreau (Crev 652, C 235, 2G 31). 

Ook de honden hebben een eigen naam: Alukole (liiiaard), Seki, 
Maulu (katoen). 

En de clorpen hebben een eigen naam, in 1937 Taponte dorp 




Fott) 11. Oayana-b(iot in de Waroemapan. Sampati (achterin) met ziiii twee 
vronwen en kinclje, Teponaike (voorop) met zijn schoonznsje Kiiluwa 
(middenin). Foto grensexpeditie 1937. 
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Kumcika-pan (Ceyba-boom plaats), Malataiwa Doisinc, Lapo Ante- 
iiiamij Wapuruniuit Suyc aknlika~loh (ketebbarst-plaats). 

Alle rivieren en kreeken hebben een naani, alle stroomversnellingen 
cii vallen, en de bergtoppen. Tegenwoordig* keiiiien ciikele Oayana’s 
onzen naam voor het grensgebergte : Toemoeklioeniak, cloch dit he1> 
ben zij kennelijk van de Franschen geleeixP). 
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ENKELE OPMERKINGEN OVER WOORDVORMING. 


DOOR 

Prof. Dr. J. G(')\D)A. 


Het zal een ieder die voor liet eei'vSt cen grainmatika van een Indo- 
nesische taal ter hand neemt opvallen, dat, gepaarcl aan de afwezig- 
heid van de nit spraakkuiivSten van vele andere talcn zo wel bekende 
paradigmata van vervoegingen en verbuigingen, de vorming, de aflei- 
ding van woorden een zo belangrijk deel van de inhoiid dezer werken 
en werkjes nitniaakt. In Gertb van Wijk’s Spraakleer der jMaleische 
taal — ik kies een paar geheel willekeurige voorbeelden — zijn aan 
het zelfstandige naamwoord ±: 33 l)ladzijden gewijd, en daarvan han- 
delen 22 over de aanhechting van prae- en suffixen, dus over woord** 
vorming; in Poensen's Gramniatica der Javaansche taal omvat het 4e 
hoofdstuk: Het stamwoord en de afleidingsvonncn, 165 bladzijden, 
de vier andere 195. En in kleinere ovei'zichten en taalbeschrijvingen 
neemt de bespreking van het aflixsysteem vaak een relatief nog om- 
vangrijker plaats in. Ondanks deze feiten zou ik de stelling ditrven 
verdedigen, dat dc woordvorming een der onderdelen der Indonesi- 
sche taalkunde — niet allecn vergelijkend beschouwd, maar deze 
naam nu in de eerstc plaats als samcnvatting gegeven — is, die tot 
nog toe te weinig aandacht hebbcn gehad en dat op dit terrein in deze 
taalfaniilie zonder twijfel nog interessant onderzoekend en beschrij- 
vcnd werk valt te verrichtcn. 

Weliswaar is er door auteurs als Hardeland in zijn Dajakse, Adriani 
in zijn Bare’e, Esser in zijn Mori-grammatika over bepaalde andere 
hoofdstukken der woordvorming, bv. over samenstelling — het voor- 
komeii waarvan in Maleis en andere talen vaak in het vage is gelaten 
— en woordverkorting, door Javanici en anderen over krama- vorming 
en woordverandering onder taboe-invloed gehandeld, maar ook ten 
aanzien daarvan komt het niij voor, dat een omvangrijker feitenmate- 
riaal en een verdiepte taalkundige behandeling nog opheldering zal 
kunnen geven. Daarbij komt, dat de woordleer — woordvorming, 
woordgeschiedenis en betekenisleer — misschien wel het voor een 
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meer algemeen publiek meest aantrekkelijke deel der taalwetenschap 
is; vele interessante en leerzame boeken op dit terrein, niet in de 
eerste plaats voor den vakman geschreven, getuigen het. 

Ik kail hier, wegens de beperkte plaatsruimte, slechts over enkele 
onderdelen, en dan nog zeer summier, iets zeggen, bedoel vooral be- 
langstelling voor het onderwerp te wekkeiij ook bij die lezers van de 
Bijdragen die aan de bron zittend niet zelf naar de pen plegen te 
grijpen, en bond mij aanbevoleii voor een strooni van uit de levende 
taal gepiitte voorbeelden. 

Over woordvorming door verdubbeling en reduplicatie handel ik 
elders, over composita zou veel te zeggen zijn, maar ik beperk mij tot 
enkele opmerkingen naar aanleiding van de opvattingen van een ge- 
zaghebbend auteur, Adriani. Een uitvoerig overzicht van de in het 
Bare'e voorkomende typen van composita gevende, rekent hij aflei- 
ding door affixen ook tot de samenstellingen, er zich op beroepend, 
dat taoe „mens'’ > to in volksnamen (Tomboeloe etc.): is reeds 

zo goed als een voorvoegsel geworden'’. Maar dit bewijst alleen dat 
er overgangsgevallen zijn, zoals zo vaak; een oorspronkelijk veel als 
lid van een compositum voorkomend element kan affix worden : -heid 
in ned, goedheid, kindsheid was oorspronkelijk een zelfstandig woord 
(„wijze, gesteldheid, hoedanigheid’', got. haidus „wijze’0 en woorden 
van het type ags. cildhad, du. kindheit en derg. waren oorspronkelijk 
samenstellingen, nu is slechtheid een afleiding. Vomit men naar aan- 
leiding van verbetering : vcrslechtering, dan hecht men ver- en -ing, 
elementen zonder zelfstandige waarde in de levende taal aan (aflei- 
ding), vomit men van zUn^er -f* bon zilverbon, dan combineert men 
woorden met zelfstandige waarde tot een compositum. Het enig cri- 
terium voor een descriptieve grammatika van een levende taal is de 
huidige toestand : dat een oorspronkelijk compositum later niet meer 
zo gevoeld wordt, bewijst niet dat afleiding en samenstelling identiek 
zijn. „Strikt genomen nioet men samenstellingen waarvan een of meer 
leden in de taal van heden niet meer levend zijn, tot de grondwoorden 
rekenen”, zegt Adriani.^) Maar het hangt er maar van af, wat men 
onder levend verstaat en of men — in verband met het voorafgaande 
— samenstelling en afleiding identificeert. Ned. -held is als yjkoeda- 
nigheid” niet meer levend, als suffix nog productief, dus levend, 
waarom men achterlijkheid, snierigheid als afleiding voelt, het oude 


Adriani, Spraakkiinst der Bare’e-taal, p. X24. 
~) O.c. p. 124. 
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suffix -t ( d) < -tu (bv. in vloed : vloeien, bust ^ ) : kiezen) is niet ineer 
productief eii de er mee gevormde woorden worden niet meer als 
afleidingen gevoeld. 

Ook lijkt het mij niet gewenst bar. ine pai papakoc ,,mijn ouders”, 
en dergelijke verbindingen, waarin pai voorkomt, tot de copula- 
tieve composita te rekenen. Zo doorredenerend zou men have en goed, 
in zak en as^ noch tdees noch vis ook samenstellingeii moeten noemen. 
Beter is het m.i. hier de ook elders gebruikelijke onderscheiding : f or- 
melhafte Wortkomplexe aan te wendeii. Ook hier kan de grens wor- 
den iiitgewist : ine-papakoe koint in poezie voor : naast mal. iboc-bapa 
vindt men tiada beriboe dan berbapa ; de Indonesische talen gedragen 
zich op dit punt niet eender. Een mooi voorbeeld van een overgangs- 
geval is gr. xaXbg xaya'&og (< xaXbg nai aya^og) „rechtschapen^’, een 
„vaste verbinding'^ waarbij het abstractum, xalonaya&ia, een compo- 
situm is. Een interessante overeenkomst tussen Indonesische en 
andere talen, waarvan nog voor menige taal voorbeelden gezocht en 
iiitzonderingeii verklaard zouden moeten worden, is de door Kiliaan 
voor het Javaans opgemerkte eigenaardigheid, dat het kortste lid 
voor op pleegt te staan: jav. gagah prakosa; men denke aan mal. 
hoedi-bitjara, mara-behaja, ratna-moetoe-7namkam, anak-isteri (waar- 
itit men niet mag concluderen dat den Maleier kinderen boven de 
vrouw gaan. ^)) Of men tot de copulatieve composita (type zestien = 
zes + tien, doofstom = doof stom) ook mori mio'rto molo^woeloe . 
„groenzwart^' mag rekenen,'*) betwijfel ik: dit is niet groen + zwart, 
maar ,,zwart dat groen(gchtig) is '' ; beter is m.i. ze, met de Sanskrit 
grammatici, appositionele composita te noemen. 

Ook is het ongebruikelijk om, zoals Adriani wiP), woordverdub- 
beling (type koeda^) als samenstelling te beschouwen, al kan een affec- 
tieve of intensieve copulatieve samenstelling van twee verschillende 
woorden {kasih-sajang e.d.) in de praktijk wel eens dezelfde dieiisten 
bewijzen als verdubbeling van het type arm-arm kind, fr. il cst gros- 
gros, Dat accenteenheid geen voldoende criterium voor een samen- 
stelling is ®), betoogde Esser reeds. 

In; te kust en te keur. 

-) Kiliaan, Javaansche Spraakkunst, § 192. 

Een verzameling voorbeelden nit allerlei talen: Caland, Acta Orientalia 
9, p. 59 vlgg. ; Wackernagel, Verhandl. d. 41, Vers, deutsch. Phil, u, Schulm., 
Munchen 1891, p. 307. Semantische opmerkingen over dergelijke verbindingen 
hoop ik elders te maken. 

■^) Esser, Klank- en vormleer van het Morisch, I, p, 83. 

5) O.C., § 55. 

Adriani, ox., § 55. ") Esser, o.c., p. 82, n. 1. 

Dl 100 . 
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, Alle aandacht verdient liet interessante door Adrian! onder „samen^ 
stellingen van onderwerp en gezegde”^) behandelde type ropo bocja- 
zmzvo ,,witkop-golven’' (r. ==: „golf'', h, = = ,,bovendeer’), 

vvaarin „de samenstelling bepaling (adjectief ) van r.’' is ; zo ook 
bangke zmta „groot van licbaam’' e,a. Adriaiii’s toevoeging: de uit- 
drukking is le ontbinden in r. niabocja zvatvonja of r. anoc ni. 
zmzvonja „golven welker bovendeel wit is” moge niet zo worden 
opgevat, dat deze langere iiitdrnkking oorspronkelijker, de andcre een 
verkorting daaruit zou moeten zijn. In het Mori worden substantiva, 
meestal zo dat het geheel een eigennaam is, wel bepaald door een uit- 
drukking die zelf nit meer dan een woord bestaat : Woeoensio-ropa 
,,Negen~vadem-haar”. -) Het type herinnert, niutatis mutandis, aan 
de welbekende Indogermaanse bahuvrlhi-composita : skt. puruso 
cUrghahahiih ,,een man met lange arm, lang-anii(ige man)”, gr. ''HQg 
levKmXevog „Here blank-arm”, ned. (konivg) Blamvbaard, die men 
eveneens kan omschrijven met een „relatieve zin” : puruso yasya bCihur 
dlrghah sah, de boning zmens board blauzv is, Volgens de m.i. terecht 
door M. Leumann ‘^) bestreden opvatting van Jacobi e.a. zouden der- 
gelijke composita ook uit bepaalde typen primitieve zinnen (zonder 
relativum) ontstaau zijn. Niet alle gevallen behoeven dezelfde oor- 
sprong te hebben. Uitdrukkingen als fr, rouge-gorge, dit. Rofhari, 
eng. redskin, ned. hlauzvoog zijn voorbeelden van synekdoche, op de- 
zelfde wijze ontstaan als eng. roof gebruikt wordt voor huis, zcil voor 
schip (de pars pro toto-figuur), zoals in het Engels een woord voor 
oniheining blijvend gebruikt werd voor stad (du. jsaun: eng. fozm) etc. 
Door onvoldoende onderscheiden, overhaast concluderen op grond 
van opvallende charakteristika, een hangen aan concrete verschijnings- 
vormen treedt een deel in plaats van het geheel in de iiitdrukking in 
taal : zmtkiel voor de gehele man-met-de-witte-kiel etc. In de volkstaal 
worden zeer vaak personen naar Hchaamsdelen (dikkop, du. geisikra- 
gen, waarin k. = hals), of naar een kledingstuk, du. Schlafmitfse, ge- 
noemd. In andere gevallen wordt met zo’n compositum een persoon 
naar een opvallend uiterlijk kenmerk (zvitarm, roodbaard, langhah) 
gekarakteriseerd ; taalkundig: als oppositie aan een substantief toe- 
gevoegd; dan is het een adjectief, Het eerste type is mal. lidah 
pandjang ,,babbelaar'‘’, het tweede bar. ropo boeja-zvazoo, Dat een 

0 O.C., § 58. 

-) Bijzonderheden bij Esser, o.c., p. 88, § 128. 

'b In een lezing, gehoiiden te Utrecht Nov. 1937; zie een zeer korte publicatic 
in de Neiie Zhreher Zeitnng, 15 Nov. 1939. 
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substaiitief tot qualificatie wordt en als adjectief gebruikt zien we 
bv. in het Frans : speciaal woorden, die een kleur aangeven worden 
als adjectief gebezigd, violet, rose, andere behouden hun enkelvouds- 
vorm des cheveux acajou, dcs cheveux powre ef sel, des gants beurre 
frais, des souliers champagne. Men stelt twee substantiva achter 
elkaar, waarvan het tweede het eerste karakteriseert : avoir des airs 
dandy, — paquet, garden V allure pen pie, — fin-de-siecle, en in handels- 
taal : ime armoire genre renaissance. Opvallend is hier, dat, evenals 
bij de Homerische en andere oude Indogermaanse bahuvrihi's, kleur- 
benamingen en andere uiterlijke kenmerken een belangrijk contingent 
uitmaken; ook bij Adriani’s Bare’e voorbeelden zijn er vele: dik- 
kuitig, met verhogen voet, langhals, roodkop. In overeensteniming is 
ook de volgorde adj. + snbst. l)ij de l)ahuvrihi en het Indonesische 
type (bar. rate lee, langhals, skt. dirghakantha-) . Vele vormen zijn uit 
de aard der zaak jongere analogieproducten, al kan bij de vorming 
van zmtkiel e.d, aan een spontaan geval van synekdoche gedacht wor- 
den. Uitvoerige materiaalverzainelingen nit verschillende talen zijn 
hier nodig. 

Er zou nog veel over composita te zeggen, zelfs bare nonsens te 
weerleggen zijn^), ik kan hier alleen nog in herinnering roepen, dat 
meer dan eens, evenals bij ons : exlihris, facsimile : facsimilia, exvoto's, 
etc. een vaste woordcombinatie uit een vreemde taal een IN. grond- 
woord heeft opgeleverd, zoals dit trouwens ook met eigen woorden 
gebeuren kan: atj. meudinab < di nab „aan de voorzijde”; jav. di- 
indekos-ake „buitenshuis gezonden; uitbesteed'’ < ned. in de kost, 
groetnen van groeteni — (in) groot tenue, min. engko — kongsi, 
waarvan saengko = semoepakat < ned. en Co, het laatste dus uit 
een afkorting; voorts dat het „saniengetrokken” type jav. loenglit 
„vel over been^^ <C baloeng koelit^) ook Europese tegenhangers 
heeft: fr. autobus <i omnibus automobile, eng. tarnation < eternal 
damnation, in handelstaal : krafon <. kracht-karton. 

Komende tot enkele andere precedes van woordvorming, herhaal 


Voorbeelden o.a. bij F. Brunot, La pensee et la langue; p, 605 vlg. ; G. 
Rohlfs, Volkssprachliche Einfliisse im moderneu Franzosiscli (1928), p. 18 vlg. 

Zoals de mening van A. A. Fokker, Wirataparwa, Diss. Leiden 1938, steh 
ling 5: „Een genitief (alleen in het Maleis?) bestaat niet. Er zijn slechts samen- 
stellingen’^ Verwarring titssen samenstelling en uitdrukking van „de genitief- 
verliouding” (zoals men vaak zegt) door juxtapositie bv. ook bij Adriani, Sangi- 
reesche Spraakkunst, p. 72. 

Men vergelijke ook deze combinaties inraadsels : poedji karo doengamenang 
endi?^ te lezen sempoe sidji koro wadoeng songa . . . 
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ik, dat uitgebreide verzamelingen ook van Indonesiscli materiaal ge- 
wenst zijn, maar voeg daar terstond aan toe, dat we bij en na het 
verzameleii van zo veel mogelijk voorbeelden oiis moeten afvragen, 
hoe we him ontstaan moeten verklaren. Welke krachten hebben het 
ons bekende resultaat bereikt ? Uiterlijk gelijksoortige gevallen kunnen 
geheel verschillende oorzaak hebben. Bij de zg. woordverkortingen 
— om hierop over te gaan^) — , een in meer dan een boek over de 
langst bestudeerde Indonesischc talen stiefirioederlijk behandeld on- 
derdeel, kunnen verschillende oorzaken van een bestaande iiitdruk- 
king een kortere vorni maken. De in een taal heersende „klankre- 
gels'^^) kunnen een verkortingsproces, opmechanische wijze, inleiden: 
lat. sectmis > ofr. soiir, mod.fr. sur; door „verstomming'' van de h 
in het jav. mesa ^buffel’' < skt. ojav. mahisa; rahadyan > rahadhi 
!> raden; door contractie mori tama : bar. tocama, In talen met een 
sterk nadniksaccent treedt onder invloed van dat accent veelal ver- 
korting op: klinkers van niet-geaccentueerde s}dlaben ivorden uitge- 
stoten of vallen af, daardoor ontstane combinaties van niedeklinkers 
Worden vereenvoudigd etc. In de Germaanse talen, die een sterk na- 
druksaccent op de beginsyllabe ken den, is aan heL eind van langere 
woorden, dat niet de hoofddrager van de betekenis was, veel verloren 
gegaan: idg, bheudhesi > got. bmdis, onoors. by dr, ned. gij biedt."^) 
Soortgelijke verschijnselen kent bv. het Atjehs, waar talrijke mono- 
syllaba, ontstaan uit disyllaba, voorkomen, als thonitUBl. tahoen, bro ^ : 
mal. boeroeh ; door een „neiging om een zware klemtoon op het laatste 
deel der woorden te leggen'' is de eerste vocaal verdwenen, Dat 
dissimilatieverschijnselen en dergelijke een woord een korter aanzien 
kunnen geven is bekend, jav. pogramah < progranma, evenzo dat 
ontleende woorden waarin consonantcombinaties die de opnemende 
taal niet kent, vereenvoudigd worclen: jav. anfenar < avibfcnaar, 


0 Over woordverlengingen, waaronder ik niet de afleiding door middel van 
aifixen versta, spreek ik hier, om niet te iiitvoerig te worden, niet. 

-) Zie hierover mijn Opmerkingen over de Comp. Methode, Biidr. 

Esser, Klank- en vormleer van het Morisch, I, p. 257. 

Door verschillende oorzaken zijn vele lange Middeleeuwse woorden tegcn- 
woordig aanmerkelijk verkort : men denke aan plaatsnanien als Engtlwardes- 
dorpf (dr 800) > Eilweisdorf (bij Merseburg). 

Snouck Hurgronje, Studieen over Atjehsche klank- en schriftleer, T.B.G. 
35, p. 432 V.G. 5, p. 2v39; we noemen dit verschijnsel echter liever niet meer 
contractie, 

Onder ontleende woorden vat ik samen vreemde woorden, die nog duidelijk 
in een taalmilieu als zodanig worden gevoeld cn leenwoorden, die ingebur- 
gerd zijn. 
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prekoto, prahoto < vrachtauto, sahroek < slaapbrock, of afval aao 
het eind : jav. pos < post, dis < dienst, tocsih < toesicht en vele 
andere, maar dergelijke gevallen, waarin het aantal syllaben niet af- 
neemt, zoii ik apart willen houden. Verkorting tengevolge van inci- 
dentele contractie hebben wij bv. in soend. khniallah < kcrna d- 
Allah „om Gods wib’ en in mal. pabejan <C pabejaan „tolkantoor’^ 
maar waarom in dit woord en niet in pcrtapaan „kluizenarij”, 
perbedaan ^verschil” e.a. ?, contractie ook in mal. sari < sehari, min. 
Hgari < tigo arl, waarvan manigari. Dat zeker niet altijd een over- 
heerseiid nadruksacccnt of klankwettig te loor gaan van bepaalde 
consonanten aanleiding zijn blijkt wel hieruit, dat we in talen zonder 
zobi klemtoon bv. ook verkorting door haplologie vinden. Deze kan 
soms op de duur pas ontstaan : gr. eidm2.oXaxQeia > chr, lat. idololafria 
> fr. idolatries in het Latijn bestaat naast tragicornocdia de volledige 
vorm tragic oco mo cdia, f r. confrolc is iiit contrc-rdlo ; soms is ze vanaf 
den beginne aanwezig : morfonologie is de door Trubetzkoy aan een 
tak der moderne taalwetenschap gegeven naam (i.p.v. inorfo-fonolo- 
gie) ; niet altijd kunnen we het weten. Van deze ,, superposition sylla- 
bique'" zouden ook in de Archipel voorbeelden te zoeken zijn : ik denk 
aan jav. boedaja < boedidaja^); in bar. naparimbatoetoe ,,hij stopte 
het in den sirih-zak” steekt ri ra (< ri ?'aja) „biniien 

Maar ook zonder haplologie: voor menigeen zijn lange woorden, 
vooral vreemde en ..kunsttermen’' lastig ; hoevelen, vooral kinderen en 
minder ontwikkelden struikelen niet over: nietcorologic, parapsycho- 
logic, terwijl anderen uit gemakzucht of slordigheid masjosec zeggen 
voor marcchaiisscc. Geen wonder dat de Javaan van coopcrafic maakt 
koprasi, van laboratorkwi : labocran (vermenging met laborant > 
laboeran?), van gcgahmiiseerd : galnisir; van gecommittecrde : koc- 
metir, van gouverhement : gocpeniicn ; van kiirketrekkcr : kotreg, van 
ge::aghebher : sekeher, van rcorganisatic: rckensesasi of rekensasi 
(zoekt hij er rekcn < rekenen in?), van confcrentie > komprengsi, 
van skt. ojav. purohita > proewita, sSkt. upavdsa- ,,het vasten'' werd 
poeasa en pasa. 

Niet alleen vreemde en moeilijk uitspreekbai'e woorden echter on- 
dergaan het lot : de in lagere omgangstaal, in huiselijke taal, in ami- 
cale conversatie, onder de gewone dialekt-sprekers in bepaalde be- 
roepsmilieus steeds de gelegenheid afwachtende neiging tot mindere 


Zie benedeii, p. ISO. 

-) Zie Adriani, Spraakkunst der Bare’e-taal, p. 34. 
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zorgvuldigheid ^), omdat de spreker in dat milieu de nioeite niet l^e- 
hoeft te nemen, de lioorder hem toch wel begrijpt, omdat het complete 
woord te lang gevonden wordt, kan langs de weg van assimilatie- en 
contractieverschijiiselen, maar ook door suppressie zonder meer (men 
„slikt syllaben in” of ,,glijdt er over been”) belangrijke wijziging in 
het woordbeeld aanbrengeii. De grens van het toelaatbare wordt be- 
paald door de verstaanbaarheid door de taalgenoten : in kleine kring 
is deze het eerst aanwezig. vSoms dringt de verkorte vorm buiten het 
milieu van oiitstaan door. Soms blijft de laiigere vorm, vaak met niet 
geheel dezelfde betekenis, er naast bestaan. In omgaiigstaal en dialekt, 
waar de remmen van een minder veranderlijke „beschaafden” — 
cultuur — , geschreven taal minder of nauwelijks werken, zullen we 
vele gevallen mogen verwachten. Wulii noteerde uit het Maleis van 
Perak : ni < ini, toe <! itoe, gini bagini, s(c)dah <C soedah, ngat 

< sangaf, man < teman iahoct, bang 

< barang (vooral bij veel gebruikte woorden). Ook elders, zo in het 
Frans, verraadt „argot”-invloed zich door veelvoudig gebruik van 
afkortingen. Talrijk zijn ook de Minangkabause gevallen : rang — 
oerang, dinia = diniana etc. en zo elders : sang, nengc „z’n moe- 
der” < inangc. „Onderdrukking van klanken vindt in de gesproken 
taal op veel groter schaal plaats dan de gegeven voorbeelden doen 
vermoeden”, zegt ook Esser van het Mori. ■^) 

Een aanleiding tot het bezigen van verkortingen geldt stellig in de 
moderne Europese niaatschappij ilieer dan in de traditionele Oosterse : 
het verlangen om ter bespariiig van tijd en moeite zeer of te lange, 
althans lastige uitdrukkingen te vermijden: vele ellipsen ontstaan er 
door, die aanvankelijk wdrden gebezigd daar waar de situatie mee- 
spreekt, dan ook vaak meer algemeen gebruikelijk worden: het 7c 
(nl. regiment), een (kaartje) derde (Idas naar) Amsterdam, verkor- 
tingen van meer dan tweeledige composita (inelkstaking i.p.v. mclk- 
slij ter staking, liicht[gevaar'\bescherming),^) de talrijke reducties van 
benaniingen tot hun aanvangsletters (Departement van O.KW., 


Het is ook voor de Archipeltalen noodzakelijk dat lexikografen de sociale 
verbreiding van woorden, nevenvormen van woorden etc. nauwkeur ig opgeven. 
Wnlff, in Acta Orientalia, 4, p, 263. 

D Voorbeelden bij Van der Toorn, Min. Spraakkunst, p. XII. 

Esser, o.c., I, p. 28. 

Over het logisch ongerijmde, dock hoe wel tot grapjes aanleiding gevende 
niet stotende l<arakter van gehoorteheimjs, tuber cuJosevereniginy , etc. W. de 
Vries, lets over woordvorming^ Verb. beh. bij het Progr. v. h. Gym. d. Gem. 
Groningen 1920-21 en 1921-22, p. 20. 
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/v.L.il'f.), die dan soms weer nieiiwe woorden opleveren (NOT, > 
N'ot, KEMA. > Kcma), welke door een neigiiig tot scherts en liu- 
moristische typering gaariie gereinterpreteerd worden: (Avion) 
M(oranc) S(aidnicr) > in(ort) s(ubite), wat ons heidnnert aan de 
uitleg van KNILM. als kalau naik ini Ickas nmti, uok verder in Indie 
])ekend: ^'5'. > selamanja soesaliA.) 

Dezelfde neiging tot mindere inspanning leidt tot het weglaten van 
een der beide delen van een compositum: dm nioscl i*p.v. moschvein, 
ned, de gas (niet hot gas) : de gasaf deling (mil.), de Bujna(-biblio- 
fheek), 'f Van H Hoff(Aaboratoriuin), in de regel opkomende in bij- 
zondere taalkr ingen, vooral ook in gebruik bij kunsttermen, technische 
woorden, ontleningen : kilo [gram], fr. bus < autobus < omnibus aufo- 
ii'wbilc, ') In Ettropese talen valt over het algemeen in dergelijke ellip- 
tische woorden. het tweede deel weg: ,,wir verstehen schon, wenn sie 
7Air Haifte ausgesprochen sind”^), maar er zijn iiitzonderingcn, die 
soms te verklaren zijn : er kan honionymie vermeden worden (bus, 
omdat auto een ingeburgerd woord voor een ander begrip is), of ook 
polysemie, onduidelijkheid (eng. 'en fr. phone < telephone, telephone, 
wegens de andere met tele- beginnende benamingen). Voorbeelden nit 
het Javaans zijn : lanbaoe < landbominJOorUchtingsdicnsi, destidk < 
districtskantoor, gas < gasoline, ambah < ambachfsschool, bek < 
wijkmeesfer, lenga patra(lijoen) <C petroleum] setcling <C fentoon- 
stclling; men zij echter voorzichtig: dat de bookbinder tockang bender 
heet, kan op rekening van Europeanen konien (binder). Het bewust- 
zijn, dat een lang woord, een compositum is afgekort kan verloren 
gaan (zo is loods uit mnl. loodsnian) of blijven: auto naast antomo- 
biel, post naast posfbodc; mal. dido pan naast dihadapan, (omgangs- 
taal) madjakaja naast maharadja-kaja. In het Javaans staat ook patra 
naast patralijoen. Viersyllabige ontleende woorden worden in Indone- 
sische talen meermaleh als combinaties van disyllaba o]3gevat en ellip- 
tisch afgekort: mal. soeri < permaisoeri < skt. paramcsvari- „kO" 
ningin’’, hidjak < bidjaksana < skt. vicaksana- ,, intelligent”, sang 
warak < sang Warak-dara (zvarak, jav., „neushoorn”) < skt. 
Vrkodara-^), jav. (lit.) praja < skt. abriprdya- „voornenien, bedoe- 

n Een verzameliug dergelijke traductions facetieuses van in dit genre zeer 
productieve Fransen bv. bij A. Dauzat, L’argot de la guerre (1^18), p. 190 vlgg. 

^) Zie over de geschiedenis van dit woord A. Dauzat, La langue frangaise 
d'aujourd’hui (1908), p. 58. Het is dus een compositum ontstaaii uit twee afge- 
korte woorden, zoals ook het Javaans kent, zie boven. 

^) H. Koziol, Handbuch der englischen Wortbildungslehre, § 665. 

Zie Van der Tuuk, TBG. 25, p. 518. 
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ling”. Soms heeft splitsing plaats : Nila^oetama <C 'rUotiamd ^), dcwa- 
angsa < dkmngsa. Verkorting van een der delen komt voor : bar. 
kasina <1 kajoc sina^ mal. kajoe tjina")] gajo kerhatii <C nial. akar 
hatu. 

In verkurting van vreemde woorden en leenwoorden kiimien we 
zeer vaak de werking van analogic zien, het aanpassen van lict niet- 
eigene aan een eigen woordtype. In het Duits gaat veelal de -us-uit- 
gang van Latijnse namen verloren : Hadrian, Mark Aurcl etc., in het 
Engels gaaii “i/^.?-woorden over in ~y~woorden, zoiider deminutieve 
betekenis : Pliny, eiicomy. Dat langere uitdrukkingen in Itidonesische 
talen nog al ecus tweesyllabig worden “*) zal ons, wanneer we de grote 
meerderheid der disyllabische grondwoorden in aanmerking nemen, 
niet verbazen : mal. soka < a{ng)soka, tapi < skt, tathdpi, keton 
< ducaton, pakat, pekai <C luoepakat, blanda, (w)landa ,, Hollands, 
Nederlands”, listrik <C electriciteit, sas. mako, jav. bako <C tenibako, 
jav. etc. minggo < port, domingo, porincn < pepcrmmit, dcrhoes < 
donderbus, sado < dos-d-dos, tcrpas < waterpas, kotreg < kiirke- 
trekker, habcr < rhabarber, soklat, tjoklat <! chocoladc, sraja < skt. 
dsraya-, tama (lit.) < skt. uttama-, eind en begin verdwijnen in mal. 
negrah <C anoegerah < skt. anugraJm. Al zijn de gevallen van aphai- 
resis hier talrijk, suppressie van een niiddensyllabe komt ook voor : 
jav. Noeripin < N oer-al-arifin, pesmcn < passemcnt, fesmcn <C tes- 
tament, grampocn < gramofoon, boerkol < boerekool, mal. tarpin < 
terpentijn, vgl. ook jav. plopor < voorloper e.d. Bij een nauwkeurig 
onderzoek van alle bekende gevallen zou naar een regel knnnen wor" 
den gezocht: behoud van als essentieel gevoelde gedeelten van het 
woord (termcn) en aannemelijkheid van bepaalde consonantcombina- 
ties in het midden (r -j- cons., .y -f* cons., niet t -f* cons.) schijnen 
hier beide invloed te hebben. Elders hebben we met mechanisch-syste- 
matische aphairesis te niaken, naar het schijnt:. atj. teureula^ < 
teureiilat < ter-laad < ned. achterlaad(geweer), ^•) Ook inheemse po- 
lysyllaba zijn veelal verkort: men denke aan de Javaanse vormen: 
rabi < arabi, niaar adocs '^) ; voorts aan paran < aparan, mas-bci < 

^) Adriani, Bare’e-Nederl. Wdb,^ p. 264. 

Ibidem, p. 489. 

‘h Pwz. ingeburgerde vreemde woorden. 

•^) Toch valt het op dat bv. in het zg. Ambons-Maleis verscheidene polysyllaba 
blijven. 

Ook in eigennnamen: Sjamsoedin > Soedin > Dm, 

‘0 Snouck Hurgronje, V.G. 5, p. 192. 

'^) Zie hv. Kiliaan, Javaansche Spraakkimst. §’'80. . ' 
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mas ngabehi De zwakke uitspraak van deze enkek vocaal in ante- 
paenultima (waar ook in het Maleis e,a, IN. talen vocaal > e) en de 
invloed van de talrijke disyllaba zullen hier hebben saincngewerkt. 
Tot op zekere lioogte is het Engels te vergelijken: mend < amend, 
peal < appeal etc. Wanneer de eerste lettergreep van een woord in, 
het Mori i luidt en het accent er niet op valt, verdwijnl hij gemak- 
kelijk. 

Bij langere inheemse combinaties, eigenlijke en oneigenlijke com- 
posita en dergelijke verdwijnt ook vaak de aaiivangssyllabe : titel + 
eigennnaam: dja hajoer < radyja bajocr in Mand, Bat. daariiaast 
echter mal. setangan < sa[poe]-tangan, didepan < dihadapan, sepada 
< siapa ada, min. taniaja <i temniaja, jav. dedaran <C dedaharan 
enz., sang, ineteng „proeveii’' < metemang, e.a. Dat veel gebruikte 
forniules en wendingen tot kleine onivang gereduceerd kunnen wor- 
den is bekend: eng. good-bye <C God be with yc. In de Sangirese 
aanspraak van een man tot zijn makkers manga apa one heeft over 
niangapaenc verkoiting tot paene plaats gehad. Zo vindt men in het 
Javaans dlanggoeng < dalan agoeng, in het Maleis tocantoe < focan 
itoCj tangada < datang-ada; in mori ndi ama „naar vader’’ is de i 
van het lidwuord opgegaan in ndi, zoals steeds na dit woordje. 

Vaak in vaste verbindingen, stereotype wendingen, formules voor- 
komende woorden, bij het begin waarvan de hoorder al weet wat er 
komen zal, worden veelal minder duidelijk gearticuleerd : een deel van 
het woord wordt dan drager van de betekenis van het geheel (nidge 
beteekent ik zvens u ecu goede morgen), zij het met verkorting: 
m'nccr < mijnheer, of wel met ellips aiito{inohiel), foto{grafie), eng. 
will < last zmll. Onachtzaani gesproken in vlug spreektempo ge- 
bruikte, vaak gezegde vormen waarin contractie- en assimilatiever- 
schijnselen etc. voorkomen (allegro-vornien) behouden vaak de niet- 
veranderde, in langzaam-tempo geprodiiceerde woordvorm naast zich : 
mal. „twaalE' is bij vlug tellen dobelas, aiiders docabelas, de telwoor- 
den 1-10 wordt bij het tellen monosyllabisch : lac — teloe. Spreekt 
de Dajak langzaam, dan zegt hij i-akoc „ikk vlug, dan jakoc. ■^) Bij 
den Manggaraier hangt het van het spreektempo af of hij moletaoeng. 


Esser, Klank- en vormleer van het Morisch, I, ij. 27, waar voorbeelden. 
Vgl. ook mal. > jav. rangkaja < orang-kaja. 

Adriani, Sangireesche Spraakkunst, p. 27. 

‘0 Zie compleet Kiliaan, Javaansche Spraakkunst, p. 180, Vgl. ook Adriani, 
O.C., p. 324. 

Bran(L>tetter, Die Lauterschein'niigcn, § 
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metaoeng, (;n)taoeng „altijd” zal zeggen. Zo zal men in mal. min. pi 
~ porgi, mol. mal. kitoji = kita orang allegro-vormen hebben te 
zien; vgl. ook mal. didepan naast dihaddpan, piara naast pelihara; 
vlug sprekend zegt de Morier j,ik zeide het hem’' kocpaakono (gdwd. 
paoc), maar bij langzaam spreken komt de oc van het grondwoord 
weer te voorschijn : kocpaoeakono. 

Langere vorinen blijven ook wel naast de kortere bestaan met een 
verschii in betekenis (eng. story - history), in semantische nuancering, 
in gevoelswaarde : luitenant en Jiiit, vadcr en va behoren in verschil- 
lende sfeer en omstandigheden thuis : fotografic is een meer officieel, 
foto een meer dagelijks woord, vgl. ook bij eigennamen: Josephus 
(officiele naam) : Joseph (dagelijkse naam) : Jos (onder vrienden). 
Meermalen is de korte vorm niet in algemeen of beschaafd gebruik, 
beperkt tot bepaalde kringen : in studententaal lab, bleb, iiiiek, prof, 
in het Franse argot zijn er vele**^) : off < affaire, come < commerce, 
die zich, vooral na de geografische en sociale vermenging in de Wereld- 
oorlog, buiten him oorspronkelijke kring verbreid hebben; of naast 
dergelijke verschillen krijgt de afgekorte vorm het karakter van een 
inter] . : jav. jang ,,au, ach wat en derg.” bij. bijang (dial, en veroud.) 
„moeder”. Vgl, lat. cm ,,daar, ziedaar!” < erne ,,neem”, ned. sfil < 
wees stil, 

Een merkwaardig precede^) is de verdubbeling van een afkorting, 
zoals in kindertaal en in de familiekring veel voorkomt: fr. fanfan 
< enfant, gaga -< gateau en dergelijke; het kind verdubbelt veel en 
is niet in staat langere woorden terstond geheel te reproduceren ; zo 
in het Bare’e: ine > ne > nene. Jespersen heeft eens betoogd^), dat 
wij j,more or less definitely” kunnen zien, of afgekorte woorden van 
kinderen of uit milieu’s van volwasseiien afkomstig zijn : is het eind 
bewaard, dan heeft de afkorting waarschijnlijk in kindertaal z’n oor- 
sprong: kinderen vergeten het begin gauw, het eind blijft het beste 
in het gehoor hangen, deens Bine < Jakohine, ned. Stien <C Chris- 
tina, en derg., eng. 'gar < sigaar, pet < trompet] afkortingen als 
Bean < Beanclerc, Pam < Palmerston, cab < cabriolet, zep < zep- 
pelin daarentegen zijn woorden van volwasseiien, ontstaan doordat de 
spreker kan veronderstellen dat de hoorder aan een half woord ge- 
noeg heeft. Er zijn echter uitzonderingen, zoals Jespersen zelf toe- 


Esser, o.c., p. 28. 

2) Nagenoeg alle'geapocopeerd, zie beneden. 

•'b Zie oolc Remarks on Onomatopoeia etc., TBG. 80, p, 170 vlgg. . 
•‘) O. Jespersen, Language, IX, § 7; vgl. ook V, § S en VII, § 7. 
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geeft: deze kunnen soms te verklaren zijn, als cel{lo) < viola ncelQo), 
phone^) en dergelijke. In liet Franse argot is verreweg het ge- 
woonste, dat het begin van het woord bewaard blijft: aff < affaire 
enz. Zo ook in de beroeps- en groeps-talen van studenten : bihiliotheek), 
mi(c)k(;roskoop)j prof, soldaten : luit(cnant), maar bij andei*e is de 
geaccentueerde syllabe bewaard; het wegvallen van de niet-beklem- 
toonde eerste syllabe vinden we vaker. In Iiidonesische talen treft 
ons een veelvuldig verloren gaan van het 1)egin, ook bij volwassenen- 
woorden: nial. i^ck „lucifer’' < korck a pi, jav. dial, da < pada, jav. 
ndak <C moendak, slk < disik ; daar accent- of klemtoon hier een 
betrekkelijk geringe rol spelen, lijkt mij hier de omstandigheid, dat 
de tweede (wortel-) syllabe de belangrijkste betekenisdrager is van 
gewicht te zijn. Zo is er ecu zeker samenvallen van gedaante van uit 
kindertaal (overgenomen in huiselijke en faniiliaire taal) afkomstige 
afkortingen met de van volwassenen herkomstige; er zijn natuurlijk 
wel uitzonderingen : mal. bida van Indadari , Jiemelnymf ’k Persoons- 
namen worden vaak afgekort : in Europese talen vaak met aphaeresis : 
eng. {Her)bcrp Bet < Elhahetli, ned. Mien <C Wilhelmiiia, al zijn 
er ook andere vormen; Jo < Johan{na), Cor, Piet, Kccs] hiermee 
zijn te vergelijken jav. Joed <C Soejoed, Nali <C Minah < Aniinah, 
mal. AUfinin), mad. (Sabi)ja. Dan ook verwantschapsnamen als jav. 
man <C parnan, (a)di, (ka)kang, mal. (a)bangy mad. (a)naq, {cm)boeq 
etc., bij langere woorden mal. (tjoc)tjocnda, ma{manda). Maar bij 
Baree eigennamen laat men meestal de laatste syllabe(n) weg: Tare 
< Tar oka A) In het Mori weer komen beide wijzen van afkorting 
voor. Ook titels worden veel gebruikt en bij de eerste syllabe be- 
grepen, bovendien vaak lang, gaarne korter geniaakt: jav. den < 
raden rahadyan, (ben)dara, ten < assistent^), mal. toek <C dafoek, 
in Europese talen: ober(kell)ner, luit(enant), Vandaar ook jav. 
djerhasa < djoeroc-basa, djertoelis < djoeroe-toclis, peran < 
pang er an. Evenzo de voor den dagelijksen gebruiker vaak te lange 
eigennamen, van plaatsen etc. : ned. Dc rnecr < Watergraafsmeer, 
Ouwater <C Oudezvater, jav. Bonagoeng <i Kebon-agoeng'^), mak. 


Homonymie etc., zie boven. 

-) Zie H. Kjellmaii, Mots abreges et tendances d’abreviation en 
Uppsala Univ. Arsskrift 1920, V, 2. 

Zie boven. Adriani, Spraakkunst der Bare’e-taal, p. 33. 

Esser, o.c., p, 29, waar bijzonderheden. 

Ook : ja stoor < ja pastoor. 

") Voorbeelden ook bij Walbeehm, De woorden als zindeelen in het Javaaiis. 
§ 383. 
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Djoempandang < Oedjoeng-pandang , sang. Dhiipu <C Dhnpiilraong 

Bevelen en dergelijke uitdrukkingen die kort ea kraclitig moeten 
zijn ondergaan eeii dergelijke lot: ned. vort <C vooruit, schei nit > 
sjuitl, eng'. \^him <C attention, jav. roeni (cf. djeroein) ,,gaan Hggen^' 
(tot vee); jav. atret <C ned. achteruitl Zo ook formules als blief < 
als hot U belief t, vaak gebruikte stupwoordjes (iimrlijk < natiiitrlyk), 
jav. ga < engga, mangga ,,zoaIs U weiist, als *t U belieft’', en het 
verbreide take „neem mij niet kvvalijk; gegroet”, skt. ksdntavya- ,,er 
inoet vergeven worden”. Daarbij moeten we terstond doen aansluiteii 
krachttermen, vloeken etc. ; maar hier is nog een ander moment aan- 
wezig, schroom, meestal om godsdienstige, of ook ,,bijgelovige” rede- 
nen, om bepaalde woorden geheel iiit te spreken, ned. potver . . zucl- 
alle . . fr. tudicii < vertii-Dicu, zo min. astaga- < astagfir-ullah. 

Het woord tjilaka ,,ongeliikkig, rampzalig” gebruikt men liever niet 
uit vrees, dat het ongeluk zal aanbrengen, den spreker rampzalig zal 
maken; men laat het half onuitgesproken (atj. tjila) of — een ander 
precede om het z’n omineuze kracht te doen verliezen — : men wijzigt 
de vorm of klank (type wel-allc-uicnsen, po tv olhlo rumen ! fr. vertu- 
bleu) : atj. tplakeiic\ jav. tjileke, tjilekin, tjilokocn'^) , jav. tobat, tobal, 
iohil, toblas, tobleg etc. ,/t is zonde'’ en derg. ; zo ook woorden voor 
sexuele zaken : mori doi is waarschijnlijk opzettelijke verminking van 
selc „vagina’' “). De woordvervormingen onder invloed van taboe- en 
daarmee samenhangende verschijnselen hebben al meer dan eens de 
aandacht gehad; de ruimte ontbreekt mij hier nader toe te lichten'^), 
dat mij meer dan eens een zekere eenzijdigheid in het over dit punt 
opgemerkte is opgevallen. 

Een ander verkortingsverschijnsel, dat studie waard is, is de ellips 
in deze zin, dat van uitdrukkingen van meer dan een woord slechts 
een gedeelte overblijft {bezmre < God bezvarc me), dat de betekenis 
van het geheel gaat dragen. Meermalen oiitstaat deze door emotioneel 
spreken : op het woord waarop het aankomt wordt, ten koste van de 
rest, alle nadruk gelegd : geen tijd ! < ik heb nu geen tijd, elders w:eer 
door weglaten van liet niet nodige: ecu tzmalfunrtje bij Heck, Ook 
dit moet hier onbesproken blijven. 

Woorden maken deel uit van het complete systeeni, dat iedere taal 

Zie ook Hoesein Djajadiningrat, De magische achtergrond van de Malei- 
sche pantoen, p. 27. 

Esser, o.c., I, p. 49. 

Mijn opmerkingen liierover verwerk ik in een afzonderlijk artikeltje in 
deze Bij dragen. 
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vormt en dat aan voortdtirende verandering* oiiderhevig is. Een van 
de oorzaken van die verandering is hierin gelegen, dat ieder kind, 
iedere generatie het reeds door ouderen en vroeger-levenden gebruikte 
taalgoed voor zich, dus opniemv, moet interpreteren. Een deel van 
deze interpretatie is het analyseren der vornien. Deze analyserings- 
arbeid kan slechts verricht worden bij een voldoende aantal bekende 
gegevens in wat tot den hoorder komt, Een volledig onbekende taal 
ktinnen we zonder hulpmiddelen niet leren verstaan, en zelfs wanneer 
we een taal goed kennen, zelfs bij onze moedertaal,. zullen we af en 
toe- — al hebben we hier in het algemeen geen moeite met het onder- 
scheiden van de afzonderlijke woorden en hun „bestanddelen’' — , bij 
het ontraoeten van een woord dat we zelf niet of niet vaak ge- 
bruiken of bij het aantreffen van een uitdrukking in een ongewone 
situatie, nog even beduusd staan, zoals ik zelf onlangs bij : neepresten, 
ballastbcd. Van het standpunt van traditioneel taalgebruik en ety- 
raologie onjuiste interpretatie doet zich vooral dan voor, wanneer 
in het bCwStaande taalsysteem een vorni of combinatie inderdaad voor 
tweeerlei opvatting vatbaar is. Bv. wanneer een veel voorkomend 
stameinde identiek is met een flexieuitgang. Minder ontwikkelde 
Engelsen spreken van a Chinee en a Portugec voor Chinese en 
Portugese; het eind van het woord is dan als de pluraaluitgang op- 
gevat en wanneer er van een Chinees of Portugees sprake is, weg- 
gelaten, Zo is a marquee „grote tenf ’ ontstaan iiit marquees < fr. 
marquise, pea <C middeleng. pose < o.eng, pisa < laatlat. plsa, 
cherry <[ cheris < fr. cherise enz., en in de algeniene taal opge- 
nomen. Tot leenwoorden is het verschijnsel niet be^^erkt: eng. riddle 
< midd.eng. rcdels <C o.eng. rcedelse. Ook verkeerd leggen van de 
woordgrens komt voor, vooral, wanneer twee woorden vaak op elkaar 
volgen, bv. lidwoord en substantief etc. Het begin van het volgende 
woord kan dan bij het voorafgaande genomen (siibtractie), of ook 
het eind van het voorafgaande of ook een kort voorafgaand woord 
in z’n geheel bij het volgende woord getrokken worden. Ook hier 
krij gen dus bestaande woorden een nieuwe gedaante. In Franse volks- 
taal spreekt men van la cetylene, la pendicite < Vacetylene, Vappen- 
dicife; zo is la Guyenne < VAguyenne < Aquifania ontstaan. In 
Duitse dialekten vindt men est i.p.v. nest, wegens „onjuiste” splitsing 
van ein nest] anderzijds heeft die akonisse < diakonisse z'n begin 
verloren ; zo hebben ned. adder, oak hun n verloren in den aak, een 
aak i.p.v, de naak, een naak (vgl. du natter, nachen), zo is eng. an 
umpire ,,scheidsrechter'' <C me. a nompere, eng. North Riding (een. 
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district in Yorkshire) < North Thriding (— derde deel). Anderzijds 
is ])v. fr. licrre < lat. hcdcra verlengd met de V van het lidwoord; ook 
ngr. vwfiog „schouder’' i.p.v. ogr. loftog naar rbv wiiov waariiit men 
de slot-n bij het suhstantief trok; zo is eng. nickname < me. an 
ckenam-e „bijnaam’^, en zeggen Vlamiiigen ywnkcl < fr. onclc, Dat 
deze gevallen van metanalyse — zoals men deze verschijnselen noemt 
— in kindertaal vaak voorkomen is reeds meet* dan eens opgemerkt 
en is te begrippen (eng. a napple < an apple), dat er curieuze ver- 
anderingen kimnen optreden als eng. he runs an Indian muck (in het 
jaar 1687) < he runs a muck <C . , . mal. amoek verdient nog wel 
eens onder de aandacht gebracht le worden. 

Ook in de talen van Nederl.-Tndie komt metanalyse voor. ^) Ik 
noem enige voorbeelden. In de Tantii Panggelaran en elders is sprake 
van amdaka, i.p.v. N' and aka (naam van een stier), elders van at gala, 
i.p.v. natgata „bevreesd'’, Kora’wasr, 26, 26A Sw, lezen we azvaratna, 
waar bedoeld zijn de negen juwelen, nawarafna ; zo staat Azmnatya'^) 
i.p.v, Nawanatya, Awarnci naast Nawariici. „Langer worden” van 
een woord constateren we bv. in ojav. nuroja „vrouwelijke borst” <C 
skt. uroja; jav. (lit.) nora= ora <i tan ora < tan zvara ; ojav. m-ottama 
< skt. nista-madhyama-iittama-j geinterpreteerd als n.-inadhya- 
■uwttama-, en, weer anders samoga < syamogha < sy amogha. '^) Dat 
het in deze gevallen meestal een n betreft zal geen toeval zijn, vele 
,,grammatikale” woorden, yan ,,dat‘’, n „id.” etc., ook tan ,,niet” ein- 
digen op alsmede -an (suflfix) ; er is dns steeds veel kans dat een 
n onmiddellijk voor een vocalisch beginnend woord staat. Een andere 
klank die op deze wijze voor een substantief komt of er van losge- 
maakt wordt is h, op zichzelf of als ah ongeveer met ons bepaald lid- 
woord weer te geven. Met i verbonden in ,,op, te, bij” : in uni „vroe- 
ger”, zonder i komt het woord voor als uni en mini. Zo vindt men 
njav. ingarep en ngarep „voor, van voren”, ngarepan „voorgalerij 
etc.”; het grondwoord is zonder twijfel arep (oo mal. hadap), de ng 
stamt van in. Ook in plaatsnamen, als {ng)Grogol, die „met een nasale 
voorslag gesproken worden”, hebben we een rest van in ; hier is dits 
het tegenovergestelde gebeurd als bv. in de Italiaanse plaatsnaam 
Teramo^ die vroeger Interamo heette, wat men als in T. opvatte. In 

Hier is clus het eerste deel van het niet diiidelijke woord als het lidwoord 
opgevat. 

*^) Ik verwijs naar Bijdr, Kou. Inst 88 (1931), p. 463 en 89 (1932), p. 76. 

'0 Berg^ Middeljav. hist trad., p. 17, noot 

‘^) Maleise wajang, Van der Tmik, TBG. 25, 489 vigg. 
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Duitse plaatsnamen treedt hctzelfde verschijnsel op: in Vogtland 
Meftbach < iin Efihach, Nciberg < in Biberg, Drodc < %n der Ode 
etc. In Sryawantipoera < Qrl AzmnUpnra") is het lionorifieke irJ 
niet begrepen. In toca mpnsima „collecteur van de sima’ oeloe, 
belasting’’, foea mpasocbi „vaccinateur'’, toca mpetoro „gezag- 
hebber’’ enz. is de prenasalering te verklaren nit de n van mal. 
to can. 

Meer dan eens is in een IN: taal een deel van een vreemd woord 
voor een inheems vormend element aangezien. OJav. nita ,,wedden- 
schap, spelinzet’' is uit skt. panita-, pa- is hier als liet bekende praefix, 
nita als tweelettergrepig grondwoord bescliouwd. In skt. karkata- 
„kreeft'’ kan iets dergelijks gebeurd zijn : > karekafa > rekata, maar 
hier hebben waarschijnlijk ook metathesis en dissiniilatie plaats gehad: 
karkafa > krakafa > krekata > rekata, Vgl. ojav. nastapa „ver~ 
driet'' : skt. inanasfcipa-, in het MaL nastapa, nesfapa; mal. sohor „yer- 
maard’' < mesohor < (arab.) niasjhocr, Arab, tafakkur ,,in gedach- 
ten verzonken^' !> mal. tefckoer, tepekoer, .soms terpckoer (gedapteerd 
naar het praef. ter-), liierop is gebouwd mcmekoer (Van Ronkel) ; 
mal. pakat, pekat in sepakat, „eensgezind^' < mockapat < mmfaqat 
is een ander geval. Uit de verdubbeling pertama-tama blijkt dat men 
in mal. pertama- < skt. prafhama- „eerste” het praefix per- heeft ge- 
zien. (Skt.) upaduta- ,, adjunct-bode”, verkort > mal. padocta > 
(pe(n)doeta) kan als pc- vorm bij docta < skt. dilta- ,,gezant, bode*’ 
beschouwd worden'^); arab. tasawivur „verbeelding, voorstelling” 
werd atj. feusazvd en, opgevat als to^-afleiding, sazifd „z. voorstellen”, 
zo ook arab. tasdlq > atj. tcnscudic, > seudd'c.^^) 

Metanalyse is het ook, wanneer in het Sangirees van het grond- 
woord antehc „rangschikken” de lua-vovm: manga nfchc gevormd 
wordt: ina-nga-ngatehc „rangschikker”, waarin dtts de ng die het 
praefix ma- ,,sluit”, mee-gerednpliceerd wordt. In dit licht zon men 
misschien ook varianten als mal. esang( : niengesang) : kesang, cngsoet : 
kesoci, alang: kalang, atoeng: katoeng etc. eens kimnen bezien. 
Worden in het Toba-Bataks tweCvSyllabige woorden herhaald, dan 
trekken ze, als ze met een vocaal beginnen, him slotconsonant soms 


;^) O. Weise, Unsere Mundarten^ (1919), p. 36. 

Maleise wajang', Van der Tiiuk, TBG. 25, 489 vlgg. 

’b Esser, Klank- en vormleer van het Morisch, § 127. 

• Zie Wilkinson, Malay-Efiglish Dictionary, I, 293. 

Zie ook Hoesein Djajadiningrat, Atj. -Ned. Wdb., III,. 697: 711. 
^0 Bijzonderheden bij Adriani. Sang. Spr. p. 91. 
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voor het gehele woord bv. gulok-gnlok iiit tweeniaal ulok (g i.p.v. 
ka^)), puyup-puyup <Cuyup^, Welke oorzaakzal hiervoor aansprakelijk 
zijn ?. Ik vermoed, dat men i.p.v. uyup-uyup : uyu-piiyup is gaan zeg- 
gen : de slotconsonant van een voorafgaand woord vormt een syllabe 
met de met een klinker beginnende aanvangssyllabe van het volgende 
woord: er wordt iho-tihot en mti ihot-ihoi gesproken. *^) Op deze 
zelfde wijze zou dan mal. kanak^ „een klein kind’' uit anak^ ontstaan 
zijn, zoals de nitdnikking in het Dairi luidt; in het Madoerees is 
kanaq de vorm voor kind; langs dergelijke weg ontstaan?; mogelijk 
behoren ook gevallen als jav. dial, kihik „prutsig” naast ikrik 
hierbij. 

Op overeenkomstige wijze wordt langs metanalytische weg een 
woord wel eens uitgebreid met een klank die oorspronkelijk tot een 
praefix behoorde. In het Maleis van Perak*'') A’'erdwijnt de -r van de 
praefixen her-j per-, ter- niet voor vocal en, maar slitit zich dan daarbij 
eng aan, zodat men hcra-pa als bc-rapa spreekt ; in de verdubbelde 
vorm zegt men dan berapa-rapa, en zo bcrocntil-roentil van oentil, 
terendjak-rendjak bij endjak etc. Men vergelijke ook doubletten als 
mah reban: eban (tereban) „met kracht wegwerpen". Een klassiek 
voorbeeld is jav. tainpa ,,zonder'’, dat uit tan „niet” + het praefix 
pa- van een volgend woord (bv. tan pofmmms) ontstaan is ; daarmee 
vergelijkbaar zijn sainja (poet.) = sami, waar de a oorspronkelijk 
praefix van het volgende woord was, die daarvan des te geniakke- 
lijker losraakte daar hij in polysyllaba, gelijk we zagen, verloren ging. 
De aangegroeide slotconsonanten van Rotinees, Timorees etc. ®), waar 
postpositie van pronominale e.a. elemcnten bestond, moeten ook in dit 
verband genoemd worden. 

Wat kan er toe hebben geleid, dat de kasitela, de ,,Kastilische’' 
aardvrucht, waarvan de naam vermoedelijk via het Ternataans in het 
Bare’e is gekomen, waar hij als ioraa bekend is, in laatstgenoemde 
taal de vorm kofetela heeft aangenomen ? En wat heeft de Bare'e- 
sprekers er toe gedreven van het Boeginese, uit het Maleis ontleende 

Van der Tiiuk, Tobasche Spraakkiinsl, p. 47 fsitb IVa) : TBG. 18, p. 133. 

D Ibidem, § 30 1. 

D Ibidem, § 9. 

D lets anders is het verkortingsverschijnsel dat bv. in het Mori optreedt: 
„oom’' (ama = „vader”) > fnaama etc., zie Esser, o.c., p. 54. 

’’*) Zie WuIflF, in Acta Orientalia 4, p. 280. 

^0 Bestiideerd door Jonker, Over de eind-medeklinkers in het R. en T., Bijdr, 
Kon. Inst., dl. 59 (1906), p. 263-343. 

Adriani, Bare'e-Nederl. Wdb. (1928), s.v. 
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woord parakara, „een perkara, rechtzaak*’ kamkara te maken, wat 
als verdubbeliug van kara opgevat aanleiding heeft gegeven tot mo- 
karakara „twist of rechtszaak hebben”, Het woord soeasa „spinsbek'’, 
ook temhaga soeasa, wordt op Bali thnaga zvasa genoemd, in Minang- 
kabau ook aso-aso] ned. verpleger > jav. pUkplikcr; de dewadaroe- 
boom wordt mal. daroe-daroe ; ar. silsilah, -t ,,geslachtsboom” > mal. 
silah-silahy ook wel salah-silah ; boeg. sikosi „sloep’' > bar, kosi-kosL 
Maar onze voorouders inaakten van nianggistan's mangustangussen 
en de Engelsen vormden schertsend uit ned, hoogmogenden : hogan- 
mogan, uit hotchpot (vgl. ned. hutspot ) : hodge-podge, van de naam 
van den dichter Ambrose Philips: Namby-pamby] in Z.-Ned. Bar- 
goens wordt zig. pisjav „melken'’ chaf-saf,^) In al deze gevallen 
moeten we uitingen zien van de sterke neiging tot herhaling, herha- 
ling met variatie, rijm en assonantie, waarover ik elders in den brede 
gesproken heb; waarbij ook onder omstandigheden (verminkingen 
van eigennamen etc.) neiging tot spot en scherts, meer in bet alge- 
meen nog een zekere speelsheid, die vooral bij kinderen zo vaak tot 
verdubbelingen ieidt, te voegen zijn. Ook in jav. jodemporein en 
djadem-parem, vervormingen van ned. jodoforvi en derg. zal invioed 
van rijmtendenzen aanwezig zijn. 

Er bestaat meestal een als levend gevoelde betrekking tussen een 
woord en zijn afleidiiigen, ook tussen de verschillende afleidingen 
onderling: hakken: bakker: bakkerij etc. leder die Nederlands spreekt 
„voelt^', dat bakker bij bakken, drager bij dragon, machtig bij macht, 
krachtig bij kracht „hoort’’. Er zijn nu gevallen, waarin een woord, 
(lat naar het uiteidijk lid van een dergelijk systeempje, minder ruim: 
een afleiding is, maar niet in werkelijkheid doordat andere leden niet 
voorkomen, door de spraakmakende gemeente toch als zodanig wordt 
opgevat, wat aanleiding kan geven tot het onbewust creeren van nieuwe 
„quasi~primaire” woorden. Een dergelijke afleiding van een korter 
woord uit een langer door weglating van hi vormend element, of van 
iets dat als vormend element wordt beschouwd, of ook van een ander 
woord door substitutie Van een ander vormend element noemt men 
Riickbildung, retrograde afleiding, eng. back-formation. Niet in alle 
gevallen zijn op deze wijze tot stand gekomen woorden gemakkelijk 
te herkennen. Eenige voorbeelden: van Engelse verba worden door 
aanhechting van -er en -ing substantiva gevormd; omgekeerd zijn 

J. G. M. Moormann, De Geheimtalen, p, 386. 

2) Ook in het Koelawi, zie de opmerking van Adriani-Esser, Koelawische 
Taalstudien, 11, p. 47. 


Dl, 100. 
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enige verba uit dergelijke eerst zonder verbum bestaande naam- 
woorden ontstaan ; soothsayer > to soothsay, sightseeing > to sight- 
see, zo ook to mix-bathe. In het Latijn bestond pngnare „strijden” 
als afleiding van pugjuis viiistslag, vuistgevecht” ; van het 

werkwoord werd als „postverbaal substantief^', retrograad, afgeleid 
pngna „gevecht”. In het Duits werd tiefsinn afgeleid van tiefsinnig, 
niet andersom; het substantief treedt meer dan een eeiiw later (± 
1750) op dan het adjectief ; zo ook wach uit zvachen naar model van 
siech : siechen. Zo zijn in het Bare'e naar het „voorbeekr^ van toed joe 
„wijzen’^: tanoedjoe „wijsvinger’^ zvewe: zmlezve ^omwikkelen’’ 
naast zjealidjodjo „wrijven’^ zvidjodjo en dergelijke vormen ontstaan. 
Ook wanneer een deel van een woord ten onrechte als een bekend 
suffix wordt opgevat zien we wel Rtickbildungen ontstaan : lat. som- 
nolentus „slaperig’’ werd fr. somnolent, wat als een participium op 
-ant klinkend, aanleiding gaf tot somnoler „dommelen''. Eng. butcher 
,,slager’’, uit het Frans ontleend (boucher), gaf aanleiding tot to 
butch, chauffeur is ouder dan to chauffe etc. 

Het Tonteinboanse woord komantes „tomaat”, waarschijnlijk van 
het Spaanse tomates afkomstig, evenals tonsea tamantcs, „is behan- 
deld alsof het met het infix -tim- was gevormd van een stam kantes'" ^), 
vandaar de vorm mahantes inwijden van het eten van tomaten, 
nadat dit gedurende een zekere tijd verboden is geweest”. Uit mal. 
perniagaan ,,koophander', perniagakan ,,verhandelen”, berniaga „han~ 
del drijven'’ zou men tot het, weliswaar uit de toon vallende, grond- 
woord niaga concluderen en zo geeft Wilkinson^) het dan ook op, 
terwijl Klinkert als artikel baniaga „meestal verkeerd hhiiiaga^\ Van 
Ronkel berniaga opnemen ; het is maar of men zich op etymologische 
samenhang, die in het verleden realiteit had, of op het huidige taah 
bewustzijn beroept. Volgens dit laatste is ^liaga, in het Minangkabaus 
zelfs met de in dit geval bekende „ontnasaIering”, tiaga het grond- 
woord, dock dit is ,,ruckgebildet'’ uit het uit skt. vdnijya- ,,koophan- 
del” ontstane berniaga. In het Dayaks zijn op dergelijke wijze de 
woorden riksa en visa „het onderzoeken” gevormd : op het leenwoord 
uit het Sanskrit parzksd „het onderzoek” zijn daar mariksa en marisa 
gebouwd: ma- werd als praefix gevoeld, en zo ontstonden ook tara- 


Adriani, Spr. d. Bare’e-taal, p. 35. Ik zon hier dc naam volksetyniologic, 
die Adriani bezigt, vermiiden. 

Adriani, Versl. en Med. Kon. Akad. v. Wet., Lett., IV, 9, p. 324, n. 2, 
Wilkinson, M.-E. Diet. II, 172, hoewel hij verwij.st naar heniaga (I, 120), 
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riksa en tararisa „untersucht werclen konnen"'^). In het Maleis staan 
naast elkaar senggara, lenggara en selenggara „iets in orde houden, zorg 
dragen voor’’, "n toekang stmggara is een „ht.iisbediende’\ Een etymo- 
logie van de woorden wordt in de lexika niet opgegeven. Het zou mij 
niet verbazen, als zij lum oorsprong hadden in skt. sangraha-, dat o.a. 
„het in orde houden, bewaren, zorgen voor, besturen ; een vriendelijke 
beliandeling etc/^ betekent. Iiidien dit zo is, is sangara, seiiggara de 
oudste Maleise vorm, waarop de langere vorin selenggara werd ge- 
]-)Oiiwd — door Klinkert f requentatief genoemd ; in lioeverre terecht, 
daarover elders — ; dit heeft men dan opgevat als gevormd met het 
praefix se-j waaruit men dan een secundair grondwoord lenggara 
geabstraheerd heeft, waarvan dan weer kelenggara „zorgen voor, zich 
bemoeien met'' afgeleid zal zijn. -) In het Javaans bestaat senggara 
„vleien, vriendelijk toespreken", welke betekenis wellicht een andere 
lierkomst doet veronderstellen. De nevenvorm srhiggara „minneko- 
zerij", en ook „vleien" kan ons op weg helpen: deze zal terug gaan 
op skt. ojav. srngdra- „sexuele liefde" ^), en de -r- kan, als geval van 
inverse analogic, naar gevallen waarin vormen met en zonder r op 
die plaats naast elkaar staan, als een „toevoeging" beschouwd zijn, en 
senggara als nieuw grondwoord, mogelijk met blending. Wanneer 
in het Soendaas het aan het Arabisch ontleende nikah „huwelijk’' 

* wegens zijn nasaal aan het begin „tot vrouw nemen" gaat betekenen 
en dan een grondwoord tihah (ditikah „getrouwd, van de vrouw") 
wordt gevormd, of wanneer er naast jav. samboet^ via namboet een 
vorm ditamboet ontstaat, zijn dat vergelijkbare verschijnselen van in- 
verse analogic. Het zou niet juist zijn uit deze voorbeelden te con- 
cluderen, dat alleen ontleende woorden dergelijke lotgevallen ktmnen 
hebben : mah kesoengai „naar de rivier gaan" betekent „zijn gevoeg 
doen" : kesoengai besar en ketjil zijn „grote en kleine boodschap", 
penahan kesoengai een „middel om diarrhee te stoppen"; soengai 
heeft z'n oorspronkelijke betekenis hier verloren; in het Minang- 
kabaus waar kasoengai == hoeang air ketjil heeft men, ka- door ta- 
vervangende, ook tasoengai gevoeg doen" gevormd. 


0 Zie ook Dempwolfif, Zs. f. Eingeborcnen-Sprachcii 13, p. 165. 

De Oud-Javaanse woorden sangraha en sangra steunen m.i. deze opvat- 
ting: sangraha betekent er o.a. „opwachten met, voorzien van, onthalen, ver- 
welkomen”, een grhasahgraha is een „logeervertrek’, hahgra betekent „eten 
klaar malcen”; vgl*. ook iijav. pascmggrahcsn, Zie de plaatsen bij Van der Tuuk, 
KBW. Ill, 436. 

Vgl. ook Van der Tuuk. KBW. Ill, 108 s.v. 

Zie daarover beneden. 
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Een tiitgebrekl terrein, waarop woord-vormende en woord-ver- 
vorniende tendenzen die in een taal leven zich plegen te realiseren is 
dat der ontleende woorden. A1 vindt men in menige Spraakknnst 
van Archipel-talen ,,ter inleiding’" enige reeksen leenwoorden opge- 
somd — in boeken ,,voor de practijk’' overbodig, maar nit cultnur- 
historisch oogpunt ook voor een aanvanger van nut , een syste- 
matisch taalkundig overzicht van de lotgevallen van vreemd taalgoed 
in de Indonesische talen laat nog steeds op zich wachten. In een der~ 
gelijk overzicht zouden ook zover mogelijk de mate van verbrei- 
ding in een taal, het milieu, waarin het ontleende goed is opgenomen 
en doorgedrongen bestudeerd moeten worden. 

Vreemde of onduidelijk geworden inheemse woorden behoeven 
vaak verduidelijking; een der wijzen waarop dit lean g'eschieden is 
toevoeging in vertaling of uitleg van een deel van het woord, waar- 
door voor den wetende een tautoologie, voor anderen een aankno- 
pingspunt en een gedachtebepaling ontstaan die het woord hanteer- 
baarder maken. Welbekend is ned. porte-brisce-deur, zelfs nog wel 
dubbele porte-brisce-dciir. Er is in het Nederlands, evcnals bv. in het 
Duits, zelfs een afzonderlijke kategorie van composita, de tautolo- 
gische of explicatieve, bv. I'cndier waarin dier („hertachtig dier''), 
reeds in het Noors een toevoeging achter de eigenlijke naam (onoors 
hreinn), voorkwam, die niets met rennen te maken heeft; in windhond 
was wind de naam, hond het genus, zo mmldicr < lat. mulus, e.a. De 
Arabische Paradijsrivier aUkautar is door de Javanen kali-kauthar 
genoemd, de Maleiers voegen daar soms soengai nog voor, daar ze 
kali niet als ,,rivier'' begrijpen en in de uitdrukking een vier syllabi sch 
geheel zien. En evenals Nederlanders spraken van kajatehoul < 
kajoe djati -|- hout, zo kent de Maleier niinjak petroli „petroleum’\ 
angin palwin „valwind’^ pisau pennies „pennemes’', 

Een nog als zodanig gevoeld vreemd woord ziet er in de ogen van 
de spraakmakende gemeente vaak nog niet vreemd genoeg uit. Men 
weet, dat men de juiste uitspraak van het vreemde woord niet bezit, 
men weet ook wel eens min of meer nauwkeurig waar de font schuilt, 
men tracht zich zelf te verbeteren en schiet dan wel eens zijn doel 
voorbij, daar waar niets te verbeteren valt, Zo wordt fr, Sedan ten 
onzent vaak Sedan, paedagogiek wel eens paedogosjiek, jurist wel 
dsjurist; men spreekt van de deiktische methode, enz. Vooral wanneer 


Een belangrijke lijst van beinvloedingen en leenwoorden in het Bare’e 
vindt men bij Aclriani en Krnyt, De Bare’e-sprekende Toradja’s III, p. 71 vlg. 
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ecu reeks van vreemde woorden een zelfde karakteristieke eigen- 
aardigheid hebben kunnen ze in deze richting invloed oefenen. Wel- 
bekend waren in bet Maleis de statige Sanskrit woorden die met 
maha- beginnen: maharaja „grootvorst”, mahadewa „grote God”, 
Mahdmeru „de grote berg Meru”; en zo maharcsi „grote ziener”, 
mahamentcri „eerste minister”, e.a. en soms werd maha- < ma-, zo 
madjana, mahdjana, ’n titel, maraja voor maha-, ook in bet Javaans. 
Is bet wonder dat men in makota, mahkota „kroon” < skt. nvukuta- 
en maligai „(princesse) paleis” (uit bet Tamil) onjuist uitgesproken 
vormen ging zien en de woorden wilde verbeteren, resp. tot niaha- 
kofa en mahaligai? 

Interessant is steeds het optreden van doublettcn, woorden van 
gemeenschappelijke oorsprong, doch met verschillende geschiedenis, 
zij het dat beide inheems, maar uit verschillende taalmilieu’s stam- 
men (zo bv. hoofs en hens), zij het dat we met leenwoorden die in 
verschillende perioden, kringen etc. zijn opgenomen (zo komen 
taveerne en tahernakcl uiteindelijk uit dezelfde bron), of met andere 
gevallen te doen hebben. De Arabische feminina op -at vertonen 
zich in Maleis, Soendaas, Javaans veelal met de Auslaut -ah : Amimh, 
Basrah y Djaharijah, Djamirah, Djoedah, Fativmh, Sarah j etc., voorts 
gemeen-zelfst. naamwoorden als falasafahy faedahy fitnah (f ook als 
p) etc. Er zijn echter ook verscheiden gevallen met -at: amanaty hik- 
maty horniat enz. Maar in dit wisselvallige gedrag van arab. -at ligt 
de mogelijkheid tot het ontstaan van doubletten. Arab, barakat „ze“ 
gen, voorspoed'' is in het Maleis opgenomen als berkat „ (God's) 
zegen, zegenend werk", deze zegen kan aaii lets gehecht zijn, aan een 
persoon, een naam, aan geschenken; daarvan kan dan een gunstige 
en weldadige invloed uitgaan. Speciaal dat wat men van een slainetan 
(gemeenschappelijke godsdienstige maaltijd met zegebede) meeneemt 
of aan een genodigde die niet tegenwoordig kon zijn doet toekomen 
komt hier in aanmerking. In het Javaans en in de Soendalanden vindt 
men nu berkah in de betekenissen „zegen'' (ook „voorspoed”), daar- 
naast bhdmt „bepaaldelijk voor: spijs . . . die men . , . van een feest 
mededraagt" „geschenk in eetwaren . , , van een slametan" ^), ter- 
wijl volgens Pigeaud berkat in de betekenis „zegen'* verouderd en 
gewestelijk is. 

Skt. sdpa- „vloek" leeft in het Maleis voort als serpa en (frequen- 
ter) serapaQt) ; het tweede betekent „bezweringsformule, vervloeking 


Coolsma, s.v. 
2) Pigeaud, s.v. 
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(tot het veranderen in 'n andere gedaante bv.)^^; soempah serapah is 
„eden eii vloeken”, het „is used of curses only'' ; het eerste kan ook 
zegenend zijn : dengan berkat serpa isferi Bahid. In het Maleis staan 
naast elkaar poedja en poedji. Het eerste betekent ,„d^ goden verereii 
met het opzeggen van formulieren etc. volgens het oude heidense 
ritueel, om in het bezit te komen van bovennatuurlijke krachten, der- 
halve in de praktijken van bezweerders etc. en in de literatuur ook 
bij de verering van idolen", dan ook „vereren’\ Het tweede duidt aan 
,,lof, prijs, loven, bezingen". Tezamen gebruikt bv. seseorang jang 
moedah kagocm, jang moedah menioedji dan mcmoedja. In het Ja- 
vaans vindt men naast poedja „(g^<isdienstige) verering": pocdji 
„bede, biddende wens; aanbidden, toewensen". Het Soendaas heeft 
poedja als „godsdienstige verering", pocdji als „lofprijzing, roem, 
glorie"; het Atjehs poedja „vereren (van geesten en heiligen), offer 
aan, bezweren, wondervermogens in werking stellen etc.", ook wel 
„(ver)eren (mensen)", en/)^?^rfy<)^’„prijzen, loven, aanbidden (bijz. van 
Allah)". Het tweede woord is over grote delen van de Archipel ver- 
breid : mak. boeg. etc. pocdji „prijzen, goedvinden", sonis ook met de 
betekenis „toverf ormule ; bidden" er bij, als in het Sasaks. In het Oud- 
Javaans blijkt van deze semantische differentiatie wel minder : pujd 
is er „(godsdienstige) vex*ering, eredienst; vereren, prijzen, htildigen, 
aanbidden", pii^ji „eren, prijzen, vieren"; ook personen kunnen object 
van als werkwoord gebruikt pujd zijn. Toch is het verschil niet origi- 
neel: het Sanskrit heeft slecht pujd met de betekenis „eerbetoon, ver- 
ering, enz.", en naar analogic van vele paren als dezm „god" : dczvl 
„godin" etc, moet in het Oud- Javaans en mogelijk elders de neven- 
vorm op -i ontstaan zijn. Zoals vaker is zich toen een differentiatie in 
betekenis gaan ontwikkelen. 

Het moderne Javaans maakt onderscheid tussen kaboedajan als 
aequivalent van ned. cultuur of beschaving en kaboedidajan als weer- 
gave van ons culture (s), „(grote-landbouw) onderneming (in het bij- 
zonder suikerfabriek)" (Pigeaud, s.v.) ; het Maleis kent in eerstge- 
iioemde betekenis kaboedajaan, Jav. kaboedidajan is zonder twijfel 
afgeleid van boedi-daja „plannen beramen tot iets, zich moeite geven 
en inspannen", kaboedajan van boedaja, een verouderd en literatuur- 
woord voor „rnet verstand begaafd; verstand; beschaving, cultuur". 
In laatstgenoemde betekenis is dus een het karakter als abstractum 


Wilkinson, s.v. serpa, 

Alisjahbaiia, Lajar terkembang, VL. 1239, p. 6. 
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soulignerende afleiding het grondwoord gaan aflossen, zoals dat wel 
meer gebeurt. Het wil mij voorkomen, dat boedi-daja cn boedaja ten- 
slotte doiibletten zijn, de tweede vorm dan ontstaan langs de weg der 
z.g. haplologie uit boe[di]daja, vgl. lat. stipendium < stipi-pendium 
(stips, gen. stipis „een klein niuntje”), en derg. Boedi < skt. buddhi- 
is „vernuft, intellect’’, daja betekeiit in het Javaans nog „werkkracht, 
energie, de kracht die in iets werkt, invioed”, maar ruimere betekenis- 
sen leven nog in Socndaas en Maleis : „beleid, bedacht middel (ten 
goede of, vaak, ten kwade), listigheid etc.” En zo kent ook het 
Soendaas bocdi-daja : „beleid”. 

Uiteraard bestaan er ook doubletten van andere soort: fonetische 
differentiatie bij eigen woorden als nial. sepit en sempit^ jav. djaloc 
(lit.) „man, inanlijk” ■< djale, naast djaler; waarbij waarschijnlijk 
ook bat. licrbang „de vieugels etc. ititspreiden” : hcmbang ,,uitgespreid 
fdoek, mat)”, en dan ook morfologische als jav. njandang: nandang, 
njoctvocn: noewocn. 

Geen doubletten, maar variaties hebben we voor ons, wanneer in 
eeii opnemende taal verschillende pogingen oni een ontleend woord zo 
goed mogelijk weer te geven, naast elkaar te vinden zijn : eau-de-co- 
lognc wordt in het Maleis air londor, a. kolong, a. dakclong, minjak 
kelonjor, op Java ook klonjo; de Arabische naam van de planeet 
Venus, xrzf/rra, wordt zochara, djocara, kctjocra-j kcdjora, ned. gar- 
dijn > jav. garden, gardin, gerdini, kerdim etc. Van dergelijke va- 
rianten zouden uitgebreide verzamelingen aan te leggeii zijn, waarbij 
op geografische en sociale verbreiding, reinterpretaties en adaptaties 
gelet diende te worden. Sonis is het zover gekomen, dat de meest 
oorspronkelijke gedaante van een woord hoogstens nog als neven- 
vormen bekend is: mal. katjapocri „niiddeudeel van een groot ge- 
bouw, hoofdgebouw, binnenpaleis, middelste van een reeks terrassen”, 
waarvan kancapocri, kanjapocri, ganjapoeri nevenvormen zijn, lijkt 
mij op skt. ganjapiiri „schatkamer in de burcht” terug te gaan. 

Van ontlening uit meer dan een vreemde bron, van een zelfde 
begrip uit meer dan een andere taal, ja van uiteindelijk hetzelfde 
woord in de onderling wat verschillende gedaanten, waarin het in 
twee vreemde taleii voorkomt, is meer dan een voorbeeld aan te 
wijzen. En dit behoeft iiauwelijks verklaring. Heeft vooral het Maleis 
iiiet reeds een lange aanraking met verscheidene vreemde talen tege- 
lijk, en zijn er speciaal in de Europese talen niet allerlei Westerse 
cultuurwoorden op enkele bijzonderheden in uitspraak na algemeen 
bezit? En is het op de eilanden van de Grote Dost bv. altijd wel uit 
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te maken of eeii woord rechtstreeks uit het Nederlands of over het 
Maleis of langs meer dan eeii kaiiaal is binnengedrongen ? Zo vinden 
we in het Maleis van de Straits bands < eng. varnish en in Ned. 
Indie pcrnis < ned. vernis, Een lantera is in deze taal een ouder- 
wetse lamp: < port. lanierna, een nieuwerwetse of stormlamp heet 
lantin < eng. lantern ; in het Soendaas is de oudere ontlening kartoc 
meest speeh, de jongere kar meest landkaart. Op tweeerlei wijs aan 
Maleise woorden aangepast is het woord voor asperge : van het eng. 
asparagus inaakte men akar saparoh keras, in het lange en onuitspre- 
kelijke Engelse woord met zijn voor Indonesische oren vreemde klank- 
combinatie hoorde men een gehele omschrijving, „but with the idea 
that asparagus is co called because only half is eaten’' ; het ned. 
asperge, aspersie werd akar Parsi, de Persische akar („wortel, liane- 
achtig gewas”). 

Ook semantisch gedifferentieerde doubletten van eigen woorden be- 
staan: de Dajakker zegt aka van zijn eigen oudere broer of zuster, 
kaka van die van een aiider. 

Er is nog een vorm van doubletten, die ook voor sommige Archi- 
peltalen de aandaclit verdieiit. Van der Tuuk noenide een bepaalde 
groep Batakse woorden kwalificatieve werkwoorden: rard ,,rood” 
(accent op de ultima) : rara boenga on „rood is deze bloem”, = 
mardra boenga on. Treedt rara als substantief op, dan ligt het accent 
op de voorlaatste. In het Nias kaii bij een aantal woorden „der Ton 
bei derselben Form des Wortes bald auf der einen und bald auf der 
andern Silbe liegen, wodurch dann die Bedeutung eine andere wird, 
z.B. bongi „Nacht, es wird N., es ist N.”, bongi „heute Nacht”.'^) 
Wordt in het Dajaks gilci' gesproken gildgtld, dan betekent het ,,een 
beetje onnozel”, maar als gtla gila is het „een ieder onnozeP.^) Hier 
treedt dus accentverschil woordvormend op, een verschijnsel ook van 
elders bekend: vedisch harm- is „oor”, karnd- ,geoord”, gr. ylavndg 
„f onkelend” : TXavnog als eigennaam ; men denke aan het accentver- 
schil tussen bahuvrihi- en tatpurusa-composita in deze talen. Het 
Engels heeft vooral in ontleende woorden vaak een onvast accent, 
een eigenaardigheid die „benut” is om twee woorden uit een te maken 
door beide vormen met gedifferentieerde betekenis vast te houden. 
Ten tijde van Shakespeare onderscheidde men niet zoals nu conjure 

Wilkinson, M.-E. Diet 11, p. 216. 

Zie verder Hardeland, Versuch einer Gramm, d. daj. Spr., p, 57 vlg. 

Van der Tuuk, Tobasche Spraakkunst, § 42. 

Sundermann, Niassische Sprachlehre, p. 7. 

Hardeland, Versuch einer Grammatik der Daj, Spr., p. 67. 
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„to use charms” en conjure ,,to call upon one solemnly’’; zo betekent 
antique „old-fashioned”, antic „odd, ungraceful”. Andere IN. voor- 
beelden zijn bv. nog in het Sangirees ^ te vinden, waar een dnidelijk 
hoorbaar verschil bestaat tussen enc „daar; die" en one ,,en voorts" 
e.a. accentsverandering in de „vocatief ”, sang, amdng „vader’'’ is zeer 
verbreid^): niet alleen het Sanskrit, maar o.a. ook het Grieks kent 
het : TtdxsQ bij natriQ- 

. Ik kom nu tot een groep van verschijnselen, waar van naar mijn 
mening van de Archipel-talen materiaalverzamelingen moeten 
komen, nl. die welke men veelal samenvat onder de term „volksety- 
mologie”. Tegen de naam zijn vaak bedenkingen geuit, omdat het 
volk geen etymologie in wetenschappelijke zin zoekt, maar zich moei- 
lijk te begrijpen woorden door verbinding met doorzichtige duidelijk 
maakt. In de meeste gevallen kan men bij volksetymologie het vol- 
gende waarnemen. Een woord uit de eig*en taal kan losraken van zijn 
etymologische verwanten, doordat deze van gedaaiite veranderen of 
uitsterven ; bij een ontleend woord, dat in een taal wordt opgenomen 
bestaat in de regel geen nauw samenhangende groep, het is er ge- 
isoleerd. Ecu niet meer l)egrepen of niet meer door een gehele groe]) 
van woorden gesteunde term of een geisoleerd ontleend woord klinkt 
vaak zo, dat het in zijn geheel of een gedeelte ervan identiek is of 
Hjkt met een bekend woord. Het bewuste woord wordt dan anders 
geiiiterpreteerd. Ned. weids betekende oorspronkelijk „zoals het bij 
de jacht betaamt” (vgL weidman, zveitas), derhalve ,,flink en statig, 
luisterrijk”, tegenwoordig kent men weid- in deze betekenis niet meer 
in Icvend gebruik en zoo hoort men „in de nieuwe spoorwagens heeft 
men een weids uitzicht”, derhalve weids geassocieerd met wijd, en 
voorzover ik zie, als een wat plechtiger, verhevener, mogelijk ook 
intensiever uitdrukking voor het daardoor aangegeven begrip. Ned. 
potig was oorspronkelijk „koppig”, thans „krachtig, met sterke haiv 
den”, door associate met poot; het Franse durabel „duurzaam’^ hoort 
men in de volksmond wel bezigen voor „duur”; grotesk w^ordt ge- 
bruikt voor groots; duits friedhof was oorspronkelijk friethof (ned. 
vrijthof) „eingefriedigter Hof”, tegenwoordig als „Friedens-Hof” 
opgevat ; eng. pantry „provisiekast” is later verbonden met pan „pan’k 
terwiji het in werkelijkheid uit M.E. lat. pmitaria „plaats waar brood 


Zie Adriani, Sangireesche Spraakkunst, pp. 15, 18 vlg, Zijn opmerkhigen 
over de aard van het accent in deze taal zijn onvoldoende; men krijgt er geen 
dnideliik beeld uit. 

Zie Adriani. t.a.p., p. 19, 
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wordt gemaakt eu bewaard'’ is; in ned. hmteren ziet men handy of- 
school! het uit fr. hantcr ontleend is, dat vroeger ook ,,uitoefenen” 
tetekende: hanier iin office etc. Het uit het Javaans ontleende 
gladakher (< gladag) ,,slecht paard” werd {glad ,,slim'') als 
j.slimmerd'' uitgelegd. De Javaan legt de oude uitdrukking Ur mimi 
uii{n)toem ,,als een oiiafscheidelijk paar mmii-Visstri' zo uit, dat 
mhni het mannetje, ini{n)toena het wijfje is: Hr mimi Ian mi(n)- 
tocnaj en — meer eigenlijke voorbeelden — : awot sari „een bloem 
aanbieden; eerbied betuigen'' als van II zvot ,,brug''' komende, dus 
„met een bloembrug (tot de Godheid enz. komen)’', zo viiidt men 
in het Maleis de .jrate^a-slang wel als oelar satvah „sawah-slang’\ 
Niet zo heel zelden gebeurt het, dat twee woorden die etymolo- 
gisch niets met elkaar te maken hebben gedeeltelijk in klank over- 
eenstemmen, zodat ,,men'' ze als samenhaiigend kan voelen. Alge- 
meen verbreide tendenzeii zijn hier te onderkeiinen : een zoeken 
naar duidelijk herkenbare samenhaiig van de woorden (het leggen 
van verband op deze wijze vinden we bij allerlei volkei^en in zekere 
cultuurstadia, ook bij individuen, kindereii op zekere leeftijcl etc.), het 
leggcn van verband tussen naam en zaak. Zoals uit sommige boveii- 
genoemde voorbeelden blijkt kan er bij deze reinterpretatie zelfs een 
hetekenisverandering van het woord op deze wijze optreden. 

Een verschijnsel, dat, hoewel het zijn oorsprong in het bovcn- 
genoemde vindt, daarvan toch te onderscheiden is, bestaat hierin, dat 
de spraakmakende gemeente een woord dat door toevallige gelijkheid 
in klank aan een ander woord herinnert zo wijzigt, dat de gelijkenis 
groter wordt, of wel in het algemeen een woord in vorm gelijk maakt 
aan een inheems of bekendklinkend woord of het een inheemse klank 
geeft. Hier spreekt men wel van adaptatie (of „gecompliceerde volks- 
etymologie*') . Bijna steeds zijn de erbij betrokken woorden composita 
of als zodanig er uit ziende uitdrukkingen, meestal aan een ander e 
taal ontleend. Ned. hangmat dat de aangedukle zaak aardig schijnt 
weer te geven, is evenals du. hdngemattey eng. hammock^ fr. hamac 
etc. als zeemanswoord uit de taal der Kariben {hamdca), bij wie men 
de zaak leerde kennen; velocipede wordt vlaams velocipam'd] eng. 
nm-a-gate {gate „weg'') <C renegade, country-dance > fr. contro- 
danse, ned. honingraat > honinggraaf, de uitdrukking in Morpheus’ 
anuen heet in lerland, waar Murphy een bekende persoonsnaam is, 
in Murphy’s armcn; de koolraap, hoe Nederlands hij er uit ziet is 
uit italj. cauli-ravi (du. zelfs kohlrube), het fenum graecum, fr. 
fenugrec werd wel fine Gret, fine Margret. Bij deze omvormiiigen 
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komt het op de eerste plaats op het klankbeelcl aan ; de betekenis speelt 
vaak een zeer sectuidaire rol : lat. agriinonui ,/ii bep. plant’' werd fr. 
aigremoine „2ure monnik'\ deens agcrmuane ,,akkermaan” ; het La- 
tijnse woord is zelf al een vervorming van gr. agyegcovg. Ik zag* er- 
gens de Lippe Bicstcrfeldsfraal veranderd in Lippcn-Distclvcldstraat ; 
een beroemd voorbeeld is unguenkiiii Napolitanuju '> imigezvcndte 
Napoleon. Dat kinderen graag dergelijke adaptaties produceren is 
bekend: lepeltraan < levertraan, kloksinia <C gloxinia, gevallen waar- 
in de semantische zijde wel belangrijk is. Soms zijn dergelijke ver- 
aiideringen product van opzettelijke, individuele, meer dan eens hu- 
moristische invallen ; dan gaan ze over in woordspel, waarbij meestal 
een zekere (vaak ,, halve’' of quasi) geleerdheid aan te pas komt. In 
beperkte taalkringen wordeii ze dan wel populair, een enkel komt 
verder : eng. sodawatcr > sober zvater, atheist iemand die geen thee 
drinkt, fr. traimmy !> Lratnc-iiioi, du. podagra > pfotengram, Weih- 
nacJit > zvcinnacht. Dan wordt het, wat het tot dusver behandelde 
niet was, woordspel. Een groot aantal dergelijke woorden zijn van 
bijzondere interesse voor onze kennis van volksgeloof, folklore etc. 
Het is meer dan eens betoogd, dat „de voorkeur om door klanksug- 
gestie bedektelijk te zeggen wat men niet ononthuld wil meedelen"^) 
in de Archipel zeer verbreid is, dat de raadselspreuken , pantoens, 
wangsalans liierin goeddeels een verklaring vinden; en meji haalt dan 
bekende voorbeelden aan: Javaanse waraiighouders bewaren een takje 
of stukje hout van de tjcinara’-hoom als talisman, dat doet de kopers 
komen, jav. mara] Maleiers te Sibolga bieden de bclanak-vis als hu- 
welijksgeschenk aan, deze zal kinderzegen schenken (beranak) ; op 
Zuid-Celebes geeft men een bepaalde vis, panno^, als huwelijksge- 
schenk, opdat hij het jonge paar panno ,,vol (aan voorspoed)’’ zal 
maken. 

Het zou echter onjuist zijn dergelijke ,,toespelingen” aan te zien 
voor typische uitingen van Indonesische mentaliteit ; al te zeer lijkt mij 
in de literatuur de voorstelling gesuggereerd dat deze en dergelijke 
eigenaardigheden karakteristiek zijn voor den Javaan of anclere Ar- 
chipelbewoner, in tegenstelling met wat ,,wij” denken of geloven. 
Veeleer juist schijnt mij te zijn de voorstelling, dat deze en dergelijke 
uitingen „algemeen-nienselijk’' zijn, ook „bij ons" voorkomen, dat ze 


Vgl. Hoesein Djajadiningrat, De magische achtergrond van de Maleische 
Pantoen, Rede Batavia, 1933. 

D Meer voorbeelden bij Matthes, Bijdr. tot de Ethnologic v* Z.-Celebes, p. 25. 
3) Wat natuurlijk niet wil zeggen: overal aantoonbaar. 
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echter in milieus, waar bet logisch-intellectuele, bet rationalistiscbe 
de overhand beeft boven „het primitieve”, worden teruggedreven of 
zijn uitgebannen. De tjcmara en belanak staan op een lijn met de 
ancolie (akelei), die in Frankrijk als symbool van droefenis cn melan- 
colic gold, met de populicr (pcuplicr), die tijdens de Fraiise i*evolutie 
bij uitstek als vrijheidsboom gold : de boom des volks (pcuple) ^), met 
bet tegen koorts (Fieber) gebruikte Bicber- of Fiebcrkraut^), met de 
ohdu. hlbo^j bivoSj bt-fuo:: (Bciftift), die dc voef aan het been 
werd gebonden tegen vermoeidheid ; de Vedische apaniarcja-p\<mt, 
waarin men „afveger” kan horeii, veegt ailes af, het badhaka-hout 
verwijdert {b&dh- „verwijderen”) etc. Hoeveel Fleiligen zijn er in 
Europa niet met de zorg voor de genezing van ])epaalde ziekten of 
kwalen, met de behartiging van de belangen van bepaalde personen 
belast alleen wegens bun naam : St. Rosa werd aangeroepen tegen de 
rooSj St. Lainbcrtiis tegen de laipihtkl, St, Augustin tegen oogziQkio, 
(in Duitsland), St. Valentin tegen Fai/suclit, St. Claire „guerit les 
maux d^eux, fait qu’on voit claiF\ St. Rcmy is „patron des debiteurs 
(oo reniis?)^) Reeds de bekeiide Stephanus maakte er in 1566 op 
opmerkzaam ^) : „a quelqites saincts on a assigne les offices suivant 
leurs noms, comme (pour exemple) quant aux saincts medecins, on a 
avise que tel sainct et tel guariroit de la maladie qui avoit un nom 
approchant du sein .... On a fait St. Maturin le medecin des fols . . . . 
(itaL mattoy\ En bij de Romeinen werd de nymf Egeria als geboorte- 
godin vereerd: „Egeriae nympliae sacrificabant praegnantes, quod 
earn putabant facile conceptam alvum egererF\ Ailes volksetynio- 
logie, berustend op hetzelfde geloof : namelijk dat een naam geen 
ijdele klank is maar verband houdt, ja wezensgelijk is, met de zaak zelf . 

Ook in de Indonesische talen vinden we nienig geval van een 
adaptatie die tevens een „popuIaire’' verduidelijking of interpretatie 
is. Limonade is een verfrissende drank, dus > jav. man adem, van 
bain-marie maakt de Javaanse kokkie, door banjoe „water'' verleid, 
hanjoe Maria ; denkt ze in patrascli <! peterselie misscliien aan 
patra (Hterair woord) „blad'’? Zo het bekende mal. masa Allah „de 

0 Voorbeeld ontleend aan K. Nyrop, in Melusine, 4 (1888), 506. 

Waarover K. G. Andresen, Ueber deutsche Volksetymologie^ (1878), p. 154. 

'0 Een uitvoerige verzameling bij H. Gaidoz, in Melusine 4 (1888), 508 vlgg. 
cn 5, passim; zie ook J. Schrijnen, Nederlandsche Volkskunde*^ (1933), II, p. 330. 

H. Etienne, Apologia pour Herodote, cli. 38. 

Paul. Fest. 77. 

Ontleend aan F. P. H. Prick van Wely, Neerlands Taal in verre Oos- 
ten, 1906, p. 181, n. 1. 
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tijd Gods’^ i.p.v. aVab. ma sci^ Allah; Periangan „een mythisch para- 
dijs'', eig. „verblijfplaats der hyangs, goden'^ ondttidelijk geworden, 
wordt uitgelegd als „land van vreugde’^ : riang „blij, vrolijk'', Langka- 
soeka „een koninkrijk iiit de Gouden Eeuw'’ als alang-kah socka „hoe 
genoegelijk (is het cr)’'. Jav. pasanggiri „pleclitig bepaalde voorwaarde 
etc.”, zonder twijfel sanienhangend met skt. samgiratc ,,beloven”, 
wordt uitgelegd als pasang + giri „zo vast als een berg” '^) ; anoeraga 
„nederig” luidt ook anor-raga, is hier skt. anurdga- ,,toegenegenheid” 
onder invloed van de adaptatie {anor: sor „beneden, onderdoen”) van 
betekenis veranderd ? 

Vaak is er op een opvallende, zelfs geestige wijze verband gelegd, 
vooral in die gevallen die in beperkte kringen gebruikelijk zijn, bij 
benamingen waarmee algemeen bekende personen of zaken door een 
adaptatie worden getypeerd. Een spaarzame heer Dc Wit wordt 
Doewit genoemd (woordspel); een vrome heer Allaard: Toean Allah. 
Te Soerabaja waren vroeger twee breeders die gezamenlijk een kan- 
toor hielden, Enschede geheten; de oudste die er eerst alleen was 
werd door de bevolking Ens gede genoemd; de jongere die later 
kwam werd haast automatisch Ens kctjiL Niet zonder komisch effect 
is de naamsverandering van een heer Bonehakker: Boenoe-bakr, 
Boeloe-bakr, Aboe-bakr\'^) De volksetyniologische uitleg van het 
woord kapitalist als kapi-setaU („ongeIovige-een kwartje”) is typerend 
en duidelijk deprecierend en voor menig eenvoudig man voldoende 
explicatie van het begrip. ,,Snouck Hurgronje pointed out in his dis- 
cussion of an Achinese poem on the holy war against the Dutch, how 
the Achinese term for the marechaussce corps (ach. badttsi, majusi), 
which had distinguished itself on active service, worked just as force- 
fully on the sentiments, as in the Moslem traditions the Majus or 
fire-worshippers are the worst infidels thinkable”. •‘^) Schertsend is 
weer een explicatie als berok hantar hasil ,,de aap die winst brengt” 
voor batav. mal. begok antasil „een bof-achtige ziekte”. 

Vaak is de wijze waarop adaptatie heeft plaats gehad zodanig, dat 
er niet het minste verband tussen de benoemde zaak en de betekenis 
van het gesubstitueerde inheemse woord te bespeuren valt. Daartoe 


Zie Gericke-Roorda, Jav. Hdwb. II, 283. 

-) Een mooie „verarabisering^’ is ook Arifm-ahbarak < Ary Verhrugge, 
Van der Linden, De Eiiropeaan in de Mal. Lit., Diss. Utrecht 1937, p. 94 
Daarentegen wordt Baraandjt wel BerdjandjL 

Dr ewes, The Influence of Western Civilisation on the Language of the 
East Indies Archipelago, in The Effect of Western Influence on Native Civi- 
lisation in the Malay Archipelago, Weltevreden 1929, p. 156. 
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behoren o.a. mal. air lodji voor arlodji horlodji < tied, horlogej soend. 
oendoerbcroek < ned. onderhroek^ jav. karang-inclik < ned. karne- 
melk. Klinkt bramakarsa {brama karsa ,,willen’’) niet echt- 

Javaans?, eii'toch is het ned. bloemencorso ; poerzmganda is niet „be“ 
gin-geur”, maar propaganda, radjatvcrdi ,,emair^ heeft etymologisch 
niets met „koning'' en ,,betekenis” te maken, maar gaat terug op perz. 
lamwardl; vergelijk ook mal. selaberak < ned. schabrak. Dat er 
nonsens ontstaat of de pointe verloren gaat doet er niet toe : pantjanaka 
.,vijf -f nagels’' > pantja kanaka G,vijf'^ + „goud”) als naam van 
nagels ; mal. hidjak-leksana i.p.v. bidjaksana <! skt. vicaksam- „mtel“ 
ligenf . 

Een paar inter essante gevallen, waarbij we tevens zien dat vier- 
lettergrepige vreemde woorden, zeif vaak composita, den Indonesier 
meermalen als een combinatie van twee disyllaba in de oren klinken, 
— door adaptatie kunnen ze dan een meer ,,eigen’^ voorkomen krij- 
gen, — volgen liier. Het welbekende skt. svayamvara-, ceremonie in 
ksatriya-kringen, waarbij een meisje een echtgenoot kiest (tegenwoor- 
dig als jav. sajembara ook voor „prijsvraag'^ in gebniik!), is als silani 
bara in het Maleis doorgedrongen, wat goed klinkt, maar of men nog 
verband met silam „diiister” en bara „gloeiende kolen'' heeft kunnen 
bedenken? De uitdrukking bertazmkkoel „z'n toevlucht nemen tot 
God’’ is wel verhaspeld tot hatoe akal „steen van het vernuft” ; arab. 
kiiW en kasaTf mal. koelakasar geworden, „de gehele inboedel, — 
bagage”, wordtin Kedah kelang-kasar ; amb. mal. kontji-stori < con- 
sistorie. Daarentegen kan men in de verandering van de .Jeeuwen- 
Iroon” singgasana tot singgah („de reis onderbreken”) + („daar”) 
wel een poging tot interpretatie zien. Het zou de moeite lonen in- 
heemse verklaringen van dergelijke iiitdrukkingen, ook iiit de litera- 
tuur bekend, te verzamelen. 

Curieus zijn ook de lotgevallen van de naam van de veel-gezochte 
onsterfelijkheidsdrank^); het geneeskrachtige „doden-weer-doende- 
ieven” skt. mrtasanjlvam, waarschijnlijk onder invioed van het wel- 
bekende skt. amrta- „onsterfelijkheidsdrank” in de Oud-Javaanse lite- 
ratuur tot amrtasanpwani en amrtmjlwam geworden, is tenslotte 
als „levenswater, levensdrank’’ gevoeld en zo vinden we dan in de 
Maleise letteren air merta-djizva, waarin merta met het bekende ver- 
lies van de a in polysyllaba in het Javaans voor amrta staat. Maar bij 
merta-djiwa is het niet gebleven : merta staat in het Maleis — met 
serta-merta heeft men blijkbaar geen verband kunnen leggen — ge- 


'^) Ik verwijs ook naar Bijdr. Kon. Inst. 89 (1932), p. 291 vlgg. 



ENKELK OPMERKIX(5EX OVER W'OORDVORM 1X0. 


159 


isoleerd en zo is het wel veranderd in merga-djiwa, wel onder invloed 
van het welbekende merga-satwa „het ^edierte des velds”, mergadipati 
„koning der dieren” etc, 

De Chinezen hebben bij de geboorte van deze vervox*mingen nicer 
dan eens het peetoomschap bekleed.^) Dat de mulmllU, de man die 
met ,, legale fictie’*' bereid is om een tiissenhuwelijk aan te gaan ten- 
einde een nieuw hiiwelijk tussen een echtpaar na de derde talak mo- 
gelijk te maken, Tjina boefa „bliiide Chinees” genoemd wordt, wat uit 
de skt. term cihmbhuta- vervormd is, heeft Van der Tiiuk-) reeds ge- 
zien. Minder bekend is wellicht, dat de scna-maki „de van Mekka 
afkomstige en als de lieste beschouwde senna”, < ar.-perz, sana'l- 
ntahki, atj. sana maki, in het Maleis niet alleen tot soena maJH ge- 
worden is, maar dat er ook een vorm tjina maki bestaat. Van de sida 
rhombifolia, waarvan de wortel voor medicinale doeleinden gebezigd 
wordt, komt de inheemse naam in vele varianten voor : o.a. selegoeri, 
smanggoerij scdagoeri, senagoeri, scdegoeri, tjHegoeri; daarbij ont- 
breekt ook tjina- goeri niet. 

Er zijn woorden bij wie de omstandigheden tot een opname en in- 
burgering in een vreemde taal meewerken. Van fr. plaquer, zelf 
ontleend aan nederl. plakken^ is afgeleid placard, o.a. „alfiche sur les 
murs”, dat zijnerzijds, in het Nederlands gekomen {plakkaat), door 
onze vooroiiders wel tot plakkaari werd vervormd, waarmee naam en 
zaak aardig tot overeenstemming gebracht werden; later kwam het 
woord in de Archipel en werd in het Javaans opgenomen als plekat, in 
het Maleis als pelekat, waar een inheems homoniem met de betekenis- 
sen „hij die aanplakt, aankleeft” en „plakmidder’ reeds bestond, en 
hierbij voelt het leenwoord zich blijkbaar zo goed thuis, dat Wilkin- 
son^) niet durft te beslissen: „pUekat or surat pBekat: poster, pla- 
card; possibly from (Dutch) plakaaf. De titel niaarschalk had wat 
meer aanpassing nodig : hoewel meestal marcsekalek geworden, treffen 
we®) ook de vorm Mas kalak aan, welke op Java niet uit de sfeer viel. 
Zo ook „mal.~port.” pagennan < ned. hag german. 

Er is in het Maleis een sterke tendenz in de derde syllabe van ach- 


Vgl. ook 6in..chinarinde „/e?nabast” < quinquina en derg., niet uit China, 
maar uit Peru ! 

2) Van der Tuuk, Tobasche Spraakkunst, p. 19; vgl. K.B.W. I, 564. Zie ook 
Bijdr. Kon. Inst. 88 (1931), p. 499 vlg*. 

Woorden die niet vreemd klinken, als bv. sekaker < sjacheren; mangkir 
< mankeren, sekongkel < konkelen. 

Wilkinson, M.-E. Diet, II, p. 36. 

•“0 In de Sja'ir perang Betawi. 
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teren tot weinig geprononceerde uitspraak van de vocaal : vaak treedt 
e op, ook in leenwoorden, waar op die plaats een andere vocaal te 
verwachten was: retjana < skt. racanci, Petukal, Pertugal ■< Por- 
tugal, peterocm < ned. patroon, Maar er zijn uitzonderingen. Dat tot 
die uitzonderingen ook behoren taUpoen, talifoen < etirop. telefoon en 
taligram, taligrap <C telegram en tclegraaf verbaast ons niets: de 
aanknoping met tali „koord, snoer, touw en al het dergelijke” Hgt bij 
deze met „draden'’ werkende Westerse uitvindingen wel zeer voor de 
hand: en hoe mysterieus is hun werking: dat telegraaf zelfs tali 
gelap (gelap van de duisternis die verbergt) wordt, is ook al te be*- 
grijpen; en hoe omiiieus kan een telegram zijn, hoe kan het den ont- 
vanger doen schrikken en trillen, hoe kan het zijn voorgevoelens tot 
waarheid maken : geen wonder, dat Minangkabaiters de telegraaf tot 
tali gara^ maken (gara^ „het trillen der Hppen, oogleden, neusvleugels 
etc. als voorteken beschouwd^’). 

Sommige woorden verbinden Oost en West in uitwisseling van 
cultuurbezit en gemeenschappelijklieid van linguistische „verhaspe- 
ling''. In de Sedjarah Banten lezen we ’*-), dat Molana Joesoep gawc 
koeta boeloezuarti baia kalawan kamis „bolwerken van bak- en ko- 
raalsteen bouwde’', en in de Maleise sja'ir over de Chinezenoorlog is 
sprake van balai warti, waarbij aan het welbekende halai is gedacht, 
waarvan Wilkinson meer dan 25 verbindingen — h. agoeng, b, angin, 
b, bendoel, b, dmna etc. etc. — opsomt. Het woord dat in het Javaans 
als baloewarfi of balowarti G,ring- of vestingmuur, in het bijzonder 
van vorstenverblijven'G in de Vorstenlanden), in het Maleis als 
baloearti bekend is, is aan het Portugees ontlecnd, waar baluarte „wal, 
bolwerk’^ betekent, evenals in het Spaans. In deze talen is het ont~ 
leend aan zuid-fr., provenc. baloart, balouard, wat het in de 15e eeuw 
optredende fr. holoart, boulouart, boloirque is, waarnaast de neven- 
vormen bollezvers, bolluwercq, bollewarque duidelijk de herkomst uit 
het Westelijk deel van het Germaanse taalgebied (de oiidste teksten 
waar het voorkomt zijn uit Vlaamse streken afkomstig) aantonen; 
daar betekende het bij ons nog bekende bohverk, mnd. bolwerc, mhd. 
holwerc, 'gelijk bekend een aarden, vaak door planken en anderszins 
gestutte borstwering, ook een ^zeewering, waarin holle vermoedelijk 
een boomtronk, dikke plank aanduidde^); een bolwerk is dus de 

Geciteerd bij Hoesein Djajadiningrat, Critische beschoiiwing van de S. B., 
p. 146. 

-) Over dit laatste Franck-Van Wijk, Etymol. Wdb. der Nederl. Taal, s.v. ; 
literatuur over het woord bv. bij Gamillscheg, Etym. Wtb. d. franz. Spr., p. 
129; Von Wartburg, Franz, etym. Wtb. I, 429. 
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vestingwal ; en toen de wallen van Parijs, bij het groter worden van 
de stad, naar buiten verlegd moesten worden, bleven de oude hoUo- 
warque's bonlouarfs, met bomcn beplant, als brede straten over, en 
vinden we vanaf de XVI lie eeuw de oude naam met nieuwe betekenis 
als boulevard in gebruik. 

Van veel interesse zijn ook de in Europa eveneens bekende uitleg- 
gingen van geografische en andere eigennamen die we in de litera- 
tuur herhaaldelijk aantreffen : Sumatra is semoet raja, Patani is pa' 
tani, Malajoe is „weglopend'’ en dergelijke, Dat deze uitleggingen 
voor ons eveiimin etymologische autoriteit hebben als de verklaringen 
van eigen namen die men geeft in omschrijvingen of synoniemen in 
wisseltaal is duidelijk : bij de laatste is vaak een willekeurig deel van 
het woord als stam beschouwd en is de analyse op de klank of op 
goed geluk af tot stand gekomen* -) 

Soms worden twee of meer ontleende woorden op den dtiitr ver- 
ward. Ill het Bare'e is kontoro, uit mal. kantor (ned. kantoor) be- 
invloed door koniorololo <C ned. controleur, die in „het kantoor*’ 
zetelt, '^ ) Reeds in Oud-Javaanse werken vindt men de uitdrukking 
uialapdtaka'^') y waarin het tweede deel skt. pataka-^ adj. „ten val bren- 
gend”, subst. „misdaad, zonde” is, het eerste skt. mala- in de in het 
verhaalwerk der Zeventig papegaai-vertellingen (Qiikasaptati) voor- 
komende betekenis „in lager bestaan, als dier etc. geincarneerd” (cf. 
malina - : nikrsta-) vertegenwoordigt ; het geheel duidt aan ,,de door een 
vloek etc. teweeg gebrachte gebrekkige of gedrochtelijke gedaante”. 
In het Maleis leeft de uitdrukking voort als mala pataka „ongeluk of 
rampzalige toestand, waarin men speciaal door een vloek, betovering, 
door toedoen der (oude) goden is gekomen en waardoor men meestal 
in de gedaante van een ondier of in een afzichtelijke gestalte moet le- 
ven”. Het eerste deel wekt associaties met malang : oentoeng malang 
„tegenspoed”, vandaar dat ook malang-pestaka voorkomt, waarnaast 
ook bala-p,y waarbij zonder twijfel aan het uit het Arabisch overgeno- 
nien bald\ bela ^pl^ag, beproeving, onheil” gedacht is. De tweede helft 
pataka heeft soms de vorm pestaka aangenomen, waarbij we nioeten 
bedenken dat pestaka, poestaka, het skt. pustaka- „manuscript, boek”, 
in het Maleis als „wichelboek, bezweringsformulier, toverboek, tover- 
kunst, voorspelde toekomst, horoskoop, zwarte kunst, magie, magisch 


Zie ook Van der Tuuk, Bat. Leesboek, IV (aant), p, 43; vgl. ookp. 118 vlg. 
-) Voorbeelden o.a. Adnani, Sangireesche Spraakkunst^ p. 58 en 59. 

Zie Adriani, Bare’e Wdb., p. 318' 

Zie ook Van der Ttnik, Kawi-Bal. Wdb. IV, 581. 


Dt. 100. 
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wapen etc/' voorkomt; hala pocsfaka wordt dan ook door Kliiikert 
vermeld en verklaard als „rampen door betovering of bezwering”, en 
vermoedelijk zal een Maleier deze verklaring (dus uit hala\ hcia en 
poestaka) zonder bedcnken aanvaarden. Zijn hier dus skt. pataka^ en 
pusfaka- verward, nog een derde pcstaka komt voor, nl. halai p. in 
plaats van b, astaka „een overdekt en verhoogd platform waarop de 
vorst en lioogwaardigheidsbekleders bij publieke plechtiglieden plaats 
nemeii." 

Zo leeft skt. fjhofikd ,,eeii bej^aalde tijdsdimr, van 24 of 48 minuten, 
uur", in het Maleis voort: pada kctika itoc „op dat ogenblik’', niaar 
daarnaast ook in de betekenis van „tijd, speciaal met betrekking tot 
voorspelling'” : socrat ketika of .s', koetika „wichelboek door ontcijfe- 
ring waarvan men verborgen dingen te weten wil komen’' : toed jock, 
k. langkah e.a. zijn namen van systemen van wiclielarij, waarin de 
„juiste momenten" uit den aard der zaak van groot ])elang zijn. Als 
derde betekenis geeft Wilkinson aan bhitang ketika „stars that tell 
the time (for rice-planting)’', wat hij uitlegt met: „the Pleiades, — 
when at about 4.30 p.m. the Pleiades are at such a height on the 
horizon that a grain of rice held on the hand just slips off it is time 
to start planting”. Maar deze naam van de Plejaden zet in werkelijk- 
heid voort skt. krtiikdh, zoals de nevenvorm kcrfika en jav. kartika 
nog laten blijken, 

,,Tjinta, I skr. kommer, zorg, droefheid, wordt dikwijls verward 

met tjita , II op Java liefde, liefhebben . , leert Klinkert. Doch 

met twee woordeii tjinta hebben we hier niet te doen. In het Sanskrit 
betekent citta- „het denken, ~ zich voorstellen ; de gedachte ; voorne- 
men, plan ; gemoed, hart etc.", het etymologisch verwante cintd „de 
gedachte", maar meer speciaal „de kommerende, zorgende, bedroefde 
gedachte, zorg’'. In zoverre zetten de Maleise betekenissen „wens, 
verlangen, begeerte’’ bij tjita de oude Indische l^etekenissen van dit 
woord voort, al is de kring der mogelijke vertalingen wat toegenomen 
(men denke ook aan tjita^ ,,idealen”) ; de overgang tot „lief desbekom- 
mernis, liefde van tjinta is ook l^egrijpelijk (vgl. ook Wilkinson s.v. 
chinta I „devoting much thought to. Of care, longing regret, love, 
mourning and solicitude generally”). De overgang van l)etekenis tot 
„door gedachteconceiitratie oproepen en verwezeiilijken’' bij tjita is 
door Wilkinson s.v, voldoende toegelicht, men vgl. daarbij soend. jav. 
tjipta. 

Mai afjara wordt voor „rechtsgeding" gebruikt, doch ten onrechte 
door Klinkert in deze betekenis als een Sanskrit woord verklaard; 



ENKPiLK OPMERRjNCJEN OVER WOORDVORM rN(,\ 


163 


eerder is met Wilkinson aan een verwarring met hitjara te denken. 

Het mal. hasahan intrigeert ons : een kain hasahan wordt verklaai'd 
als een badkleed^), een clagelijks (oud) kleed („wat nat gemaakt kan 
worden’', dus ,,in dagelijksch gebruik” Van Ronkel), wat klopt met 
hasah ,,,nat'' ; maar hoe komt dan gelaiig hasahan ,,staatsiearmband’’ te 
betekenen, wat in overeenstemming is met jav. hasahan ~ dodod 
,,staatsiegewaad’’ (verouderd literatuurwoord) ? Het woorcl hasahan 
komt enige malen in de Oiid-Javaanse literatiiiir voor; Smarad, 22, 9 
betekent het „gewaad’'’ (eerst is sprake van de tapih, dan kalih nin 
hasahan „beide gewaden’', van een en dezelfde godin) ; uit een plaats 
als T. Pang. p. 58 P., waar naast h, een aantal kledingstukken wordt 
opgesomd, zou men mogen opmaken, dat b, een soort kledingstuk, 
niet kleding in het algemeen aandmdt-) ; p. 72 wordt gezegd „zoals 
de gewooiite der godeu is droeg ze een hasahan'^ ; duidelijker is Cal. 
Ar. p. 124 Poerb. waar een mannelijk gast na aankomst luhstfr 
habasahan „zijn h, (door Poerbatjaraka wel terecht vertaald met: 
„overkleed”) afdeed”. Hier en Bhomak. 15, 6, waar sprake is van een 
hasahan kaditt ,,h. van grof zakkegoed’', ben ik niet geneigd aan „staat- 
siegewaad’' te denken. Hoe het zij, deze laatstgenoemde betekenis, in 
later Javaans aanwezig, behoeft de oude niet te zijn geweest (men 
denke aan germ. (ohd. etc.) roc etc. „bovenkleed”, dn. rock, iied. 
vroiiwe-rok , maar hi mannc-rok is een staatsiegewaad, terwijl het in 
het Frans als ■ leenwoord rochet „koorhemd'' heeft opgeleverd) en de 
herkomst (< skt. vasas- „gewaad'’” ?) is hier van minder belang, — 
het lijkt mij waarschijnlijk, dat het in het Maleis onder invloed van 
hasah zijn bekende betekenis kreeg. 

Welbekend is de koeda semberani het ,,vurige, woeste” paard, vol- 
gens Klinkert en zeker ook volgens het taalgevoel van vele Maleiers, 
-]- berani. Aan de juistheid daarvan kan reeds de p van soend. 
samparani „gevleugeld paard, Pegasus” (Coolsma) doen twijfelen. In- 
derdaad betoogde Van Ronkel ^), dat het woord (volgens hem nit tain. 
cembiirani) oorspronkelijk „van roodachtige, rosse kleur” betekent. 
Van Leeuwen vond in de Alexanderroman de nitdrukking tembaga 
semberani „rood koper” en concludeerde daaruit m.i. terecht, dat de 

■^) „Badkleed” wordt ook opgegeven voor het Atjehs: idja hasahan, verm, 
leenwd. uit het Mal. ; k.-bat. bascdihi „kort kledingstuk, lendendoek, kleed om in 
te werken'' (Joustra, K.-B, Wdb. 61, die toevoegt „eigenl. iets dat men nat 
mag maken’*). 

2) Zie ook de noot van Pigeaud, De Tantu Panggelaran, p. 130, n. 2. 

3) Bijdr. Kon. Inst. B2 (1926), p. 124. 

Van Ronkel, Bijdr. Kon. Inst. 58, p. 483. 
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eigenlijke betekenis van het woord niet alleeii in verband met het 
bewuste paard bekend is geweest. Ik teken daarbij aan, dat tcmbaga 
ook uit het Tamil (< skt. Ulmraka-) naar de i\rchipel is gekomen. 
Ligt hier ook de oplossiiig van de besi beseinberani, batu bcsemberani 
„magneetijzer, -steen'^, die zelf weliswaar zwart is, maar door aan- 
wezigheid van mangaan- en ijzeroxyden vaak een rossige kleur heeft ? 
Dat aan berani is gedacht, staat m.i. vast. 

Zijn er dus gevallen waarin een leenwoord van betekenis verandert 
onder invloed van een gelijkklinkend woord, er zijn ook eenvoudige 
misverstanden, verwarringen. Zo wordt de malak al-maut (Arab.) „de 
doodsengeF' wel malik-al-maut eigenlijk „lieer des doods’' genoemd : 
malak en malik verward. Maar de uitlegging van de Hindoeistisclie 
term Kalimahosadha „KaIi’s groot genees- of tovermiddeF^ als kalimat- 
as-Middat „de (Moh.) geloofsbelijdenis'' kwam de in de Archipel 
ingevoerde Islam wel te pas-); deze verwarring zal wel met opzet 
bevorderd zijn. 

De Bare'e-sprekers houden ned. helasting en (bestuurs-)assistent, 
resp. als balasitec en asitec voor Maleis en zien daarbij het tweede 
voor het grondwoord van het eerste aan. Evenzo vatten ze controleur 
> kontorololo als een afleiding van kantoor > kontoro op. ^) 

Curieus is het mal woord pcrsinggahan: singgah is „ergens aan- 
leggen, — tijdelijk hi reis onderbreken^^ = jav. lercn sadela, manipir; 
het jav. pasanggrahan „logement (voor ambtenaren op dienstreis 
etc.)”, dat ik boven reeds noemde^), is in het Maleis niet onbekend 
gebleven; men vindt het wat aangepast als per sang gerahan, peseng- 
gerahan, en ook verward met persinggahan „de plaats waar men aan- 
legt”. Dit laatste komt ook nog voor als I'emplagant van pers. per- 
sangga, parasang, een afstandmaat : persinggahan boenii „etappe van 
een reis”. 

Zeer interessante gevallen van blending^) (het verschijnsel dat bv. 
in eng. resty, variant bij restiff en restive < ofr. restif, modfr. retif, 
verward met eng. rest, of in ned. monicntaneel < momentaan + mo- 
menteel gevonden wordt) zijn hier aan te treffeii : skt. ahhiseka- „wij-- 


P. J. van Leeuwen, De Maleische Alexanderroman, Diss. Utrecht 1937, 
p. 45 en 274. 

Zie iiitvoeriger bij Berg, in Stapel’s Geschiedenis van Nederl, -Indie, II, 
p. 49 vlg. 

Adriani-Kruyt, De Bare’e-sprekende Toradja’s, III, p. 81. 

Zie p, 147. 

Een term die ik liever gebruik dan het tot misverstand aanleiditig gevende 
,,contaniinatie”, vgl. Remarks, TBG. 80, p. 179 vlg. 
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ding”, o.jav. ^wijding, naam”, njav. hiseka „vorstelijke enz. naam'' 
vermengd zich met hisik „fluisteren'' (wat bij het uitspreken van de 
naam des vorsten vaak gCvSchiedt) tot bisikan (<C hisikan ira i.p.v. 
hisik a nira, metanalyse). 

Dezelfde mogelijkheid tot verwarring met eigen woorden bestaat 
echter ook in het Nederlands en andere talen, wamieer ze vreemd 
goed opnemen. Soms zien de vreemde woorden er zo „eigen” uit en 
zijn de semantische verschillen zo licht te overbruggen, dat we met 
etymologische puzzles te maken hebben. Het jav. baoc „vlakteniaat 
van zb 7000 M-'' „loopt in zijn sterk verhollandschten vorm eenig 
gevaar van voor echt Nederlandsch te worden aangezien : 'n sink he- 
hoiiwde grond'' ik moet erkennen, dat mij dit in mijn gymnasium- 
tijd inderdaad zo vooidcwam. Mai. getah heeft een misleidende over- 
eenkomst met lat. gutta; over kras en ainpcr is verschil van mening; 
kras (cen krassc mmij 't is kras) treedt in het Nederlands pas in de 
18e eeuw op, men heeft aan een ontlening uit fr. crassc of lat. crass us 
(via studententaal ?) gedacht, „in sommige uitdrukkingen kan mal. 
koras invloed hebben gehad’"'), anderen^) twijfelden niet aan Ma- 
leise herkomst, weer anderen*^) hebben tegen beide opvattingen be- 
zwaren; amper komt in de 16e eeuw voor als „scherp, bitter, onaan- 
genaam”, tegenwoordig als „bijna'’, waarom Vetli^'^") twee woorden 
wilde onderscheiden ; het jongste uit het Maleis: vgl. ampir slang en 
hot is amper dag; hiertegen is een groot bezwaar, dat ainpcr ook in 
het Vlaams, dat zeer weinig contact met Indie had, zeer vei'breid is. 
Bij de kelapa !> ned. klappcr wilde' het toeval, dat ook in patria een 
klapperboom bestond, nl. de ratelpopulier. '^) 

Het aaiital voorbeelden van deze „volksetyniologie” is welhaast 
onuitputtelijk : tot slot geef ik enige Minangkabause’®), „beperkt tot 
locaal gebruik” : tapa^ lakan < tafcllaken, waarbij een nevenvorni 
voorkomt talapa^ medja, welke wel bewijst, dat men aan tapa^ kaki 
„voetzoor’, tapa^ tangan „handpalm’', waarnaast een nevenvorm 
telapak bestaat, gedacht heeft. Ned. parade wordt barih-paradah. 


1) Veth, in De Gids 1867, I, p. 425. 

2) Franck-Van Wijk, Etym. Wdb. d. Ned. Taal s.v. 

Bv. Veth, O.C., p. 416. 

4) Wdb. d. Ned. Taal, 8, 113. 

Veth, ac., p. 416. 

Wdb. d. Ned. Taal, 2, 410, waar „bitter, zuiir’’ > „met moeite” etc. 

'^) Veth, Uit Oost en West (1889), p. 224. 

Die ik dank aan den Heer Oesman Idris g, st, Pangeran ; de aangehaalde 
woorden zijn door hem gegeven toevoegingen. 
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,,Men schrijft de naam van zo’n gebeurtenis toe aaii de gotidblinkende 
(porada ,,bladmetaab verguldseb') tiniformen en denkt dan daarbij aan 
ameh-paradah'\ De benaming sikazui^ < sellout (politiedienaar) schijnt 
,,als spotnaam’' gevoeld te kunnen worden: hazid-\ kaoci^ is „met de 
vingers pakken’b^) Oiis schuttcrij is „verhaspeld” tot sikoc-tari, sikoc 
is „elleboog’' en tari „dansen” : ontstaan ervan lag waarschijnlijk in 
de bewegingen van de ellebogen die Inj bet maxxheren gemaakt wor- 
den”. Ned stelHncf > pasatcUang (t. „sclireef”?) ; ned. gordijn, ge- 
sproken als garedeang schijnt te zijn opgegaan in bet iiiheenise garc- 
deang „franje”. 

Laat er niemand onder niijn lezers denken, dat dergelijke „niisver-‘ 
staiiden”, ^verliaspelingen” en hoe hij verder zou willen kwalificeren 
alleen aan de kant van Javanen en Maleiers Ixestaan, Zijn er niet ver- 
sclieiden hunner woorden en uitdrukkingen in de Compagniestijd en 
daarna niet alleen door onnauwkeurige weergave en in onjuiste spel- 
ling {bitjara als pitchiaring, kocning als coniiigh, inosqnyt voor mes- 
djid^ caijen voor kain, orang ocfcing en dergelijke) verhaspeld, maar 
vinden we ook bier geen niooie staaltjes van adaptatie? Werd de titel 
jang dipcrtocan niet Jan dc Pertuaan, rudja niet raadje, dipa ning rat 
niet de Pciiningraad? Zo vindt men jagcrssiiycker voor suiker van 
Jagard^), pasehan werd passeerhaan (de baan waarover men den 
vorst voorbijgaat), kati werd katje^ met de quasi-deminutiefuitgang 
die we ook in gonji < goeni, baadje < badjoe (wat vroeger ten on- 
rechte met baai werd verbonden en daarom baaitje geschreven) aan- 
treffen, merdeka werd Mardijhcr (zo iets als Mocrdijk-cr^), pasar > 
passer y negorij of ncgcrij < negeri werd ook door lexikografen ten 
onrechte vei'bonden met neger, van boedjang maakte men boetjongeUy 
van Bocginecs Bokkenecs of BokjCj de stad Djoezoono werd Joanna, 
de Bawcan-dil^xidtn werden JSawaan-eilanden, de noesa Pandita Ban- 
diet en-dhndtn, de Nipahlaan waar geen iep te zien was werd lepen- 
laan"^), de Chinese kanipong het Chinezen/eaf/i/>. De Z?aH/a;/-boom werd 
henjamin, vanwaar zelfs Linnaeus’ Ficus Benjaniina, k{c)raboc oor- 
kraby een plangki ,,palankijn” werd uitgelegd als plankky pakakm als 
pakkic (pakje) etc. etc. Maar in al deze en dergelijke gevallen, hoe 
amusant ze soms ook zijn, mogen we nu niet meer zien ,,verbasterin- 
gen”, voortspruitende iiit een „zonderlinge liefhebberij onzer voor- 

Vgl. dll. dial, griepnkerl = Polizist. 

-) Zie bv. Corpus Diplomaticum, ed. Stapel 5, 513 (BKI. 96). 

'*) C. Piepers, Over de Nederlandsche taal in Oost-Indie, Dc Gids 39 (1875), 
p, 428 vlgg., spec. p. 456. 
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vaderen om nameii voor Indische zaken, die een zweem van overeen- 
komst met bekende Eitropeesclie woorden hadden, zoodanig te ver- 
knoeien, dat zij geheel den vorin van Europeesche woorden 
kregen’'. 

Er is reeds veel te doen geweest over „vermaleisingen’' van Wes- 
terse begrippen door letterlijke vertaling uit bet Nederlands. De intel- 
lectuele bovenlaag uit de inheemsclie wereld is de laatste decennia in 
steeds toenemende mate overstroomd met Westers cultuurgoed, met 
literatuur over fiiosofie, godsdienst, wereld]3esclioiiwing, sociologie, 
economic, tecliniek ; de journalisten spannen zich in Europese histoire 
contemporaine in zo bevattelijk mogelijke vorm weer te geveii, en dat 
alles vraagt uitdrukking in bet Tndonesiscb idioom: aanraking met 
andere cultuur heeft nu eenmaal gevolgen in de taal. Hier , volstaat 
men met letterlijke overname: djoernnUstik, iinivcrsitcit/insinjoer, eko- 
nouii, JHonopoli^ adviscur, rcscnsi, pcmktik (<C prakfijk), propaganda, 
autonoinic, crisis, sircitc; elders voelt men zicb gedrongen te om- 
schrljven : corrector > jav. djocroc inriksa tjapt japan (sommige om- 
scbrijvingcn lean men, als de zaak die ze aanduideii ingang vindt, 
zeker geen lang leven voorspellen, als code > jav. foelisan zvadi 
kanggo ngringkesake jen kirim til gram ) ; weer elders grijpt men naar 
Neubilduiigen, inbeems van voorkomen en vorm, Westers van in- 
houd. ”) Sonis kan men, in bet tweede geval, gebi'uik maken van be- 
staande woorden, die er dan een betekenis bij krijgen : pcmhnpin 
„leidsman, gids’’ wordt weergave van ,,leidraad”, kcdocdockan ,,zit- 
plaats’" wordt ,,zetel (in een college)’’, jav. rajat „bet lagere volk, pro- 
letariaat” ; setia rahasia wordt „private secretary” ; soiiis worden van 
bestaande grondwoorden nieuwe afleidingeii gevormd, z6 dat de be- 
tekenis van bet grondwoord onder invloed van die van bet Neder- 
landse gedeeltelijke aequivaient wordt uitgebreid: ]>ij gcrak „bewe- 
ging” vomit men pergerakan in de moderne ziii van „(sociale etc.) 
beweging”, van dasar „bodem, ondergrond” : berdasarkan „gebaseerd 
op (in overdrachtelijke zin)’", van bangsa „volk, landaard” : kebang- 
saan „nationalisnie etc.’', van sun pan „opl)ergen, liewaren” : pcnjinipan 
„spaarder”, menjiarkan „publiceren”, peredaran darah „bloedsom- 
loop’', zo ook seblasan „elftal (sport)". Soms weer neemt men z’n 
toevlucht tot een inheemse af leiding van een ontleend woord : kamar 


’^) Veth, Uit Cost en West, p. 151. 

Spedmina bij C. Spat, Aanpassingsvermogeii der Maleische taal, Kol, 
Tijdschr. 13 (1924), p. 251; zie ook H. Koot, De invloed der moderne Wester- 
sche beschaving etc., Rede Utrecht 1929, 
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strap-an „strafkaiiier'’, jav. minggon „\vekelijks''. En, gelijk bekend, 
acht de schepper of gebruiker van dergelijke innovaties zich nu en 
dan verplicht de Nederlandse term tussen haakjes toe te voegen : 
penjelidikaii toelisan (schriftkundige), pcmbagian (distributie), pcuj-i- 
aran radio (verspreiding, ontvangst per radio). 

De mate waarin het nieuwe woord en bet nieuwe begrip afwijkt van 
het punt waar de inlieemse taal in eigen ontwikkeling voor de Euro- 
peanisatie reeds was gekonien is hierbij geheel verschillend : er zijn 
woorden en uitdrukkingen die a.h.w. een nauwelijks merkbare bete- 
keniswijziging ondergaan, nieuwe afleidingen die zich zeer natuurlijk 
aansluiten bij wat reeds bestaat, als pcndidikan ,,opvocding” bij didik 
„wat opgekweekt, opgevoed wordt (dier of mens)'’, ook gevallen waar 
men kan aarzelen of eigen ontwikkeling of Westerse invloed voor de 
innovatie verantwoordelijk is, niaar er zijn ook termen gescliapen, die 
een zodanige betekenisafwijking van Indonesische grondwoorden, ecu 
zodanige mechanische omzetting vertegenwoordigen, dat men ze als 
,,monstruositeiten" lieeft aangevoeld : ketenlocan hidoep ,,levensver- 
zekering” “), penjakit djcnis ,,geslachtsziekte”, hchasa pcinbtnva ,,voGr- 
taal”. 

Het lijkt mij hier niet de plaats om mij te begeven in de discussie 
over vragen als deze: of dergelijke termen van een gezoiid aanpas- 
singsvermogen van „het Maleis” getuigen of niet, of ze bewijzeii, dat 
het Maleis als taal voor een hoger cultuurstadiuni dan de Maleiers in 
vroegere eeuwen hebben bereikt deugt of niet, en dergelijke. Wei acht 
ik mij verplicht te bekennen, dat mij bij het lezen van wat over ,,het 
inoderne Maleis” is geschreven meer dan eens is opgevallen, dat er 
een neigiiig bestaat de Maleis-schrijvenden en de bij het schrijven van 
Maleis leiding gevenden dat kwalijk te nemen wat Europeanen in 
vroeger eeuwen evenzo gedaan hebben, en in moderne tijd nog doen, 
al zijn er taalgemeenschappen, zoals in deze eeuw het Tsjecliisch, 
waarin men om politieke of andere redenen zich niet alleen tegen 
leenwoorden, niaar ook tegen deze Lehnubersetzungen (loan-trans- 
lations, caiques linguistiques) heeft te weer gesteld. Het verschijnsel 
is, evenals dat der leenwoorden, een gevolg van cultureel contact; 
maar meer dan bij de leenwoorden, is het hier de „intellectuele boven- 
laag” van een taalgenieenschap geweest, die de nieuwe woorden in- 

Zie'Drewes, The Influence of Western Civilisation etc., p. 155. Denk ook 
aan koeat herat „zwaartekracht”, tenaga darn „natuurkracht’', mmam belcrang 
„zwavelzuur”, hoeah kdcm „pennevrucht*’, terdiri dari „bestaan uit” etc. 

Waarvoor ook asocransi djkva gelaiiceerd is. 
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voercle eii verbreidde ; een letterlijke vertaling immers vereist begrip 
en vermogen tot analyse van het woord uit de vreemde taal, — die 
intusseii ook wel eens ontbraken. Vertaalde Cicero het gr. jtQodmdia 
nog met sonns of vox, bij Quintiliamis en andere vakliedeii vindt men 
accent us {ad = jiQog en caiitus == chdij), Cicero zelf ecliter gaf 
srvjiioloyia met veriloquium weer. De komst van liet Christendom in 
de Germaanse landen, de verbreiding van de antieke cultuur over Eu- 
ropa, de cultnrele invloed van de Franse ridderscliap in de ME., de 
verbreiding van Renaissance en Hervorming, mercantiele, politieke, 
sociale stromingen, etc. etc. hebben tot dergelijke vertaalde woordcn 
aanleiding gegeven, de betekenis van eigen woorden gewijzigd, iiieuwe 
afleidingen doen ontstaan. Een groot deel van de terminologie op 
cultureel gebied in de Europese talen gaat er op terug, en van de 
meeste weet de gewone spreker van de taal reeds lang niet meer dat 
er een tijd was, waarin deze woorden er niet in voorkwamen. Zo 
ontstond olid, gifatcro; du. gcvattcr naar lat. compatcr, ned. gczvctcn, 
du. gewissen naar lat. conscientia, ned. medelijden, du. mitleidj de. 
medlidcnhed naar lat. compassio < gr. ovfmad'eia, mhd. hovescheit 
naar ofr. cortoisic, iihdu. fdhig (bij fahen — fangen) naar lat. capax 
(bij capio), du, tagcsordnung naar fr. ordrc du jour, du. jungfcrnrede 
naar engl. maidcnspcech, du. halb-zuelt •< fr. dcmi-mondc, ned. zmar- 
schijnlijk, fr. zraisernhlable naar verisimilis, ned. invloed naar lat. 
infhientia, Bestaande woorden kregen een veranderde betekenis : olid. 
hciland, eigenlijk deelwoord bij hcilen „gezond makeii’' onder invloed 
van lat. salvator, ohd. Mjiht verbaalnomen bij bijehan liij jcheu 
,„(aus)sagen’' naar lat. confcssio, mdu. ritter naar ofr. chevalier, eng, 
call, ned. roeping naar lat. vocatio, En meer dan eens lieeft een ver- 
keerde vertaling groot succes gehad : gr. alnati^g > lat, accusatizms, 
ouder nederl. aanJdager, evenals trouwens in de Archipel, getuige 
bv. mal. air moeka „gelaatstrekken, -uitdrukking” naar pei'z. Obi ruy, 
dat kan zijn met I db „water^' : „zweet van het gelaat'(, met II db 
„glans, waardigheid, luister’’ : „Iuister, waardigheid van gelaatsuitdruk- 
king, reputatie, eer”. Vele zijn intussen na langer of korter tijd weer 
verdwenen: ohd. forasago naar lat. p7'opheta, alid. ebanzvirkan naar 
lat. cooperari, of hebben het nooit tot enige verbreiding kunnen breii- 
gen, als ned. vernuffeling voor ingenieur, afnemer voor ablatief, en 
voorzover ik weet ook schreckliches kind <C enfant terrible. In een 
taal als het Engels zijn er vele van opgegeven en vervangen door 
Latijns-Franse „half-geleerde’' leenwoorden; daar heeft men influ- 
ence, impression, perceive, wij : invloed, indruk, vernemen ; ook het 
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Duits heeft bv. undenmtrf als vertalende weergave van lat. siibjcctiun 
opgegeven, waar wij ondcrzvcrp nog kennen. 

De dragers van culturele stroniingen, kenners van dc vreemde tacil, 
waaruit ze vertaalden, zijn het dns in het algeineen geweest, die him 
moedertaal op deze wijze verrijkt hebben, verrijkt, al lopen er dan 
minder gelukkige producten tussen. In vele gevallen is de tijd, waariii, 
vaak zelfs de persoon of kring van personen door wie zo’n term ge- 
schapen werd,, nog bekend: toen bv. de prediking en bet godsdienst- 
onderwijs in de ME., en vooral de 13e en 14e eeuwse mystiek zich 
tot het volk richtte, moesten deze de taal van het volk aan zich dienst- 
baar maken, en de vele nodige doch ontbrekende termen daarin schep- 
pen. Zo is de Diiitse mystiek van Eckhart rijk aan goede maar vaak 
gewaagde ,,verduitsingen’\ zo gaan ook op Ruusbroec en de zijnen 
vele thans niet alleen in filosofische vaktaal maar ook in het dagelijks 
level! welbekende termen terug: du. hcgrcifcu, ned. bcgrijpen (lat. 
comprclicndere), cigenscJiaft, cigcnscliap (propnetas), cindruck /indriik 
en vele andere; zo danken vve aan den wiskunstenaar Simon Stevin 
driehock, aftrckkcn e.a., Stevin, die, terloops opgemerkt, evenals nii 
sommige Maleiers, zo ver ging in zijn ,,ver-duyts-ingen”, dat hij ze 
in margine met de gebriiikelijke vreemde termen moest toelichten. 
Kortoni, vergelijkt men de taal van de huidige ,,intellectuele’' Neder- 
lander met die van een vroeg-middeleeuwse plattelander nit deze zelfde 
gewesteii : al zijn er dan op zich zelf zonderlinge en aanvankelijk zeer 
gewaagde, ja onbegrijpelijke vertalende weergaven ]3ij als ondenvcrp, 
gedrag <C continentia (eng. countenance), in het geheel genomen zijn 
deze talrijke en sinds lang geheel ingeburgerde termen een volkonien 
onmisbaar hulpmiddel bij iedere mededeling van iets meer dan alle- 
daagse en laag-bij-de~grondse inhoud geworden. Zo zijn het ook in 
het modenie Maleis vooreerst enkeliiigen, die voor deze taak staan; 
van hull bekwaamheid in het hantereii hunner taal, van him taalgevoel 
en intellect zal veel afhangen, menige himner scheppingen zal een 
eendagsvlieg zijn, sommige ziillen aanstoot geven, maar toch — zich 
verzetten tegen dergelijke vertalende overname iiit vrees voor ver- 
wordiiig van het Indonesische idioom zou me ongemotiveerd lijken. 
Is het huidige Nederlands dan zo verworden?^) Hebben de moderne 
Europese cultuurtalen dan de veeizijdigheid van him woordschat, him 

Verg’. Hooykaas’ opnierking in Modern Maleisch , . . in Koloniale Studien, 
1939, p. 27. 

-) Greeiiough and Kittredge, Words and their ways in English speech-^ (1914), 
p. 148 vlgg. bestudereii een stitk Engels om aan te tonen dat hoeveel „oorspron- 
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gescliiktheid oui als voertuig van kunst en wetenschap te clienen, om 
te voldoen aan de lioge eisen van het nioderiie leven op ieder gebied, 
de lenigheid van him ziiisbouw^) niet vooral aan vreemde invloeden 
te danken? Wei zal men in de Archipel onder wetenschappelijke 
leiding toezicht kunnen houdeii, er naar streven, dat foutieve weer- 
gave vernieden wordt, dat het inheemse taalgoed geen gewekl wordt 
aangedaaii, dat niet naar leenwoorden of loan-translations wordt ge- 
grepeii waar het niet nodig is, waar reeds een woord l^estaat of waar 
de volksmond, soms zeer ad rem al een term geschapen heeft: wie 
zou ons fiets hebbeii willen missen voor een overzetting van veloci- 
pede': En als er dan toch eens reden tot ergernis is, zijn aiitoinohicl, 
aiitopcd'^), stearinc e,d; dan geen „gruwelen'' ? En voorts : de uitspraak 
van Schuchardt „Des Sprachhistorikers Freud ist des Sprachbraii- 
chers Leid" kan vaak worden omgekeerd : wat den linguist (vaker 
nog den leek of dilettant die, aangezien hij toch zelf ook een beschaafd 
spreker van zijn taal is en onderwijs in een aantal talen heeft gehad, 
over taalwetenschap meepraat) ergernis geeft, kan voor „het piibliek’' 
juist een zeer waardevol nitdrukkingsmiddel zijn. Een taal is nu een- 
maal een middel om gevoelens, verlangens, gedachten uit te drukken 
ten dienste van „het publiek” en daarom is een eerste vereiste voor 
het taalmateriaal : duidelijkheid, ondubbelzinnigheid, bruikbaarheid 
om als zodanig te dienen : heeft een term zijn levensvatbaarheid 
bewezen, is hij als een kort, duidelijk, tekenend nitdrukkingsmiddel 
opgenomen door de sprekers van een taal of in bepaalde taalkriiigen, 
dan ziillen etymologische en aesthetische bezwaren er wel ecus weinig 
aan kunnen veranderen. 

liet zou te l^etreurcn zijn, indien het dilettantisme, waardoor puristi- 
sche stroniingen zo vaak gekennierkt zijn, hier zogenaamd de belan- 
gen van het Maleis zou gaan dienen. En men zette vooral de gedachte 
uit het hoofd dat alles meteen voor goed geregeld dient te worden op 
de wijze van een Esperanto-taal. Toenemend verkeer tussen de ver- 
schillende streken van een taalgebied, verbreiding van hogere culturele 
goederen, vanaf het lager onderwijs tot aan beoefening van weteii- 

kelijk vreemde elementeu” van allerlei soort er ook in voorkomen, het toch niet 
mi-English, geen Babylonish dialect, toch a consistent language is. 

De Maleise S 3 mtaxis vertoont Arabische invloeden (Van Ronkel, TBG. 41, 
p. 498 vig.), als menghoclioemhan dengan (o.i.v. ar. //), ada -f- werkwoord, 
atas en diatas o.i.v. ar. ‘ala. maar hoe groot is niet de invloed van cle Latijnse 
syntaxis in Europa geweest ! 

2) Zoals Europeanen naar Latijn en Grieks grijpen om pleerde- en kunstter- 
men te vormen, zo de Indier naar Sanskit: padajantra „rijwier’. 
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schap, toeiiame van liet aantal goecle auteurs, verdere doordringing 
van Westerse invloeden zijn even zoveel factoren die tot een defini- 
tieve totstandkoniing leiden van een eenheidstaal, cultuur-, schrifttaal, 
taal voor „bovendialektisch’' (geografisch en cultured bedoeld) ver- 
keer. En al kan bet zijn, dat eerst bet vreemde taalgoed te ver indringt, 
er zijn tocb ook voorbeelden van dat bet eigene, verrijkt en ten voile 
tegen z’n taak opgewassen, bet op den duur weer wiiit. Vroeger zeiden 
de Duitsers, als wij, examen, later werd bet examenprilfuiig, sinds 
d: 1700 is bet meer en meer p^'iifimg, eii toen Forster in 1791 de 
^akuntala verduitste kon hij de Engelse titel The fatal ring niet ver- 
talen, en kwam ten slotte tot : Dcr entscheidende Ring; is bet siiids- 
dien in gebruik gekomen vcrhdngnisvoll niet een bewijs van eigen 
levenskracht ? 

Menig lezer nioge mij bet verwijt inaken dat in bet bovenstaande 
zo vele voorbeelden uit niet-Indonesische talen zijn genoemd en dat 
er te lang bij algemene beschouwingen is stil gestaan : dit geschiedde 
ecbter niet zonder opzet. Het op zicbzelf juiste inzicbt, dat bet gram- 
inatikale systeem van de Indonesiscbe talen zicb niet laat perseii in 
liet schema van de Latijnse grammatika, of bij uitbreiding in dat van 
enige Indogermaanse taal, raag ons er niet toe leiden, te concluderen, 
dat eerstgenoemde talen, als geheel beschouwd, met de Indogermaanse 
niets genieen hebbeii, en dat studie van de laatste in bun hoedanigheid 
van beter bestudeerde voor de eerste niets kan opleveren. Dit zou een 
onjuiste conclusie zijn. Talrijke in de IN. talen bekende precedes 
komen elders ook voor : we zien het bier weer aan de woordvorming ; 
ik hoop er nog op terug te komen. Grondige studie der feiten en 
gefundeerde kennis van metlioden en resultaten der Algemene Taal- 
wetenschap kunnen ons verder brengen, handhaven van vooroordelen 
en beperking van gezicbtsveld niet. 



INDISCHE JURISTEN 
WINCKEL, PIEPERS, DER KINDEREN 
lets uit den sirijd om de legaliteit 

DOOR 

Prnf. Mr. H. .A,. I DEM A. 

Met 3 platen. 


„Een menschenleven is een stuk tijd dat door een micl- 
delpunt van persoonlijk bewustzijn been gaat”. 

Huizinga, Leven en Werk van Jan Veth, 1927, biz. 207. 

I n 1 e i d i n g. 

Getroffen door deze fijne opmerking van Huizinga gaat deze bij- 
drage iiit A'‘an een biogTafie van drie min of meer bekende indische 
juristen om, als het mocht lukken, uit te groeien tot een sociologische 
studie van onze onmiddellijke geestelijke voorgangers, het hollandsche 
liberalisme van 1848 in zijn indische representanten van de tweede 
helft der 19e eeuw. 

Die voor Indie belangrijke tijd gespiegeld te zien in het bewustzijn 
van een belangrijk mensch, dat was een opgave waar ik al eer mijn 
krachten op heb beproefd: zoo zag ik in Fransen v. d. Putte ver- 
tegenwoordigd het hollandsche liberalisme, zijn economisch zoowel 
als zijn humanitair element, hem opstmvend eerst op Java tot den 
pionier der particulieror suikercultuur ^), daarna als Minister in Hol- 
land, „het hervormings- en ontwikkelingsprogramma van Dirk van 
Hogaidoi'p, zestig jaar na dato volvoerend en uitbreidend; en vocatie, 
mededoogen, kracht en gloed doen eindelijk, eindelijk met Putte in 
de Indische staatkunde hun intrede’^-). In mijn driemanschap zie ik 
vertegenwoordigd diezelfde liberale gedachte van die tweede helft der 
19e eeuw, maar nu in den indischen ambtenaar. 

Is het toevallig, dat het juristen zijn? De Compagnie was al niet 
erg gebrand op juristen, van Baud is het overbekend, maar ook Jan 

Mijn „Fransen v. d. Putte op Java’" in de Gids, September 1934; in breeder 
verband iets over Prof. P. J. Veth, van Deventer, Snouck, van Vollenhoven in 
mijn „De Gids en Indie’’, Jubileumnummer December 1936. 

-) van Vollenhoven, Puttes geboortejaar herdenkend in de Gids 1922. 



174 


JNBJSCHE jURlSTKN. 


Jacob Rochusscn, de (jOuv. Generaal van 1848, typisch repi*esentant 
van een overgangstijdperk voor Indie, heeft toch principieele be- 
zwaren tegen den juristenstand. Piepers, die ik in wijsheid en in- 
tellect bovenaan zou zetten, zal ons straks uitvoerig uitlcggen, dat de 
strijd ttisschen de almacht van het B.P. en de jonge I'echterlijke macht 
er een is van jMacht tegen Recht. Uigaande van het compromis- 
karakter van het Regeeringsregelement 1854, waarniee Indie zoowel 
goed als slecht kan worden bestuurd zoodat alles afhangt van de 
geest waannee de letter zal worden bezield, slaakt hij de verziichting, 
,,dat het voor Nederland en Indie een zegcn zou geweest zijn zoo men 
in 1856 Thorbecke als G.G. had uitgezonden”. 

Thoi'becke, de incorporatie der legaliteitsgedachte. 

Met instemming haalt Piepers diens woord aan : „nnoit en nergens 
behoort willekenr te heerschcn”. „Wie Indie wil opbouwen, aldtis 
weer Piepers, wie er naar een toestand van ontwikkeling van land en 
volk streeft oiider een gezond staatsbeheer, die moet er overal en altijd 
de willekenr met alle niogelijke krachten bestrijden als de kwade 
geest, die al het schepjiende werk zoekt te niet te doen, Hij wijst op 
„de natnnrlijke oorzaken die het heerschen der willekenr in de in- 
dische adininistratie sterk in de hand werken, daarnevens leiden de 
individneele neigingen tot dit misbrnik, want, helaas, misbrnik te 
maken van zijn macht is een algenieen menschelijk gebrek”. 

„De stelling zou misschicn niet te gewaagd zijn dat in Indie de 
staats- en ambtelijke willekenr zich even historisch hebben ontwik- 
keld als dit elders de eerbied deed voor de wet; den besturenden 
aml3tenaren is er veel te groote macht toegekend onder veel te ge- 
ringe verantwoordelijkheid ; daarnevens staat, ook met het oog op het 


M September 1636 is Mr. Johan Maetsnycker aaiigekomen „in qualiteyl van 
pensioiiaris van den achtbaren Raad van Justitie. December ’36 schrijft de indi- 
sche regeering* aan Heeren Zeventicnen ; „Soo veel ons tot nogh toe geblekcn 
heeft, een discreet en reckelick persoon. Wy moeten bekennen dat UEd. veel 
staet van deze reghtbancke maecken, die wy nochtans soo gewiclitich niet coiinen 
cxtinieeren ende twyfelen off soodanige hooge verstanden in deze quartieren 
niet meer ondienst als dienst veroorsaecken. G’experimenteerde cooplnyden van 
wacker verstaiidt ende vigilantie, daer sal de Compagnie de beste dienst van 
trecken*'. Mededeeling van Mr. N. P. van den Berg in Het Regt in Ned, Indie, 
dl 24 

Rochussen schrijft in 1848 als G.-G, : „Het is van belang te waken dat er zich 
gecn eigenlijke regterlijke macht vorme, wier middellijke of onmiddellijke wer- 
king strijdig met het eenige in deze bezittingen hondbare stelsel van eenhoofdig 
bestimr, dit bestuur belemmere of vcrzwakke, Immink Regtspleging Inlandsche 
Rcgtbaiiken 1889, deel 1, Inleiding, biz. 23. 

-) Macht tegen Recht, biz. 356, 204- 



INDrSCIIP VJRISTEN, 


175 


uitgestrekte terrein hunnei' bevoegclheid, hiinne kennis er veel te 
laag”. 

Deze, Piepers’ visie op zijn eigen tijd, wordt natuurlijk mee bepaald 
door zijn ])ersoonlijlcheid, niet voor niets koos ik Plnizinga's O])- 
merking als motto, toch mogen aan het begin van deze stndie Piepcrs 
woorden voorloopig aannenielijk liebben gemaakt dat zijn tijd strijdt 
voor de verwerkelijking van de legaliteitsgedachte. 


Kortc schcts van icders wcrkhrvug , aard on karaktcr. 

Waarom koos ik nu juist deze drie mannen eu niet l).v. Scholten 
van Oud-Haarlem, die ge toch allereerst zoudt verwachten ? • 

Men zoeke het vooral niet te diep: uit eerbied voor wie lange jaren 
diep in het binnenland van dat onde Indie zijn gaan houden cn vech- 
tcnd, Steen voor steen, dan toch maar onze eigen indischc rechts- 
wetcnschap heb1)cn moeten opbouwen joeg ik allang naar onde 
portretten — het is een sport opwindend als geen andere — dc vrien- 
den van mijn studeerkamer wilde ik toch ook wel eons van aange- 
zicht tot aangezicht aanschonwen : welnu, hier zijn er een paar van: 
der Kinderen, volledig geslaagd in ambtelijk en persoonlijk leven* 
beloond, en met recht, met de hoogste vaderlandsche onderscheidiiigen. 

Op zijn portretten vergeet hij ze nooit. 

Het portret van Winckel kunt ge gelukkig niet ineer aanzien dat 
G.G. Loudon hem in 1873, vanwege zijn smalen op diens Atjeh- 
beleid, uit Indie zette ; veel te onrustig voor wat hij bovendien vindt 
een slecht betaalde aml)telijke loopbaan — - hij wordt nooit moe daar- 
over te sneeren — brengt hij het daarin niet verder dan lid van den 
Raad van Justitie te Semarang. Zijn ridderorden halen niet bij die 
van der Kinderen, zijn Commandeur de V ordre de la Branche Ernes- 
tine de Saxe ducale, zijn Chevalier de ceux d' Albert le Valeureux 
de Saxe royale et du Merite d' Oldenbourg, decore de V ordre im- 
perial du Medjidie de Tiirquie teekenen mee zijn buitenissigheid. 

Piepers, oiid geworden, in 1905 in een avant propos op zijn Etudes 
sur la reforme du droit, zijn leven overziende, vertelt : 

„ik gang niet als mijn Vader in de hollandsche magistratuur van- 
wege mijn hartstocht voor de natuur, vooral voor de insecten : daar 
hield ik als gymnasiast meer van dan van ; le commerce des homines, 
il est devenu la joie de ma vie en ik nieende dat ik daarvoor in 
Indie meer gelegenheid zou vinden''. Daar, in doorloopende ruzie 
met het Binnenlandsch Bestuur, komt hij toch desalniettemin als Vice- 
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President van het PIoog-Gerechtshof op een der topplaatsen van de 
magistratuiir ; als zoodanig gepensionneerd bereikt hij nog eens een 
top als spreker op het Congres international d'Anthroj^ologie van 1901 
in Amsterdam. 

Daar zet hij voor het eerst zijn ideeen iiiteen inzake vStrafrechts- 
hervorming: „La, je me presentais comme representant dhtne nouvelle 
blijkbaar met weinig sticces, „jusqu a present je n’ai rettssi 
qiie dans line tres faible mesure a me faire ecouter, met deze dappere 
slotwoorden; en attendant je ponrsitis ma tache’^ Daaruit komen dan 
— 1905 — zijn Etudes sur la refornie dit droit, deel II: le droit 
penal, een boekje van 375 bladzijden waarin hij, uit eigen indische 
ervaring, juridische en natuurwetenschappelijke, Darwin en Lom- 
broso bestrijdt, ja, wie al niet. 

Deze eerste kennismakiiig diene alleen om U al dadelijk waar te 
maken wat ik beloofde, n.l. dat ik U drie ,,persoonlijkheden'^ voorzet. 
Mijn drie pioniers van de legaliteitsgedachte voor en in Indie komen 
althans hierin overeen, dat zij het Indie van luin tijd kennen, grondig 
kennen van binneniiit, uit lange, soms eenzame jaren, al beziet ieder 
van hen dat Indie vanuit zijn eigen werklcring, met zijn eigen oogen, 
zijn eigen hart. 

En in deze opzichten heeft ieder van hen wel zeer een eigen aard : 
In Winckel zie ik allereerst den knappen Semarangadvocaat en dat 
iDeteekent in zijn tijd niet zooals nu een willekeurig genonien uit de 
drie elkaar in aard en omvang niet zoo heel veel ontloopende Raden 
van Justitie op Java, neen, de Semarang Raad was in Winckels tijd 
de belangrijkste, omdat daar lag ,,het brandpunt van den opiumsmok- 
kel op Java waar hij leerde kennen al de geheimen der smokkelwereld, 
den fiscus en zijn monopolie in al zijn naaktheid, hatelijkheid, valsch- 
heid en wreedheid^' ^), alles gevolg van de opiumpolitiek die „zich 
l}izonder misdragende dochter van het exploitatiestelser\ Piepers’ 
werkkring toont de regelmatig stijgende lijn van een knap rechterlijk 
ambtenaar in Indie : vele jaren landraadvoorzitter dan hier, dan daar 
in het binnenland, dan Officier van Justitie Semarang, dan Vice-Pre- 
sident Hof te Batavia. Ge ziet, aan het strafrecht heeft hij zijn hart 
verpand, de burgerlijke rechtspleging is voor hem niet dan Tart de la 
chicane. Als Hofs Vice-President laat hij zich pensionneeren, zijn 
weteiischappelijke zin drijft hem naar de grondslagen van het straf- 


Aldus Hoofdredacteur Maclaine Pont naar aanleiding van Winckels Essai 
in Ind. Weekblad 1880, No. 873. 
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recht, daaruit groeit dan op zijn ouden dag die ook nu nog markante 
Etude sur la reforme du droit penal 1905. 

der Kinderens kracht ten slotte ligt weer op heel ander terrein : de 
beide anderen zijn pioniers te velde, der Kinderen is typisch wat v. 
Vollenhoven noemde, een bureauheer, zijn heele loopbaan teekent hem 
als zoodanig; zoodra hij in Indie voet aan wal zet, met een goede 
leidsche dissertatie tot zijn aanbeveling, zit hij op het bureau van den 
Procureur-Generaal, het eenige wat hij van de inlandsche rechtspraak 
beleeft is een lidmaatschap van de landraad te Batavia. Dan griffier 
van de Raad van Justitie Soerabaja, Griffier, Lid, Proc.-Generaal bij. 
President van het Hof om via het nieuw opgerichte Departement van 
Justitie te eindigen met 15 jaren lid van de Raad van Indie ^). 

Na veel voorbereidend werk — en talmen — van anderen komt uit 
zijn handen het Wetboek van Strafrecht voor Inlanders 1872, en een 
heele reeks Regelingen van het Rechtswezen in de Buitengewesten, 
waarvan die voor Sum. Westkust 1874 de eerste is. Ge ziet voor U den 
bureauheer die niet enkel stukken maar ook zaken afdoet, die weet 
van opschieten ; van Vollenhoven heeft, enkel van zijn adatrecht uit, 
d. K. toch van te dichtbij bezien, hier staat een organisator met vorm- 
gevende kracht, een wetgever. 

Mijn drie mannen, zoo zeide ik, bezien Indie ieder vanuit eigen 
werkkring, met eigen oogen en eigen hart. 

Want ook als mensch, naar aard en karakter, loopen deze drie 
individuen ver uiteen. 

Winckel is duidelijk extrovert: naar buiten gericht; in hem vor« 
men, ik zou haast zeggen, een physieke zwerflust, een scherp maar 
onrustig oog, een snel maar niet diep verstand, een figuur die maat- 
schappelijk nooit vast, nog minder hoog in het zadel is komen te 
zitten ; van nature kritisch op mensch en maatschappij, in wezen eer 
destructief dan constructief, kortom een geestelijke globetrotter, een 
wereldjournalist. Gelukkig voor hem en voor ons heeft hij eenmaal, 
na zijn amok tegen Loudons Atjeh-beleid®), de rust gevonden voor 
zijn: Essai sur les principes de la justice aux Ind. Orient. Holland. 
„Een voortreffelijk boek'\ ordeelde al dadelijk de tijdgenoot, „al 
zagen wij nimmer zooveel hatelijkheden in zoo klein bestek’^ Zonder 
deze zijn Essai — en zijn uitzetting uit Indie — was Winckel met al 

Zie meer nauwkeurig de Bijlagen : Leven en Werken. 

-) Winckels groep heette in Indie in dien tijd „de woedenden” ; de benaming 
is ook psychologisch niet onjuist. Over Winckels uitzetting uitvoerig Jongmans 
leidsche diss. : De exorbitante rechten van den Gouv.-Gen. in de praktijk — 
1921 div: locis o.a. : biz. 105-108, 165-172. 
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zijn geflodder en gefladder van ingezonden stiik, krantenartikel, tijd- 
schriftartikel en brochure, gids voor de militaire-, formitlierboek voor 
cle burgerlijke rechtspieging vergeten gebleven. 

Piepers is ook als meiisch, naar aard en karakter, in veel het tegeii- 
deel van Winckel. Piepers is diiidelijk introvert, naarbinnengekeerd : 
lean het anders bij een insectenmaniak ? 

Zeide liij het niet zelf : als gymnasiast al hield ik daar meer van 
clan van le commerce cles homines : il est devenu la joie de ma vie, 
en bedoelden de leden van zijn landraad niet het zelfde als zij zeiden : 
„Toean Piepers bertapa, leeft als een kluizenaar Van zijn gestalte 
al, rijzig, goed gevuld maar niet zoet gemoedelijk, met cle welver- 
zorgde lange baard gaat rust en waardigheid uit. Winckel schrijft 
ergens : ik moest dat wel even bespreken, anders zou men niij onvol- 
ledigheid ver’wijten en voor een Hollander is er niets verschrikkelij- 
ker ; Piepers moet een hartstochtelijk lezer geweest zijn : hij zal in 
het binnenland zijn indische leestrommel hebben uitgezogen, aan zijn 
Macht tegen Recht voegt hij 88 bladzijden: Aanteekeningen toe!^) 

Winckel sneert meer dan eens op de onvoldoende bezoldiging cler 
indische rechterlijke macht, voor Piepers lag dat punt beneden zijn 
waardigheid. Luister maar : „Gelijk in andere kolonien ontbreekt het 
Indie aan die beschaafde hoogere standen welke cle weegsehaal van 
het maatschappelijk aaiizien in handen houden. En clit komt der 
Rechterlijke Macht ten nadeele. Zij is een meer edele aspiraties ver- 
tegenwoordigende categoric van ambtenaren, zij is in het staatsbestuur 
de sterkste uitdrukking van het intellectueel beginsek’. 

En met dit laatste bedoelt Piepers veel anders en veel meer clan 
wij nil er uit zouden lezen; hij poneert daarmee de kern van zijn 
levensbeschouwing, mecle de kern van zijn indische politiek, Piepers 
is in vele opzichten het Kind der Verlichting, de volgroeide man na 
de fransche revolutie met zijn natuurwetenschappelijke wetensdrang, 
zijn verlieerlijking van la Raison libre, zijn verstandelijke veroordee- 
Hng van het Geloof, zijn Humanisme, Historisch gezieii van blijvende 

Beginnende : „Men neme geenen aanstoot aan het groot aantal clezer iioten, 
voor mijn doel waren iiu eenmaal talrijke getuigenissen oninisbaar. Ik nam 
mijne aanhalingen van overal. Niet alleen meer nit de staatsstukken en groote 
schrijvers bestudeert men land en vo3k, ook de lichte litteratiuir die de heer - 
schende denkbeelden en maatschappelijke toestaiiden teruggeeft, de volksver- 
halen, de gewoonten en, bijgeloovigheclen, de kindersprookjes zelfs zijn thans 
bronnen van keiinis. Zoo verwaarloosde ik ook zelfs de anecdote niet ; ik schreef 
toch slechts voor de bijen die den honing* weten te vinden ” Proeft ook gij 
met mij hier den Indischen socioloog en een der eersten? Zooals der Kinderen 
later zal blijken een der eerste Indische gerechtelijke statistici. 
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beteekenis omdat zijn persoon, even scherp als eenzijdig, typeert een 
stuk nieuwe gedachte voor het Indie van zijn tijd. 

Aldus deze zijne levensbeschotiwing toepassend op de indische po- 
litiek f onmileert hij : ,,Er bestaan in Indie niaar twee staatspartijen ; 
ik noem ze de mateideele en de intellectueele. De materieele is de his- 
torische, de conservatieve, de reactionnaire, verpersoonlijkt in het bin- 
nenlandsch Bestuur. Wettelijk heeft de intellectueele partij daarop 
een volkonien overwinning behaald : 1869, 1870, 1872. Maar wet en 
uitvoering zijn in Indie nog dikwijls twee^), de heerschende vormen 
zijn nog grootendeels die van het vroegere materieele beginsel: de 
materieele pai'tij is er de sterkste en nog zeer machtig” ^). 

Daarom wie de pas ingevoerde juridische landraadvoorzitter be- 
strijdt treft Piepers in de kern van zijn levensbeschotiwing. Zoo grijpt 
hij als „klagers over de werking der nieuwe I'echtsinstelling’’ in een 
oordeel samen Huet, Multatuli, Roorda van Eysinga en Uilkens: 
,,Tusschen hen is een overgroote overeenkomst, het zijn schipbreu- 
kelingen, maatschappelijke schipbreukelingen alle vier, met een voor- 
liefde voor persoonlijk gezag. Daarom zijn alle vier noodzakelijk 
hevige tegenstanders der liberale richting, dientengevolge ook vijan- 
den der nieuwe rechtsinstellingen voor den inlander'’^). 

Men merkt terloops wel, dat ook Piepers van zich af weet te slaan, 
maar de wijze waarop is bij hem toch weer karakteristiek anders dan 
bij Winckeh Deze polemiseert met de hatelijkheden, soms de humor 
van een straatjongen, een gamin, Piepers’ contemplatieve geest, met 
iets hautains van den intellectueel, houdt uit de hoogte zijn boetpre- 
dicatie. Beiden van het genus jurist, daalt Winckel vaak af tot den 
journalist, Piepers daarentegen stijgt soms tot een opmerkelijk socio- 
loog van Indie. 

Als voorbeeld zet ik naast, neen tegenover elkaar beider beschou- 
wing van het Indovraagstuk : Winckel schrijft: „Het Hooggerechts- 
hof heeft weinig gezag; dat komt, zoo meent hij, omdat dans les der- 
nieres annees I’element creole, meme metis, done complaisant zoo is 
toegenomen. Volgens hem is dat onjuist: les fonctions de juge doivent 
etre rempHes par la nation conquerante.” 


VgL over de aaiivaarding van het legailiteitsbeginsel in het Reg. Regl. 1854 
en zijn moeilijke verwerkelijking in de indische practijk; Logemann „Indie's 
Staatsorde voor 1854'', Mededeeling Kon, Akademie 1934. 

Macht tegen Recht, biz. 48; Piepers hoofdartikelen : in Ind. W. jaar 1878, 
Nos 759, 773 vlg. 

D Piepers hoofdartikelen: Ind. Weekblad jaar 1879, Nos 828-834 
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Het eenige middel zon dus zijn : neem voor liet Iiid. Hof mannen 
uit Holland boven de veer tig : die zijn tenminste karaktervast en niet 
te soepel. Eeii bewijsplaats heeft hij bij de hand: N’oublions pas que 
la revision penale par la HC n’est devenue serieuse et vraiment bien- 
faisante que depuis Mr. Pels. Rycken (envoye avec le grade de con- 
seiller ayant 10 ans de service comme tel) se fut brouille avec tout ce 
qui etait Gouvernement — 1864 — Hiernaast, neen, hiertegenover 
nu een citaat uit Piepers : „De toestand in Indie is deze, dat boven op de 
laag der inlandsche bevolking die ligt van het europeesch element. Beide 
zijn zeer van elkander verschillend : de eerste heeft de grootste „mas- 
sa”, de materieele uitgebreidheid, de laatste bezit het hoogste soortge- 
lijk gewicht. In haar is bijna de geheele intelligentie geconcentreerd. 

Beide lagen nu zijn vol leven en beweging, streven er steeds naar 
allerlei verbindingen aan te gaan, vermenging en accomodatie zijn 
tusschen beide voortdurend werkzaam. Op die wijze zal eindelijk een 
nieuw volk ontstaan waarin de sterkste eigenschappen der beide thans 
bestaande rassen, de licliamelijke geschiktlieid voor het tropische kli- 
maat van den inlander en de geestelljke vatbaarheid van den europeaan 
vereenigd zullen worden teruggevonden. 

Een volk alzoo op veel hooger trap staande dan de tegenwoordige 
inlander en geschikt oni zich op de baan der hoogere beschaving ver- 
der te ontwikkelen'’. En elders: „Toen onlangs daarnaar door eenen 
geneesheer een opzettelijk onderzoek werd ingesteld was, te Batavia 
zelfs, geene elide geslachten tellende europeesche familie te vinden 
welke vrij was van vermenging met inlandsch bloed. Het is deze 
steeds nieer of minder gemengde bevolking welke, de echte europea- 
nen hoe langer hoe meet* verdringende, de toekomst in zich bevat. 

In haar wordt voorzeker voortdurend de bedoelde levensstrljd der 
adoptatie gestreden en het valt niet te ontkennen, dat die door de 
aanwezigheid van het inlandsch bloed aanmerkelijk wordt bespoedigd 
en bevoordeeld : Er bestaat geen grond om aan de levensvatbaarheid 
van dit ras te twijfelen. In deze bevolking ligt, zooals gezegd, de toe-* 
komstige kracht van het europeesch element in Ned. Indie: men 
zorge dus door opvoeding, onderwijs en instellingen haar steeds meer 
en meer te ontwikkelen, haar de belangrijke rol van draagster en ver- 
breidster der beschaving mogelijk te maken*’ “) Ten slotte : wie uit 
beider werk iets tracht te lezen over ieders karakter komt, als ik goed 
zie, nog een tegenstelling op het spoor : Winckel voelt voor de sterke 

Essai, biz. 64 248 vlg. 

-) Macht tegen Recht, biz, 278; aantcekningeii claarbij, biz. 11, 71, 74. 
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persoonlijkheid, Piepers, hoe fel en polemiscli ook in zijn optredeii 
naar buiteii, gelooft innerlijk, dat in het eiiid toch de zachte krachten 
winnen. Winckel vereert Daendels; al in zijn Atjehpolemiek had liij 
dezen aan Loudon ten voorbeeld gestekl, in zijn Essay noemt hij hem 
le grand Daendels, die zijn jaarlijksch gratiebesluit sloeg op den ver- 
jaardag niet van den zachten Koning Lodewijk, maar van Napoleon, et 
dont le nom est reste a Java conime I’incarnation du pouvoir des blaiics. 

Ander voorbeeld: 

De strafwet voor Inlanders past, zoo vindt ook Winckel maar 
slecht op de inlandsche maatschappij : La faute n'en est qu’a la lenteur 
des travaiix parlementaires en Hollande. Trouwens, met de strafwet 
in Holland ligt het net zoo : e’est cette lenteur qui est cause que les 
Hollandais out encore le Code penal Napoleon, qui ne leur convient 
sous aucun rapport. Met de Chineezen wetgeving in Ned. Indie het- 
zelfde gesukkel. Mr. Wichers consulta toutes les autorites imaginables 
sur chacim de ses pro jets, suivant la sotte coutume des Indes, au lieu 
de demander Favis de deux ou trois personnes notoiremeiit compe- 
tentes ; puis il envoya, run apres Fautre, trois projets differents. Pas 
met een zesde lukt het, dat kwani uit de hand van Mr. Visscher, lid 
van de Raad van Indie, qui, heureusement, avait un naturel despotique 
et ne demanda I’avis de personne. Maar, dat Stbl. 1855 ging nog maar 
enkel over het vermogensrecht der Chineezen, hun familierecht bleef 
nog steeds ongeregeld ; dat geeft W. aanleiding tot een noot : „Espe- 
rons que les lois sur le droit faniille des IndoChinois, terminees 
depuis si longtenips, seront bientot promulgiiees par un G.G., non 
docteur en droit. Malheureusement, nos compatriotes tieiinent a avoir 
dans toutes les functions elevees des personnes ornees de ce titre 
malencontreux et celle-ci se croient alors competentes, veulent etudier 
la question etc. Le resultat est parfaitement negatiLl 

In een ander artikel prijst hij het Reglement 1836, dat van van den 
Bosch. „Dat was, zoo schrijft W., een programma, de machtbrief van 
een autocraat; in een opzicht (al dadelijk) verdient het sympathie: het 
had het grootsche der autocratic’' ^). 

Piepers, het is merkwaardig hoe sterk de tegenstelling steeds weer, 
in het groot en in het klein zich opdringt, belijdt zijn ethisch beginsel 
in den breeden zwaai van woorden, die der conteniplatie eigen is: 
Tot dat beginsel, het blijkt uit vele plaatsen in zijn Etude 1905, is 
Piepers gekomen langs den weg van zijn natuurwetenschappelijke 


D Essai, biz. 47, 171, 113, 100, 122; Tijdschrift voor N. Indie 1871, II, biz, 247. 
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ovei'tuigiiig. Ik kies hier slechts, in zijii eigen woorden, een samen- 
vatting: „Darwins biologische theorie van de natuurlijke selectie, tot 
stand gebraclit door den strijd oni bet bestaaii, later geleeraard als 
bet recht van den sterkste en op elk gebied van nienscbelijke kennis 
overgebracbt, daarna door Nietzsche verbeven tot de dwaas-geniale 
leer van den Vei'iiunftmensch, dit alles, zoo treurt Piepers, verdrijft 
bet zedelijk beginsel en heeft de altruistische geestesrichting acbteruit 
gedrongen"' ^). 

Sprekende eerst over de werkkring, daarna over aard en karakter 
van mijn drie portretten, willen wij nti toch ook der Kinder en zien in 
levenden lijve, als mensch van vleesch en bloed, die in 1870 als eerste 
Directeur van bet pas opgerichte Departement van Justitie intrekt 
,,in bet huis op Goenoeng Sahari waar laatstelijk bet Dep. van Onder- 
wijs was gevestigd^^ met als heele staf een hoofdkomniies, een eerste 
en een derde kommies en eenige klerkeiP*^); in bet Batavia van zijn 
tijd spreekt bet van zel£ dat juist hij op 1 Juni 1878 in de Willemskerk 
de Gedenkrede uitspreekt bij bet eerste Eenwfeest van bet Batavi- 
aascb Genootschap ; ge moet liem zien als „het erkende hoofd van de 
indische juristen”, daarna vijftien jaar lang, als Toean Edeleer, Raad 
van Indie, in zijn gastvrij huis op Salemba, bet belangrijkste vereeni- 
gingspunt van bet beschaafde Bataviasche publiek, levend in een 
soort van plantersweelde : veel paarden, een stoet van bedienden, mime 
maar primitief gemeubelde liuizen, een overvloedige tafel, hoe matig 
men persoonlijk ook was, groote gastvrijheid enz., enz.” 

Zijn biograaf vergeet niet „de hartebjke en gemoedelijke toespraken 
welke hij gewoon was tot zijne gasten te richten, of op bet graf van 
een bekende te houden.” ,,Men noemde hem wel eens patriarch, en 
dat was hij, niet slechts met bet oog op zijn gezin van twaalf kinderen 
en zijne talrijke afhangeliiigen, maar ook in den omgang/’ ,,Kortom, 
zoo besluit van den Berg, „een hoogst eervolle indische loopbaan, een 
bij uitnemendheid welbesteed leven en vooi*al een braaf mensch’^ 
Probeeren wij nog iets dieper te zien : dan zie ik en in Winckel en in 
Piepers eer den eenzamen mensch, in der Kinderen de man van de 
wereld, bet sociale, scherper nog bet sociabele type, de eersten zie ik 
als wilde vogels, wegbereiders, revolutionairen, de haves-not ; tegen- 
over hen is dan der Kinderen de bezadigde, Fhomme arrive, de bour- 

Zijn brochure: Naar Vrede, 1901, biz. 32; vgl. zijn Etude siir le droit 
international public I, biz. 74, 113, 136. 

2) Ind. W. jaar 1870, No. 358. 

Mr. L. W, C v. d. Berg in Levensberichten Maatschappij voor Letter- 
kunde 1898-99. 
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geois, met iets van de bourgeois satisfait; in de ontwikkeling hier van 
de legaliteitsgedachte in de indische niaatschappij van het derde kwar- 
taal der 19de eeuw, en dat was een beslisseiide phase, zijn zij als het 
gist, der Kinderen als de bakker ; hij ordent het door de stormtroepen 
gewonnene, hij haalt ambtelijk en persoonlijk de eer, de eerbewijzen, 
de eereteekenen binnen. 

Puren wij tenslotte uit ieder de kern, dan zie ik Winckel als ietwat 
destructief. Piepers als overwegend contemplatief, der Kinderen als 
const ructief. 

Wanneer deze inleiding U in algeineenen zin eenigszins vertrouwd 
mocht hebben gemaakt met werkkring, aard en karakter van onze drie 
portretten, dan moge ik nu nog wat dieper ingaan op leven en werken 
van ieder apart; daarbij is het geenszins niijn bedoeling om volledig 
te zijn, geeii uitputten van de gegevens, geen salonfoto met voorgrond, 
hoofdpersoon en achtergrond, ik tracht met enkele driftige lijnen naar 
niet nieer dan een scherpe schets; gemeenplaatsen en platgetreden 
paden vermijdend, willen wij probeeren met frissche, karakterestieke 
])ijzonderheden ieder in het snijpunt van onze zoeklichten te vangen. 

Daarna geef ik voor wie deze schetsen in een ruw houten lijstje wil 
zetten, van ieder wat jaartallen en een bibliografie, hier en daar voor- 
zien van een toelichtcnd woord, daariii zou ik nu wel volledig willen 
zijn, maar weet zelf het best daarin niet geheel te zijn geslaagd. 


Leven en Werken van Mr. C. P. K, Winckel. 

Een menschenleven, zoo leerde ons Huizinga, is een stuk tijd dat 
door een middelpunt van persoonlijk bewustzijn been gaat. Bij som- 
migen, zoo gaat hij verder, is dat maar een sypelend gootje, bij an- 
deren ontmoeten en kruisen straalbundels en trillingen van overal her, 
uit oneindige verte, elkaar in dat middelpunt. 

‘ Passen wij dit nu toe, eerst op Winckel, dan blijft diens Essai ook 
nog voor ons belangrijk als daarin een belangrijke tijd heengaat door 
het bewustzijn van een belangrijk per soon. 

Is dat nu in casu zoo ? 

Eerst dan: de persoon zooals die nu, ook uit zijn ander werk, voor 
mij staat, Vertoont ook hij niet, zoo vraag ik me uiteindelijk af, die 
zoo veel voorkoniende disharmonie tusschen het aiialytische en het 
synthetische element, tusschen opmerkings-, verzamel- en verwer- 
kingsvermogen eenerzijds en anderzijds de kracht tot de daad om dit 
persoonlijk gewonnene om te zetten inwinst voorhetalgemeenwelzijn? 
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Zijn kritische geest ziet scherp genoeg ; ik neem maar een voorbeeld, 
waarop ik straks terugkom: hij inerkt in het Regeerings Reglement 
1854 op de terminologie van de liberale Grondwet 48, maai*, zegt hij : 
„voor Indie blijft dat een vernisje, zoo wordt het phraseologie'\ 

„Het is inij dikwijls voorgekomen, dat ik het Regeerings Reglement 
niet ernstig kon nemen. Ik beschouwde het dan als een schrijfvoor- 
beeld dat de meester pour acquit de conscience voor eigenzinnige 
scholieren had op het bord geschreven terwiji hij vast voornemens was 
met de meer o£ minder juiste opvolging zich niet in te laten/’ 

Hij wijst op art. 79: de rechterlijke macht wordt alleen uitgeoefend 
door rechters bij algem. verordening aangewezen; 88 niemand mag 
tot straf vervolgd, of daartoe veroordeeld wordeii dan op de wijze en 
in de gevallen bij algemeene verordening voorzien ; 89 geenerlei straf 
heeft den burgerlijken dood of het verlies van alle burgerlijke rechten 
tengevolge. 

Wat schoone spreuken ! Het is als hoort gij de zedelijke eenheid van 
Nederland en Indie uitspreken. Maar, zoo gaat W. verder, er staat 
ook nog art. 27 lid 2 : waar het recht van zelfbestuur aan de ini. vor- 
sten en volken is gelaten zijn de algem. verord. slechts in zooverre 
toepasselljk als met dat recht bestaanbaar is, er staat ook nog art. 74 : 
in N. 1. wordt recht gesproken in naam des Konings voorzoover de 
bevolking niet is gelaten in het genot barer eigene rechtspleging en 
art. 78 lid 2 : de geschillen, welke volgens hunne godsdienstige wetten 
of oude herkomsten ter beslissing staan van hunne priesters of hoof- 
den blijven daaraan onderworpen.'' 

Met deze artikelen, zoo besluit Winckel, zijn wij teruggekeerd tot de 
koude werkelijkheid : „zij maken al het vorige zoo goed'als ongedaan’^ . 

Mij dunkt, dit zijn niet enkel kracht^^m^n, den persoon die dit op- 
merkt en aldus verwerkt kan men innerlijke kracht niet ontzeggen, 
maar moet het nu tot handelen komen, tot de daadkracht om dit per- 
soonlijk gewonnene om te zetten in winst voor het algemeen welzijli, 
dan blijkt zijn sprankelend vernuft, zijn ietwat nuchter relativisme, te 
missen de kracht tot vechten voor het beginsel en zien wij hem vluch- 
ten in een aanvaarding, in de berusting, al spuwt die nog bitterheid 
en spot om zich been. 

Voor deze ook mijne teleurstelling thans eenig bewijs. 

Het Voorwoord tot onze Essai is al dadelijk minder hoog gestemd: 
wij leven in een tijd ou le droit international, la legislation comparee 
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sont devenus les etudes de predilection des gens de ma profession, on 
devait au moins tenter d'interesser le public jurisconsulte a ce qu’ont 
fait mes concitoyens aux Indes orientales; zijii verblijf in Kgypte, ce 
microcosme politique et judiciaire, me donna du courage. La, le sou- 
verain etait musulman et tachait de gouverner a Teuropeenne, a Java 
c/etait le contraire; je remarquai que mes communications frappaient 
les esprits cultives, par la comparaison avec ce qu'on avait sous les 
yeux.'' 

Is het voor wie beide passages naast elkaar legt niet of Winckel 
met de laatste wil zeggen : voor Indie vechten is mijii bedoeling niet, 
ik wil er alleen maar wat over vertellen. Een tweede bewijsplaats voor 
mijn teleurstelling haal ik naar voren uit zijn rede in Dresden over 
het inlandsch strafproces: daar aan het slot komend tot zijn eind- 
oordeel zegt hij : hoe vaak heb ik niet gedacht : van de heele zaak 

deugt toch eigenlijk iiiets maar tenslotte kan ik mijn bewoii- 

deriiig niet terughouden: het wijst op groote politieke bekwaamheden 
om met zoo gering materiaal nog zoo’n rechtspleging en zooveel 
rechtszekerheid tot stand te brengen. Tot slot een derde plaats waar 
de persoon van Winckel teleurstelt, het zijn eigenlijk twee plaatsen, 
een uit zijn Dresden rede en een uit zijn Reforme judicaire en Egypte, 
maar die in onderling verband en samenhang beschouwd elkaar ver- 
sterken. In de laatste, uitgaande van het gezonde beginsel dat een 
goede rechtspleging niet door het gouvernement van boven af moet 
worden opgelegd maar moet passen bij het maatschappelijk peil der 
bevolking plaatst hij het grapje : als de Engelschen woonden in hutten 
als de egyptische fellah zou er nooit een Habeas Corpus zijn tot stand 
gekomen ; welnu : zoolang de Egyptenaren het nog niet kunnen be- 
talen ils devront se contenter dhme justice moins bonne que les peu- 
ples qui sont deja en etat d'en payer une nieilleure. In zijn Dresden 
rede over het inlandsch strafproces op Java keei*t niet enkel deze con- 
clusie terug, maar ze wordt er weer getrokken uit een dergelijke ver- 
gelijking : Es ist einmal nichts anders ! Ein armer Mann kann nur in 
den seltensten Fallen den besten Arzt haben wenn er nicht zufalliger- 
weize klinisch interessaiit ist und eine arme Gesellschaft muss sich 
mit einer hochst unvolkomnienen Gerichts-Organisation begntigen. 

Ik meende Winckels Essai blijft ook nog voor ons belaiigrijk als 
daarin een belangrijke tijd heengaat door het bewustzijn van een be- 
langrijk persoon en wij vroegen ons af : Is dat nu in casu zoo ? Om 
tot een volledig antwoord te komen moeten wij dus nu de tweede 
component beschouwen: Leefde W. in een belangrijke tijd? 
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Hier rijst, anders dan bij de persoonscomponent, geenerlei aarzeling 
al dadelijk omdat zijii iiidische jaren, zeg 1860-1880, in de indisclie 
rechtsgeschiedeiiis zijn Jahren der Entscheidiing. 

Zeker, ik weet wel, Scliolten van oud-Haarlem en Widiers, de ju- 
risten van 38-48, ik noem ze die van het eerste stadium, zijn veel 
knapper dan de mijne, maar bij de laatste is een andere instelling op 
drie punten, die, zou ik meenen, evenzooveel vooruitgang teekenen : 
de eersten zijn n.l. liollandsche juristen, Indie-vreemd, Java-centrisch, 
strijders evenzeer voor de legaliteit, maar van nit de studeerkamer, 
mijn drie, hen opvolgend, ik iioem ze die van het tweede stadium, 
zijn edit iiidisdie juristen, Indie-centrisdi, die — der Kinderen, de 
wetgever, helaas het minst — voor het eerst zelfs stukkeii Buiten- 
gewesten kennen uit eigen ervaring en nu, dat is de opgave voor him 
tijdvak, ieder op eigen terrein en naar eigen krachten, de door Sdiol- 
ten en Widiers gewonnen legaliteitsidee moeten verwerkelijkeii. 

Welk Ilia ter iaal krijgt nu Winded daartoe mee van wie hem zijn 
voorgegaaii en wat voegt hij zelf daaraan toe om het, aldus verrijkt, 
weer aaii 6ns over te dragen ? 

Wat hij van zijn voorgangers meekrijgt is inderdaad niet veel: het 
zijn in lioofdzaak Mr. P. Mijers Verzameling Regeerings Reglemen- 
len, met liistorische aanteekeniiigen, uitgegeven 1848, Keudienius’ 
Handelingeii Reg. Regl. 1854, enkele indisdie dissertaties en, sinds 
1849, de jaargangen van „Het Regt in N.-l/’; hijzelf voegt daaraan 
toe al zijn met ijver en sdierpzinnigheid als rediterlijk ambtenaar en 
als advokaat opgedane ervaring; aan deze oiitleeiit het boekje zijn 
waarde. 

De Essai, zoo stelde ik, besdirijft ons in algenieenen zin de over- 
gangstijd van legaliteit nog maar als beginsel gewonnen naar een 
eerste verwerkelijking in de praktijk; dergelijke overgang nu laat W. 
zien op drieerlei terrein, n.l. : 

ten eerste: in de riditlijnen voor de koloiiiale politiek zooals het 
moederland die uitzette in het Reg. Regl. 1854; 

ten tweede : in de rediterlijke orgaiiisatie voor Indie opgebouwd op 
de basis van het Hfdst. Justitie uit dat Reg. Regl. en uitgewerkt in 
het Indisdie Regl. R. O., dat is dus nog maar haar beginsel, haar 
theorie ; 

ten derde : op de practijk der reditsbedeeling, dat wordt dan hare 
toepassing, hare realiteit. 

Het boekje volgt de luimmering der artikelen in het Reg. Regl. 
maar het is todi niet inoeilijk enkele belangrijke punten, gesystema- 
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tiseerd iiaar deze drie terreinen, er uit naar voren te lialen. Het euro- 
peesch liberalisme dat voor Holland leidde tot de grondwet van 48 
bleef, zoo meent Winckel, niet aan de grens stilstaan, maar braclit 
ook tegenover Indie consequenties nice: liet wilde in zijn doctinnalre 
voorstaiiders, Thorbecke voorop, ten eerste ook vooi* Indie zooveel 
mogelijk wetgeviiig door de Staten-Generaal, maar dat is ons geluk- 
kig bespaard gebleven en de hemel moge er ons ook verder voor be- 
waren. De Kamer deed beter zich te schamen; juist dank zij de 
koninklijke wetgever heeft Indie tenminste een wetboek van straf- 
recht en Holland, waar van de leden van de Tweede Kamer doctor 
in het recht is, nog altijd niet. Ook zakelijk pleit alles tegen een wet- 
geving door de Staten-Generaal voor Indie, men mist er de daartoe 
noodige feitenkennis ; bij de heele discussie over het Reg. Regl, 
waren wie er wel iets van wistcn geen jurist en wie wel jurist was 
wist weer niets van Indie; zoo meende men te discuteeren maar 
praatte volmaakt langs elkaar heen, wie van een zaak niet genoeg 
weet moet wel vervallen in banale phrasen, de Kamer stukken zijn er 
daarom vol van. Beide fouten, eenerzijds de jalouzie van den wetgever 
in Holland, anderzijds diens gebrek aan indische feitenkennis dreven 
naar, wat men dan noemt, het concordantiebeginsel, een derde fout^). 

Dat ging zoover, dat inzake civiel recht, bij de discussies over het 
Reg. Regl. het gouvernement meende zich te moeten exctiseeren dat 
het niet het heele B.W. en het heele Wetboek van Koophandel toe- 
passelijk verklaarde op de inheemsche bevolking; ook inzake het 
straf recht, beginnend voor het handjevol Europeanen en daarvoor de 
hollandsche wet copieerend is men volgens W. aan het verkeerde eind 
begonnen, de Europeaan is en zal op Java nooit anders zijn dan een 
uitzondering : neen, men had eerst moeten maken een code fonde suv 
Tetat social des 18 millions d’indigenes et Tappliquer ensuite, avec des 
modifications, aux quelque milliers d’Europeeiis. 

Dat het doctrinair europeesch liberalisme voor het Indisch Reg. 
Regl. keek naar de Grondwet 48 bracht nog een tzveede reeks con- 
sequenties mee: Vorige Reg. Regl. waren altijd geweest niet dan in- 
structies voor hem die daar het gezag van het overheerschende ras 
vertegenwoordigt, den Gouv. Generaal ; in 54 heeft men er een indi- 
sche Grondwet van willen maken : les phrases que riiomme nioderne 
aime a lire dans les constitutions sont transplantees dans les societees 

Terloops krijgt Delft ook nog een veeg uit de pan: de professoren die 
daar BB. en officieren opleiden zijn bijna nooit in Indie geweest. Preface III. 

-) Essai, biz. 58; vgl. 63, 181. 
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organisees a Torientale, sur le principe d'autorite. Dat moest wel leiden 
tot een liberalisme, beleden met niet nicer dan, de lippen : la ressem- 
blance avec la Loi Fundamentale est mininie, quoiqtie bien sou vent 
Lin doctrinarisme trompeur ait fait, concorder les mots^). 

In wezen is dus ook in het Reg. Regl. 54 Indie gebleven een auto- 
cratie on le liberalisme s'est refugie dans les formes en laissant plein 
jeu aux abus pour le fond-) en ook die vormen zijn niet veel waard 
onder een absoluut gouverneinent ; ze verplichten het alleen om be~ 
kwamer menschen in zijn dienst te nemen, maar dat is dan ook de 
eenige vooruitgang! 

Is het verwonderlijk dat inij juist hier de vraag door het hoofd 
schiet: he, wie sprak er ook meer, nog niet zoo lang geleden, van 
„zalvende schijn, logenstaatsrecht, vijfentwintig jaar papieren onwaar- 
achtigheid’^ ? 

Maar die besloot zijn artikel, zijn werk — en zijn leveii — anders: 
„Laat dan in alle kei'ken, langgars en moskeeen van Indie — en in 
een paar kerken van Zuid-Holland — gebeden worden, dat van zijn 
onwaarachtige stiikken staatsrecht Indie worde verlost. Het werk zal 
weer mooi worden V 

Maar die noeiiide dan ook zijn artikel: Old Glory, old glory her- 
leeft! 

Voelt U het verschil? 

Als tweede terrein waar Winckel ons laat zien de eerste verwerke- 
lijking van de legaliteitsgedachte noemde ik U de rechterlijke organi- 
satie opgebouwd op de basis van het hoofdstuk Justitie uit het Reg. 
Regl. 1854, dat wij zooeven bekeken in zijn algenieen karakter. 

Het lust mij niet — en U, naar ik hoop, evenmin — om weer te 
etaleeren en geetaleerd te zien de hatelijklieden die hij uitstort over 
het werk en de leden van het Hoog Gerechtshof, van de landraden, 
de priesterraden, het regentschapsgerecht, laat ons ten slotte zoeken 
of en wat er aan constructiefs te vinden is en dat meen ik inderdaad 

Hier een voorbeeld nit vele : art. 4 Grondwet inz, : bescherming* van per- 
soon en goed moest ook naar Indie overgebracht, maar dan te spreken van 
„gelijke'' aanspraak op bescherming zou toch wel zijn une plaisanterie nn pen 
forte dans un pays on s’habiller autrement que selon sa caste, constitue mie 
contravention — Politiestrafregl : Ini. art. 2 — Europ. art. 4, beide sub No. 6 — 
Art. 108 R.R. zegt dus niet meer dan : alien hebben aanspraak op bescherming 
van per soon en goed. 

-) Terloops zegt Winckel hier: U moet eens letten op het woordje „echter”, 
b.v. in art. 78, ce terrible „cependant” : dat typeert nu precies de verhouding : 
liberalisme enkel in de vormen, in de grond vrij spel latend aan de oude mis- 
bruiken. 
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te vinden in zijn beschouwingen over de Inheemsche Rechtspraak in 
den technischen zin van 74 R.R., dus de tegenstelling tot de gouver- 
nementsrechtspraak, uitgeoefend in naam des Konings. 

Dat kan ook onze tijd nog interesseereii om drieMei reden : W. is, 
v.z*v. mij bekend, eeii der eerste en een der weinige juristen, die in 
die jaren 1860-80 ervaring heeft van de Buitengewesten en daar 
meemaakt de eerste aanraking van de gouvernementsvestiging ter 
hoofdplaats met het inheemsche rechtsleven in het binnenland; als 
altijd heeft de vreemde macht voorloopig alleen belangstelling voor 
de inheemsche strafrechtspraak, scherper gezegd slechts voor dat 
kleine deel uit die straf rechtspraak dat, naar het object of naar de 
subjecten, naar de daad of naar de daders genomen, hare eigen be- 
langen raakt, hare eigen belangen moet beschermen. Een tweede reden 
tot belangstelling ook voor onze tijd is het historisch motief : we zijn 
gewoon geraakt de voorgeschiedenis van Stbl. 1932 No. 80 tot rege- 
ling der Ini, Rspr. in rechtstreeks bestuurd gebied, niet verder terug 
te voeren dan tot van Vollenhovens levenwekkende rede van 1908 en 
hare bronnen : welnti v. V. gaat deze oude gegevens voorbij om zich 
te feller te richten tegen W's conclusie qu^il n'y a rien de plus de- 
testable dan deze inh. rspr., misschien ook om liever dan naar het 
doode verleden naar de hoop der toekomst te zien, dus te besluiten 
met een eerste proeve eener ordonnantie terzake. 

Ten derde : W7s conclusie kan ons koud laten : immers hier zal 
niet mogelijk het werk weer niooi worden, neen, het is zoo mooi ge- 
worden dat Stbl. 1932 No. 80, opgezet voor rechtstreeks bestuurd ge- 
bied, tot model heeft gediend voor de zelfbestuursrechtspraak, — 
Stbl 1939 No. 76. 

W."s kennismaking met de Inh. rspr. stamt uit Palembang ; daar 
was in 1825 opgericht een Regtbank voor burgerlijke en lijf straff elijke 
zaken, let wel, dit is goiivernementsrechtspraak, haar competentie is 
beperkt tot de hoofdplaats, het Kolon. Verslag 1854 zegt uitdrukkelijk 
dat het rechtswezen in het binnenland nog niet is geregeld. Bij deze 
rechtbank is W. in 1867 in naam slechts griffier, maar hij doet er al 
het werk. 

Zie nu hoe de feitelijke geleidelijke uitbreiding van onze macht ook 

0 Uitvoeriger in Tijdschr. voor Ned. Indie 1871, dl. 2, biz. 245-261 : „De 
eigen rechtspleging voornamelijk op Sum. Westkust, Bengkoelen, en Palem- 
bang”. Wat hij vertelt van Sumatra’s Westkust, biz. 44 vlg., van zijn Essai is 
overgeschreven uit der Kinderens Toelichting Regl. Sum. W.K. 187. Voor 
Madoera verwijst hij naar een boekje van Mr. Wop — pseudoniem voor W. 
Tadema — „Madoereesche toestanden” 
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hel* inheeiiisclie rechtswezen iiiet ongemoeid kan laten, ook al blijft 
wettelijke regeliiig nog lang achterwege. Als het gouvernenient later 
een politick contract sluit met de Sultan van Djaiiibi behoudt het aan 
zich de jurisdictie over les etraiigers, wij zouden zeggen, de lands- 
onderhoorigeiij dat zijn in die tijd zijn eigen soldaten en de gestraften, 
de dwangarbeiders die hen vergezellen. Als de bezetting van het fort 
te Djambi sterker is geworden gaat de commandeerend off icier op 
eigen houtje optreden als politierechter, dwz. hij straft zijn soldaten 
cn zijn dwaiigai'beiders met hoogst ens drie maandeii, boveiidien brengt 
men nit het binnenland „zelfbestuursonderhoorigen voor hem wier 
zaak volgens hem niet voldoende is afgedaan met het inheemsche 
strafstelseb dat immers alleen boete kent; dan stuurt hij ze naar de 
hoofdplaats Palembang; maar ook daar zit men er mee: men brengt 
ze dan maar voor de lijf straff elijke rechtbank, de gouveimements- 
rechtbank voor gouv. onderhoorigen enkel ter hoofdplaats of men 
grijpt naar de exorbitante rechteii^) „afin de les evaciier politique- 
ment'', Deze uitdrukking is niet van Winckel maar ontleent hij aan 
het Kol. Verslag 1854, biz, 37! 

Lang en meestal loopt dat zoo geruischloos en als een zaak voor 
het Hof komt zit dat evengoed met de handen in het haar ; bij voor- 
beeld : In het binnenland had een dwangarbeider zijn vrouw en haar 
amant doodgestoken, de commandeerend officier stuurt hem op naar 
de hoofdplaats Palembang. De lijf straff elijke regtbaiik daar veroor 
deelt hem ter dood, voor het Hof Concludeert de Proc. Generaal tot 
onbevoegdheid, het Hof zelf tenslotte houdt de kerk in het midden, 
het bevestigt de veroordeeling maar ondersteunt een verzoek om 
grade ^). 

Pas laat en niet dan voetje voor voetje wint de legaliteit veld ook 
in deze chaos: StbL 1872 No. 105 maakt den bestuursambtenaar te 
Djambi politierechter over de gouvernementsonderhoorige inlanders 
en met dezen gelijkgestelden, een politick contract van 1876 onder- 
werpt les non-indigenes aan de gouvernementsrechtspraak, zij zullen 
aan deze worden uitgeleverd als de President van Palembang het 
vraagt. 

Omtrent de latere en verdere stappen op de weg der ontwikkeling 
naar legaliteit laat uiteraard onze Essai van 1880 ops in de steek; 


De dissertatie; Jongmans bovengenoemd geeft daarvan meer voorbeelden. 
-) Over dc even belangrijke als merkwaardige rol van het gratie-institmit in 
dergelijkc overgangstijden straks meer. 
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aan de hand van Winckel begrijpt men nn hoe de eigen tijd der Ktn- 
deren dankbaar moest zijn dat hij maar forsch knoopen doorhakte in 
al zijn Rechtsreglemeiiten voor de Buiten Gewesten : eerst een 
groeiende keiinis van feiten en een nienwe geest van eer])ied voor 
bet eigene, het goede zoekend ook in de inheenische Rechtspraak, 
deed later de vraag stellen of der Kinderens Regk, in ieder geval „een 
sociale revolutie”, wel waren een weldaad en geen ,,ramp'’. Daaniit 
groeide weer, door ter Haar geleid, een herorienteering en tot slot 
Stbl. 1932 No. 80 en 1939 No. 76. 

Volgen wij nu nog W. naar ^^ijn dcrdc, het laatste terrein waar hij 
ons zal laten zien dc praktijk der rcchfsbcdeeling ; hier geldt inderdaad 
het lest best, hier heeft de knappe Semaraiigadvocaat zijn heele prak- 
tijk van opiumpacht, opiumsmokkel enz. enz. bij de hand, bovendien, 
wie zich de slotsom van zijn Dresdener rede herinnert met aan de 
eene kant zijn wanhoop : van de heele zaak deugt toch eigenlijk niets, 
maar aan de andere kant zijn bewondering over toch nog zooveel 
rechtszekerheid met zoo gering materiaal, heeft tot nu toe noch inz. 
de algemeene politick van het Reg. Regl. noch inz. de Indische R. O. 
gemerkt dat die nu bepaalt W.’s bewondering wegdroegen. Ook in dat 
opzicht wordt het hier lest best ; het is of W. zegt : het is wonder 
wat een goedwillend mensch toch nog weet te halen uit een slecht 
systeem. 

Voor ons heeft het geval 1:)ovendien nog een pikant bijsmaakje — 
een smaakje dat W. zelf, merkwaardig genoeg, er niet aan heeft ge- 
proefd — deze late bewondering wijdt W. ten eerste aan het Hof, 
dat is datzelfde Hof van volgens hem, volgzame Indo's, onbekwaam 
zoowel in civiel- als in handelsrecht ; die late l^ewondering gaat in de 
tweede plaats uit naar de indische Regeering, diezelfde autocratische 
regeering nauwelijks gebonden aan eenige vormen, voor haar bijdrage 
aan de gerechtigheid. 

Duidelijker gezegd, ten eerste : 

Hij prijst voluit de wijze waarop en de jniddelcn waardoor Hofs 
strafkamer de strafrechtspraak der landraden controleert en stiniu- 
leert. 

Ten tweede: hij prijst voluit de Regeering voor hare hanteeinng 
van het gratierecht. ''sHofs derde Kamer oefent uit de revisie dat 

Voor de residentie Palembang in 1878, voor Djambi, pas lang na der Kin- 
deren, in 1906 ; zie over beider voorgescliiedenis : H. Cainpen, De Regeling van 
het Rechtswezen in de Buiten-Gewesten ; Hfdst. 11 Palembang, Plfdst. 12 
Djambi. T.eidsche dis.sertatie 1939. 
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was, zoolang men het beginsel zuiver hield een algemeene en ver- 
plichte revisie, dat is een ambtelijk Hooger Beroep, zij het op de 
stukken, in alle landraadzaken. Zij doet, en nu geef ik W. weer het 
woord, daardoor onnoemelijk veel goed; vollcomen koud, zonder 
eenige hartstocht, lost zij de vragen van feit en van recht op als ma- 
thenmtische vraagstukken. De waarborgen voor de persoonlijke vrij- 
heid van den inlander knnt ge als een doode letter beschouwen, een 
inlander wordt gearresteerd door iedereen en om niets en iedere 
arrestatie is toujours assez legale, van zijn onschendbaarheid van 
woning blijft ook al niets over^), de landraden kunt ge niet ernstig 
neinen, vele voorzitters zijn geen meester in de rechten en die het wel 
zijn houden in de eenzaamheid van het binnenland van Java him vak 
toch niet bij. 

Een rechtsgeleerd raadsmati is er een zeldzame vogel; zoo wordt 
’sHofs derde Kamer te Batavia „de ware toeverlaat voor den be- 
klaagde'^ zoo wordt Hofs revisie de basis voor de strafrechtspraak 
op Java, en dat is maar gelukkig, zoo zegt hij elders, omdat men bij 
het bouweii van Themis-tempel op Java verzuimd had, deze onderaan 
op een stevig fundament van gerechtighcid te leggen 

Een hoogerberoepsrecliter als basis voor de strafrechtspraak? 

Het beeld is niet dadelijk helder voor den jurist, nog minder voor 
den hollandschen jurist, hij is trouwens in goed gezelschap, want de 
Kamer, beraadslagend over het Reg. Regl. 54 heeft van die typisch 
indische revisie niets begrepen, zelfs Thorbecke niet, maar voor den 
indisch ingewijde is het beeld volkomen juist en, naar ik hoop, voor 
mijn lezer nu ook. 

Als W. prijst de stimuleereude en controleerende werking van 
’sHofs derde Kamer op de strafrechtspraak der landraden, noemt 
hij nog een tweede middel, weer een middel den hollandschen jurist 
vreemd, omdat ook dit behoort bij het element ambtelijk toezicht in 
de ind. rechterl organisatie, dat zijn 's Hofs „circulaires'' als ze alge- 


Dat is voor Stbl. 1871, Nos. 39 en 40, jo 1872, Nos. 30 en 31; daarbij 
werd irn vrijspraak de revisie afgeschaft en na veroordeeling faciiltatief ge- 
steld, dwz. alleen op verzoek van Djaksa of beklaagde. 

2) Essai, biz. 307, 211, 293. 

'b Letterlijk biz. 24: c’est par le bas qn’il faut, a Java, cimenter le temple de 
Themis”. Ik zelf — Id. — zeg het dikwijls zoo : stelt ge U Indie’s R. O. voor 
als een pyramide, dan is Holland begonnen met zijn invloed op de strafrecht- 
spraak over Inlanders, aan den top, geleidelijk deze verbreedend naar de basis 
toe: 1819 instelling Hoog-Gerechtshof, 1848 verplichte en algemeene revisie 
door dat Hof, 1869 instelling jiiridische landraadvoorzitters enz. 
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iiiecn gelden^) en zijne ,,opmerkiiigen'3 die het zich veroorlooft bij 
de ^examinatie’^ van de niet aaii de revisie onderworpen landraad- 
zaken kracliteiis 282 alin, 2 — oud — Strafvord. 

Men kail, zoo zegt hij, deze zorg dat de lagere rechters de vonnen 
in acht nemen, zelfs al zijn die niet met nietigheid bedreigd, niet ge- 
noeg prijzen ; het zou goed zijn eetis een aantal circulaires te verza- 
melen en die in een wat litteraire vorm onder de oogeii der inlanders 
te brengen tot liunne sticliting. Deze „wetgeving per circulaire/' is als 
systeeni natuurlijk principieel verkeerd omdat het de grondfout die 
ligt bij het langzaam werkende parlement in Holland bedekt, maar 
het is practisch van groot nut. Dat bleek li.v. toen men algenieen 
overtuigd werd, dat het strafstelsel van het Wetb. v. Strafrecht voor 
inlanders, immers via dat voor Europeanen stammend nit de Code 
Penal veel te streng was: in een beroemde ciixiilaire in Ind. Bijblad 
1873 no. 2968 heeft het Plof toen den landraden te verstaan gegeven 
om in mime mate het stelsel van verzachtende onistandigheden toe 
te passen. 

Naast den lo£ die Wiiickel het Hof toezwaait voor de wijze waarop 
het de revisie hanteert en per circulaire leiding geeft aan de inland- 
sche gouvernements-strafrechtspraak prijst hij, zoo zeide ik, voluit de 
Regeering voor hare hanteering van het gratie-recht. „Naast” is mis- 
schien nog niet scherp genoeg geformuleerd, omdat toch eigeiilijk al 
deze middelen sanienwerken tot een doel^). 


Het boekje van Gaymans „De Landraden op Java on Madoera rechtspre- 
kende in zaken van misdrijf — 1874 — geeft een aantal voorbceldcn. 

-) Deze even belangrijke als iiierkwaardige roll: eu van het aaiinemen van ver- 
zachtende onistandigheden en van de toepassing van gratie vindt men teriig 
overal waar de strafwet achterblijft bij het rechtsbewustzijn; beidc middelen 
oefenen dan een verzoenende werking nit. 

Aldus de latere professor en minister Moddennan in zijn Lcidsche dissertatie 
„De hervorming onzer strafwetgeving, 1863 : Misbrtiik van de gratie, het 
schoonste prerogatief van de Kroon als hollowaypil tegen wetten met den stand 
der beschaving in strijd”, biz. 11 ; biz. 16, 18, 19, 49, 129 herhaalt hij dit motief. 

Aldus vereenigd vindt men heide middelen al in de zooeven genoemde cir- 
culaire van het Indische Hof van 1873. Ajldus Prof. M. S, Pols, Intree-rede 
Utrecht: „Het bestaan, de ontwikkeling en de tegenwoordige toestand van het 
Nederlandsche strafrecht 1879”. „De verzachtende omstaiidigheden zijn in han- 
den van de rechtspraak het formeele middel geworden om het formeele recht 
ter zijde te zetten, oin de Code Penal in overeenstemming te brengen met de 
rechtsovertuiging onzer natie’b 

Op andere middelen met dezelfdc verzoenende werking wij zen de Officieele 
Besebeiden tot toelichting van de Indische strafwet 1918: „wanneer deze in een 
bepaald geval niet voldoende rekening mocht hebben gebouden met reebten, 
zeden en gewoonten der ondersclieidene bevolkingsgroepcn, dan geeft het op- 

13 


Dl. 100. 
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Ook de gratie. krijgt — in Winckels tijd tenmiiiste — door onivang 
en wijze van toepassing een eigen indisch karakter dat haar verre doet 
ititgaan boven het moederlandsche voorbeeld^). Ook deze „tiissclien- 
komst van de regeering iiizake van justitie'^ — art. 81 Reg. Regl. — 
noemt hij prindpieel verkeerd omdat les horretirs de la justice niili- 
taire, indigdie et autonome restent aussi cachees maar nous n’avons 
qu'a applaudir, ja, naar zijn smaak, bedient de Regeering zich zelfs 
nog te weinig van dit middel, Wd blijft er voor mij — Id. — dit 
verscliil;, dat de revisie is een gewoon rechtsmiddel en de indische 
gratie — in WVs tijd tenminste — nadert tot een buitengewoon 
rechtsmiddel, vandaar dat hij, hoewel overziend het heele terrein de 
la justice militaire, indigene et autonome, toch zijn sterke staaltjes 
haalt uit de praktijk der Inheemsche Rechtspraak. Dit neenit niet weg 
dat hij over het heele terrein mag concludeeren : de gratie is uitge- 
groeid tot „een onniisbaar correctief op de groote onvolniaaktheid 
van de rechtspraak''. „Wie oog heeft voor de abnormaliteit om deze 
uitgestrekte agglomeratie van volkeren te bestudeeren door een hand- 
vol blanken moet wel inzien dat de gratie een groote rol moet spelen 
in de polynesische archipel; bovendien is het wel heel moeilijk wet- 
geven op een afstand van 4000 mijlen" — biz. 167 vlg. 

Een gouvernementsbesluit van 1842 in Ind. Bijbl. 2850 moge in 
beginsel stellen, dat het gratierecht niet dient om incompetentie van 
rechters te verhelpen, noch om onjuiste vonnissen te beteren enz., 
enz., ill feite was de gratie geworden een derde instantie die b.v. de 
straf door het Hof opgelegd, weer terugbracht tot de taxe die den 
rechter in eerste instantie juist was voorgekomen. 

Tot slot ter demonstratie enkele voorbeelden, die ik — Id. — op- 
zettelijk niet haal uit de uiteraard toen nog erg onbeholpen Inh. Rspr. 

Er zijn, zoo zegt W., van die dingen, die alleen maar in de Cost 
gebeureii. Daar is een „vermoorde" die springlevend blijkt, daar zijn 
getuigen, die, bevrijd van plaatselijken hoogen druk, bun getuigenis 
intrekken, het is gebeurd dat een serie van twintig zittingen leidde 
tot een doodstraf, later blijkt dat halverwege een lid van de Recht- 

portuniteits-beginsel de bevoegdheid het feit onvervolgd te laten, ook bij de 
straftoemeting kan de rechter daarmee rekening houden, Mz. 120. 

Tot slot Verkauteren in het debat over aiialogische wetstoepassing in de Ned. 
Juristen Ver. 1922. Jehring heeft er al op gewezen, dat er twee instituten zijn 
om recht en rechtvaardigheid met elkaar te verzoenen : het recht van gratie en 
de rechtspraak naar analogic. Het eerste werkt in het belang van het individtt, 
het tweede in dat der maatschappij. Beide iiistitiiten behooren onafscheidelijk 
bij elkaar.” 

Scherper nog W. zelf : Ji rencontre de tons les principes europeens” - 223. 
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bank van Omgang een vervanger had gestuurd, hetgeen den Voor- 
zitter ontgaan was. Zoo blijkt me teen, zegt W. terloops, dat die in- 
landsche leden er niet op aan komen — maar het Hof had in revisie 
de doodstraf al bekrachtigd. De Regeering redde de zaak door gratie 
te verleenen. 

Een Krijgsraad te Velde — Atjeh 1877 Regt N.~L, dl. 29, biz. 132 
— had twee inlanders blijkbaar moeten vrijspreken van spionnage maar 
veroordeelt ze tot tien jaar dwangarbeid wegens landlooperij „zijnde 
zeer slecht volk, niet onderworpen aan ons gezag, dat, gezien de bij- 
zondere omstandigheden in Atjeh, absoluut uit deze landstreek moet 
worden geweerd.’’ Ook hier moest gratie als correctief dienen. 

Zien wij een oogenblik terug op wat wij tot nu toe zochten, dan 
mag ik U herinneren, dat mijn inleiding U in algemeenen zin eerst 
ietwat vertrouwd wilde maken met werkkring, aard en karakter van 
onze drie portretten, daarna wilde ik wat dieper ingaan op leven en 
werken van ieder apart, het was, zoo zeide ik, niet mijn bedoeling in 
dat laatste volledig te zijn, ik zou alleen maar wat frissche karakte- 
ristieke bijzonderheden aandragen. Na Winckel gaan we dus nu wat 
dieper in op Piepers. 


Leven en Werken van Mr. M. C. Piepers. 

Wie over Piepers frissche bijzonderheden wil aandragen laat na- 
tuurlijk diens „Macht tegen RechP^ terzijde, wie karakteristieke bijzon- 
derheden zoekt heeft ze aan een zoo markant hoekige figuur maar 
voor het grijpen, ik kies dus, altijd weer geleid door Huizinga’s motto, 
ook uit zijn leven en werken, een van die momenten, dat een belangrijk 
stuk tijd heengaat door een middelpunt van belangrijk persoonlijk be- 
wustzijn en zoo ben ik dan gekomen tot de keus van Piepers’ aandeel 
in de tot standkoming van Ind. Stbl. 1898 no. 66. Belang van persoon 
en tijd laat zich makkelijk eerst even in twee woorden motiveeren : 

Piepers staat dan op de top van zijn Indische loopbaan als Vice- 
President van het Hof, Voorzitter van zijn derde Kamer, dat is de 
revisiekamer bij uitstek; Stbl. No. 66 voert in het inlandsche straf- 
proces verder door de juridisch-perfecte acte van verwijzing — dag- 
vaarding is wellicht voor hollandsche ooren duidelijker — inhou- 
dende „de ten laste gelegde feiten, de tijd waarop, de plaats waar en 
de omstandigheden waaronder de feiten gepleegd zijn — let wel — 
„alles op straffe van nietigheid”. 
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Voor dienzelfden hollancLschen jurist klinkt clit alliclit doodge- 
woon : zijn voorgeslacht lieeft dergelijke f ormuleertngen als waarbor- 
gen voor zijn persoon ingedronken met en sinds zijn Strafvorderiiig 
1838, sinds ^ijn Grondwet 1848 en zijn nieuwe Strafvordering 1926 
Iieeft ze waarlijk nog versterkt. De in liet inlandsch strafproces inge- 
wijde daarentegen zit vast aan een heel andere voorgeschiedents, een 
heel aiidere realiteit : die heeft wel evenzeer in zijn Reg. Regl. 54 cen 
artikel 88 : nieraand mag tot straf vervolgd of daartoe veroordeeld 
worden dan op de wijze en in de gevallen blj algenieene verordening 
voorzien maar die blijft argwaneiid — en v.z.v. iioodig heeft Winckel 
hem daar nog in gesterkt — of ook dit voor het inlandsch strafproces 
niet is gebleven liberale phraseologie, valsche schijn, logen, staatsrccht 
of iets dergelijks. 

Zoo legt ook Stbl. 98 No. 66 ons weer de vraag voor of liet inder- 
daad is een stuk verwerkelijking van het legaliteits-beginsel. Welnti. 
wie op die vraag een nauwgezet antwoord wil geven zal het stelsel 
van 98 moeten zien groeien en vergelijken : met de theorie en de 
realiteit van 1848, met de theorie en de realiteit van Stbl. 1885 No. SI. 

Daarbij zal dan tevens blijkcn Piepers' waarde op dat moment van 
zijn leven en werketi in den strijd voor die legaliteit. 

Het stelsel van 48 begrijpen kaii alleen wie voor oogen houdt met 
welk eenvoudig, ja onbeholpen niateriaal het inlandsch strafproces 
toen moest werken: het moest rekening houdcn met begrip en tijd 
van den ambtenaar-biiinenlandsch-bestuur van toen, voor wie r edits- 
bedeeling bijzaak was 0* Toch komen er alle dradcn van vnoronder- 
zoek, van vervolging, van terechtzitting samen in de handen van den 
Resident- Voorzitter Landraad; verder kon het stelsel van 48 rekenen 
op zijn Djaksa, Wickers wist voor hem geen betere omvSchrijving dan 
inlandsch officier van justitie, maar wij zijn het er nu wel over eeiis 
dat hij geen slechtere had kunnen kiezen ; „zijn werkkring, aldus b.v. 
Rutgers, 1910, heeft nagenoeg niets gemeen met dien van Off. van 
justitie, van alles wat in 55 R.O. wordt omschreven als taak van het 
europeesch O.M. doet hij niets’’, vergelijking daarmee is dtis niet 
enkel onvruchtbaar, maar misleidend; wie vervolgeiis met mij de rij 
zijner bevoegdheden in het Ink Reglement doorneemt vanaf het begin 
der opsporingsphase tot en met het eind van de executie van het 
vonnis vindt hem daar in de opsporing als hulpje voor den Resident 
en op de zitting als belangrijke hulp voor den Laiidraadvoorzitter en 
verder niet, in vervolging en executie speelt de Djaksa dus geen rol. 

Imniink: Inlandsche Reglsplegiiig 1889, I, hlz. 25 cn 27 Rom, 
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Voelt ge nil mee met welk eenvoudig, ja onbeholpen materiaal Wichers 
voor zijn inlandscli strafproces moest werken? A1 was liij dan zelf 
meer dan 15 jaar een knap holandsch off icier van justitie geweest 
Wichers tobt er mee en hij wil het wel weten ook, hij heeft ons die 
tobberijen nagelateii en ook hoe hij er ten slotte uitkomt. Er meet, 
zoo is zijn gedachtengang geweest, zelfs in dat doodeeiivoudige land- 
raadproces toch wel iets komen van een soort lieschikking tot terecht- 
stelling, zij het zonder een requistoir daartoe van het O.M, en zonder 
een voorafgaand fornieel vonnis dat rechtsingang verleent. ,,Ik ben 
van het beginsel iiitgegaam zoo schrijft W., dat het bij geln*eke van 
bijzondere bepalingeii' omtrent het verleenen van rechtsingang tegen 
beklaagden en de vcrwijzing derzelve naar de terechtzitting ])ij rech- 
terlijk bevelschrift, tot de attributen van het O. M. hehoort oin na 
te gaan en te beslissen of er genoegzame grond tot vervolging van 
een beklaagde bestaat en, zoo ja, voor welken rechter. Deze beoor- 
deeling en beslissing kunnen echter niet aan den inlandsche officier 
van justitie worden overgelaten en men is diis wel genoodzaakt om tc 
dezen de bemoeiingeii van den Resident toe te laten’’ ^). 

Lezen wij dan nii lict sfclsel van- 48 af uit de tekst van liet Ink 
J^tegl. van 48, dat zoii diis nog tot zekere hoogte zijn zijn theorie, 
waar ik meteen iets uit de realiteit van dien tijd doorheen wil vlech- 
ten“). Art. 83 Ini. Regl. — let wel tekst van 1848 — Is de Resident 
van oordeel, dat de zaak voor den landraad moet worden afgedaan, 
dan bepaalt hij den dag der terechtzitting. Beperking van dat onder- 
zoek tot een bepaald omschreven feit had daarhij niet plaats, „dc 
zaak”, dat wil zeggen alles wat het onderwerp van het voorloopig 
onderzoek had uitgemaakt. Eerst l:)ij den aanvaiig van het onderzoek 
ter terechtzitting were! dat onderzoek nader bepaald door de sdirif- 
telijke acte van beschuldiging door den Djaksa opgemaakt en pas daar 
en dan door voorlezing op die zitting aan beklaagde kenbaar gemaakt. 
Volgens art. 246 Ini. Regl. — let wel tekst van 48 — nn'^et die acte 
inhouden: 1. de eigenlijk gezegde beschuldiging, dat zijn de feiten, 
2. alle omstandigheclen welke die feiten voorafgaan, vergezelleii of 
volgen v.z.v. verlichtend of bezwarend. 

Art. 282 : Naar aanleiding van die acte van beschuldiging geschiedt 
iiu onderzoek, beraadslaging en beslissing, zij is dus grondslag van 

Zie, desg-ewenscht, over dit alles uitvoeriger mijn boekje : Landraad Straf- 
l)rocesrecht-1938 ; Hfdst. 3 De Djaksa, Hfdst. 6 De Vervolging*. 

-) Vergelijk een artikel van Mr. F, E. Couperus in Ind. Tijdschr. v. h. Recht, 
1902, dl. 79, biz. 410-434, waarin deze beschrijft het stelsel van verwijzing; naar 
de terechtzitting van den landraad van 48, van 85 en van 98. 
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het geding of in cle woorden van een Hoffelijke circulaire van 1861 
— in Ind. Bijblad 1006 — de Landraad is alleen geroepen recht te 
doen op feiten zooals die in de acte van beschuldiging zijii opgenonien. 

Maar — verzoclit ik U niet steeds de realiteit van 48 voor 

oogen te liouden? — gewooiilijk be vat die acte uit handen van de 
dikwijis pientere maar toch altijd juridisch ongeschoolde Djaksa van 
dien tijd^) geen juridisch omschreven strafbaar feit in wets-techni- 
schen zin doch slechts de verklaringen door getuigen en beklaagde 
afgelegd met verzoek, dat de landraad beklaagde zal veroordeelen tot 
de straf, die liij zal meenen te behooren. 

Daarnaast laat art. 282 Ini. Regl. beraadslaging en beslissing toe 
naar aanleiding van de acte van beschuldiging en van hetgeen ter 
terechtzitting is gebleken ; die acte van beschuldiging bepaalt dus niet 
alleen het onderzoek ter terechtzitting, dat onderzoek, zoo formuleert 
b.v. het Hof van 1852 in T. dl. 7, niet beperkt tot de bijzonder- 
heden van de acte van beschuldiging maar mag zich uitstrekken tot 
vormen van deelneming aan dat feit, onverschillig op welke wijze, 
lietzij als hoofddader of medeplichtige, al blijkt zulks ook voor het 
eerst ter terechtzitting.'’ 

Het stelsel van 48 samenvattcnd mocht dus Couperus schrijven: 
dit kent geen scherp begrensde formuleering der tenlastelegging doch 
elk feit in de acte van beschuldiging vooi*komende kon in den ruim- 
sten zin als punt van beschuldiging worden aangemerkt. 

Stappen wij nu over naar de volgende phase om ook daar ons weer 
af te vragen wat die beteekent voor de verwei*kelijking van het legali- 
teisbeginsel in het inlandsch strafproces dan mag men ook het stelsel 
van 1885 niet losmaken van zijn sociaal-juridischen achtergrond; 
het begrijpen kan alleen wie voor oogen houdt hoeveel er sociaal- 
juridisch sinds 48 veranderd is. Wil men die verandering even ver- 
persoonlijkt zien, dan stelle men de reeks nederlagen, het woord is 
niet te kras, van Scholteii van oud~Haarlem v66r en van Wichers in 
48 tegen Jean Chretien Baud, den Machtige, tegenover de reeks tri- 
omftochten na 74 van der Kinderen, dan weer de Machtige, als deze 
in weer een nieuwe residentie van de Buitengewesten zijn Rechts- 
Reglement zelf komt inwijden, Wie ineer hecht aan een reeks nuchtere 
jaartallen denkt aan : Maart 1869 het K. B. dat in beginsel den juri- 
dischen landraadvoorzitter aanvaardt, 1870 trekt der Kinderen als 

Zie daarover uitvoerig de Ned. Ind. Juristen Vereeniging 1885; pas in 93 
wordt aan een van de drie lioofdenscholen ten dienste van aanstaande inland- 
sche ambtenaren in ’talgemeen een eerste begin van juridisch onderwijs gegeven. 



JNDISCilE JIIRISTEN. 


199 


eerste Directeur in het nieuw opgeinchte Departement van Justitie, 
1884 is cle indische juristenstand in aantal en invioed groot genoeg 
geworden om, naar hollandsch voorbeeld, zich te orgaiiiseeren tot een 
eigen indische juristenvereeniging, die trotsch haar eerste congres 
houdt. Pas dan is de tijd ook rijp voor een nieuw stelsel van verwij- 
zing en terecht ziet Winckel — let wel de andere, de jongste broer 
van onze C. P. K. — het stelsel 1885 als „het natuurlijk gevolg van 
de in 1869 vastgestelde scheiding van administratie eii rechterlijk ge- 
zag”. Ik zelf heb het wel eens zoo gezegd : in 69 trekt de jurist triom- 
fcercnd de landraadzaal bimien, een jurist zal voortaan de tcrecht- 
editing leiden, in 85 verbreedt en verdiept hij zijn invioed, ook hier 
weer vanaf de top van de pyraniide luiar hare basis, de jurist zal 
voortaan ook beslissen over het al of nict vcrlcenen van rechtsingang. 
Lezeii wij ook nu weer hot stelsel van 1885 af uit de tekst van het 
Ini. Regl. van 85 dan is al dadelijk symptomatisch, dat de verwijzing, 
in 48 weggestopt in art. 88, nu een aparte geheel nieuwe, afdeeling 
beslaat van zes artikelen, in de nuinmering van 85, 240 a t/m f : „Van 
de verwijzing naar de terechtzitting’’. Art. 240a zet meteen de hoofd- 
zaak voorop : de verwijzing naar de terechtzitting geschiedt door den 
rechtsgeleerden President, met andere woorden zij is ontnomen aan 
den Resident.-bestuursambtenaar ; als gevolg daarvaii kaii nu geboren 
worden de acte van verwijzing als het technisch-juridische stuk, zoo- 
als wij het sindsdien kennen. Het Ini. Regl. 48 had, als bestuursrecht- 
spraak, eenvoudig naar zijn aard en zijn tijd, slechts algemeeiie for- 
inules gekend : art. 81 : de Resident bepaalt den dag der terechtzitting 
wanneer hij van oordeel is, dat er genoegzame grond bestaat tot ver- 
volging en „de zaak” voor den landraad nioet worden afgedaan, 83 ; 
van deze door den Resident genomen beslissing word! nauwkeurig 
aanteekening gehouden in een daartoe bestemd register art. 88, Een 
— tot 1875 althans — vaste^) praktijk had hier altijd uit gelezen: 
volgens het Ini. Reglement van 48 is enkele aanteekening der verwij- 
zing in het register voldoende, van een acte van verwijzing wordt in 
dat Regl. geen melding gemaakt, in die aanteekening te vermelden de 
ten laste gelegde feiten is niet vooi'geschreven. 

Het stelsel van 85 brengt nu op dit laatste punt een radicale ver- 
andering, en dit is zijn tweede hoofdzaak, af te lezen uit art, 240e: 

Een landraad-griffier in Ind. Tijdschr. voor het Recht 1875, deel 24, biz. 
364. Eerste verzet daartegen van Sibenius Trip in zelfde deel, biz. 74 en 363, bij 
zijn beoordeeling van Mr. Gaymans boekje: „De Landraden rechtsprekende 
inzake van misdrijf”, 1874. 
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,,Wanneer cle President oordeelt, dat er genoegzanie teniien bestaati 
tot verdere vervolging gelast hij de terechtstelling voor den landraad 
met venncldmg dcr gcincriininecrdc fciien\ 

De algemeene, voor leeken geschreven, formule van 48: verwijzing 
der aaak wordt dus vervangen door de juridisdi-technische omschrij- 
viiig van een bepaald strafbaar feit. 

Het kan, zoo zoitden U en ik meenen, niet duidelijker en vollediger 
gezegd, de vvetgever van 85 heeft zijn plicht gedaan. 

Maar wetgeven is verschrikkelijk moeilijk en volledig, nitputtend 
wetgeven lieelemaal een waan, dat Idijft de klacht van oude en van 
nieuwe tijden: ons Stbl. 85 heeft, een nieuw rad voegend in het oude 
raderwerk, verzuimd dat heele raderwerk af te stellen op het nieuwe 
rad, concreet gezegd: Stbl. 85 heeft verzuimd tc regelen de verhou- 
ding tusschen de juridische acte van verwijzing van den nieuwen 
jiieester en de acte van beschuldiging van den Djaksa, den ouden 
knecht, waarover ons staatsblad niets zegt, die dus in liaar oude 
kracht Idijft gehandhaafd. De machine hokt, heel haar raderwerk 
staat stil, maar in de praktijk moet zij loopen en zal zij loopen, laat 
dat maar over aan de Rechterlijke Macht, die, dat is hare hooge 
functie in oude en hi nieuwe tijden, altijd klaar staat de . rechtschep- 
pende taak van den wetgever aan te vullen. 

Couperus ineende „vermelding der geincrimiiieerde feiten” lieoogde 
in het stelsel van 85 slechts een summiere opgave, onvolledigheid der 
verwijzing kon door de acte van beschuldiging worden verholpen, 
wijze, tijd, plaats en omstandigheden konden daarin nader worden 
toegelicht’’ om daarna dat stelsel te resunieeren en te conctildeeren 
in zijn slotzin : „weliswaar is de acte van beschuldiging van den Djaksa 
verdrongen door de praesidiale beschikking van verwijzing doch het 
feit in zijn vollen omvang werd nog steeds pas gekend uit de acte van 
beschuldiging en naar aanleiding van die acte van beschuldiging werd 
recht gedaan'’. ,,De waarborg voor beklaagde werd niet — ik (Id.) 
zou zeggen nog niet — gezocht in een streng formalisme (van de acte 
van verwijzing) op straffe van nietigheid”. 

Het spijt mij, maar als ik ’sHofs jurisprudentie naar aanleiding 
van ons Stbl. 85 doorwerk, vind ik heel wat anders. Daar lees ik b.v. 
„uu in de acte van verwijzing, welke is de groiidslag van het geheele 
later te voeren strafgeding en welke het onderwerp daarvan bepaalt, 
arglistige wegneming niet is geincrimineerd, is mitsdien terechtsteh 
ling wegens diefstal niet bevolen. Beschuldiging door den Djaksa 
daarvan is dus een ongeoorloofde uitbreiding van het onderwerp van 
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het strafgeding, schulcligverklafing en veroorcleeling door den rechter 
eveneens onwettig, deze was daarvan op geen wettige wijze gesaissivS- 
seerd. De Landraad had den Djaksa niet ontvankelijk moeten ver- 
klaren’’ ^). 

De wetgever van Stbl. 1898 no. 66 weet dus heel precies wat hem 
le doen staat : schrap eenvoudig de acte van heschitldiging en de ma- 
chine loopt weer perfect. Het is de Proc. Gen. de Gelder, die daartoe 
het voorstel doet en niet een uit de lange rij van indische en moeder- 
landsche adviseurs spreekt een woord tot haar iDchoud, voor ons is 
dat achteraf bezien helder als de dag: het heele apparaat voor hot 
inlandsch strafproces had zich sinds 48 via 69 en via 85 nit de alge- 
meene bestuurstaak zoover gespecialiseerd tot juridisch vakwcrk, dal 
de vormlooze acte van beschuldiging van den juridisch-ongeschoolden 
Djaksa-bestuursambtenaar alleen nog maar hinderlijk was: die had 
zijii plicht gedaan : der Mohr kan gehen-; Alles was entsteht is! wert 
dasz es zu grunde geht. 

Maar als de jurist met dezen slag de oorlog naar buiten heeft 

gewonnen, zitten de overwinnars onderling met het veel moeilijker 
probleem van de organisatie van de vrede ; dan blijkt meteen de diep- 
gaande kloof tusschen de triomfeerende juri.sten onderling die — het 
proces is algemeen menschelijk — in twee kampen tegenover elkaar 
komen te staan : het kamp van de preciezen tegenover dat van de 
reckelijken, de dogmatici tegenover de practici, het liollandsch-jiiri- 
disch perfectionisme tegenover de indisch-juridische eenvoud. Er is 
niets tegen de namen der veldheeren te onthouden : in het eerste kanij:) 
Sibenius Trip, Immink, Piepers, in het laatste Winckel, let wel de 
andere, de jongste broer van onze C. P. K., de Gelder, Nederburgh ; 
wil men een naam in plaats van drie zet dan ’s Hofs Vice-President 
Piepers tegenover zijn Proc. Generaal de Gelder en inderdaad het 
heele boekje ,,Bescheiden betreffende Stbl. 1898 no. 66”') is een 
doorloopeiid duel tusschen deze twee**) de heele sleep indische en 


P Aldus Hof 1886, T., dl. 47, biz, 419; tevoren al even duidelijk in datzelfde 
deel, biz. 400 en in 1885, dl. 45, biz. 238 en 413. 

-) In 1903 uitgegeven door Nederburgh en als bijlage van „Het Regt in Ned. 
Indie”, deelen 80 en 81 en als apart boekje; in het volgende cilcer ik het 
laatste. 

‘h Ik weet wel, dat het advies, biz. 80-127 van de „Bescheidcn”, er cen is van 
’s Hofs derde Kanier en niet enkel van zijn President, maar het toont zoo dui- 
delijk diens ideeen, diens stokpaardjes in formuleeriiigen, alle drie elders van 
ziin handmerk voorzicn, dat zijn aandeel op zijn minst beslissend moet zijn 
geweest. 
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moederlandsche adviseurs laat zich verdeelen in secondaiiten van de 
eene of van de andere partij. Mag ik terloops U even vragen, zou het 
wel heelemaal loeval zijn dat bij dat duel het Hof het juridisch per- 
fectionisme, zijn O. M. de indische eenvoud vertegenwoordigt t 

Zijn wij nu voorbereid om eindelijk het stelsel van 1898 te bekijken 
zooals dat orgaiiisch gegroeid is uit dat van 85 dan brengt dat ons 
tneteen teriig naar ons iiitgangspunt ; onze beginvraag was imniers 
Piepers' aandeel in de totstandkoming van dat stelsel en daarmee 
Pieper’s aandeel in de vei'werkelijking van het sinds Reg. Regl. 54 
in theorie gewonnen legaliteitsbeginsel. Na zooveel inleiding eindelijk 
de zaak zelve ! 

Uit de zes puiiten die tesamen dat stelsel van 98 vonnen haal ik 
hier maar twee naar voren : 

Nu de acte van beschuldiging, die „steen des aanstoots’' zooals de 
„Bescheiden” haar herhaaldelijk noemeii, omdat zij zooveel tot niet- 
ontvankelijkheid van den Djaksa leidde door den wetgever uit het 
inlandsch strafproces is verwijderd en daarmee 's Hofs rechtspraak op 
Stbl. 85 bevestigd tot wettelijk recht, is duidelijker dan tevoren de tech- 
nisch-juridische acte van verwijzing de „grondslag van het geding”, 
die nu oni nadere preciseering vraagt en wel in twee opzichten n.l. 

A. Hoe zeer of hoe weinig nauwkeurig moet het strafbare feit in 
de acte van verwijzing worden omschreven? 

B. Is eenmaal die acte van verwijzing door den landraadvoorzitter 
geteekend, hoezeer of hoe weinig bindend is dan deze grondslag van 
het geding voor het onderzoek ter terechtzitting door den heelen 
landraad, voor diens beraadslaging, voor diens beslissing, met andere 
woorden: in hoeverre mag na de verwijzing die acte worden gewij- 
zigd, dat wil zeggen, hetzij aangevuld, hetzij verbeterd ? 

Ad A laat zich ieders standpunt scherp aflezen uit de tekst van 
ieders voorstel: de Gelder wil niets meer dan de tekst van 85,’dus 
blijveii bij de algemeene formule: vermelding der geincrimineerde 
feiteii, „de 3de Kanier wil van de ook na 85 voortgezette overwin- 
ning van den jurist doen blijken ook in de acte van verwijzing, zi) 
wil daarin vermelding van het strafbare feit, zijn tijd, zijn plaats en 
zijne omstandigheden, alles op straffe van nietigheid ; dat daarmee de 
nieuwe tekst van 240e, alin. 3, Ini. Regl. verder zal gaan dan art. 143 
van het nederlandsche wetboek van strafvordering is voor die Kamer 

Zie desgewenscht voor de vier andere hier niet besproken punten van het 
stelsel van 98 en voor een meer juridische behandeling in algemeen, Hfdst. 6 
„De vervolging” van mijn boekje Landraad strafproces. 
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geen bezwaar, integendeel zij is er trotsch op; in haar toelichtiiig 
zegt zij nog even uitdrukkelijk : met „vermelding van het strafbare 
feit’’ bedoel ik precies vemielding van alle elemcnten die voor clat 
strafbare feit vereischt zijn. Bescheiden biz. 106. 

Volgende adviseurs, zooals 's Hofs Iste Kamer en de Directeur 
van Justitie, oiidersteunen het tegenvoorstel van de derde Kamer, dat, 
aldus tot wet verheven, wordt een der hoofdzaken van het stelsel van 
98, een succes dus voor de dogmatici, voor het hollandsch-juridisch 
perfectionisme, een succes ook met name voor Piepers. Ook op deze 
zonde volgt gelukkig ook berouw, zij het waarschijnlijkniet bij Piepers. 

Vijf jaar later, als Nederburgh, inimers een der veldheeren uit het 
andere kamp, de „Bescheiden” uitgeeft en de praktijk een wourdje 
heeft meegesproken, verzucht deze dat „die woorden ,,alles op straffc 
van nietigheid^', aanleiding hebben gegeven tot een wel wat overdre- 
ven vernietigingswoede. Men beschoiiwde ze als een bewijs, dat de 
wetgever in 1898 een nieuw, zeer streng regime wilde invoeren, 
waarbij de minste onvolledigheid de noodzaak zou meebrengen het 
gansche proces over te doen, te beginnen met de acte van verwijzing” 
— biz. 226. — 

Men sukkelt nog bijna vijf jaar door totdat Stbl. 1907 no. 156 
moet komen verzachten wat dan wel practisch onhoudbaar is geble- 
ken : sindsdien staat er „vermelding van de feiten welke ten laste 
gelegd worden, omstreeks welken tijd en omstreeks waar ter plaatse 
begaan, alles op straff e van nietigheid” ; verzuimen in de vermelding 
van de omstandigheden waaronder de feiten zijn gepleegd zijn nu niet 
meer met nietigheid bedreigd^). 

Was tot nu toe de twist onder de broeders-juristen over de graad 
van nauwkeurigheid bij de omschrijving van het strafbare feit nog 
maar een voorpostengevecht geweest, bij punt B staaii beide. kampen 
pas fel tegenover elkaar : de Gelder had — was het eenvoud zij ns 
harten geweest of weldoordachte strategie? laat ons maar het eerste 
aannemen — de Gelder .had doodleuk voorgesteld: „nu volgens Stbl. 
1885 het geheele proces staat of valt met de acte van verwijzing is 
het raadzaam aan den landraad zelven het recht te geveii v66r de uit- 
spraak die acte aan te vullen of te verbeteren, natuurlijk na den be- 
klaagde in de gelegeiiheid te hebben gesteld zich daarover uit te laten ; 
eenig bezwaar kan tegen die aanvulling of wijziging niet bestaan, want 
als de president de acte van o verwijzing mag opmaken, zal hij ook 


•^) Ell zoo is het daarna gebleven: het is ook dan nog niets minder dan de 
hollandsche dagv^aarding van nti : vgl. art. 261 nieuwe nederl. strafvprdening. 
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wel het recht moeten hcbben die met de geheele reclitbaiik te verlje- 
teren ; het meerdere sluit het mindere in. 

Daardoor voorkoiiit men vele vernietigingen in revisie, want de 
vroeger bij de opinaking der acte begane foiiten kunnen heryteld wor- 
den v66r de stiikken iiaar den hoogei*en rechter worden opgezonden ; de 
gelegenheid er toe bestaat dan althans, die nu niet bestaat”. — biz. 14. 

In dien zin redigeert hij dan een aanvulling van art. 279 Ini. Regl. 
Maar wat het dan wel of wat het niet inoge zijn geweest, Piepeias loopt 
er niet in en opent meteen al zijn grof geschut, mede tegen ,,dc Zus- 
ter-Kamer aan wier scherpzinniglieid het schijnt te zijn ontgaan dat 
in deze verbetering der acte van verwijzing inderdaad geheel de be- 
doeling van den P. G. verborgen Hgt ; ook de Znsterkamer \vect zich 
niet te verheffen tot het juiste standpunt bij de lieoordeeling der 
vernietigingen. Ook voor haar zijn die een schrikbeeid; vandaar haar 
l^eweren dat het prestige der landraadrecht.spraak daaronder leidt en 
zij zelfs niet schroomt af te dalen tot het geheel onjuridische, door 
leeken in Indie vooral zoo dikwerf ge1)riiikte argument, dat immers 
de inlander er niets van begrijpt. Eilieve, alsof het publiek recht zijne 
regelingen van hoogcr orde aan het ])ckrompen l)egri]:).sverm()gen der 
individuen had te toetsen”. — biz. 103. 

,/sPIo£s 2de Kamer schijnt de vele vernietigingen van landraad- 
vonnissen door het Hoog Gerechtshof rechtsprekende in revisie voor 
eene zeer verkecrde zaak te houdcn; een en ander is naar de meeniiig 
van deze Kamer grooteiideels onjuist en berust Ijovenal op een oil” 
voldoende inzicht in het wezen dezer vernietigingen. Ziet men her- 
haaldelijk vonnissen in strijd met de wet gewezen in revisie vernieti” 
gen, dan is dit geen veeg teeken maar toont liet aan, dat het liedoelde 
rechtsinstitiiut aan zijn bestemming voldoet, er blijkt iiit, dat het hooge 
staatsbeginsel der rechtszekerheid, als een grondlieginsel der Ned. Ind. 
staatsorde in art, 88 Reg. Regd. opgenomen krachtig wordt geliand- 
haafd’k Het is er mee als met de moderne oorlogsvoering, zoo gaat 
Piepers verder : ,,evenzeer als het tenietgaan der discipline in een 
leger een veel grooter ramp is dan het verlies van een veldslag zoo is 
ook bij de bedeeling des rechts de handhaving van het beginsel A^an 
veel grooter waarde. Leiden de vernietigingen tot ontslag van rechts- 
vervolging en daardoor tot het niet bestraffen van hoogst vermoe- 
delijk scluildigen dan zal dat door den jtiridisch ontwikkelden staats- 
man niet worden betreurd. Er zijn toch altijd immers vele misdadi- 

0 „Niemand niag tot straf vervolgd of daartoe veroordceld dan op de wijze 
cu in de geyallcn bij algemeene verordening voorzieri”. 
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gei's welke de straf ninimer bereikt, het is met van xooveel belang of 
dit getal nu nog door enkelen op de bedoelde wijze wordt vergroot. 
Voorzeker brengen zulke veniietigingen een verlenging der beliande- 
ling van de strafgedingen inede eii daarmede ook verlengde preven-^ 
tieve hechtenis, niaar dit nacleel mag geen gewicht in de schaal Icg- 
gen, die dwangmaatregel kan nu eenmaal niet ontbeerd worden, voor 
zijne toepassing nioet men niet tot in het overdrevene gaan teriig- 
deinzen; liierin al te zeer beschermcnd te willen optreden, zoti in 
werkelijkheid tot sentimentaliteit voeren”. — biz. 89 vlg., 101 vlg. 

In het voorgaande heeft, als ik — Id. — het zoo mag samenvatten, 
de derde Kamer tot dusverre betoogd, dat de rechtsbedeeling de velc 
vernietigingen door het Hof wegens gebreken in de eenmaal door den 
Voorzitter geteekeiide acte van verwijzing, welke ter terechtzitting 
niet mogen worden verholpen, heeft te aanvaarden als nu eenmaal 
onvermijdbare gcvolgcn van het hooge beginsel der door het Hof 
streng te handhaven rechtszekerheid voor het individu. 

Maar tusschen dit debat over de gcvolgcn laat haar advies natiiiir” 
lijk ook niet onbesproken het beginsel zelf dat haar door den Proc. 
Gen, was voorgelegd en dat wij formuleerden als punt B : de al of 
niet veranderlijkheid van de acte van verwijzing gedurende het on- 
derzoek ter terechtzitting, en het is op dit punt dat alle grof geschnt 
zich richt tegen den P. G. zelf. 

„Diens voorstellen, zoo meent Piepers, althans zoo zegt het advies 
der derde Kamer, zijn toch wel niet anders dan ecne poging om op 
liedekte wijze zijnen sedert lang vruchteloos gevoerden strijd tegen 
de waarde en jtiridischc beteekeiiis der bedoelde acte te winnen, om 
tegen de revolutie, door Stbl. 1885 no. 81 en de zich daaraan vast- 
knoopeiide jurisprudentie in het leven geroepen, eene contrarevolutie 
tot stand te brengen. Immers, wanneer deze bevoegdheid tot aanvuh 
ling aan den rechter wierde toegestaan, zou eenvoudig de acte van 
verwijzing geheel het belangrijk karakter verltezen, dat haar eigen is, 
en weder ecu vrij waardeloos stuk worden, zou toch de rechter, zoo 
als de P. G. dit wenscht, niet meer door de in die akte vastgestelde 
f eiten zijn beperkt, maar recht kunnen spreken over alle f eiten, welke 
het onderzoek ter terechtzitting te zijner kennis brengt, 

Zou alzoo het systeem van strafprocedure, in het zoogenaamd Ini. 
Regl. geheel overeenkomstig met wat te clien opzichte in de straf- 
rechtspleging voor Etiropeanen en ook in Nederland als vast beginsel 
is aangenomen, gevolgd, geheel worden veranderd. Ten sterkste nioet 
ook de derde Kamer zich tegen dit streven van den P. G. kanten; 
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waar in werkelijkheid geeiie revolutie heeft plaats gevonden, bestaat 
ook voor eene contrarevolutie geen gegronde reden. Alleen die nii 
reeds in art. 273 Ini Regl, gelijk ook in art. 191 Ned. Wb. v. Strafv. 
erkende bevoegdheid tot aanvulling, louter betreffende pas ter te- 
rechtzitting blijkende verzwarende omstandigheden, kan zonder be- 
zwaar worden behoiiden en de redactie van dat art. 273 bij bet ver- 
vallen der akte van bescliuldiging in diet* voege worden veranderd, 
dat daarin van de akte van verwijzing de rede komt te zijn”. 

Oef ; ik heb, dunkt mij, Piepers de voile maat toegemeten maar 
dan nu ook het reclit U de vraag voor te leggen : werd dit bij Piepers 
geen legaliteitsbeginsel, geen liberaal doctrinairisme van 1848 op zijn 
smalst ? Nog in het jaar 98 zelf had Nederbtirgh zich hetzelfde al af- 
gevraagd : „Wanneer nu al die nietigheden maar eenig nut afwierpen 
dan zou ik er met een zucht overheenstappen. Maar wie zullen ze ten 
goede komen? Den beklaagden, die er verlenging van preventieve 
hechtenis aaii zullen datiken, tengevolge der nieuwe behandeling in 
eersten aanleg vanwege den nietigheid ? 

Den landraadvoorzitters dan, die daardoor nog meet* te schrijven 
cn op zijn tellen te passen Icrijgt, of den vernietigers, die op nog meer 
te letten krijgen dan ze reeds hadden? En welken zin hebben al die 
eischen voor den Inlander? De nietigheden, in naam vereischt door 
het belang van de zaak en het belang van den beklaagde schaden in 
werkelijkheid bijna altijd den beklaagde en zeker de zaak”. 

„Wet en AdaP', band 3, 2de jrg, biz. 239. 

Maar het belangrijkste heb ik U nog niet verteld, ja, eigenlijk het 
eenig belangrijke: dat is immers wat, na zooveel pourparlers, Stbl. 
1898 zelf beslist over de al of niet veranderlijkheid ter terechtzitting 
van de gebrekkige acte van verwijzing als grondslag van het geding. 

De Directeur van Justitie Stibbe volgt ook hier, als bijna steeds, 
nog de derde Kamer, maar dan gooit ineens de Raad van Justitie het 
roer om en zegt met zooveel woorden : tegenover de door den P. G. 
beoogde praktische verbetering en vereenvoudtging van rechtspleging 
is de derde Kamer mij toch „te doctrinair'^ ; wel kan de Raad evenmin 
als de verschillende adviseurs zijn goedkeuring hechten aan het voor- 
stel van den P. G. maar hij sluit zich geheel aan bij dat van de door 
Piepers zoo gesmade tweede kamer, de „Zusterkamer’' met haar Pre- 
sident, Mr. Engelbrecht en zoo wordt het wet. 

Inzake punt B : de mate van veranderlijkheid ter terechtzitting van 
de eenmaal door den Landraadvoorzitter geteekende acte van vei*wij- 
zing heeft dus niet de dogmaticus, maar de practicus, eer de betrek- 
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kelijke eenvoud dan het scherp juridischpei'fectionisiiiehet gewonnen, 

Ons rest nog om nu ook op dit punt lief stcJsel van 98 af te lezen 
uit de tekst van het Ini. Regl, van 98. Het eenvoudige Ini. Regl. van 
48 had, na de ritime acte van beschitldiging alleen onder het oog te 
zien de mogelijkheid dat ter terechtzitting bleek een verzwarende om- 
standigheid: zijn art. 273 Het toe wijziginng van die acte met een 
dergelijke omstandigheid. Het stelsel van 98 behoudt dat oude artikel 
maar zet daaniaast een gloednieuw artikel 246, nog al ingewikkeld, 
maar dat hierop neerkomt, dat het toelaat iedere wijziging of aan- 
vulling, mits deze het ten laste gelegde feit niet in een ander strafbaar 
feit doet veranderen''^). 

Overzien wij nog even het heele stelsel van verwijzing van 98 in 
zijn beide punten A en B tezamen dan blijkt een zekere legalistische 
overspanning van nauwkeurigheid op het punt van plaats, tijd en 
omstandigheid van toen art. 240 lid 3 Ini. Regl., gewonnen door het 
kamp der doctrinaire dogmatici onder Piepers’ leiding, geniitigeerd 
door een vrij ruime mogelijkheid van wijziging krachtens toen art. 
246, niet zonder moeite gewonnen door het kamp der practici onder 
de juridische broederen. 

De taak, die wij ons hadden opgelegd, loopt ten eiiide, ik wilde in 
een inleiding U eerst wat vertrouwd maken met werkkring, aard en 
karakter van onze drie portretten oni daarna wat dieper in te gaan 
op leven en werken van ieder apart; het was, zoo zeide ik, niet mijn 
bedoeling in dat laatste volledig te zijn, ik wilde alleen maar enkele 
frissche bijzonderheden aandragen, die, zoo mogelijk, karakteristiek 
zouden zijn voor ieders aandeel in de verwerkelijking van de legali- 
teitsgedachte. 

Leven en Werken van Mr. T. H. der Kindcren. 

Na Winckel en na Piepers gaan wij dan nu wat dieper in op der 
Kinderen. Moeilijk is dat niet : in tegenstelling met dat van Scholten 

Zie desgewenscht ook hier het Hfdst. : De vervolging in mijn „Landraad- 
strafproces”. 

Ook ad. punt B blijft voor den tijd nog wel wat om bij te schaven over; dat 
deed tenslotte Stbl. 1919 No. 10, het bracht wezenlijke verruiining door nitdruk- 
kelijk toe te laten wijziging „ook al doet zulks het ten laste gelegde van een 
niet strafbaar feit veranderen in een strafbaar fcit^*; niet toelaatbaar daaren- 
tegen blijven wijzigingen als een gevolg waarvan de ten laste legging niet 
langer het zalfde feit in den zin van art. 76 Wetboek van Strafrecht zou inhou- 
clen. — Thans art. 282 lid 2 Ini. Regl. vgl. art. 313 nieiiwe nederl. Strafv. 
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en van Wichers Kgt leven en werken van dezen typisch indischen 
Toean Besar nit het laatste hwarlaal der 19de eeuw voor iedei' open, 
het was bovendien een doorloopend werken in dienst dier legaliteit, 
zij het voor Java en voor de Buitengewesten duidelijk onderscheiden 
als van een heel eigen geaardheid : voor Java is hot voortbouwen op 
Wichers grondslagen van 48, afmaken van wat die onafgemaakt had 
nioeten laten, verbeteren van wat in de practijk van twintig jaren — 
en wat voor jaren — font was gebleken, dns hard werken om de 
algemeeiie bestuursinteiisiveering ook in het rechtswezen bij te blij- 
ven, alles werken in een tweede stadium. Voor de Buiten-Gewesten 
daarentegen was het : een zoeken naar, een leggen van eerste grond- 
slagen voor den koloniaal-juridischen bouw met de nu eenmaal 
oiwermijdelijke fouten van dien, alles werken in een eerste 
stadium. 

Voor beide terreinen heeft de tijdgenoot en het eerstvolgend ge- 
slacht, geprikkeld door voorafgegaan eindeloos talmen en treuzelen, 
hem geprezen daf alles tot stand kwam ; het daaropvolgcnd geslacht 
heeft, in het licht van meer feitenkennis en over Java en over de 
Buitengewesten, veel misprezen in svat er door der Kinderen tot 
stand kwam. 

Daar heeft U, als ik goed zie, het heele verschil : Zoo prees b.v. bij 
liet overlijdeii van d. K. in 98 zijn biograaf zijn rechterlijke orgaiii- 
satie van de Buitengewesten in de jaren 1875-85 als het meest orgi- 
neele van zijn arbeid — L. W. C. v. d. Berg, biz. 176 — oxize tijd 
daarentegen is begonnen zich af te vragen of de Buitengewesten toen 
al rijp waren voor een dergelijke sociale revolutie, hoe origineel dan 
ook, en weifelt nog of deze ten slotte moet heeten een ,,ranip'' of een 
„weldaad'’; van Vollenhoven kiest voor het eerste, m.i. is met deze 
dwingende keuze tusschen of zwart of wit de vraag al te eenvoudig 
gesteld ; voor een volledig antwoord is het hier niet de plaats ; daarom 
nu en hier slechts dit: zijn stuk tijd en zijn persoonlijk l^ewustzijn 
componeerden m.i. der Kinderen tot den juridischen hureauheer ; van 
dien tijd te verlangen een indisch socioloog, een indisch ethnoloog, 
kortom een adatjurist is m.i. historisch onverantwoord. 

Eerst even eenig bewijs dat zijn werken was een doorloopende 
dienst aan de legaliteit. Ook dat is niet moeilijk : men heeft niaar voor 
het kiezen uit zijn omvangrijk wetgevend oeuvre; van ieder afgewerkt 
stuk verscheen meestal meteen een toelichtend boekje van eigen hand; 
dat alles ligt dus open en bloot voor elkeeii. 

Zoo voor de hand kies ik: 
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A: zijn beide codificaties van materieel strafrecht, dat is dus’I als 
centrale wetgever zijn wetboek van strafrecht voor Inlanders 1872. 

Als ik alleen maar naast elkaar zet, hoe het was voor cl. K. en hoe 
het is na 72, zegt dat den leek al wel voldoende : 

Als ook voor der Kinderen de rechter ingevolge art. 91 Reg. Regl. 
in zijn vonnis moet vermelden de stellige wetsbepalingen waarop het 
rust — en dit is weer een van die doodgewone voor den moederland- 
schen jurist tot natuur geworden waarborgen voor het individu maar 
die voor Indie in het derde kwartaal der 19de eeuw nog maar pas kon 
worden gerealiseerd — dan kan de rechter dat niet, maar moet zich 
behelpen met de niets zeggende algemeene formule ,,de sacramenteele 
uitdrukking’’, zoo smaalt Inch W. 1863 No. 25, „op grond van het 
hier te lande yigerende strafregt'’ en als de indische jurist deze for- 
mule gaat na- en uitpluizen — een interessant werk, waaraan nog 
zoowat alles moet worden gedaan — struikelt hij over Romeinsch 
recht, Pandecten, Digesten, een lex Julia majestatis’, een lex Cornelia 
de f alsis, over Oud-Hollandsche auteurs : Mattheus, Carpzovius, Si- 
mon van Leeuwen, Huber, Huig de Groot, over de oude Bataviaasche 
Statuten van 1642, losse publicaties, ordonnanties en Kon. Besluiten 
uit den tijd van Daendels, du Bus en Wichers, kortom — ik citeer 
weer hetzelfde Ind. Weekblad van het Recht — „een chaotische ver- 
eeniging van al of niet afgekondigde maar in alien gevalle in vreemde 
talen en verspreide geschriften neergelegde bepalingen als men voor 
de gelegenheid maar weet op te snorren"’^). der Kinderen geeft ten- 
minste den rechter een wetboek in handen ; dat, wat er in staat, niet 
altijd past op de inlandsche maatschappij hoef ik U niet steeds te 
herhalen. 

Wie nu zou meenen dat deze codificatie voor den landraadstraf- 
rechter, de dagelijksche rechter in de gewone lijfstraffelijke en cor- 
rectioneele zaken, voor de rechtszekerheid van den inlander de be- 
langrijkste was zou zich, geloof ik, toch vergissen, ook al bevindt hij 
zich in goed gezelschap, nl. van Scholten van Oud Haarlem, maar die 
was dan ook, lid zijnde van het Haagsche Hof, meer dan 60 jaar oud, 
voor President van het Indische Hof uitgezonden en bleef daar nog 
geen drie jaar, 1836 — 1839. 

Baud, die zijn heele carriere gewerkt had met het cultuurstelsel, 
wist wel beter : „Bij de berechting van deze gewone lijfstraffelijke en 
correctioneele zaken heeft het stelsel van kultures geen belang; hoe 

Zie tnijn „Indisclie wetboeken van Strafrecht”, paragr. 1: Broimen en 
karakter van het strafrecht voor de eerste algemeene codificatie (1866). 


Dll. 100. 


14 
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de uitspraak ook uitvalle, de belangeii van koffy, suiker of indigoteelt 
kunneii er in het algemeen niet door lijden, Maar, wamieer er reden 
is van zaken welker beslissing invloed kan hebben op de lijdelijke 
gehoorzaamheid der bevolking en op haren eerbied voor de over haar 
gestelde niagten dan is het stelsel van kultiires wel degelijk in de 1)e- 
slissing gemoeid'h 

Nil weet ik web dat der Kinderen niet meer stond onder, zelfs niet 
tegenover het cultuur stelsel, dat had al sinds Gotiv. Generaal Rochiis- 
sen, 1845-51, zijn topwinsten en daarmee zijn centrale positie ver- 
loren, maar het is zeer de vraag of der Kinderen, daarvoor in de * 
centrale positie van den bestuursambtenaar, die krachtens art. 72 
Reg. Regl. als Hoofd van Gewestelijk Bestuur zijn reglementen en 
keiiren van politic iiitvaardigt en als Resident krachtens art. 108 en 
vlg. R. O. van 48 ter politierol rechtsniagt uitoefent in alle zaken van 
politiestrafrecht, wel een makkelijker, een makker tegenstander in de 
plaats had gekregen ! 

Vergeleken met der Kinderens Wetboek van Strafrecht is dus zijn 
Algemeen Politiestrafreglement, eveneens van 1872, voor het dage- 
lijksche leven van den niet criniineelen inlander m.i. belangrijker en 
als werkstuk in dienst der legaliteit voor der Kinderen stellig moei- 
lijker geweest. Hier wil hij ook op het terrein der kleiiie criminaliteit, 
voor het overtredinkje van den overigens braven burger als U en ik, 
het legaliteitsbeginsel van de praevia lex poenalis, de voorafgaande 
strafbepaling, voor het Indie van zijn tijd verwerkelijken ; hier ordent 
voor het eerst de centrale wetgever den chaos van locale straf regle- 
menten. Net als aan het Wetb. van Strafrecht moest ook hieraan een 
lange lijdensgeschiedenis vooraf gaan. Scholten had er tegenover 
Baud welhaast niets aan kunnen doen. Wichers een ietsje meer, pas 
der Kinderen heeft het getij mee, het zit hem ook mee in dien zin dat, 
juist toen hij Proc. Generaal was, zijn eerste Commies een boekje 
had opengedaan, in letterlijken en in figuurlijken zin, over de practijk, 
de realiteit van die politierol in handen van den President. Die eerste 
commies had ook van zijn Chef, dien hij prijst om zijn welwillendheid 
en hulpvaardigheid, geleerd het belaiig der statistiek, daarom zet hij 
voorop: op die politierol worden, enkel op Java en Madoera, in de 
laatste jaren nagenoeg 80.000 menschen gestraft. U kent uit de na- 
tuurlijke historic wellicht „de macht van het kleine^^ ? 

Welnu: „er is in Indie een diertje klein van statuur dat in bloed- 
dorst voor panter of tijger niet onderdoet en door zijn ontellmre 
menichte een veel erger plaag. De nuuskieten zijn mij een beeld van 
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het politioneele strafregime; indien de inlander er al niet door ge- 
troifen wordt, dan gonzen hem toch overal en altijd de woorden rol 
en poHtie dreigend in de ooren”. Die knappe eerste Commies — ge 
hadt het uit zijn stijl en beeldspraak kunnen aflezen — die commies 

is onze Piepers, ook in dit boekje wil hij legaliteit in plaats van 

l)estuurswillekeur ^). 

„Een eerste vereischte voor verbetering, zoo schrijft Piepers, is dat 
de rechter ter politierol de wet kenne, thans is dit bij den besten wil 
slecht mogelijk. De bepalingen op de politierol Hggen in tal van wet- 
ten, besluiten en verordeningen verspreid, niet dan met groote moeite 
zijn ze te vinden”. 

„Ik heb getracht in dien chaos eenige orde te brengen, den bajert 
toegankelijk te maken”. Vergelijking met de voorgeschiedenis, de 
lijdensgeschiedenis van het Wetb. van Strafrecht dringt zich op, daar 
liet oude Ind. Weekblad van het Recht, hier Piepers : niaar beiden 
kiezen welhaast dezelf de woorden : in beide gevallen „ecn chaotische 
vereeniging van overal verspreid liggende strafbepalingen’ . Al dat 
verspreide politiestrafrecht nu toetst Piepers op zijn kracht van wet : 
wat die toets doorstaat vat hij in zijn tweede deel samen tot een 
„codex”. Om dien codex te hanteeren verbindt hij dan daaraan een 
handleiding die, het zijn weer zijn eigen woorden, door twee hoofd- 
lieginselen wordt beheerscht, n.l. I : ,, Thans wordt overal gestraft al 
wat den politierechter ongepast of ongeoorloofd voorkomt”. Dat moet 
uit zijn. Arbitraire rechtspraak ter politierol is ongeoorloofd. II. „Ook 
de politierol moet zijn rechtspraak, geen administratieve afdoe- 
™ng”. 

En def Kinderen weet wat hem te doen staat en ook hier doet hij 
het: met zijn Algemeen Politiestraf Reglement geeft hij tenmmste 
ook den Resident-politierechter een wetboek in handen : of die het 
gebruikt en hoe die het gebruikt is een tweede vraag, maar die ligt 
buiten ons bestek“). 

Wichers, zoo zagen wij, had twee groote terreinen niet af kunnen 


1) Piepers: De Politierol 1868. Zie ook Sibenius Trip: Het Politieregt op 
Java en Madoera — 18773 — drie banden. 

2) der Kinderens : Toelichting Rechts Regl. Sum. Westkust — 1875 — heett 
in zijn Beschouwingen gemeen voor alle Bnitenbezittingen biz. 81-84 ook een 

taragraaf 4: De Politierol. _ , -o , 

Mr. G. N. Bouma: Magistraatsrechtspraak in het ressort van den Raad van 

Justitie, Padang 1911. Ind. Gids, dl. 2, biz. 1178. ^ ^ t j Ui 

Officieele Bescheiden naar aanleiding van de instelling van Landgerechten 
1914, van Blerkom: De Politierol. Leidsche disserta'tie 1916. 
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maken, n,l strafrecht en Buitengewesten; wij zagen hoe, ten aanzien 
van dat strafrecht de codificatietaak op der Kinderen overging en 
hoe die cleze afmaakte ; voor het geweldig terrein der Buitengewesten 
was Wichers, met voorhedachten rade blijven stilstaan : ,,het scheen 
mij ongeraden om alles gelijktijdig te hervormen: aan den G.G. he- 
hoorde de bevoegdheid gelaten te worden om, nadat de nieuwe wet- 
geving op Java was ingevoerd, allengskens zoodanige wijzigingen te 
breiigen in de vooreerst nog van kracht blijvende wettelijke voor- 
schriften op de Buitenbezittingen als door hem raadzaam niogten 
worden geoordeeW. 

Dit schreef Wichers in Januari 46, dientengevolge heeft zijn Regle- 
ment Rechterlijke Organisatie van 48, dat in beginsel gold voor heel 
Indie, een heel mager Hoofdstuk 4 over de Buitengewesten, niet meer 
dan de artt. 145-150; daarin zet art. 145 voorop, dat inderdaad „de 
bestaande verordeningen daar in voile kracht blijven'* cn zegt uit- 
drukkelijk, dat de Java-cassatie uit Hfdst. 5 R.O. „Van het Hoog- 
gerechtshof" niet geldt voor die buitengewesten. Belangrijk zijn 
alleen de artt. 146 en 147 waarin de vreemde overheid regelt wat in 
het eerste stadium haar altijd het eerst interesseert en toch niet meer 
dan zij in dat stadium kan onivatten : 146 geef t aan het Hof de ver- 
plichte voorafgaande revisie enkel op de zwaarste criminaliteit, n.l. 
„veroordeeling tot de straffe des doods of tot die naast den dood”, de 
overige vonnissen, echter alleen voorzoover niet beneden de twee jaar 
kettingstraf, kunnen achteraf, „posterieur" door het Hof worden 
vernietigd of gewijzigd, niettegenstaande zij reeds geheel of ten deele 
zijn ten iiitvoer gelegd. — ai‘t. 147 R.O. 

Eenniaal gesteld op dezen groiidslag van behoud van het bestaande 
kan een procesrechtelijk uitvoeringsvoorschrift uiteraard daar ook 
niet bovenuit; wie uit Stbl. 1848 no. 2, houdende „bijzondere bepa- 
lingen ter verzekering der regelmatige werking van de nieuwe wet- 
geving in de hezittingen buiten Java en Madoera” andere illusies 
mocht willen putten, komt van een koude kermis thuis ; ook daar is 
„voorloopig van kracht blijven, voorloopig in stand blijven van alle 
bestaande verordeningen" al wat de klok slaat ; ingevoerd op die bui- 
tengewesten worden alleen maar „alle zoodanige voorscliriften van 
regtspleging om te verzekeren de geregelde werking van Burger). 
Wetboek en Wetb. van Koophandel", en als zij dit bv. in 1860 voor 
Menado doet zegt de Regeering in haar considerans er eerlijk bij, dat 
zij dit doet „in het belang van den handel en nijverheid, en ter voor- 
ziening in de weinige zekerheid, welke volgens de tegenwoordige'toe- 



INDJSCIIE JURfSTEN. 


213 


stand van het rechtswezen in Menado den crediteur is gegeven tegen 
onwillige debiteuren’^^). 

Zoo wordt begrijpelijk de wat korzelige condusie van een jong 
promo veil dns in 1862: ,,gecn doortastende maatregelen zijn er dus 
genomen om de reditsbedeeling in de buitenbezittiiigeii te verbeteren, 
alles bleef zooals de Gouv. Generaal van der Capellen in 1824 en 
1825 bepaald had’’‘^)» 

Widiers heeft natuurlijk wijs gedaan in 48 niet zijn vingers te 
willeii branden aan een papieren reditspleging voor ,,de” Buitenge- 
westen, waar niets en niemand om vroeg, terwijl niemand te Batavia 
in dit eerste stadium van bemoeienis, het ware afwist van het be- 
staande stelsel van rechtspleging, niet eens van wat er van op papier 
stond, laat staan van hoe het in de praktijk werkte’^) ; v. d. Capellen 
had zidi met de Moluccos willen bemoeien maar was, na een pradit 
van een redevoering ter plaatse zelve, 1862, in een Provisioned Regle- 
ment, blijven steken"-^). Aan het tweede gewest waar men zidi mee 
bemoeide had men zich inderdaad de vingers gebrand en tijdens de 
Padrioorlog had de Regeering bij het bekende Plakkaat pandjang van 
1833 aan de inlandsche hoof den van Sumatra’s Westkust letterlijk 
beloofd dat „niemand zidi zal niogeii bemoeien met uwe regtspleging 
en behandeling van criniinele zakeii, maar zal de afdoening daarvan 
geschieden door Uwe eigene hoofden, volgeiis de wetten en adats, 
met uitzonderiiig van de misdadeii tegen het Gouvernement en het 
rooven of spolieren van ’s Gouveniements eigendommen, welke zullen 
worden berecht door den Raad van Justitie tc Padang’' Widiers had 
dus, ik herhaal het, in 48 wijs gedaan het rechtswezen op de Buiteii- 
gewesten voorloopig zijn eigen ontwikkeling te lateii maar, na hem 
kwam tocli die ontwikkeling „allengskens” met geleidelijk breeder en 


0 Den europeeschen crediteur tegenover onwillige chineeschc debitcurcn 
Men weet dat de considerans van Stbl. 1855 no. 79 ook dit er bij zegt, 

-) Leidsche diss. toeWatcr 1862: „Over de recbterlijke inrichting in N.O. 
Indie” ; biz. 102. 

*0 Het Hof in de eerste plaats had daar behoefte aan; daarom gaf het zelf 
een verzameling uit: Reglementen en andere wettelijke bepalingen betreffende 
het beheer der justitie op de buitenbezittiiigeii; een vierde druk is van 1874. 

Provisioned Reglement op het Binnenlaiidsch Bestuur en dat der Finan- 
cien op Amboina en onderhoorigheden in Stbl. 1824 no. 19a; daarvan afd. 4 
art. 121441 Regtspleging : vgl. dis. toe Water: Rechterlijke inrichting N. O. I 
— 1862 — biz. 37 vlg. 

Voor V. d. Capellens redevoering zie diens Reisjournaal gepubliceerd in 
Tijdsdir. voor N.I. 1885. 

'») Immink: Regtspleging Ini Regtbanken 1889, dl II, Inleiding biz. 4 Rom. 
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dieper ingrijpen van het militaire eii civiele nederlandsch gezag ; daar- 
uit volgden weer de botsingen van rechtsmacht tusschen gouverne- 
ments- en eigen inheemsche rechtspraak, de misstanden, echte en ver- 
ineende, van die inheemsche rechtspraak waarvan Winckel ons al 
vertelde voor Benkoelen en Palembang en waarvoor later der Kinde- 
ren in de Toelichting op zijn Oiitwerp Regl Sumatra's Westkust zijn 
schrilste kleuren bewaart^), 

Na een Commissie en drie Commissaidssen te hebben versleten — • 
1849, 54, 60, 62, dus ook liier ten derde male na veel talmen en 
treuzelen — komt in December 63 der Kinderen aan het woord en 
het is op dit terrain dat ik, na het Wetboek van Strafrecht en het 
Algemeen PolitiestrafReglement, de derde bewijsplaats zoek voor 
mijn stelling : der Kinderens werken een doorloopende dienst aan d(^ 
legaliteit, uiteraard zooals zijn tijd en zijn persoonlijk bewustzijn 
die zag, 

Daartoe kies ik uit zijn Rechts. Reglenient Sum. Westkust 1875 
een onderdeel dat v.z.v. mij bekend, nog niet de aparte aandacht trok 

— die ging, cm maar twee voorbeelden te noemen, goedkeurend hij 
van den Berg uit naar zijn Rechterlijke Organisatie en, afkeurend, bij 
van VoIIenhoven uit naar zijn negatie van Menangkabauscli adatrecht 

— daarom zou ik uit het geheel van het Rechts Reglenient naar voren 
willen halen zijn burgerlijk procesrecht voor den Landraad, immers, 
er loopen juist voor onze vraag naar de verwei'kelijking van het lega- 
liteitsbeginsel in dit onderdeel inlandsch burgerlijk procesrecht enkele 
factoren, zakelijke en persoonlijke, tesamen die het tijdvak omstreeks 
1875 wel belangrijk moeten maken. Wichers' Java-lnl. Reglenient van 
48 heeft dan 25 jaar praktijk, Wichers had dit opzettelijk en met 
groote zorg eenvoudig gehoudeii, het was juist een van zijn kern- 
moeilijkheden geweest, dat dat landraadproces niet nog eenvoudiger 
kon zijn, omdat het ook nioest dieneii voor de finaiitieel-belangrijke 
en juridisch-ingewikkelde chineesche geschillen, die immers pas door 
Stbl. 1855, no. 79 aan den landraad onttrokkeii en naar den Raad van 
Justitie warden overgebracht ; Wichers, men vergete ook dat niet, 
moest werken met den Resident-landraadvoorzitter, „voor wien rechts- 
bedeeling immers bijzaak was", daarom te meer besloot hij zijn Ini. 


•'■) Winckel Essai biz. 44 noot wijst op een serie van 20 anonyme artikelen ovei; 
de hiheemsche Rechtspraak Sum. Westkust in De Locomotief Jiili-Nov. 1875 ; 
een van deze wijst weer terug naar De Sumatra Courant van 1862. Het kan 
de inoeite waard zijn deze, voor zoover mij bekend, oudste gegevens eens apart 
door te werken. 
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Regleuicnt met eeii wachter voor dien eenvoucl: „bij de regtspleging 
voor de inlandsche regtbanken zullen geen meerdere of andere vor- 
men worden in acht genomeii dan die welke bij dit reglement zijn 
omschreven'' toen Art. 432 nu 392. — 

der Kinderen daarentegen, geroepen tot wetgever voor de Buiten- 
gewesten, bracht, als kind van zijn tijd en als persoonlijkheid, voor 
dien eenvoud van bet landraadproces gevaarlijke antecedenten luee: 
sinds het bekende K. B. van Maart 69 is voor Java de juridische 
landraadvoorzitter aanvaard en meer dan de voor de bnitengewesten 
inderdaad broodnoodige eenvoud spreekt tot hem de zendingsdrang 
om die weldaad van den jurist-Iandraadvoorzitter, zoo breed en zoo 
diep mogelijk, ook aan die gewesten te brengen '^). 

Zijn lieele tijd is die van den triumpheerenden jurist, d. K. per- 
soonlijk is dan „het erkende hoofd van de indische juristen” en — 
het is een eigenschap die uit het totaal van zijn breede bekwaamhedeu 
niet zoo duidelijk apart naar voren trad — deze persoon is knap in 
hollandsch en indisch-europeesch procesrecht. Let inaar eens op : der 
Kinderen was gepromoveerd op de res judicata, de kracht van ge- 
wijsde zaak, hij was langen tijd geweest griflfier van den Raad van 
Justitie Soerabaja en van het Hof, zijn lijst van geschriften telt meer 
dan een onderwerp van procesrecht, er zijn trouwens meer directe 
l)ewijzen hoe d. K. dcnkt over het Ini. RegL van 48 en zijn eenvoud. 
In diezelfde nota van October 64 gaat hij uit van het Regeeriiigs- 
standpunt, „dat het niet in hare bedoeling ligt dat van de op Java 
werkende reglementen voor dc bezittingen daarbuiten meer worde 
overgenomen dan hetgeen eene goede aan haar ontwikkeling geeven- 
redigde regtsbedeeling kan bevorderen'\ 

Ik — Id. — zou dit interpreteeren als een afwijzing van concor- 
dantie met Java, aansporend tot nog grootere eenvoud voor de buiten- 
gewesten, maar d. K. leest er uit: „streven naar een zoo goed mo- 
gelijke regtsbedeeling en daaroin heeft ondergeteekende ook geen 
bezwaar gevonden om van het voor Java aangenomen stelsel in zoo- 
verre af te wijken als daarin punten voorkomen van welke hij, ge- 
leerd door de lessen der ondervinding, de overtuiging koestert, dat zij 
wijziging en verbetering vereischen, Hij zou meeiien aan zijne plichten 
als ambtenaar te kort te doen, wanneer hij er toe medewerkte om 


■^) In eeii nota aan den Gouv. Generaal 64: „ondergeteekende zal zooveel 
mogelijk de vereeniging van administratief gezag en regterlijke magt in den-* 
zclfden persoon vermijden”. 
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van de Javasche wetgeving datgene over te nemeii wat hem bepaald 
verkeerd voorkomt^). 

Ligt het aan mij als ik, deze uiting plaatsend in den geest van den 
tijd en van den persoon van d. K., daaruit lees eeii koniende europe- 
aniseering, een „verbetering'' in meer technisch-juridischen zinstraks 
ook van het landraadproces ? 

Er is trouweiis een nog meer directe bewijsplaats : in de toelichting 
op zijn titel : Regtspleging in burgerlijke zaken bij de inlandsclie regt- 
banken vraagt der Kinderen zich af of de voorschrifteii van de Java 
landraden niet te ingewikkeld zouden zijh voor de Sumatra-rechl- 
banken. 

Antwoord : neen, „dt weinig ontwikkelden kunnen geholpen worden 
door de meer ontwikkelden. Er zijn er nu al die in het voordragen 
der belangen van him clienten voor menigen advocaat niet behoeven 
onder te doen. 

Bovendien moet de wetgeving gericht zijn niet op de domnien in 
den lande maar op het van gewone intellectueele ontwikkeling meest 
voorziene gedeelte der natie'’^). 

Tenslotte doet het niets ter zake of niijn — Id. — prognose al of 
niet juist is : het is een feit, dat d. K. in zijn Rechts Regl. in het land- 
raadproces als volkomene noviteiten onder anderen opneemt: een 
iiitvoerige regeling van het schriftelijk bewijs, de reconventie, de 
mogelijkheid van nieuwe rechtsmiddelen in appel, executoriaal der- 
denbeslag en conservatoir derden-beslag, alle in het Java Ini. Regl. 
van 48, ook nog in 75, onbekend, sommige voor Java pas opgenomen 
25 of 50 jaar later ^), alle overgeschreveii uit het Regl. europeesche 
rechtsvordering, sommige met de moti veering „dat men op Java het 
gemis meermalen als een leemte had gevoeld"'. 

Dit alles is, dtinkt mij, onbetwistbaar een zich afwenden van Wi- 
chers^ eenvoud, een overspanning ook hier van de legaliteitsgedachte. 

Al te tragisch hoeft men dit nu ook weer niet te nemen, er is in 
oude en in nieuwe tijden uit den Haag en uit Batavia, door gewestelijk 


Immink Regtspleging Ini. Regtbanken — 1889 — dl 2, luleiding biz. 18 
Rom.; d. K. schrijft dit n.a.v. het punt: afscheiding van regterlijke magt en 
administratief gezag, maar het heeft, dunkt mij, ook meer algemeene beteekenis. 

Deel 2. Algemeene Toelichting op de ontworpen artt. 75 t/m 223 Regl, 
Sum. Westkust, daarvan biz. 188. 

Reconventie voor Java bij Stbl. 1927 no. 300; executoriaal derden beslag 
voor Java bij Stbl. 1899 no. 8, terwijl beiden al in 1889 door den Directeur van 
Justitie aan de Ind. Regeering warcn voorgesteld. Vcel haast had het blijk- 
baar niet. 
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en locaal bestuur en door de deskundige diensten die zich later uit dat 
bestuur afzonderden en op de inlandsche maatschappij en op het 
inlandsche individu al zooveel geexperimenteerd — o, zeker, altijd 
met nobele bedoeling — en haast altijd zijn beiden er in geslaagd, met 
een eflfen gezicht en met den eerbied verschuldigd aan wie het na- 
tuurlijk beter wist, als dood papier ter zijde te leggen wat him hcelc- 
maal niet paste. 

Op de Buitengewesten verstaat men die kunst beter dan op Java 
en in dien zin sprak van Vollenhoven dan ook van : arm Java. Gene- 
raliseeren is altijd gevaarlijk: er zijn gelnkkig ook voorbeelden, dat 
het zaad niet op de rots viel, maar vrucliten droeg, honderdvoud. der 
Kinderen heeft diis, mijns inziens, in zijn RechtsReglementen ten 
aanzien van het inlandsch burgerlijk procesrecht de legaliteitsgedachtc 
overspannen en al hebben wij dit dan niet tragisch te nemen, het is 
toch wel aardig te weten, dat ook liier, net als toen Piepers een der- 
gelijke zonde bedreven had, op die zonde berouw volgt, zij het ook 
hier weer niet bij der Kinderen zelf, die het niet heeft beleefd, dat 
zijn joiige vriend L. W. C. van den Berg juist inzake het inlandsche 
procesrecht hem principieel afvalt^). Er is dan over die zonde van 
1875 al weer 25 jaar heengegaan en de bekeering ligt ook dan nog 
maar in een ontwerp — dat nooit wet is geworden — maar het blijft 
toch wel aardig te weten, dat de oflFicieel-Haagsche : „Staatsconimissie 
voor de herziening der indische wetgeving op privaatrechtelijk ge- 
bied*' in 1902, als dus de buitengewesten allengskens zich inderdaad 
geweldig hebben ontwikkeld, en niettegenstaande die commissie, ge- 
dreven door Minister Idenburgs’ imificatiestrooming, haar ontwerp 
„Reglement op de inlandsche burgerlijke rechtsvordering” bpstclt voor 
Java en do Buitengezvcstcn tesamen, het blijft toch wel aardig, dat 
dit ontwerp 1902, niettegenstaande beide zooeven genoemde factoren 
anders konden doen verwachten, inzake alle bovengenoemde nieuwig- 
heden, zeer beslist Wichers' eenvoud prefereert boven der Kinderens’ 
juridisch-perf ectionisme ^). 


van den Berg is dan Secretaris van deze Staatscommissie : zijn invioed 
sla ik daarom hoog aan omdat juist hij in 1885 een der prae-adviseurs was 
geweest toen de Ind. Juristen Ver, herziening- van het inlandsch burgerlijk 
procesrecht voor Java behaiideide. 

-) biz. 27: „Wichers heeft uitdrukkelijk zich verzet tegen recon rentie; dat 
de inlander ooit behoefte heeft gevoeld aan reconventie is niet te denken’’ : 

biz. 143, 149: „Sedert tal van jaren wordt het bijna als een axiouia be- 
schouwd, dat het gemis van beslag onder derden een belangrijke leemte is in 
het Ini. Regl. Onze Commissie meent, dat het middel niet past in de ini. rechts- 
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Letterlijk verwijt zij hem b.v. hier over zijn regeliiig van liet schrif- 
telijk bewijs: wat d. K. gaf, was „6f van leerstellingen aard of in 
nauw verband met de europeesche wetgeving dus niet op zijn plaats 
in de inlandsche rechtsvordering”. — Ontwerp biz. 98. 

Zet in plaats van „kei'stellig’'’ zijn synonym: „doctrinair” eii ge 
ziet voor u denzelfden gedachtengang die in 98 den Raad van Indie 
bewoog inzake de veranderlijkheid ter terechtzitting van de acte van 
verwijzing met de Zusterkamer het kamp der eenvoudigen te kiezcn 
tegenover Piepers perfectionisme. In het voorgaande hebben wij der 
Kinderen aaii het werk gezien in dienst der legaliteit op drie grootc 
terreinen n.l. zijn wetboek van strafrecht, zijn algemeen poHtiestraf- 
reglenient en zijn inlandsch procesrecht voor de buitcngewestcn; tot 
besluit zoekend naar een kleine karakteristieke bijzonderheid als naar 
een oud miniatnnr wil ik ii d. K. laten zien zooals ik hem mij voor- 
stel Maart 1870 als „Directeur van het op te richten Departemcnt van 
Justitie” in zijn studeerkamer, achter zijn sclirijftafel, voorbereidend 
zijn misive aan den Gopverneur-Generaad Mr. P. Mijer om de re- 
visie, sinds 48 verplicht en algemeen, te beperken tot een facultatieve 
n.l. alleen op verzoek van beklaagde of van Djaksa^). 

De lieele missive beslaat bij Lion maar 7 bladzijden dritk, trek daar 
af 5 bladzijden als resiimptie van retroacta dan blijven er voor d. K.'s 
eigenlijke voorstel maar twee over. Nti weet ik misschien wel, waarom 
d. K. zoo kort kon zijn ; ten eerste : sinds de Rechterlijke Organisatie 
van 48, dus al ruim 20 jaar lang, zat het Plof als revisiecollege 
„voortdurend met een allerbelangrijkste achterstand”, „de toestand 
is ten eenenmale onhoudbaar geworden”, ,,een onvermijdelijke nasleep 
van met ongelukkige praeventieven overvulde gevangenissen is in het 


plegiiig. der Kinderen nam veel over iiit de burgcrlijke rcchtsvordering voor 
Europeancn. De Commissie acht dere ongeschikt voor inlanders voor wie het 
inogelijk moet blijven om zonder het ministerie van procurenrs te procedeeren”. 

„Het middel is ten eenenmale ongeschikt voor de inlandsche rechtsvordcring”. 

biz. 203: „De Commissie is overttiigd van de noodzaak het ini. procesrecht 
zoo eenvoudig niogelijk te doen zijn”. 

biz. 217 : „Het uitdrukkelijk verbod van 432 Ini. Regl. alin. 1 — nu 393 — 
Id. — wordt bij voortduring noodzakelijk geacht : bepaaldelijk toch bij dc 
praktizijns bij de europ. rechterlijke colleges bestaat, wanneer zij als p-leitbe- 
zorgers bij de ini. rechtbanken optreden, een neiging gebruik te maken van 
vormen, in het europeesch proces voorgescbrcven, doch in het inlandsch proces 
onbekend”. 

■^) Gepnbliceerd door Lion, „Ned, Ind. Strafvordering voor Europ.” 1886 als 
bijlage no. 8, stiik 4, biz. 212 Rom; zie ook biz. 219 Rom vlg. en 229 waar dc 
Regeering in 1880 overweegt terugkeer tot de verplichte revisie. Voor een 
algemeene beschouwing mijn boekje: Landraad straf proces Hfdst. 9. 
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verschief'; de missieve noemt een cijfer, mogelijk een topcijfer, van 
1200 revisiezaken bij het Hof onafgedaan liggcnd en men had er tot 
nu toe iiiet anders op gevonden dan alsmaar uitbreiding van het Hof ; 
nu was nit Holland de opdracht gekomen : Dat moet nit zijn. In de 
tweede plaats kon d. K. kart zijn omdat zijn G.G. Mijer, uit eigen tijd 
als Proc. Generaal 1850, de zaak door en door kende, diens rapport 
als zoodanig, ook bij Lion, opgenonien, is nog steeds, oak voor ons, 
de moeite waai'd. 

Maar goed, oiidanks deze beide omstaiidigheden, blijft het een 
knap stuk werk om met twee bladzijden toelichting een zoo ingrij- 
pende reorganisatie, waarover 20 jaar is getalmd en getreuzeld, er 
door te halen. Zien wij dan straks nog ook deze missive even als „ecn 
stuk tijd dat door een middelpunt van persoonlijk bewustzijn been- 
gaat^' dan is misschicn mijn vergelijking met een oud miniatunr niet 
onaanvaardbaar. 

d* K. draagt het probleem voor als toch eigenlijk doodeenvoudig — 
en is ook dat al niet een kunst op zichzelf, waarvoor b.v. van \^ollen'- 
hoven Mr. Loder, den President van het Internationale Hof, prees 
als Rotterdamsch advocaat in het zeerecht? — 

Doel is, zoo stelt d. K., vermindering van den arbeid van het Hof ; 
niiddel mag allecn zijn wat a) niets te kort doet aan de essentialia der 
revisie en b) den veroordeelde geen waarborgen ontneemt voor eem 
zijn inziens juivSte beslissing in zijne zaak, Welnu: essentieel is de 
revisie een instelling in het belang der jiisticiabelen ; neemt dtis een 
veroordeelde genoegen met de uitspraak van zijn eersten regter en 
ziet het Openbaar Ministerie geen termcn om zich, uit een oogpunt 
van algemeen belang of openbare orde, niet met de beslissing te ver- 
eenigcn, met andere woorden: door de rivisie afhankelijk te stellcn 
van het verlangen van den veroordeelde en van dat van het O. M. 
dus door ze facultatief te maken is aan beide voorwaarden voldaan. 
’s Hofs revisiewerk, zoo heeft hij uitgerekend, zal met verminde- 
ren, dus ook het doel wordt door deze middelen bereikt. Het is knap, 

maar wees voorzichtig; is het inderdaad knap of is het alleen 

maar knap geformuleerd, klinkt het alleen maar knap? Piet is voor 
ons, weer 70 jaar later levend, zoo achteraf bezien, natuurlijk geen 
kunst het vooze in deze knapheid te etaleeren, maar misschien zegt 
het u lets dat al voor 80 onze vriend Piepers, als een van de vijf 
oudste landraadvoorzitters dan oflficieel door het Hof om advies ge- 
vraagd, terug wil naar de imperatieve revisie, dat onze andere vriend 
in zijn Essai van 80 schrijft: men meende in 72 alleen maar te 
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snoeien, iiiaar men lieeft de wortel des booms geraakt en, wat meer 
zegt, het heele Hof van 1880 desavoiieerst zijn advies van 72, dat, zoo 
merkt het fijntjes op, „alleen was uitgegaan van 's Hofs eerste — de 
civiele — kamer zonder raadpleging van de beide andere kamers die 
organiek >speciaal met de revisie belast zijn’'. Daar komt nog bij : Stbl. 
72 lieeft zijn doel geniist: in plaats van een vermindering met moet 
het Hof constateeren dat „zijn werkzaamheden als rcvisieregter niet 
onbelangrijk zijn vermeerderd". Verre van de f oaten van den persoon 
der Kinderen te willen etaleeren dwingen dcze belangrijke nieuwe 
feiteii oils de overwegingcn tot de beslissing van 72 zakelijk te 
herzien ; 

De Directeiir van Justitie van 1870 had er drie genoemd : 

Ten eerste: de revisie is een iiistelling in het belang der justicia- 
beleiL Dit uitgangspunt, deze praemisse is, zoo algemeen gehoiiden, 

niet onjiiist, niaar zegt weinig, maar als de Directeur daaruit 

concludeert dat zij daarom, „afhankelijk kan worden gesteld van het 
verlangen van den veroordeelde”, voorzoover niet het O. M. bezwaren 
ziet van algemeen belang of openbare orde, is zij historisch en posi- 
tiefrechtelijk onjuist. 

Het Rapport van 1850 van Mijer als Proc. Generaal bewijst dat, 
kort en diiidelijk, Onze revisie dateert van 1819, haar fundament was 
het algemeen toezicht — ik — Id. — zeg altijd de algemeeiie amhtc- 
lijke controle — van het opperrechterlijk college, in 1819 niet verder 
gaand dan behartigiiig van het belang des beklaagden, vandaar dat 
het Hof de straf niet kon verzwaren. 

Dit stelsel van 1819 — aldus weer Mijer — kon den toets aan de 
algemeen geliuldigde regelen en vornieii van strafrechtspleging, aan 
wetenschappelijke leerstellingen onmogelijk doorstaan, het was het 
onvolmaakste dat zich denken laat. 

De revisie 1819 wilde dat geen veroordeelde door zijnen regter 
bezwaard wercl, die van 48 wilde onafhankelijk van het belang der 
beklaagden goed regt. 

Daarom bracht de revisie van 48 de bevoegdheid om: 

a) herstel van fornialiteiten te bevelen, 

b) de straf te verzwaren, 

c) een nader gerechtelijk onderzoek tegen een vrijgesprokene te 
gelasten, 

d) te vernietigen alle uitspraken welke de gronden niet ver- 
meldden waarop dezelve berusten. 

Uitgaande van zijn — oiijuiste — grondslag; de revisie afhankelijk 
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van het verlaiigen vati den veroordeelde had de Directeur van 
1870. 

ten tweede : niet te kort willen doen aan de essentialia der revisie ; 

ten derde: den veroordeelde geenrerlei waarborg voor een juiste 
beslissing in zijn zaak willen ontnemen. Staande op onzen grond- 
slag, den historischen van 1819, den positiefrechtelijken van 48 hoeft 
over beide niet meer gepraat. 

De facultatieve revisie tast het instituut aan in zijn beide wortels 
zoowel in zijn element van algemeene ambtelijke controle dat het regt 
goed zij als in die andere functie van het Hof die Winckel zoo scherp 
had onderkend als de ware toeverlaat van beklaagde — le vrai refuge 
de Taccuse — en die samen die revisie hadden gemaakt tot la base de 
la justice penale. Want men hoeft, neen, men niag‘, de bestrijding van 
Stbl. 72 niet zien als een jurist endispuut over den theoretischen 
grondslag van de revisie, hoe interessant ook, neen, daarachter, daar- 
Ijoven moet altijd weer staan een nuchtere, reele kijk op de maat- 
schappij, in casu dus de inlandsche maatschappij, op de inlandsche 
beklaagde, op de inlandsche Djaksa^). 

En daarover zegt 's Hofs advies van 1880 tot wederinvoering van 
de algemeene, verplichte revisie zttlke kostelijke, zttlke kostbare waar- 
heden : 

De Directeur Justitie 1870 had gezegd van achter zijn schrijftafel : 
als de veroordeelde, zijner schuld bewust, genoegen neemt met de 
uitspraak vati den eersten regter, wat wilt ge toch meer ! ? 

Het Hof van 1880 zegt : „die veroordeelde kent onze taal niet, 
heeft niet de miiiste notie van ons strafrecht noch van onze vormen 
van regtspleging, hij heeft geen geregtelijken raadsman die hem het 
voor en tegen der revisieaanvrage kan aantoonen, voor hem is het 
alleen de vraag welke straf hem opgelegd wordt’’. 

„Overgelaten aan de inlichtingen van een landraadgriEier weet hij 
alleen dat het Hof in revisie zijn straf kan verzwaren, zelfs tot en 
met de doodstraf. Soms berust hij om, als preventieve het vonnis in 
revisie afwachtend, langer nabij zijn familie te kunnen blijven, een 
ander berust omdat de executie van de straf — in betrekkelijke vrij- 


0 Art. 158 R. O. : Het Hof als opperste rechtbank belast met het toezigt op 
de bedeeling des regts en met de 20 rg dat die bedeeling behoorlijk en on vert age n 
plaats liebbe. 

-) Het is niet toevallig, dat bij onze vragen van legaliteit zoo dikwijis het 
strafprocesrecht naar voren komt. Hierbij denk ik aan een opmerkmg van 
Tavenie: het strafprocesrecht is de weerspiegeling van den stand der cultunr 
van een volk. Tijdschr. voor Strafrecht, deel 38, biz. 281. 
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hexd — Id — tenminste een eincle maakt aan het langditrig opge- 
sloten zijn, als preventieve. 

In ieder geval tot beoordeeling van een tegen hen gewezen vonnis 
zijn slechts zeer weinigen in staat’'. 

De Directeui* Justitie 1870 had gezegd van achter zijn schrijf- 
tafel : Als, naast den veroordeelde zelf , het O- M. nog revisie kan aan- 
teekenen op gronden van algemeen belang of openbare orde wat wilt 
ge dan toch meer ! ? 

Het Hof van 1880 zegt: weer miskent ge de realiteit: „De Djaksa, 
niet speciaal opgeleid, veelal opgeklommen van schrijver, weet niets 
van ons strafregt, mist zoodoende alle begrip van het verband tus~ 
schen inisdaad en straf. Of het in het belang van den openbare orde 
wenschelijk is in revisie te komen kan hij zelden beoordeelen. Zoodra 
eenmaal een aangebrachte zaak door den landraad is afgedaan, be* 
kommert hij zich verder daarover niet”"^). 

Zien wij nu nog ook deze missive 1870 van der Kinderen even als 
„een stuk tijd dat door een middelpiint van persooonlijk bewustzyn 
beengaat'' dan dringt zich een vraag aan ons op : In de revisie van 48 
met haar waarborgen en voor ecu goede rechtsbedeeling en voor de 
belangen van het individu, tesamen waarborgen voor goecl recht, in 
die revisie was, ambteiijk gehanteerd op typisch-indische wijze, al 
vroeg een mooi stuk legaliteit verwerkelijkt. 

Hield nu Stbl. 72, die massale revisie tertigbrengend lot een indi- 
vidueele, misschien gelijken tred met een siiids 48 daarvoor rijp ge- 
worden inlandsche maatschappij en inlandsch individu? 

Of zoek ik het veel te diep en was dat Stbl. alleen maar een nood- 
sprong- van een in het nauw gedreven administratie ? 

Het laatste moet zeker meetellen, maar wanneer dit vervangen van 
een algemeene verplichte controle van bovenaf door een beperkte, 
afhankelijk van den wil van het individu tevens blijkt te zijn de over- 
gang van een goed eigen indisch stelsel naar een slecht, zoo over- 
geschreven van Holland — ook al rept de missive zelf daar met geen 


Interesseert u den afloop van het debat? der Kinderen, dan lid van den 
Raad van Indie, overtuigt blijkbaar het College en Gouv. Generaal van Lans- 
berge, zich vereenigende met den Raad vindt geen termen „om een stelsel vaar- 
wel te zeggen, dat in den aanvang vrij algemeen met ingenomenheid was be- 
groet’. Dus geen terugkeer tot de verplichte revisie. Wei krijgt het Hof bij 
K. B. in Incl Stbl. 1882 no. 66 er een vierde Kamer bij, enkel belast met de 
inlandsche examinatie dat is het onderzoek van de andere dan revisiezaken die 
alle „ter kennisneming” aan het Hof moefen worden opgezonden, een tweede, 
even typisch-indische vorm van atnbtelijke controle. 
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woord van — komt dan dit ontijdig verleenen van zelfbeschikking aan 
het inlandsch individu, hoe knap voorbereid en smakelijk opgediend 
overigens ook, tocli niet in de buurt van wat Winckel noemde „phra- 
seologie'^ en van Vollenhoven „papieren onwaarachtigheid ?’' Zoo 
meen ik ook in deze missive iets te mogen zien van een stnk tijd, de 
persoon van der Kinderen zie ik er in terug wetgevend in zijn stu- 
deerkamer, achter zijn schrijftafel, dat beteekent in dit geval zonder 
voldoende kennis van, althans zonder voldoende rekening te houden 
met inlandsche maatschappij en inlandsch individu en dat nog wel 
voor Java zelf . 


BIJLAGE WINCKEL. 


A. Zij 11 Le ven. 

De fam. Dr. Ch. W. Winckel te Amsterdam wijst mij op de 
volgende gegevens in Het Nederland’s Patriciaat 1911 biz. 516, die 
ik dankbaar overneem : „Mr. Christiaan Philip Karel von Winckel 
werd als zoon vavn Christiaan Philip Winckel, kolonel inf. Ned. 
Leger en Charlotte de Veye te ’s~Gravenhage geboren op den 26 
Aug. 1842, bekleedde verschillende rechterlijke betrekkingen in Ned. 
Indie, en tenslotte part, secretaris van den Hertog van Saksen-Co- 
burg-Gotha, in 1883 te Gotha genaturaliseerd en 21 Juni 1883 in den 
Saksischen adel verheven. Hij stierf te Gotha op 16 Sept. 1884, een 
dochter nalatende die eenige jaren geleden ongehuwd stierf 

Heeft gestudeerd te Utrecht. 

1863-65 had hij zich op het ambtenaarsradicaal toegelegd. 

1865 kwam Winckel in Indie. 

Ind. Weekblad 1865 no. 125 : benoemd tot tweeden subst. griffier 
bij Raad van Justitie Batavia. 

Ind. Weekblad 1867 no. 199 : benoemd tot tweeden subst. griffier 
bij Raad van Justitie Batavia, thans die betrekking vervttllende. 

Ind. Weekblad 1867 no. 212: tot fungeerend Secretaris bij de regt- 
bank van burgerl. en lijfstrafFelijke zaken te Palembang en auditeur 
militair aldaar. 

Ind. Weekblad no. 337: benoemd tot griffier bij den omgaanden 
regter in de derde afdeeling. 
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1871 met verlof in Europa o.a. in Utrecht. 

Ind. Weekblad 1872 no. 488: benoemd tot lid in den Raad van 
Jiistitie te Semarang, de gewezen buitengewoon auditeiir militair in 
de tweecle militaire afdeeling op Java, onlangs van verlof uit Neder- 
land teruggekeerd. 

„Na zeven jaren den lande gediend te hebben had hij een bloeiende 
advocatenpraktijk verworven welke hem ruim honderd gulden daags 
zuiver opieverde''. „Mijne uitzetting'' biz. 17, 19. 

Sedert 1 Maart 1873 Redacteur van de Semarangsche Courant; 
was tevens advocaat en procureur. 

Bij besluit van den Gouv. Generaal Loudon van 2 Mei 1873 is 
hem, advocaat en procureur te Semarang, tevens Redacteur der Se- 
marangsche Courant, in het belang der openbare rust en orde, het 
verblijf in Ned. Indie ontzegd. Aanleiding daartoe waren zijn ar- 
tikelen van 15, 23 en 25 April 1873. Het besluit werd ingetrokken 
24 Februari 1875, „wegens veranderde tijdsomstandigheden’". — Ko- 
lon. Verslag 1875 : 76 — 

1873? Door den Nederlandschen gezant te Konstantinopel benoemd 
tot bijzitter in de Consulaire Regtbank van Nederland in Egypte. 

Nederl. Weekbl. v. h. Regt 28 Mei 1874 no. 3718 neemt dit als 
berigt over uit een N. Ind. blad. 

26 December 1873 stuurt hij uit Alexandrie een bijdrage: „De 
voorgenomen regterlijke hervorming in Egypte”, opgenomen in Ne- 
derl. W. 3670; gedeeltelijk overgenomen in Ind. Weekbl. 1874 no. 
559. 

September 1874 verlof verleend tot het aannemen van het ridder- 
kruis eerste klasse der Ernestinische Huisorde, hem door Z. D. H. 
den Hertog van Saksen-Coburg en Gotha geschonken. — Nederl. W. 
1874 no. 3764. — 

W. is dan bijzitter in de Nederlandsche Consulaire Regtbank te 
Alexandrie. 

1875 verdedigt hij voor den Raad van Justitie te Semarang vier 
Chineezen, medebeklaagden van Abels in een zaak van valsche bank- 
biljetten. 

Abels krijgt 20 jaar tuchthuis, drie Chineezen 15 jaar dwangarbeid 
in de ketting, de vierde wordt vrijgesproken. — Ind. W. 1875 nos 
639 t/m 642. 

October 1876 te Semarang — blijkens Nederl. Weekbl. no. 4051, 
— voorstel aan G.G, tot afsplitsing van een afzonderlijken Raad van 
Justitie te Solo tot ontlasting van die te Semarang. 
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1878 houdt hij te Dresden im Verein fiir Erdkunde zijn voor- 
dracht: „Das Strafverfahren bei Vergehen der Eingeborenen 
auf Java”. 

Hij noemt zich dan nog: Advokat in Saniarang; hier blijkt, 
dat hij ook nog een reis naar Bangkok heeft gemaakt. 

1880 verschijnt zijn Essai; ook daar noemt hij zich: avocat au Con- 
seil de justice de Samarang. 

1884 Ind. W. no. 116 opent met 20 regels necrologie: ,,overleden 
in Europa”. 

B. Zij n Werken. 

1863. Academisch Proefschrift Utrecht: De Raad van Ned. Indie. 

1870. Tijdschrift voor Ned. Indie van baron van Hoevell. Novem- 
beraflevering. 

1871. idem Januariaf levering. 

idem dl, 1 biz. 478 vlg. kondigt hij aan een boekje van van 
der Kruk: De toestand van het Ned. Ind. leger bij het uit- 
breken van den fransch-duitschen oorlog in 1870. 

1871. idem deel 2 biz. 1-13: „Het ontwerp strafwetboek voor in- 
landers en daarmee gelijkgestelden”. 

idem idem biz. 245-261 : „De eigen rechtspleging voornamelijk 
op Sumatrans Westkust, Benkoelen en Palembang”. 

Over militair straf recht : 

1870. „Gids voor officieren en onderofficieren van het N. I, leger bij 
de uitoefening der regtspleging in tijd van vrede”. 

1871. „Gids voor het Nederlandsche leger bij de uitoefening der 
regtspleging in tijd van vrede”. 

1872. ,,Handleiding bij de uitoefening der rechtspleging voor 's Ko- 
nings zeemacht. 

1870. een artikel in het Tijdschrift voor N. L : „Het militair regts- 
wezen in N. I.”. 

1873. een artikel in het Indisch Militair Tijdschrift: „De reclames 
en de krijgstucht”. 

Nadat hij tevoren al in „De Locomotief” had geschreven, nu 
als redacteur van de Samarangsche Courant. 

15 April 1873 een artikel: „Loudon en Daendels”. 

21 April 1873 „Het oogenblik” en „Een halve maatregel”. 
23 April 1873 „Waart Gij gewaarschuwd?'^ 

25 April 1873 „Vervolging”. 


Dl. 100. 


15 



226 


INDISCHE JURTSTEN. 


Over deze heele episode zijn brochure; 1873 : „Mijne uitzettiiig 
uit Indie’', „Verzoeksclirift aan de Staten-Generaal met justi- 
ficiatoire bescheiden". 

1874. La liquidation des comptes entre le Grand-Duche de Luxem- 
bourg et le Royaume des Pays-Bas. 

1874. La reforme jucUciaire en Egypte. 

Lettre a M. le Chevalier Gatteschi, Avocat a la coin* de 
cassation italienne. 

1874. Nederl. Weekblad v. h. Recht no. 3670: „De voorgenomen 
regterlijke hervorming in Eg>^pte", gedeeltelijk als hoofdartikel 
onder den titel „Uit Egypte" overgenomen in Ind. W. 1874 
no, 559. 

1875. Nederl. W. No. 3762 : Onze consulaire wet. 

1875. Ind. W. Nos 639 t/m 642 verdedigt hij de chineesche mede- 
plichtigen van Abels inz. : valsche bankbiljetten voor den Raad 
van Justitie te Samarang. 

1876. Nederl. W. No. 4051: Rekest van Winckel aan Z. Exc. den 
Gouverneur-Generaal, bepleitende afsplitsing van een afzon- . 
derlijke Raad van Justitie te Solo uit dien te Semarang. 

1878. Das Strafverfahren bei Vergehen der Eingeborenen auf Java. 

1880. Essai sur les principes regissant Tadministration de la justice 
aiix Indes Orientales Hollandaises surtout dans les iles de Java 
et de Madoura et leur application. 

1883? blijkens necrologie in Ind. W. 1844 No. 1116: „nog in het 
laatste jaar voltooide hij een formulierboek voor de burger- 
lijke regtspraktijk". 


BIJLAGE PIEPERS. 


A. Z ij n L e V e n. 

Vader in de Hollandsche magistratuur ; 1835 geboren te Amers- 
foort; was in den Haag op school bij mijnheer Burnier; 

bezocht het gymnasium in Arnhem ; 

1859 promoveert te Leiden op stellingen. 

1862 ging hij naar Indie, waar hij „meer dan 20 jaar verbleef"; 
Blijkens Ind. W, 1864 no. 38 : was ambtenaar ter beschikking 
van den Gouverneur Sumatra's Westkust; benoemd tot tijd. 
buitengewoon subst. Griffier bij den Rechtbank te Padang, 
l)uiten ])ezwaar van den Lande.. 
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Ind. W. 1865 no. 97: was griffier Landraad Batavia, wordt Eerste 
Kommies bij den Proctiretir-Generaal ; 

Was in 1868 te Batavia Mtenant der schutterij. 

Ind. W. 1869 no. 302 : was Eerste Kommies P.G. wordt subst. Of-* 
ficier bij den Raad van Jiistitie te Seniarang. 

Ind. W. 1869 no. 328: was subst. OfFicier Samarang, wordt Om- 
gaand Rechter in het Gouvernement Celebes. 

1869-74 Omgaand Rechter in het Gouvernement Celebes, wonende 
te Makassar. Daarna Voorzitter van de Landraad te Bod j one- 
goro, ook te Toeban. 

1876? met verlof naar Europa. 

1877. Voorzitter van de Landraden te Ivediri en Berbek. 

1879. Officier van Justitie te Semarang — blijkens Ind. W. nos 
838 vlg. -- 

1881. Advocaat-Generaal bij het Hoog-Gerechtshof ; lid van het 
Hooggerechtshof van N. 1. 

1890 benoemd tot Vice-President van het Hof. 

1894 gepensionneerd als zoodanig, vestigt zich te 's-Gravenhage. 
1919 aldaar overleden. 

B. Z ij n W e r k e n. 

1868. De Politierol — daarover recensie in Ind. W. 1868 no. 264. — 
1876. „Een onderwerp van Ned. Ind. Strafwetgeving in de 2de 
Kamer der Staten-Generaal” ; een brochure over art. 2 no. 
27 PoHtiestrafregelement voor Inlanders. 

1878. Ind. W. no. 759: „Een protest*'. „De Locomotief meent, dat 
wie zich heeft verklaard tegen afzonderlijke rechtsgeleerde 
Landraadvoorzitters gelijk heeft gekregen. Hiertegen protes- 
teer ik". 

1878. Ind. W. nos 773, 774, 77, 778, 779. 

„Iets over de Rechterlijke Macht in het algemeen, hare ver- 
houding tot de andere staatsmachten en tot de maatschappij". 
1878. Ind. W. no. 804: „Eene taalkundige mijmering**. 

Waarom P. het woord opium, in Nederland volgens de Vries 
en te Winkel onzijdig is, in Indie mannelijk neemt. „Weer een 
voorbeeld dat de taal der Nederlanders in deze gewesten voort- 
durend meer van die in het moederland gaat verschillen. Het 
bewijs vari het bestaan van een eigen leven**, Zie P.'s Gids- 
artikel: „Over de Ned. taal in Oost-Indie — 1875. — 
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1879. Ind. W. nos 828 t/m 834. 

„Het ontstaan der klachten over de werking der nieuwc rechts- 
instelling. Hare beduiding''. 

Daarop antwoordt de journalist Uilkens, die met Huet, Mul- 
tatuli en Roorda van Eysinga daarin was aangevallen, in de 
Weekbladen nos 838 t/m 844: „Mr. Piepers als censor’". 

±: 1879. Een praeadvies aan de Regeering inz. : afschaffing van de 
facultatieve en wederinvoering van de verplichte revisie. P. is 
daarover gehoord als een van de vijf toen oudste landraad- 
voorzitters. Te vinden bij Lyon: Nederl. Ind. Strafvordering 
— 1886 — Bijlage no. 8 VI biz. 235 Rom. 

1880. Ind. W. nos 889, 892, 893. Een debat Maclaine Pont — Piepers 
naar aanleiding van een poging tot codificatie van adatstraf- 
recht, De Gouverneur van Sumatra’s Westkust Canne heeft 
n.l. bij gewestelijke keur „eenige feiten strafbaar gesteld die 
naar de oude volksinstellingen en gebruiken der inheemsche 
bevolking niet geoorloofd zijn”. 

Piepers bestrijdt dit. Pont verdedigt den maatregel. 

1881. Ind. Gids, December heeft de gewezen Resident van Kediri, 
C. Bosscher, later Directeur van Binnenlandsch Bestuur, Pie- 
pers — en Immink — aangevallen over hun slechte verhou- 
ding met het B. B. 

Piepers antwoordt daarop voorloopig 
met 1881. Ind. W. no. 916: „Betering in eer en goeden naam”. 

Dit „vuilaardig pamphlet vooral tegen mij gericht” is, blijkens 
P.’s Voorwoord de causu proxima tot zijn „Macht tegen Recht” 
—1884 — 

1881. Het Regt in N. I. dl. 36 biz. 205 en 273 :25 conclusies van 
P. als Advocaat-Generaal. 

1883. Ind. W. nos 1034, 1036, 1037. „De verwijzing in het z.g. In- 
landsch Reglement”. 

1884. Ind. no. 1116, 1118, 1119. lets omtrent de keuze der Onder- 
werpen te behandelen door de Indische Juristen Vereeniging. 
In no. 1119 noemt hij er al dadelijk 24. — Ook opgenomen in 
de Handelingen van die Vereeniging 1885 biz. 322. 

1884. „Macht tegen Recht”, 

1885. Indische Gids dl. 2 biz. 1625 : 

„De onvolledigheid der indische trafwetten”, 

1886. Praeadvies voor de Ind. Juristen Vereen. ; De uitoefening der 
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iiotarieele fimctien met betrekking tot, eventueel op te dragen 
aan den Inlander? 

1887. Ind. W. nos 1265 en 1266: 

De competentie van den priesterraad op Java. 

1887. Ind. W. no. 1277: „Een arrest op het gebied der strafvorde- 
ring”. 

1887. Voorzitter van de Ned.-Indische Juristen Vereeniging — die . 
hij in 84 had helpen oprichten, zie Ind. W. 1074 — Piepers is 
dan Raadsheer in het Hooggerechtshof. Op de agenda staat: 
De veiligheidspolitie op Java en Madoera. ' 

Als Voorzitter richt P. een afscheidswoord tot Mr. L. W. C. 
van den Berg, die naar Holland vertrekt voor de opleiding der 
indische ambtenaren. „Van hem, zoo zegt P. is niet die be- 
krompen opvatting te vreezen, destijds nitgaande van prof. 
Keizer alsof met de kennis van het mohammedaansche recht 
voor de indische rechtstoestanden tenminste wat de inlandsche 
bevolking betreft, zoo goed als alles zou zijn gezegd”. Zie Het 
Regt in Ned. Indie dl. 49 biz. 64. 

1888. Ind. Gids dl. 1 biz. 776 — Ind. W. van dat jaar no. 1290. 
,,Eenige misdadige handelingen die voorziening behoeven bij 
een nieuw Wetboek van Strafrecht voor Europeanen”. 

1888. „De Ned. Ind. staatsdienst en het K.B. van 14 Febr. 1888” 
in : Bij dragen tot de kennis van het Staatsbestuur in Neder- 
land. 

1891. Als President van ’s Hofs derde Kamer leidt hij den tegen- 
stand tegen de voorstellen van Proc. Generaal de Gelder, waar- 
uit groeit Ind. Stbl. 1898 no. 66. Zie in de „Bescheiden” 
daaromtrent uitgegeven door Mr. Nederburgh in 1903 de biz. 
80-127; ook opgenomen als bijiage van: Het Regt in N. I. 
deelen 80 en 81. 

1893. ,Het Recht in Ned. Indie dl. 60 biz. 355-402 : De priesterrecht- 
spraak in Z. W. Celebes. Kritiek en aanvulling van Neder- 
burghs Ver handelingen in Ind. W. nos 1478 t/m 1483. 

1895-97. Drie brochures over de questie der Costa-Rica-Packet. 

1896. brochure : „Zwaarden eischen klingen, maar ook gevesten d.i. 
over; De Atjehziekte en hare genezing”. 

1898. Gelijkstelling van Vreemde Oosterlingen met Europeanen” in 
Tijdschrift voor N. L 

1899. De blijde boodschap der wetenschap. 

1899. De Indische Mijnwet en het eigendomsrecht. 
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1900. „Rechtszekerheid van den Inlander in Ned. Indie op het ge^ 
bied van het Strafrecht”. 

1900. in Tijdschrift voor Strafrecht dl. 13 biz. 138-233* 

„De tegenwoordige inzicliten omtrent het strafrecht en het 
onderwijs daarin aan 's Rijks Hoogescholen”. 

1900. Voor het internationaal Congres van Koloniale Sociologie een 
memoire : Le droit civil et penal des Indes orientales neerlan- 
daises — Paris 1900 deel 2 biz. 198-205. — 

1901. Naarvrede? 

1905. Etudes sur la reforme du droit. 

1. Le droit international public. 

2. Le droit penal. 

1907, Over samenwerking van juris ten en psychiaters. 

1912. De bemoeienis van den psychiater m strafzaken. 


BIJLAGE: DER KINDEREN. 

A. Zijn Leven. 

1823. geboren in den Haag. 

1847, promo veert te Leiden op dissertatie ; 

1849. in Indie aangekomen: le Commies Parket Procureur-Gene- 
raal, 

1851. getrouwd met een meisje de Pauly. 

1849-52. Amanuensis — d.i. Secretaris — van de Commissie Regeling 
Rechtswezen Buitengewesten. 

1852. Griffier Raad van Justitie Soerabaja. 

1854- 61. Griffier van het Hoog-Gerechtshof. 

1855- 65. een der Redacteuren van „Het Regt in Nederl. Indie”. 
1861. lid van het Hoog-Gerechtshof; Ridder Ned. Leeuw; 

1860-87. Secretaris, Onder-Voorzitter, Voorzitter van het Bata- 

viaasch Genootschap. 

1859-66. Curator, 1872-84 President-Curator van het Gymnasium 
Willem III te Batavia. 

1863. Commissaris Regeling Rechtswezen Buitengewesten. 

1 866. Procureur-Generaal. 

1869. met 1 Juli benoemd tot Directeur van het op te richten De- 
partement van Justitie. 

1871. President van het Hoog-Gerechtshof, 



INDISCME JURISTKN. 


231 


1872. Lid van den Raad van Indie; blijft dat tot zijn repatrieering 
in 1887. 

1873. AIs lid vati den Raad van Indie. Voorzitter van de Eerste 
Atjeh-enquete Commissie. 

1875. Commandeur in de orde van den Nederlandsche Leeuw (na 
invoering iiieuwe Rechtswezen Sumatrans Westkust)* 

1 Jimi 1878: Gedenkrede bij het eerste Eeuwfeest van het Bata- 
viaasch Genootschap in de Willemskerk te Batavia. 

1880- 1881. Tweede zending naar Atjeli. 

1887. terug in Holland, yestigt zich te ’s-Gravenliage. ^ . 

sedert 1891 Voorzitter v. h. Kon. Institiuit Taal-, Land- en Vol- 
kenkunde. 

1892-98. Bestuurslid van het Indische Genootschap. 

1892. lid van de, toen in het leven geroepen, Haagsche Staatscom- 
missie tot herziening van de indische wetgeving op privaat- 
rechtelijk gebied. 

1898. overleden. 


LIJST VAN GESCHRIFTEN VAN 
Mr. T. H. DER KINDEREN ') , 

Afzonderlijk verschenen. 

De rerum judicatarum auctoritate in caiisis dvilibus, Specimen juri- 
dicum inaugurale. Leiden 1847. 

Wetboek van Strafrecht voor Inlanders in Nederlandsch-Tndie, ge- 
volgd door eene toelichtende memorie. Batavia 1872; 2e herz. 
druk, ibid. 1885. 

De algemeene politie-strafreglementen voor de Europeanen en voor 
de Inlanders in Nederlandsch-Indie, gevolgd door eene toelich- 
tende memorie. Batavia 1873; tweede herziene druk, ibid. 1885. 

De algemeene verordeningen tot regeling van het rechtswezen in het 
Gouveimement Sumatra's Westkust, toegelicht iiit officieele be- 
scheiden, 2 din. Batay-ia, 1875, aangekpndigd.i^'^ Themis, dl. 37 
. (1876), p. 67 en v.v., door Mr. A. J. Swart, 

Formulierboek ten gebruike bij de toepassing van het Reglement tot 
regeling van het rechtswezen in het Gouveniement Sumatra's 

Aldus oiitleend aan Leven sberichten, Maatscliappij der Letterkiinde 1898- 

99: T. H. der Kinderen, door Mr. L. W. C. van den Berg. 



232 


INDISCHE fURISTEN. 


Westkust (onder leiding van Der Kinderen, bewerkt door den 
hem toegevoegdeii ambtenaar Mr. H. A. de Groot), Batavia, 
1875; Tweede verbeterde druk, door Der Kinderen alleen, ibid. 
1882. 

Het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weteiischappen, ge- 
durende de eerste eeuw van zijn bestaan, 1778-1878. Gedenk- 
boek. Iste deel. Batavia 1878. Niet verder verschenen. 

In Themis. 

DI. 14 (1853), p. 281 en vv. Over de executoriale kracht van met de 
woorden : „In naam des Konings'^ uitgegeven grossen van von- 
nissen en authentike akten, in Nederland gewezen en verleden in 
de Nederlandsche Overzeesche bezittingen, en onigekeerd. 

Ibid. p. 398 en vv. Beoordeeling van J. G. Rochussen: De causis cur 
nonnullis capitibus praecipuis differat codex civilis Indo-Neer- 
landicus a codice civili nostro. Specimen juridicum iiiaugurale. 

DI. 24 (1863), p. 150 en vv. Gerechtelijke statistiek omtrent Neder- 
landsch-Indie over het jaar 1860, vergeleken met vorige jaren. 

DI. 26 (1865), p. 453 en vv. Verslag ten geleide van de statistiek der 
rechtsbedeeling in Nederlandsch-Indie over 1861. 

DI. 58 (1897), p. 666 en vv. Beoordeeling van A. J. Driessen : Schets 
der werkzaamheden in strafzaken van den Nederlandsch-Indi- 
schen ambtenaar van het Openbaar Ministerie op Java en Ma- 
doera. Akademisch proefschrift. 

In het Koloniaal Verslag. 

1876. Bijlage M. Uittreksel uit het verslag betreflfende de nieuwe 
regeling van het rechtswezen in het Gouvernement Sumatra's 
Westkust. 

1883. Bijlage UUU en VVV. Beknopte beschrijving van de rech- 
terlijke inrichting van Nederlandsch-Indie, voor zooveel betreft 
de rechtsbedeeling „In naam des Konings". Met eene kaart. 

In „Het Recht in Nederlandsch-Indie". 

DI. 5 (1851), p. 243 en vv. Over de voorloopige gevangenhouding 
van beklaagden in zaken van overtreding. 

DI. 6 (1852), p. 139 en vv. Over den lijfsdwang, in zaken van over- 
treding te ondergaan door Inlanders en daarniede gelijkgestelden 
op Java en Madoera. 



INDISCHE JURISTEN. 


233 


Dl 20 (1862), p. 77 en vv., 181 eii vv. eii 279 en vv. De voorschriften 
van het Wetboek van Koophandel voor Nederlandsch-Indie, 
voor zooverre zij afwijken van de voorschriften van het Neder- 
landsche Wetboek. 

Dl. 36 (1881) Toevoegsel. De ordoiinantie van 14 Maart 1881 be- 
trekkelijk de rechtspleging onder de inheemsche bevolking van 
Groot Atjeh (Stbl. No. 83). Met memorie van toelichting. 

Voorts : Circulaires tot toelichting van de Reglementen op het rechts- 
wezen in het Gouvernement Sumatra’s Westkust (Dl. 26 (1876), 
p. 318 en vv.), in Benkoelen en de Zuider- en Ooster-afdeeling 
van Borneo (DL 34 (1880), p. 305 en vv., 311 en w), in Atjeh 
(Dl. 37 (1882), p. 59 en vv.), in Riouw (Dl. 38 (1882), p. 333 en 
vv.), in Celebes, Timor en de Molukken (Dl. 39 (1882), p. 47 eu 
vv., 128 en vv., 265 en vv., 325 en vv., 374 en vv.), in de Wes- 
terafdeeling van Borneo (DL 41 (1883), p. 58 eh vv. en 142 en 
vv.) in de Oostkust van Sumatra (DL 49 (1887), p. 40 en vv. 
en 124 en vv.). 

Vraagpunten en bemerkingen van verschillenden aard betreffende 
het Nederlandsch Tndische recht in DL 11 (1855), 12 (1856), 
13 (1857), 14 (1857), IS (1858), 17 (1860), 18 (1861) en 21 
(1865). 

In de Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Nederlandsch-Indie. 

Vijfde volgreeks, dl. 7 (1892), p. 139 en vv. Levensbericht van Dr. 
G. A. Wilken. 

In de Levensberichten der afgestorven medeleden van 
de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde. 

Jaargang 1891, p. 287 en vv. Levensbericht van S. van Deventer Jszn. 




00ST4ND0NESISCHE POEZIE 


DOOR 

Prof. Dr. J. P. B. DE JOSSELIN DE JONG 


Den ethnoloog, die het Oosten van den Indischen iVrchipel als tei*- 
rein van onderzoek heeft gekozeii, wachten velerlei verrassingen. Op 
plaatsen waar hij dat het minst zou verwacliten, zal hij een inheem- 
sche cultuur vinden die, eeuwenlange directe bestuuro- eii zendings- 
beinoeienis ten spijt, nog steeds een sterke vitaliteit vertoont; op 
andere eiland jes, waar een kwarteeuw geleden voor 't eerst een 
zendeling voet aan wal zette, waar misschieii eens per jaar een 
Europeaan verschijnt: een bestuursainbtenaar, die belasting op komt 
halen, of een zendelitig, die zijn Tndonesischen assistent konit con- 
troleeren, of een curiositeitenjager, die er zich weinig behagelijk voelt 
en zoo gauw mogelijk weer verdwijnt, eilandjes waarvan eigenlijk 
alleen bekend was, dat er econoniisch beschouwd iiiets te halen valt, 
daar zal hij soms tot zijn teleurstelling ervaren, dat de inheemsche 
geestelijke beschaving bijna geheel verdrotigen is door het eigenaardig 
product, dat men als een ietwat potsierlijk schijn-Christendom zou 
kunnen betitelen. Over de waarde van zulk een oppervlakkig gechris- 
tianiseerde cultuur niaakt de zendeling zich evenmin illusies als de 
ethnoloog: de term „serani kuliE'^) (huid'Christenen), waarmee men 
de dragers dier beschaving wel door zendelingcn hoort aanduiden, 
laat ons daaromtrent niet in het onzekere. Maar terwijl voor den 
zendeling het probleem nu vooral is, hoe men dit Christendom tot 
onder de huid kan doen doordringen, wordt de ethnoloog niet met rust 
gelaten door een ander probleem, dat eigenlijk van tweeledigen, 
namelijk van wetenschappelijken en van praktisch-paedagogischeii 
aard is. Vooreerst dringt zich bij hem de vraag op, waaraan dit op- 


Wat de spelling van Iiidonesische woorden in dit opstel betreft, lette men 
op het volgende: u beteekent Ned. oe; e en e resp. = „open” en „gesIoten^^ e; 
in Indonesische talen is de e-klank in vele gevallcn min of meer variabel en 
niet onmiskenbaar „open” ot ,gesloten” ; g = g van Fransch gant ; - boven 
een klinker duidt aan dat deze lang is. 
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vallend gebrek aan weerstaiid der inheemsche cultuur tegen dicni toch 
zoo recenteii invloed is toe te schrijveii, maar tevens vraagt liij zich 
af of en hoe het tnogelijk zou zijn, aan deze menschen althans iets 
terug te geven van het geestelijk goed, dat in de korte maar blijkbaar 
hevige botsingen met de westersche beschaving te loor is gegaan zonder 
door iets beters of teiiminste gelijkwaardigs vervangen te zijn. Beide 
vragen leiden vanzelf de aandacht naar dat deel der inheemsche 
cultuur, dat het langst weerstand biedt, de taal, en vooral naar de 
literatuur, waarvan zij de draagster en trouwe bewaarster is. Inder- 
daad vinden wij ook op de nicest vereuropeaniseerde eilandcn nog 
een belangrijk stuk inheemsche literatuur, dat echter, zonder orga- 
nischen samenliang met het oude ritueel, de stameigen familiegroe- 
peering en sociale organisatie, kortom met de oude zede op welk 
gebied ook, nog slechts kan voortbestaan als een ding op zich zelf, 
dat men soms wel openlijk heeft leeren verloochenen, maar dan toch 
heimelijk als een kostelijk bezit bewaart. De aard dezer overlevende 
literatuur zelf en de houding die de bevolking ten aanzien van haar 
literatuur aanneemt, ook in eigen kring, maar vooi'al tegenover den 
ethnologischen onderzoeker, laten m.i. niet onbelangrijke conclusies 
toe met betrekking tot de tweeledige vraag die ik zoo juist formu- 
leerde. Men leest de „beschavende” invloeden die op de cultuur ge- 
werkt hebben en de wijze waarop zij gewerkt hebben er als het ware 
uit af en men vormt zich een voors telling van de basis waarop een 
inheemsche cultuur-renaissance wellicht mogelijk zou zijn. 

Ik heb deze kwesties echter niet aangeroerd om een uitgewerkte 
oplossing voor te dragen, maar deels om terloops even op het groote 
belang van een nauwkeurige studie der inheemsche literatuur te 
wijzen, ook daar waar men aanvankelijk wellicht den indruk heeft 
gekregen dat er niets meer van over is, deels omdat men ook bij de 
studie van mijn eigenlijk onderwerp, de poezie, telkens weer voor de 
vraag komt te staan, in welke mate en op welke wijze de westersche 
invloed op het eigene gewerkt heeft. 

In dit opstel wil ik niij beperken tot een korte karakteristiek van 
de poezie van twee bevolkingsgroepen, die elk naar ik meen repre- 
sentatief zijn — in dit als in andere opzichten — voor een grooter 
gebied; ik bedoel de bevolking van Centraal-Boeroe en die van het 
eiland Wetan, in de Babar-groep, die gewoonlijk tot de Zuidwester- 
eilanden gerekend wordt. 

De bevolking van Midden-Boeroe of Rana, zooals zij zelf hun 
gebied noemen, waarvan het als heilig beschouwde meer het middel- 
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punt vormt^), heeft zich totnogtoe van reclitstreeksche westersche 
benioeienis nagenoeg vrij weten te houdeii. Er is geen zending of 
missie, er wonen nog geen Mohammedanen en er zijn geen door of in 
overleg met het bestuur aangestelde waardigheidsbekleeders. Dit wil 
echter niet zeggen dat zij haar oud-inheemsche cultuur nagenoeg 
ongerept heeft weten te bewaren. Integendeel vertoont deze het beeld 
van een snel afbrokkelende beschaving, afbrokkelend niet tengevolge 
van eenigerlei actie van biiiten af, maar door een gebrek aan eigen 
vitaliteit, aan levensvatbaarheid, dat naar mijn meening te verklaren 
is uit het geographisch en cultureel isolement van de betrekkelijk 
kleine groep barer dragers. Des te verrassender is het, in deze om- 
geving een nog sterk levende, ongetwijfeld edit inheemsche, ook 
door verscheidenheid van genre opmerkelijke poezie aan te treffen. 
In de oudere literatuur over Boeroe vindt men vooral vermeld, als 
den Boeroesdien volkszang, het zoogenaamde ina-fuka (moederland), 
een beurtzang waai'bij niannen en vrouwen tegenover elkaar zitten 
en elkaar onder trombegeleiding al of niet geimproviseerde liedjes 
toezingen. In tegenstelling tot versdiillende andere gebruiken waarvan 
de oudere literatuur gewag maakt, maar die nu geheel of zoo goed 
als verdwenen zijn, speelt dit ina~fuka of inga-fiika^) nog altijd een 
belangrijke rol in het leven der niet-gechristianiseerde bevolking, 
Tegenwoordig noemt men in Rana alle gemeenschappelijk zingen 
(al zijn er maar 3, 4 deelnemers) inga-fuka, maar bij nader onderzoek 
blijkt, dat men wel degelijk ondersdieid maakt tusschen de echte 
inga-fuka-poezie en andere liedjes, waarmee het inga-fuka-repertoire 
wordt afgewisseld. In het eigenlijke inga-fuka zijn 5 genres te onder- 
scheiden, die elk ook met een aparten naam worden aangeduid. 


k Het inga-fuka seru deduk (het inga-fuka van voorgaan en vol- 
gen). Hierbij wisselen de beide groepen elkaar af met coupletten van 
gemiddeld twaalf 4-voetige regels. De eerste 2 regels liiiden altijd : 


seru deduk, seru tehuh ; 
sike deduk, sike tehuh. 


elkaar volgen, elkaar achternagaan. 


Ook de volgende 2 of 4 regels worden in volgende coupletten graag, 
met of zonder kleine wijzigingen, herhaald. Behalve door het rhythme 


Het meer heet eigenlijk Wakolo; rana, zooals het tegenwoordig gewoonlijk 
genoemd wordt, is een woord voor „nieer’\ 

-) Klankwisseling van dentale en gntturale n is niet ongewoon in Indonesische 
talen. 
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wordt het aan dit genre eigene klankeffect vooral bereikt door her- 
haling van woordgroepen en woorden eii door assonanties van ver- 
sdiillenden aard. 

V o o r 1.) e e 1 d : 

Couplet I, door den tolk in het Maleisch gekarakteriseerd 
als „mendahului'’ (voorgaan). 

Seru dediik, sent tehuh ; 

Sike dediik, sike tehuh; 

Nak Muka uli sane anga; 

Nak Muka fena sane anga ; 

Nak lie itang bu lebi ; 

Nak He manis bu lebi ; 

Sohik sadeh lien tan; 

Sohik tadah Hen resek; 

Bara lien sebo rahe ; 

Bara lien nioho ralie ; 

Mele kurang lalen tau; 

Mele salah lalen resen. 

Couplet II (Mai. ^membalas'^ d.i. beantwoorden). 

Seru deduk, seru tehuh; 

Sike deduk, sike tehuh; 

Nak bolo uli sane anga ; 

Nak bolo fena sane anga; 

Nak liitan bu lebi; 

Nak lie manis bu lebi ; 

Nak fua sihit mene mene; 

Nak dalu sasi mene mene; 

Le kakeha do tau ; 

Le kaiko do tau ; 

Le kaiko do tau resen. 

In, het eerste couplet richt zich een jonge man tot een meisje, in 
het tweede antwoordt het meisje. Verschillende woordgroepen van 
het eerste couplet worden in het tweede herhaald, maar hebben daar 
een eenigszins andere beteekenis. 
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Vertaling* le couplet: 

Wij volgen elkaai*, wij gaan elkaar achterna. 

Uit welke is toch dat meisje? 

Uit welke feua^) is toch dat meisje? 

Hoe zoet is haar stem! 

Hoe lief is haar spraak! 

Ik wil haar stem vereeren 1 
Ik wil haar spraak prijzen! 

Laat haar stem niet verloren gaan, 

Laat haar spraak niet zonder gevolg blijven, 

Want zij is niet van mijn fena, 

Want zij behoort tot een vreemde fena. 

Aiitwoord : 

Wij volgen elkaar, wij gaan elkaar achterna. 

Uit welke uli is toch die jongen ? 

Uit welke fena is toch die jongen ? 

Wei is zijn stem zoet! 

Wei is zijn spraak lief ! 

Maar zijn pinang is niet vrij ! 

Maar zijn sirih is niet vrij H) 

Hij klimme elders heen,^) 

Hij ga daarheen waar hij hoorl. 

In het volgende couplet geeft dan de jonge man te kennen, dat zijn 
liefde groeit en dat zijn sirih en pinang vrij gemaakt kan worden, en 
zoo gaat het dan door, zoo lang als men wil. Want biiinen de grenzen 
gesteld door eischeii van metrum, assonantie en het beurtzangkarakter 
dezer poezie, is men vrij te improviseeren, en daaroni is het eigenlijk 
te doen. De beide seksen kunnen op deze wijze naar harteliist him 
levenswijsheid luchten en elkaar bespotten en zelfs een zeer kleiii 
gezelschap kan zich daar uren mee bezighouden. Grappen en hate- 
lijkheden die inslaan en versregels of strofen die naar den vorm bij- 
zonder geslaagd zijn, worden dikwijls herhaald. Men onthoudt ze, ze 


Uli kan men vertalen met „volksstam’\ 

-) Fena bet. i)atrilineale clan (traditioiieele verwaiitengroep waarvan alle leden 
in de mannelijke lijn afstammen van een gemeenschappelijken stamvader). 
D.w.z. hij is getrouwd. 

Een toespeliiig op het bergachtige terrein; men kan in Boeroe zeldcn van 
het eene dorp in het andere komen zonder te klauteren. 
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worden in het seruh deduk-repertoire opgenomen, ze zijn dan tot 
literatiiur geworden. 

2. Eeii eenigszins ander karakter draagt het zoogenaamde inga- 
fitka enbasat (voorgedrageii inga-fiika). Dit is niet, zooals het seruh 
deduk, principieel een beurtzang, al kan men er een beurtzang van 
maken. Elk couplet vormt een liedje op zich zelf en men kan die 
liedjes in elke willekeurige volgorde voordragen of zingen. De naam 
beteekent niet, dat ze uitsluitend voorgedragen worden, maar dat er 
geen trombegeleiding bij noodig is. Onder bepaalde omstandigheden 
is het trommelen vet'boden, taboe, en bij zulke gelegenheden vermaakt 
men zich o.a. met het enbasat, waarbij men de trom kan missen. Uit 
het oogpunt van verstechniek bestaat er intusschen weinig of geen 
verschil tusschen beide genres. Het inetrum van het enbasat is wel 
iets vrijer, maar het berust op dezelfde principes. 

Voorbeeld van inga-fuka enbasat. 

Kapasa inanu sapa? 

Kapasa manu wai ; 

Rin na beta wai fafan ; 

Rin ba koki wai fafan ; 

Rin ba tan gai gai ; 

Rin ba tan batu niera; 

Walt! f ua tama lobi ; 

* Olasai olate, 

Olatkaha date. 

Welke vogel ondervraag je? 

Je ondervraagt de eend; 

Hij zwemt op den waterspiegel ; 

Hij drijft op den waterspiegel ; 

Hij weent heftig, zwemt drijvende; 

Hij begeeft zich naar de roode rots, 

Waar vele pompoenen voor hem zijn ; 

Zeepagaai, zeeriem, 

Snelle zeepagaai, zeeriem. 

De bedoeling van dit liedje is; Kijk eens naar de eend. Hij zwemt 
in het water zonder nat te worden. Zoo blijft een rechtschapen mensch 
vrij van straf. 

Nog duisterder zonder commentaar is het volgende liedje: 
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Kerek saka Bada ; 

Touk pao Mepa; 

Andaro ngisi mite lolo feda; 

Angsu an koja hedaran badiri saro. 

Hij staat op Bara ; 

Hij ziet neer op Mepa; 

Alle jonge mannen hebben zwarte tanden; 

Vriendelijke zwarte menschen ontmoeten elkaar, 
staan bij elkaar. 

De bedoeliiig is : een geba bohot (wildeman, boschmensch) staat op 
den heuvel Bara en kijkt vandaar neer op bet dorp Mepa. Hij wordt 
getroffen door het knappe welverzorgde uiterlijk van de menschen 
daar en door hun vriendelijke en beschaafde inanieren. 

De 3 andere soorten van inga-fuka die ik in gebruik vond, hebben 
dit met elkaar gemeen, dat zij bijna uitsluitend uit klankenspel be- 
staan. Weliswaar voelt men ook in dit genre veel voor zinrijke woord- 
spelingen, maar de klank is altijd hoofdzaak en men heeft niet het 
minste bezwaar tegen heele reeksen van regels zonder zin. De 3 typen 
worden onderscheiden naar de verstechniek. Ik geef een voorbeeld 
van de inga-ftika kasrua enaban (de inga-fuka met twee gekoppelde 
woorden), waarmee bedoeld wordt, dat het laatste woord van den 
regel als eerste woord terugkomt in den volgenden regel. Dit geldt 
intusscheri alleen voor het eerste, inleidende couplet. In de volgende 
coupletten is men vrijer. 

Selele dena saun sa moho mano lili ; 

Lili lain lilih sedo dabamali ; 

Meli sohi sohik dae rehu lali ; 

Rehu Itikcn lalin oli beo beo. 

Selele, een kinar-bloem valt, drijft weg, draait, 

Heen en weer, draaiend, zoo maar, spottend lachend ; 

Lachend wacht een kiiskus op het land 

Alang alang toppen, een draaiend hart, vol verlangens. 

Vooral het spelen met homonymen is geliefd, Dit kan meer of 
minder geestig zijn, evenals de soort van onzin die altijd den hoofd- 
inhoud van deze liedjes vomit. Uiteraard is het echter voor den 
buitenstaander dikwijls niet mogelijk, die geestigheid te vatten. Want 


I>1. 100. 


16 
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clit vereischt een vertrouwdheid met de taal en met alle dingen van het 
gewone dagelijksche leven als men zich tijdens een verblijf van enkele 
maanden niet kan eigenmaken. 

Behalve het inga-f uka kasrua enaban waren nog twee andere derge- 
lijke soorten van inga-fiika in zwang, waarvan ik echter geen voor- 
beeld behoef te geven, daar zij zeer weinig van het zoo juist vermelde 
staaltje afwijken. Een ervan noemt men inga-fuka kasrua enlelit 
(twee veranderde woorden). Hierbij zijn de laatste woorden (gewoon- 
lijk 2) van den regel door een zeer vrije assonantie verbonden met de 
eerste van den volgenden regel. De tweede draagt den naam van inga- 
fuka enpepet (d.i. het geluid van de trom) of de inga-fuka van Muka- 
bia. Dit genre lieet namelijk te zijn uitgevonden door een vrouw, 
Mukabia. De inhotid van het liedje dat ik heb opgeteekend is zonder 
ziii, maar het is zeer rhythmisch en klankrijk en vol assonanties. 

Van meer belang echter is het genre dat ik nu wil bespreken, de 
zoogenaamde limuk uteh. Dit zijn tweeregelige liedjes, die het meest 
doen denken aaii de Maleische pantun, maar zeer zeker niet als na- 
bootsing daarvan beschouwd mogen worden. Naar vorni en inhoud 
zijn ze typisch Boeroesch. Limuk beteekent lietzelfde als het Mai. 
sindir (zinspelen, een, vooral spottende, toespeling maken, bespotten). 
Uteh is het Mai. untuk en beteekent o.a. jegens, tot (in het Mai. ver- 
taald met kepada). Limuk uteh beteekent: zinspelen op, een toe- 
speling maken op, bespotten en ook zinspeling, toespeling', bespotting. 
Het komt dus in laatstvermelde beteekenis geheel overeen met het 
MaL sindiran. Mijn tolk sprak dan ook altijd van sindir(an) of 
inga-fuka sindir, als hij het over deze liedjes had. De eerste van de 
twee regels heet eveneens limuk uteh, maar tevens enikan (vraag), 
terwijl de tweede regel esnadin (antwoord) wordt genoemd. Inder- 
daad bedoelt de eerste regel een vraag te stellen, een al dan niet spot- 
tende toespeling te maken, waarop dan door den tweeden regel met 
een antwoord, een verklaring, een geestigen tegenzet gereageerd 
wordt. 

Ook deze liedjes behooren tot het beurtzang-repertoire van de twee 
seksen. De vrouwen of de mannen zingen den eersten regel en de 
andere sekse antwoordt met den tweeden regel. Vele van de liedjes 
zijn algemeen bekend en blijven gedurende een zeker en tijd onver- 
anderd in gebruik. Maar er wordt ook voortdurend bijgeimproviseerd, 
hetzij dat iemand met een heel nieuw liedje voor den dag komt, 
waarvan toespeling en antwoord beide naar vorm en inhoud nieuw 
zijn, hetzij dat op een bekende toespeling een nieuw antwoord gegevcn 
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wordt of op andere wijze door eeii gedeeltelijke verandering van een 
of van beide regels lets nieuws wordt geproduceerd. Dit improvi- 
seeren wordt vergemakkelijkt doordat men een grooten voorraad 
klank- en woordcomplexen (vooral homonymen) beschikbaar heeft, 
die als rijmwoorden en assonanties bijzonder gangbaar zijn, niet alleen 
om hun bruikbaarheid met'het oog op de eischen van metrum en rijm, 
inaar ook in verband met bepaalde bet eekenisschakeer ingen waarmee 
men bijzonder gewaardeerde geestige effecten bereikt. Het ligt in den 
aard dezer poezie, dat zij zich niet principieel tegen het gebruik van 
vreemde — in casu natuurlijk vooral Maleische — woorden verzet, 
maar tevens dat zij ook op dit punt een zekere kieskeurigheid vertoont. 
Bekende loopjes uit Ambonsch-Maleische pantun, die ook op Boeroe 
zeer populair zijn, zal men dan ook in deze liedjes niet aantreffen — 
maar afzonderlijke woorden, die om hun klank en hun beteekenis 
bijzonder bruikbaar zijn, worden willig opgenomen. Evenwel is het 
aantal Maleische woorden opmerkelijk gering. 

De verstechniek is, binnen zekere grenzen, tamelijk vrij. De norma- 
le versvoet bestaat uit een geaccentueerde lettergreep, voorafgegaan 
of gevolgd door een ongeaccentueerde. Evenwel kan een geaccen- 
tueerde sylbe op zich zelf ook een versvoet vormen en kan het onge- 
accentueerde deel van den voet ook uit 2 of — maar dit is hoogst 
zeldzaam — uit 3 sylben bestaan. En ten slotte kan een voet ook 
gevormd worden door een geaccentueerde sylbe, voorafgegaan en 
gevolgd door een ongeaccentueerde. Het aantal voeten is in beide 
regels veranderlijk, maar er bestaat een sterke voorkeur voor bepaalde 
getallen. Het meest populair is de combinatie van een zes-voetigen 
eersten en een acht-voetigen tweeden regel. Onmiddellijk daarop volgt 
de 8-8-combinatie. Veel minder frequent zijn de dan volgende 6-6-, 
8-10-, en 4-6-typen en nog enkele andere nog ongewonere combi- 
naties. A1 deze typen hebben in beide regels een even aantal voeten. 
Een oneven aantal in een, vooral den eersten, regel is, hoewel onge- 
woon niet bepaald zeldzaam ; maar het is een hooge uitzondering, dat 
in beide regels het aantal voeten oneven is. 

Een paar voorbeelden voor het meti'um 

6/8 type: Watang tangan polo nna arbami; 

^la nna ^le laut datangik s^poh t^m dafnah. 

8/8 type: Fafu s^fen rwa tub. polo rma twan dot; 

Rwa TUB, loa s^fen kka fha d^foh do. 

Van beide verzen beginnen beide regels met een geaccentueerden 
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lettergreep, wat ook liet meest gewone is. Het metrische systeem laat 
echter ook ongeaccentueerde beginsylbeii toe. Deze komen ook voor 
en him gebriiik is klaarblijkelijk niet alleen van het toeval afhankelijk. 
De meest populaire combinatie is die van een eersten regel met onge- 
accentueerde en een tweeden regel met geaccentiieerde beginsylbe, 
vooral bij het 6-8-type. 

Bijv. : Kort<?fet anan d^kel rina hosa lawan; 

Loa s^f en b^to dawa t^?wa nak bahasa sapan ? 

Veel minder veelvuldig komen verzen voor, waarvan beide regels 
ongeaccentueerd beginnen, en bepaald zeldzaam is de combinatie van 
een geaccentiieerde begiiisylbe in den eersten regel met een onge- 
accentueerde in den tweeden regel. Ik meen zelfs wel te kunnen con- 
stateeren, dat er aan zulke verzen gewoonlijk iets mankeert : ik bedoel, 
dat zij ook in andere opzichten iets onregelmatigs vertoonen, blijk- 
min of meer mislukt zijn: 

Bijv. : Tuan dot waku rma fka fka; 

Kabaikan gosat sa gam di fngak rme do do. 

De tweede regel kan ook gescandeerd worclen: 

Kabaikan gosat sa gam di fngak rme do do. 

De tweede methode is zoo goed als zeker juist, maar uit tegen- 
zin tegen de combinatie geaccentueerd-ongeaccentueerd en om een 
7-voetig vers te vermijclen is men anders gaan scandeeren. Het eerste 
woord van den tweeden regel lokte daartoe als het ware uit; het is 
het gewone Mai. kebaikan, waarraee men het — zooals steeds met 
Maleische woorden — in de verstechniek niet naiiw neenit: men 
scandeert naar behoefte kabaikan of kabaikan. 

Uit de gegeven voorbeelden hebben wij ook reeds het rijmtype 
leeren kennen. JEen normale sindir behoort twee stafrijmen te heb- 
ben : elke regel meet van twee verschillende lettergrepen of woorden 
of uit meer dan een sylbe bestaande woordstukken voorzien zijn, 
die met twee soortgelijke klankcomplexen in den anderen regel ge- 
lijkluidend zijn of allittereeren, Welke plaats de rijmwoorden in den 
regel innemen, doet er niet toe; ze kunnen dus ook gekruist voor- 
komen. Indien er meer dan twee zijn, is het nog beter; een groot 
percentage van de versjes, die ik opgeteekend heb, hebben 3 rijmen. 
In het eerste voorbeeld al dadelijk zijn 3 rijmen : 
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1 ’ 2 3 
Watangtangan polo rina arbaini; 

2 1 3 
Ala rina ele laut datangik sepoh tern dainah. 

Bovendien zijn de eerste twee gekruist. Precies hetzelfde rijmtype 
heeft liet tweede voorbeeld : 

1 2 3 
Fafii sefen rua rua polo rina tuan Dot; 

2 1 3 

Rua rua loa sefen leka ilia defoh -do. 


In het vierde voorbeeld, dat ook weer 3 rijnien heeft, zijn zij alle 
drie gekruist: d.w.z. zij komen in de 2 regels in omgekeerde volg- 
orde voor : 

1 2 3 

Tuan dot waku rina ika ika; 

3 2 1 

Kabaikan gosat sa gain di ingak rine do do. 

Het is nu duidelijk, dat men ook met het oog op het rijm be- 
zwaarlijk kabaikan kan scandeeren, want dan zou ikan als ongeaccen- 
tueerd woordstuk niet als rijmwoord dienst kunnen doen — tenzij 
met dit rijm prijs wilde geven, daar er toch reeds twee zijn. 

Ofschoon in de sindir-poezie de inhoud zeker even belangiijk is 
als de vorm, hecht men toch ook hier sterk aan het klankeffect, en 
men is er dan ook steeds op uit om dit door gelukkige assonanties 
te verhoogen. Tot die assonanties zijn ook de schaars voorkomende 
eindrijmen te rekenen. Dat deze niet als rijm beschouwd worden, 
blijkt, behalve uit hun zeldzaamheid, ook daaruit, dat men ze, als 
andere assonanties, steeds naast, niaar nooit in plaats van het regel- 
matige rijm aantreft. Daar in de Ambonsch-Maleische pantun zulke 
eindrijmen zeer gewoon zijn, is dit een bewijs te meer, dat, hoe popu- 
lair die Ambonsche liedjes ook in het gekerstende deel van Boeroe 
mogen zijn, hun invloed op de sindir-poezie van Rana uiterst gering is 
geweest. Een goed voorbeeld van het gebruik van assonanties is het 
derde liedje: 

1 2 3 

Kortefet anan dekel rina hasa lawan; 

13 2 

Loa sefen beto dawa tewa nak bahasa sapan. 

Hier in is niaar een regelmatig rijm : hasa in den eersten regel en 
hasa in bahasa in den tweeden regel. Het complex tefet in kortefet 
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assoneert met efen in sefen en een soortgelijke assonaiitie is die van 
lawan en dawa, 

V66r ik tot den inhoud van de sindir overga, geef ik nog een 
tweetal voorbeelden van liedjes, die popnlair zijn om de eigenaardige 
door rijni en assonanties verkregen klankeffecten. 

1 2 3 ^ 4 

Nak palatan na hmaha pitik polik wae raman ; 

1 2 3 4 

Kita pi^pan tu namalial mga m^l kapolik raman. 

Dit vers heeft niet minder dan 4 rijmen. 

12 3 

Miikaina m^^kabage waku nake slaka sapur; 

2 1 3 3 

B^uk mk tarbaga haik bara sapur sapur saro. 

Hier zijn 3 regelmatige rijmen, waarvan de 2 eerste gekruist. Ver- 
der assoneeren in den eersten regel : waku, nake, slalca en ook muka 
hoort hierbij. En het laatste woord van den tweeden regel begint 
met sa, nadat vooraf zijn gegaan sapur sapur, die rijmen met sapur in 
den eersten regel. 

Thans iets over den inhoud. Ik geef als voorbeelden een vertaling 
van de geciteerde verzen. 

Watangatangan polo rina arbaini ; 

Ala rina ele laut datangik sepoh dem dainah. 

Watangtangan (eig. : Watangtama) gebruikt liaar voet- 
ring; 

Zij voert haar verren geliefde mee; zij schreit en 
daarna slaapt ze. 

De bedoeling is : onverschillig of de geliefde ver of nabij is, steeds 
is het hart van hem vervuld, nooit gaat ze slapen zonder eerst ge- 
schreid te hebben. 

Fafu sefen rua rua polo rina tuan Dot; 

Rua rua loa sefen leka iha defoh do. 

Zijn twee varkenskoppen gebruikt meneer de Arabier; 

Twee gelieven zijn boos op elkaar, maar waar zullen 
zij blijven? 

Bedoeling : minnenden moeten liever geen ruzie maken ; later heb- 
ben zij er de ellende van. 
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Kortefet anan dekel rina hasa lawan; 

Loa sef en beto dawa tewa nak baliasa sapan ? 

Een kortefet-jong strijkt.neer op zijn hasa-tak; 

Dag en nacht is hij kwaad, welke vriendelijkheid 
ondervindt de geliefde van hem? 

Bedoeling: Hier wordt een stug, onvriendelijk mensch gehekeld, 
die zijn geliefde onhebbelijk behandelt. Baliasa is het Mai. woord 
bahasa en staat hier voor budi baliasa : beleefdlieid, vriendelijkheid. 

Tuan Dot waku rina ika ika ; 

Kabaikan gosat sa gam di iiigak rine do do. 

Meiieer de Arabier iieenit zijn bezems; 

Een dergelijke goede daad (deugdzaamheid) 
herinnert men zich waar ook. 

Bedoeling : Meneer de Arabier is een groot heer, die zich te goed 
vindt om zelf een bezeni te hanteeren. 

Nak pakitan na Lamaha pitik polik wae raman ; 

Kita pupan tu iiamalial iiiga mel kapolik raman. 

Zijn kapitein graaft een bron in Lamaha ; 

Als je af en toe je geliefde ontmoet, 
val dan niet in slaap. 

Mukaina Mukabage waku nake slaka sapur ; 

Beuk nak tarbage haik bara sapur sapur saro. 

Mukaina, Mukabage pakt haar verniengd zilver ; 

Wat reeds gescheiden is, nieng dat niet nicer dooreen. 

Bedoeling: de godsdiensten, die eenmaal gescheiden zijn, moeten 
gescheiden blijven; m.a.w. laat ons heidenen met rust. Het verband 
tusschen den eersten en den tweedeii regel — afgezien van het rijm 
— is in dit liedje niet duidelijk. Dit verband is trouwcns in veel ge- 
vallen vrij duister. Op het eerste gezicht lijkt de eerste regel dikwijls 
uitsluitend met het oog op de vereischte rijnien in elkaar geknutseld 
en dan ook volkomen ziiiloos te zijn, evenals dat in vele Maleische 
pantun het geval is. Evenwel kan men zich ten aanzien van de Boe- 
roesche sindir-liedjes op dit punt licht vergissen. Meestal brengt 
nader onderzoek aanvankelijk onopgemerkte toespelingen of seman- 
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tische sameiihangen van anderen aard aan den dag, waardoor ook 
het liumoristisch effect dnidelijker wordt. 

Mukaatong's kleine tjawat (lendendoek) hangt 
over een gapi-tak; 

Atong is heel ver weg ; het noemen van liaar naani 
moet haar gestalte (persoon) vervangen. 

De kleine tjawat rijmt op het noemen van haar naani en de gapi- 
tak op het vervangen van haar gestalte. De bedoeling is : het noemen 
van den naam van de afwezige geliefde kan haar evenmiii vervangen 
als een tak met haar tjawat. 

Vele sindir-liedjes doen sterk aan raadsels denken, in dien zin, dat 
de eerste regel het raadsel bevat en de tweede het antwoord geeft. 
Er bestaat m,i. trouwens een nauwe innerlljke verwantschap tusschen 
beide literatuur-genres, waarop ik echter thans niet nader in kan 
gaan, 

Bijv, : Nak fafu sefen tumah tn na leso tangan; 

Tada tangan waro waro giwan sefen giwan mo, 

Zijn varkenskop in zijn zakdoek gewikkeld; 

Veel geschenkeii, de een boos, de ander niet. 

Dit zou een raadsel kumien zijn: iemand, die een varkenskop in 
zijn zakdoek wikkelt (of liever : poogt te wikkelen) ; wat is dat ? Ant- 
woord: iemand die er vele minnaressen op na houdt. Hij kan niet 
zooveel geschenken uitdeelen, dat hij niet in moeilijkheden komt. 
Evenmin als een zakdoek geschikt is om een varkenskop in te pak- 
ken, kan men met geschenken de woede zijner jaloersche minnaressen 
bezweren. 

Ik weet niet of ik erin geslaagd ben, den lezer een denkbeeld te 
geven van het merkwaardige dezer sindir-poezie. Wellicht is het aaii- 
tal voorbeelden, dat ik gegeven heb, te klein daarvoor. Als men 
hotiderden van deze liedjes bestudeert, nadat men er vele nachteii 
naar geluisterd heeft, dan gaat men ze meer en meer w’^aardeeren, 
ondanks den niet zoo bijster diepzinnigen en soms schijnbaar zeer 
laag-bij-de-grondschen inhoud, de stereotiepe loopjes en rijmwoorden, 
de eentonigheid van klank, het weinig soepele, dikwijls stug-stootende 
rhythme. Men raakt met dit soort poezie vertrouwd, zooals men met 
de taal vertrouwd raakt en met de muziek — het eindelooze inga-f uka 
met de haast nooit zwijgende trom — maar het kost vele slapelooze 
nachten. 



OOST-INDONESISCHE POEZIE 


249 


Met de genres, die ik heb vermeld, is de Boei'oesche poezie nog 
niet uitgeput. Maar het overige is deels“ van minder belang voor de 
menschen zelf, deels ook te ceremonieel eii daardoor te weinig vrij 
om als echte poezie beschouwd te kunnen worden. Hiertoe beliooren 
bijv. de zeer uitvoerige gedachtenwisselingeii in seru-deduk-vorm tus- 
schen de sanat en de etkori, de clans van bruid en bruigom bij de 
ceremonieele geschenkenwisseling ter gelegenheid van het huwelijk.^ 
Deze, weliswaar, hoogst interessante zanggespfekken, raken mijn 
onderwerp slechts zijdelings en bovendien ontbreekt mij de plaats- 
ntimte om er bij stil te staan. 

Wie zijn arbeidsveld van Centraal-Boeroe naar den Babar-Archipel 
verplaatst, komt voor eigenaardige moeielijkhedeii te staan. De opper- 
vlakkig gekerstende bevolking dezer eilanden is aanvankelijk niet veel 
minder gesloten dan die van het zuiver-heidensche Rana, en boven- 
dien krijgt men in den beginne den indrtik, dat zij eigenlijk bedroefd 
weinig te verbergen heeft, ik bedoel, dat het dunne laagje Europeesch- 
Christelijke beschaving een cultureel vacuum verbergt. Gelukkig valt 
de toestand bij nadere kennismaking nog wel wat mee, al is het inder- 
daad verbijsterend, hoeveel belangrijk oud cultuurbezit hier in enkele 
tientallen jaren spoorloos of zoo goed als spoorloos verdwenen is. 
Het weinige dat nog over is, voornamelijk de taal en een flink stuk 
literatuur, verklaart dan ook de geslotenheid. Tegenover den Euro- 
peaan geneert men zich min of meer, in de eerste plaats voor zijn 
heidensche literatuur, maar zelfs ook voor zijn taal. Onder den invioed 
van Ambonneesche en andere Maleisch-sprekende oiiderwijzers en 
genieentevoorgangers zijn deze menschen hun moedertaal gaan be- 
schouwen als iets dat er eigenlijk niet behoorde te zijn, daar eeii van 
de kenmerken van een beschaafd mensch is, dat hij Maleisch spreekt. 
Het zou onbillijk zijn, den onder wijzers hier een verwijt van te makeii. 
Wat zij de aan hun onderwijs en geestelijke leiding toevertrouwde 
bevolking suggereeren, is niets dan hun eigen houding t.o.v, het Ne- 
derlandsch, voor hen de taal der hoogste beschaving en het particulier 
eigendom van de dragers dier beschaving, de Hollanders. 

Als de eerste onwennigheid overwonnen is, blijft de moeilijkheid 
bestaan, dat men er nog lang op uit is, de mythen en tradities die 
men ten beste geeft, althans eenigei*mate te christianiseeren, hetzij 
door passages, die men aanstootelijk acht, weg te laten of eenigszins 
te veranderen, hetzij door bepaalde episoden in Christelijken zin of 
wat men daarvoor houdt te interpreteeren, of ook wel door elke mythe 
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met een stukje Christelijke geloofsbelijdenis te beginneii eii te ein- 
digeii. Sommige vertellers weten dit laatste zoo handig te doen, dat 
het somtijds moeilijk is, precies te bepalen, waar de vervalsching be- 
gint of ophoudt, te moeielijker daar rechtstreeksche ondervraging 
hierover natuurlijk uitgesloten is. Na zulke ervaringen is men geneigd, 
ook elke opvallende lacune in de inlieemsche literatuur — in dit 
geval denk ik aan bet ontbreken van een poetische literatuur — aan 
verlegenheid en onwii van de vertellers toe te schrijven. Met het ont- 
breken eener poetische literatuur bedoel ik iiiet, dat men alleen proza 
kent, maar dat er niet, zooals op Boeroe, een groot aantal liedjes 
bestaan, waarvan alien, vooral de ouderen, de meeste kennen, een 
verzenschat dus, die, hoewel liij voortdurend verandert, doordat er 
steeds afgaat en bijkomt, toch in zijn geheel als een bewust geestelijk 
bezit beschouwd kan worden. In de gegeven omstandigheden zou het 
niet ongerijmd zijn te veronderstellen, dat men om de een of andere 
reden speciaal die poezie verheimelijkt. Het is mij echter gebleken, 
dat dit niet het geval is. Men kent op de Babar-eilanden — en later 
heb ik hetzelfde verschijnsel op Moa aangetroffen — enkel geimpro- 
viseerde poezie, liedjes die in het algemeen gesproken hoogstens 
individueel in de herinneriiig van den dichter zelf blijven leven, maar 
niet collectief, als een gelegenheidsrepertoire, of individueel een 
onderdeel van de literatuur vormen. 

De Babarsche bevolking zingt veel, veel nieer dan die van Boeroe. 
Men zingt graag bij het werken, zoowel gezamenlijk als alleen. Man- 
nen die in de kronen van kokospalmen bezig zijn het noodige te doen 
in verband met het palmsap-tappen, zitten gewoonlijk te zingen. Soms 
zijn het sombere klaagzangen, als de tapper in de zorgen zit of alleen 
maar uit zijn humeur is, maar dikwijls amuseert men zich bij die 
bezigheden met geimproviseerde spotliedjes, niet zelden ten koste 
van een kameraad in een naburigen boom. Dit kan licht in een ver- 
bitterd zangduel ontaardeii, waaruit van alles kan voortkomen : vroe- 
ger moord en doodslag en tegenwoordig nog langdurige veeten. Ook 
bij het dansen wordt voortdurend gezongen. Soms dansen mannen en 
vrouwen gezamenlijk in een kring, soms in twee concentrische cirkels 
of wel in twee rijen tegenover elkaar. In het laatste geval zijn het ook 
hier beurtzangen, die het dansen begeleiden. Maar altijd improviseert 
men; altijd moet dus een per soon voorzingen. Bij de verschillende 
genres gebeurt dit op verschillende wijze. Men onderscheidt in de 
eerste plants twee hoofdsoorteii, niet zoozeer naar de verstechniek of 
inhoud als naar de gelegenheden, waarbij ze gezongen worden en mis- 
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schien enkele kleine eigenaardigheden van vorm. Het algemeene 
woord voor lied is njara en de Hedjes, die men in het gewone dage- 
lijksche leven, dus bijv. onder het werk, bij het roeien e.d.m, gewoon 
is te zingen, heeten njara njalili. 

De tweede hoofdgroep vormen de dansliedjes, de njara njeke en 
hieriii onderscheidt men nog, als bijzondere genres, de liedjes, die 
men bij het dansen op de plaats zingt, de njara epri, en de liederen 
van den grooten dans (njeklawne), die vele figuren en soorten omvat 
en vroeger — soms ook nu nog — een ceremonieel karakter droeg. 
Dat men maar steeds kan improviseeren, heele nachten door, vindt 
zijn gereede verklaring in de eigenaardige voor ons gehoor uiterst 
vrij verstechniek. In de ±: 250 liedjes, die ik verzanield heb, valt 
van metrum of rijm van welken aard ook, niets te bespeuren, en 
volgens mijn tolk, een inlandschen hulponderwijzer, geboren en ge- 
togen op het eiland Wetan, is de bouw van al die liedjes inderdaad 
geheel vrij (ik meen me te herinneren, dat hij den Maleischen term 
bebas gebruikte). 

Wei bestaan er volgens hem ook „gebonden'' verzen (Mai njanjian 
terikat), maar hij kon mij daar geen enkel voorbeeld van geven en 
evenmin kon hij aanduiden, waarin die gebondenheid dan bestaat. 
En het eenige verschil in versbouw tusschen de njara njalili en de 
danspoezie, dat ik heb kunnen ontdekken, bestaat in de duidelijke 
voorkeur voor woord- of woordgroep-herhalingen, vooral in deu 
tweeden regel van dansliedjes. Alle liedjes bestaan uit twee regels, 
die resp. „stam” en „top*’ of „kruin'' worden genoemd. De betrek- 
king tusschen de beide regels is niet, zooals in de Boeroe-poezie, in 
een algemeene formule samen te vatten. In het algemeen kan men 
wel zeggen, dat de eerste regel door den tweeden verduidelijkt wordt, 
maar van toespelingen of van een betrekking van vraag en antwoord 
mag men zeker niet spreken; bovendien is de eerste regel steeds 
even zinrijk als de tweede* 

Wat den vorm dezer poezie betreft, wil het mij voorkomen, dat 
er een bijzonder nauw organisch verband bestaat tusschen dezen 
vorm, het klanksysteem en rhythme der taal en de zangwijzen, de 
muziek. Er zijn vele wijsjes in gebruik — en ook hierbij wordt on- 
getwijfeld veel geimproviseerd — maar het zijn alle slechts variaties 
van een en hetzelfde sterk geprononceerde type en in dit type meen 
ik het in muziek omgezette klank- accentsysteem van de taal te 
herkennen. 

Dit verklaart m.i. het ontbreken van een in regels vast te stellen 
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nietrum eii rijin. Reeds op Boeroe was mij het nauwe verband tus- 
schen de niuziek en het klanksysteem der taal opgevallen, maar het 
droiig zich daar met zoo sterk aan de aandacht op en is er wellicht 
ook niet 266 nauw als op Wetan. Het Boeroesche taalrhythme laat 
verschillende metra toe en het klank- en accentsysteem verzet zich 
niet tegeii diverse, elke op zich zelf vrij strenge rijmstelsels, terwijl 
er in de zangwijzen ook een vrij groote variatie valt op te merken. 
Maar een metriek als die der Boeroesche sindir of inga-fuka-liedjes 
of der Maleische pantun zou het slepende rhythme der Babarsche 
taal geweld aandoen en een bewust rijmsysteem zou, naar het mij 
wil voorkomen,, aan het aesthetische klankeffect der natuurlijke taal- 
melodie niet ten goede konien, maar het integendeel bederven. ’De 
vroeger vermelde herhaling van woorden en woordgroepen, vooral 
in den tweeden regel, is, naar het mij toeschijnt, juist zooveel als 
deze poezie aan klankgebondenheid kan verdragen. 

Een paar voorbeelden van Wetansche liedjes laat ik hier volgen, al 
is het natuurlijk niet mogelijk, aldus een indruk van het klanksysteem 
der taal en het klankeffect dezer poezie te geven : 


Ikrokna lendi. Meiriewzu'i 
Kioknasma. 


LiHIinermodi, mowalli^’na, 
Iliake j url j uil j ^kna. 

Idienakairai oplili, ipiolirimei, 
Amte mkjujanroke okiniaireri 
turki. 


Vroeger eensgezind, zijn wij ge- 
scheiden door het gepraat van de 
menschen, maar eeiis zullen wij 
elkaar weer ontmoeten. 

Ik kom thuis en zie weer mijn 
broers en zusters, als ik weg moet 
vallen mijn tranen langs de zee. 

Ik woon ver van huis, zoodat ik 
mijn broers en zusters nauwelijks 
nog ken; moge ik nooit mijn ge- 
slacht (afstamming) vergeten. 


Het Babarsche klank- en accentsysteem wijkt sterk van het Boe- 
roesche af en de organische sanienhang van beide met de inheemsche 
zangnielodieen kan, dunkt mij, niemand ontgaan, die met taal en zang 
op beide eilanden niet al te oppervlakkig kennis maakt. Hoewel het 
natuurlijk niet mogelijk is, dit hier te demonstreeren, durf ik toch 
wel te verzekeren, dat het even ondoenlijk zou zijn een Boeroesche 
sindir op Wetansche wijze te zingen als om een Wetansch liedje te 
construeeren, dat door een Boeroenees op zijn wijze behoorlijk ge- 
zongen zou kunnen worden, Er bestaat dan ook nocli op Wetan, noch 
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in Centraal-Boeroe ook maar eenig contact tiisscTien het inlieemsche 
zingen en dansen en de Ambonsch-Maleische pantun-poezie met het 
daarbij behoorende „badendang^b De verhouding tusschen het in- 
heemsche en het Anibonsche is intusschen op Wetan anders dan op 
Boeroe. In Rana, dat buiten de invioedsfeer van de zending Kgt, zingt 
nocli danst men op zijn Ambonsch. In de gekerstende dorpen van 
Boeroe is het inlieemsche zingen en dansen onder zendingsinvioed 
verdrongen door het Europeesche zingen en het Ambonsch-Maleische 
„badendang’', met bamboeflnit-begeleiding. Men vindt daar overal 
zangvereenigingen en fluitorkesten, die onder de leiding der onder- 
wijzers vooral in het Maleisch vertaalde Europeesche liederen ten 
beste geven en zich overigens met de Amb. Mai. pantun vermaken. 
Op Wetan daarentegen zijn de opvoeders er niet in geslaagd, zang 
en muziek geheel te europeaniseeren. De zangvereenigingen en fluit- 
orkesten ontbreken weliswaar ook hier nergens, maar de oudere ge- 
neratie houdt zich aan het echt-inheemsche en het jongere geslacht, 
dat er eveneens nog geheel mee vertrouwd is en er met veel animo 
aan meedoet, heeft daarnaast het Ambonsche ,,badendang’', dat zich 
hier ontwikkeld heeft tot een kunstgenre met een eigen locaal ka- 
rakter. Men kent vele zangwijzen, elk genoemd naar de beginwoorden 
van een bepaald refrein. De gewone pantun kunnen met vele 
refi'einen verbonden, dus op vele wijzen, gezongen worden. Er be- 
staan ecliter ook vrijere Kedjes, van blijkbaar recenten oorsprong, met 
eigen melodieen. Er zijn lionderden pantun in omloop en er wordt 
voortdurend bij geimproviseerd. Het „badendang'’ wordt, als men 
goed op dreef is, dikwijls een beurtzang. De zangers of liever zang- 
sters — want het zijn vooral jonge vrouwen en meisjes, die zich in 
het „badendang''^ verlustigen, terwijl de jonge mannen slechts af en 
toe meedoen en verder kritisch toekijken — verdeelen zich dan in 
twee groepen, die beurtelings • een geimproviseerde halve (op een 
bekend eerste regelpaar aansluitende) of heele pantun ten gehoore 
brengen, die vervolgens door de beide groepen samen nogmaals ge- 
zongen wordt. Het is een wedstrijd in geestigheid en taalakrobatiek, 
waarbij sommigen blijk geven van een virtuositeit, te merkwaardiger . 
daar het Maleisch voor hen toch niet meer is dan een op school ge- 
leerde taal, die ze onder elkaar nooit gebruiken. Maar niet alleen in 
de poezie, ook in de zangwijzen wordt geimproviseerd; men speelt 
ermee en zoo oiitstaan nietiwe melodieen, die men instudeert en 
waarnaar de tekvSt zoo noodig gewijzigd wordt, De oudere generatie, 
die geen Maleisch kent, en angstvallig zoekt vast te hoiiden, wat haar 
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aan eigen cultuur nog niet ontroofd is, heeft voor dit „badendang’' 
weinig andei's dan minachting. Zij beschouwen het als een vrij be- 
lachelijk, kinderachtig gedoe, waaraan zij zich nooit zullen verwaar- 
digen mee te doen, En gelukkig is het opgroeiend geslacht hier on- 
danks de ontwrichtende paedagogie der onderwijskrachten nog niet 
van al het onde vervreemd, zoodat althans hier de oudere generatie 
de minachting der jeugd bespaard is gebleven — tot nog toe. Hoe het 
verder zal gaan valt niet te voorspellen : dit hangt van bestuur en 
zending af , 



DE BATAVIASCHE STATUTEN EN DE 
BUITENCOMPTOIREN- 

DOOR 

Prof. Mr. J. VAN KAN. 


Het vraagstuk. — De Bataviasche Statuten zijn eene verre van 
volledige codificatie. Niettemin liouden zij, althans op het stuk van 
procesrecht en in mindere mate ook yoor het strafrecht, een afgerond 
geheel van rechtsregelingen in, dat den rechter tot veilig richtsnoer 
strekte en waarmede bij de Bataviasche colleges en elders groote en 
algemeene ingenomenheid bestond. Het moest daarom voor de recht- 
sprekende kooplieden der buitencomptoiren, die tastend zochten naar 
de rechtsregels, welke zij hadden toe te passen, van groot gewicht zijn 
of zij al dan niet naar de Bataviasche Statuten grijpen mochten en 
moesten. 

Hiermede is de vraag gesteld: hadden de Bataviasche Statuten 
ook rechtskracht in de buitencomptoiren ? 

Mr. Pieter Mijer — de latere Gouverneur-Generaal — , de eerste, 
die de rechtsgeschiedenis der Compagnie tot voorwerp van weten- 
schappelijk onderzoek heeft gemaakt, doet deze stelKge uitspraak: 
„De Statuten . . . hadden slechts kracht van wet te Batavia, dat zich 
destijds uitstrekte aan de Oostzijde tot aan de grenzen van het toen- 
malige koninkrijk Cheribon, aan de Westzijde tot aan de limieten van 
het Bantanische rijk, aan de Zuidzijde over het geheele land tot aan 
de Zuidzee, en aan de Noordzijde over de zee en de eilanden daar- 
omtrent. En zelfs in de volgende eeuw, toen de Compagnie een erkend 
landbezit over geheel Java en ook op onderscheidene plaatsen, buiten 
dat eiland, had verworven, hebben de Statuten van Batavia nimmer 
kracht van wet gehad buiten dat gedeelte, hetwelk destijds onder den 
naam van Batavia bekend was''^). 

Bij drag e tot de geschiedenis der codificatie in Nederlandsch Indie , in Tijd- 
schrift voor Neerlcmdfs Indie, II, le deel (1839), bl. 230, overgedrukt in Nedei'- 
Imidsche Jaarboehen van regtsgeleerdheid en meigetnng, deel III (1841)^ bl. 46. 
Zie ook bl. 243 (58) : „dit Stads-Wetboek’\ 
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Op Pieter Mijer^s gezag is deze voorstelHng door de oudere sclirij- 
vers veelal aanvaard en wordt zij ook door nieuweren nog gehuldigd ^). 
Zij berust voornamelijk op de duiding van de omschrijving in het 
aanvangskapittel der Statuten van het Bataviaasch landsgebied, het- 
welk, naar stilzwijgend wordt vooropgesteld, met het rechtsgebied 
der Statuten vereenzelvigd wordt. Zij is beinvloed^) door het beeld, 
dat de Commissie tot de Oost-Indische Zaken zich van het geldings- 
gebied van het Bataviaasch wetboek gevormd had. In de door de 
Commissie opgestelde Consideratien en Advijs van 31 Augustus 1803 
worden de Statuten, waarmede de Nieuwe Statuten bedoeld zijn — 
doch dit maakt ten aanzien van de opgeworpen vraag geen verschil — , 
niet alleen gekenschetst als „plaatzelijke wetten van Bataafsch Indien'’ 
doch daaraan wordt toegevoegd, dat de verzanieling „bestemd was 
geweest om tot een plaatzelijk wetboek te kunnen dienen'^ ***). 

Algemeenen bijval heeft deze meening echter niet vermogen te oog- 
sten. V66r en na Mijer heeft het geloof in de rechtsgeldigheid der 
Statuten, behalve voor Batavia en ommelanden, ook voor de andere 
streken van het handelsrijk aanhangers gevonden, zonder dat dezen 
zich nochtans om de rechtvaardiging van hunne opvatting bekom- 
merden^). 

Aandachtige doorlezing van de resolutie, waarbij de Bataviasche 
Statuten zijn iiigevoerd, benevens van het slotkapittel van het wetboek 
zelf (kap. 49 „Besluyt'’) heeft anderen er toe gebracht, de juistheid 
van Mijer's meening uitdrukkelijk in twijfel te trekken en te stellen, 
dat „in ieder geval de invloed van deze Statuten buiten haar eigenlijk 
rechtsgebied niet [mag] worden onderschaf' ®). 

Zie G. Lauts, Gcschiedcnis der N ederlmiders in Indie, I, Groningen 1852, 
bl. 261 ; J. G. Rochussen, De caiisis cur in nonniiUis capitibtts praecipiiis differat 
codex civil is Indo-Neerlandicns a codice ciznli nostro, Pr. Utrecht 1853, bl. 5; 
Mr. J. K. J. de Jonge, De opkomst van het Nederlamdsch genag in Oost-Indie, 
VI, ’s-Gravenhage 1872, bl. XXVIII, n. 1 ; G. C. Klerk de Reus, Geschichtlichcr 
Ueberblich der Niederldndisch-Ostindischen Compagine, [Batavia 1894], bl. 
136; Encyplopaedie van Nederlandsch-Indie, in v® Strafrecht, 2e clrnk, IV, bl. 
129, le kol. (artikel van mr. L. S. Louwes). 

Zie Tijdschrift, bl. 256; Jaarhoeken, bl. 70. 

*9 Mr. P. Mijer, Versameling van instrucUen, ordoiinancim en reglementen, 
Batavia 1848, bl. 214. De tweede aanhaling is in aansluiting bij het zinsverband 
eenigszins verschikt. 

‘^) F. Saaifeld, Gcschichte dcs hoUdndischen Koloniahvesens, Gottingen 1812, 
bl, 115-116; J. P. Metman, De nonnnllis in qnibns differat methodus procedendi 
in foro civiH ex codice Indo-neerlandico a codice nostro, Pr. Leiden, Rotterdam 
1855, bl. 3; J. J. Meinsnia, Geschiedenis zmi de N ederlandsche Oosf-Indischc 
hemfHngen, I, Delft 1872, bl. 69. 

Formuleering van Mr. C. C. van Helsdingen, Geschiedenis der NedAndi- 
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Het loont de moeite, deze voor ons begrip van het rechtsleven der 
biiitencomptoiren belangrijke strijdvraag nader onder de oogen te zien. 

De opzet der Hooge Regeering. — Als nitgangspunt voor elke 
verdere beschouwing dient de opzet van Van Diemen’s Regeering ten 
aanzien van het geldingsgebied der Statuten te wordeii vastgesteld. 

Die opzet spreekt duidelijk uit de zooeven bedoelde resolutie van 
5 Juli 1642, waarbij het nieuwe wetboek werd iiigevoerd. In de con- 
siderans lezen wij : „Ontbieden daeromme ende bevelen die van onsen 
Rade van Justitie, als den gerechte in Batavia, mitsgaeders alle andere 
justicieren ende officieren, onder onse gehoorsaemheyt staende, ’tbo- 
vengemelde tractaet . . . poinctuelyck te onderhouden ende te doen 
onderhouden” Daarmede is onomwonden uitgesproken, dat de Sta- 
tuten geschreven zijn voor het geheele handelsrijk. Die uitspraak 
wordt nog eens in ronde woorden bekrachtigd aan het slot der reso- 
lutie, in het zoogenaamd „BesIuyt” : ,,Gelyck dan oock alle vice- 
gouverneurs, presidenten, overlieden, justicieren ende rcchters van 
de affgelegen landen, steden ende plaetsen, onder de gehoorsaemheyt 
van den Nederlantsen Staet in dese landen sorteerende, hun nae dit 
ordonnantiebouck gehouden sullen wesen te reguleeren”^). 

Staat derhalve de toeleg der Hooge Tafel bij de uitvaardiging van 
haar wetboek vast, het is van wezenlijk belang na te gaan of die toeleg 
zich in den loop der tijden ook onverzwakt gehandhaafd heeft. 

sche codificatie, Weltevreden [1923], bl. 15. Zoo reeds Dr. W. Roosegaarde 
Bisschop in Burge’s Commentaries on Colonial and Foreign Lau^s, new ed., 
London 1907, I, bl. 102, cn Modern Roman Dutch Lemj, (inaugurale rede), 
’s-Gravenliage 1908, bl. 18-19. Zie verder Dr. F. W. Stapel, Bijdragen tot de 
geschiedettis der rcchtspraak bij de V ereenigde Oostindische Compagnie, in 
Bijdragen tot de taal-^ land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indie, deel 89 
(1902), bl. 59; dr. A. Wijpkema, Die invloed van Nederland en Nederlands- 
Indie op het ontstemn en ontwikkeling van die regstuese in Suid-Afrika tot 1881, 
Pr. Leiden, Amsterdam 1934, bl. 30 e.v.. 

Geen rekeniiig behoeft te worden gehouden met de door Raffles verkondigde 
voorstelling, dat de Statuten van Batavia „never underwent a regular promul- 
gation” en derhalve „the rules contained in it were not considered as possessing 
the force of law, except in so far as they might be found to be conformable 
to the orders, proclamations, and regulations of the Indian government, or of 
the Directors of the East-India Company” (History of Java, London 1817, I, 
bl. 281). Deze uitspraak berust op de yerwarriiig van de Bataviasche Statuten 
met de Nieuwe Bataviasche Statuten. Zij is zoozeer met de feiten in strijd, dat 
Mijer zich heeft laten verleiden haar, zeer beslist tegen Raffles’ bedoeling en 
tegen den duidelijken zin der woorden in, te lezen met betrekking niet tot de 
Statuten, doch tot de Nieuwe Statuten (Tijdschrift, bl. 242, n. 1). 

1) Van der Chijs, I. bl. 473-474, 

2) T.a.p., bl. 594. 

Dl 100 . 
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Door de Meesters bevestigd. — Allereerst liadden zich daarover 
nit te sprekeri de Bewindhebbers in het moederland. Gelijk bekend;, is 
de goedkeuring van de Bataviasche Statiiten door Heeren Zeventien 
geschied bij de generale instructie voor Gouverneur-Generaal en 
Raden van Indie van 26 April 1650. Daarin wordt de toepasselijkheid 
der Statuten voor de buitencomptoiren ttitdrukkelijk bedaclit : „Dat 
de respective subalterne collegien van justitie ende policie met mo- 
deste, yverige, getrouwe persoonen becleet en yder in syn ampt be- 
hoorlycq gemainteneert moogen werden, waertoe dan oocq voor als- 
nogh provisionelycq dienen sal het ordonnantie- ende placcaetboecq, 
door de Ed. Joan Maetsuycker voordesen tsaem getrocken”^). Die 
beslissing kan geen andere beteekenis hebben dan deze, dat Van Die- 
men's bedoeling, de Statuten ook buiten het landschap Batavia toe- 
passelijk te verklaren, door de Principalen wordt onderschreveii^). 

Die opvatting is ook later in het moederland de geldende gebleveii. 
Pieter van Dam vermeldt haar in zijne Beschryvingc uitdrnkkelijk 
met verwijzing naar en aanhaling van het „B^sluyt" der Statuten, 
waarin aan alle machthebbers in de buitencomptoiren gelast wordt, 
zich het Bataviaasch ordonnantieboek tot richtsnoer te laten strek- 
ken 

In 1717 schrijven de Bewindhebbers naar de Kaap, in antwoord 
op eene him door den Politieken Raad der Goede Hope gestelde vraag 
omtrent de wraking van leden van den Justitieelen Raad uit hoofde 
van bloedverwantschap : „Voorsooveel 't toekomende aangaat, sal men 
sig in alle occurreerende geleegentheeden hebben te reguleeren na de 
Statuten van Batavia en 't nader geordonneerde dienaangaande" 

Door latere Regeeringen voortgesct. — Bij gebrek aan desbetref- 
fende bescheiden is het.niet mogen gelukken, de aldus door de moe- 
derlandsche Meesters bevestigde Regeeringspolitiek in den loop der 
zeventiende en achttiende eeuwen stap voor stap te volgen. Doch er 
zijn voldoende aanwijzingen om boven twijfel te stellen, dat de eerste 

D Van der Chijs, II, bl. 152. De tekst wordt bij Mijer, Tijdschrift, bl 229- 
230, Jaarhoeken, bl. 45-46, zwaar gehavend weergegeven, Blijkbaar heeft deze 
schrijver in 1839 alleen de verminkte lezing gekend en niisschien schuilt daarin 
de reden, waaroin hem de ware strekking der genomen beslissing ontgaan is. 
Zie echter de Versameling van instructien enz., bl. 112. 

Vgl, Dr. Stapel, ta.p., bl. 61, n. 2 en Dr. Wijpkema, t.a.p., bl. 11 en 30. 

Boek III, 2e hoofdcapittel, ARA, Kol. Arch. 107F, bl. 81 v®. In Dr. Sta- 
peFs uitgave der Beschryvingc is deze afdeeling nog niet opgcnomen. 

Brief van HH XVII aan G. en R, a, d. Cabo de Goede Hoop van 15 Juli 
1717, bl. 5, ARA, Kol. Arch. 463. 
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opzet nimmer eenige wijziging van beteekenis heeft ondergaan. 

In 1688 greep de Regeering Camphuis in, toen men op Amboina 
van de gelding der Statuten niet scheen te vy'eten ^). In 1697 trof de 
Regeering Van Outhoorn voor Ternate een maatregel van soortgelijke 
strekking^). In eene ordonnantie van 10 Maart 1705 krijgen Van 
Hoorn en zijne Raden de gelegenheid de gedachte, welke op dit stuk 
aan de politick der Regeering ten grondslag lag, tot uitdrukking te 
brengen. Het gold toen het Ambonsch Groot Plakkaat ^), eenige jaren 
tevoren door den gouverneur Coyett vastgesteld, aan de kritiek der 
Hooge Tafel te toetsen. Bij herhaling worden dan tegenover de nieuw 
ontworpen bepalingen de voorschriften van het Bataviaasch wetboek 
gesteld, onder vermelding, dat de Statuten op Amboina „behooren te 
worden opgevolgd^’ of „maar simpelijk moeten werden opgevolgf', 
somtijds met „uitsluiting van nieuwe wetten' of de toevoeging, dat 
„men niet verder zal mogen gaan dan de Bataviase Statuten’' Ter- 
zelfder tijd werd ook de Ambonsche landraad ter zake van de vast- 
stelling van boeten en salarissen, door de Regeering naar de Bata- 
viasche Statuten vei*wezen^). Zoo handhaafde dus de Regeering in de 
practijk haar oorspronkelijk standpunt ongerept. 

In de ordonnantie van 10 Maart wordt ook de beginselvraag zuiver 
gesteld en aldus beantwoord: „Ook hiervan spreken de Bataviase 
Statuten, die zowel voor Ambon als voor andere plaatsen een wet 
moeten zijn en darom in deesen alleenlijk opgevolgt zullen mogen 
werden" ®). 

Het was wederom een te Ambon gerezen twijfel aangaande de 
gelding der Statuten of haren omvang, die in 1744 de Regeering Van 
Imhoff tot de hernieuwde vaststelling van het bij voortduring onge- 
wijzigd Regeeringsstandpunt bewoog'^). Elf jaar later, in 1755, be- 
vestigde en verscherpte de Regeering Mossel dit standpunt in een 
schrijven aan de Padangsche bestuurders ^), 


Zie hierna, bl. 263. 

Zie hierna, bl. 264. 

Zie hierover Mr. J. van Kan, Uit de rechtsgeschiedcnis der Compagniej II, 
Bandoeng 1935, bl. 7 e.v. 

4) Landsarchief, Ambon 730, bij de artikelen 5, 17, 20, 22, 24, 25, 37, 50, 63, 
65, 66, 67. (De gegevens voor deze verhandeling ziiii in hoofdzaak te Batavia 
verzameld; vandaar de vele verwijzingen naar bescheiden, in het Landsarchief 
bewaard. Tenzij anders wordt aangegeven, is het Landsarchief bedoeld. 

Res, van G-G, en RR. van 14 December 1705, bundel 1705, II, bl. 984. 

T.a.p., bij art. 21. 

'^) Zie hierna, bl. 276. 

Zie d.t.p. 
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Wederom elf jaar later, in 1766, bood de voorbereiding van de 
Nieuwe Bataviasclie Statuten Van der Parra's Regeering de gelegen- 
heid zich uit te spreken en zij deed het met groote besHstheid. In de, 
zooals men weet, nimmer vastgestelde ontwerp-resoliitie tot invoering 
van het aangevulde en herziene wetboek wordt vooropgesteld, dat de 
Statuten niet alleen te Batavia „in train gebragt" worden en niet 
alleen ziillen binden zoowel den achtbaren Raad van Justitie dezes 
Casteels als den geregte dezer stad (de Scliepenbank), doch ook zullen 
„strekken ter narigt en opvolging van en voor de gezamentlyke justi- 
cieren en officieren op alle de buytencomptoiren van Nederlands In- 
dia", terwijl aan „de respective justitieele raaden op alle onderhoorige 
comptoireii van Nederlandsch Indie" nogmaals wordt bevolen, „deze 
geamplieerde en verbeeterde Statuten van Batavia, mitsgaders alle 
articulen, daarinne vervat — zoo zeggen de Nieuwe Statuten de Oude 
na — punctueelyk te onderhouden en doen onderhouden". Weliswaar 
wordt ook ditmaal gewaagd van het „nieuw plaatselyk wetboek", 
maar daaraan wordt aanstonds toegevoegd, dat dit plaatselijk, dat wil 
niet anders zeggen dan in de eerste plaats voor Batavia geschreven, 
wetboek „alomme van kragt en waarde zal werden gehouden"^). 
Hoezeer dit duidelijk voorschrift voor de toekomst nimmer tot wet 
is verheven, is het nochtans van groote beteekenis, omdat zich daarin 
ongetwijfeld weerspiegelt de overtuiging der Hooge Tafel, dat het 
niet anders gesteld was met de geldende (oude) Statuten, die thans 
voor afschaffing worden voorgedragen, 

De vraag komt twaalf jaar later nogmaals ter sprake in eene uit- 
voerige nota, welke in 1778, onder De Klerk's bewind, over de des- 
tijds beraamde herziening van het procesrecht is geschreven door de 
Raden extraordiiiair van India David Joan Smith en Jan Hendrik 
Poock^). Ook bij die gelegenheid wordt het Regeeringsstandpunt, 
zooals het van ouds was vastgesteld, opnieuw beleden : „ dat de 
Regeering in 't doen opstellen der Statuten of ordonnantieboek van 
Batavia mitsgaders in 't doen emaneeren en promulgeeren derselve 
tot narigt en observantie van iedereen gehoorende onder het ressort 
der Nederlandsche Compagnie in India . , 

Zoo schijnt de slotsom gewettigd, dat de opzet der Hooge Regee- 
ring, door haar eigen onafgebroken practijk bestendigd en door de 


Van der Chijs, IX, bl. 28. 

-) Zie Mr. J. van Kan, t.a.p., I, Batavia 1930, bl. 71. 
•h D.t.p., bl. 187. 
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Meesters bezegeld, geeii andere is geweest dan deze : de Bataviasche 
Statute!! zullen in geheel het handelsrijk gelden als wet. 

De besHmrspractijk der buifencomptoiren. — Men niaakt zich echter 
eene al te eenvoudige en derhalve scheeve voorstelling van zaken 
door aan te nemen^ dat daarmede de feitelijke naleving van het Bata- 
viaasch wetboek alom in de buitencomptoiren was verzekerd. Men 
moet er op bedacht zijn, dat ook ditmaal de altijd dreigende klove 
tusschen rechtsvoorschrift en rechtswerkelijklieid gapen kan. 

Het is ook op dit stuk ondoenlijk geblekeii, door het speuren van 
gegevens een algemeen onderzoek in te stellen, dat alle deelen van 
het Compagniesgebied omvat. Maar ten aanzien van de groote comp- 
toiren Ceilon, Amboina en de Kaap, benevens van eiikele andere, be- 
schikken wij over aanwijzingen, waaruit blijkt, dat de bedoeling, 
die bij de uitvaardiging van de Statuten had voorgezeten, tot som- 
migen aaiistonds, tot anderen echter nauwelijks of in het geheel niet 
was doorgedrongen, zoodat de Hooge Tafel moest ingrijpen om deze 
laatsten te herinneren aan het reeds in 1642 verstrekt en in 1650 be- 
vestigd voorschrift. 

Ceilon, — Op Ceilon schijnt men het bevel der Regeering van meet 
af te hebben verstaan. 

Eene resolutie van 24 Augustus 1659 van het Noordelijk Comman- 
dement ter beteugeling van de slavenmishandeling brengt de desbe- 
treffende bepalingen der Bataviasche Statuten in herinnering en ver- 
maant eeiiieder zich daaraan te houden^). Sedert de tweede helft der 
zeventiende eeuw worden de Bataviasche Statuten herhaaldelijk ver- 
meld als grondslag van geldende rechtspleging, tevens, wanneer de 
practijk aarzelingen vertoont, aangewezen als . richtsnoer van recht- 
spraak voor de toekomst. „Dat de jtistitie moet worden bedient naar 
de ordre van de Bataviase Statuijten gelijck hier in gebruijck is, sen- 
der eenige affwijeken’’, zoo houdt Rijeklof van Goens in 1661 den 
gouverneur van Ceilon voor^), en in 1675 drukt hij het zijn zoon en 
opvolger in het Klasteel Colombo op het hart: „geen andere forme 
van justitie , , . dan die present in gebruyck, en na de wetten des 


De resolutie in Eiigelsche vertaling is te vinden in het Public Record 
Office te Londen, C.O. 54/124, nr, XII. 

Consider afien^ Landsarchief, Buitenlmid 134, bl. 11. 

Memorie vm over gam Rycklof van Goens (Ceilon 1675), uitgave E. Rei- 
iiiers, Colombo 1932, bl. 83. 
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vaderlandts ende de Bataviase ordonnantie gerigt Toen Cor- 

nells Jan Simons bij zijn optreden als gouverneur van het eiland, in 
1703, op het stuk van „steyl ende forma’', door den Raad van Justitie 
in acht genomen, „vrij wat disordres” aantrof, wist hij niet beter te 
doen dan „de president en andere leeden van dien (Raad) seer ernstig 
[te recommendeeren] de lectura der Statuten van Batavia ...” ^). 

Voor het Noordelijk commandement staan ons gelijksoortige uitin- 
gen ten dienste, die er op wijzen, dat ook daar eene zelfde practijk 
als ter hoofdplaats gold. „De Nederlanders worden aldaer berigt vol- 
gens de wetten des vaderlands ende der Statuten van Batavia”, zoo 
verhaalt ons de aftredende commandeur van Jaifnapatnam Anthonie 
Paviljoen in 1665^). En toen, dertig jaar later, Hendrik Zwaarde- 
croon zich tot heengaan gereedmaakte, uitte hij den wensch, dat „de 
vergadering van justitie ... in zo veel eere en waardigheid worde ge- 
considereerd als immers zij, volgende d’ordre en regulamenten, die 
daeromtrent zijn gesteld bij de Bataviase Statixten als andere instruc- 
ties meer” ^). 

Amboina. — Geheel anders stonden terzelfder tijd de zaken op 
Aniboina. 

Het spreekt van zelf, dat de Statuten spoedig na hunne voorloopige 
vaststelling, in 1642, naar het Kasteel Victoria zijn verzonden. Of die 
toezending daar ter plaatse is opgevat als eeii bevel tot naleving, is 
niet te zeggen. Wei zijn teekenen voorhanden, die er op wijzen, dat 
plaatselijke regelingen bij het Bataviaasch wetboek soms aansluiting 
hebben gezocht. Althans wordt vermeld, dat, toen bij resolutie van 


Memorie van- over gave Cornelis Jan Simons (Ceiloii 1707), Governnienl 
Archives Colombo 1010 D, bl. 63. 

2) Memorie van overgave Anthonie Paviljoen (Jaffnapatnani 1665), Govern- 
ment Archives Colombo 108 D, bl, 366. 

^) Memorie van overgaroe Hendrik Zwaardecroon (Jaffnapatnam 1697), Go- 
vernment Archives Colombo 2284 D, bl. 138-139. 

Wij hebben in deze uiteenzetting alleen de oude teksten laten spreken, Intns- 
schen mag hier niet worden verzwegen, dat sedert het begin dezer eeuw op 
Ceilon zelf eene andere voorstelling is aanvaard en voortleeft. De invoering van 
de Bataviasche Statuten zou niet, zooals hier betoogd wordt, aanstonds na 
hunne iiitvaardiging zijn geschied, doch integendeel gewacht hebben op de be- 
krachtiging van het wetboek door den Politieken Raad van Colombo, welke 
eerst bij resolutie van 3 Maart 1666 zou zijn gevolgd. Zie Burge, t.a.p., I, bl. 
110-111. Deze voorstelling berust op misverstand. Het zou echter te ver voeren, 
zulks bij deze gelegenheid aan te toonen en over de aanleiding tot het gerezen 
misverstand uit te weiden. Wij hopen spoedig op dit punt in ander verband 
terug te komen. 
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24 Juli 1647 het college van Chineesche Boedelineesters werd opge- 
riclit, tevens werd voorgeschreven „zig daaromtrent te reguleereii na 
de instructie bij de Bataviase Statutcn om ’t collegie van boedelmees- 
teren aldaar beraaint’^ ^). 

Weldra scliijnt echter het besef, dat de Statiiten ook voor Ambon 
geschreven waren, zoo het al bestaan had, verloren te zijn gegaan. 
Toen, in 1678, Anthonie Hurdt eene instructie voor den provisioneel 
fiscaal van Ambon vaststelde, vond hij de gelegenheid, daariii de 
rechtsbronnen op te sommen, waarnaar te Ambon de strafvervolging 
kon geschieden. x^chtereenvolgeiis worden genoemd: de* goddelijke 
wetteii, de crimineele statuten, de plakkaten, de boeken Mozes, de 
vaderlandsche statuten, „beschreven in sommige gedrukte boeken, als 
Damhouder en andere’’^). Maar van de Bataviasche Statuten wordt 
niet gerept. 

Zooals uit later gevoerde bidefwisseling blijkt, stelde men zich in 
het Kasteel Victoria op het standpunt, dat omtrent de toepassing te 
Ambon van de Statuten nimmer eenig voorschrift uit Batavia w^as 
ontvangen. Het duurde geruimen tijd eer die eigeiidunkelijke opvat- 
ting der Ambonsche bestuurders tot de tiooge Tafel doordrong. Toen 
dat eindelijk geschiedde, toonde Camphuys’ Regeering zich verbolgen 
over hetgeen zij „uijtvlugten” noemde. Bij missive van 2 Maart 1688 
werd een exemplaar der Statuten „in copia’' aan den Politieken Raad 
te Ambon toegezonden, met de mededeeling, „dat niemand bevoegt is 
daartegens te excipieeren”. Tegelijk werd de misvatting omtrent de 
gelding van het Bataviaasch wetboek rechtgezet door insluiting van 
een „autenticq extract uijt de instructie der Heeren Principaalen de 
dato 26 April 1650 voor sooveel Haar Hoog Edelens deze Statuten 
daarbij approbeeren’', met deze schampere terechtwijzing : „Hadden 
die eijgenwijze luijden, die niet veel credits voor die Statuten gehad 
hebben, geleesen het placcaat van 1 Juli 1642, ’twelk daer voorin tot 
een voorreede geschreeven staat, soo souden sij niet gesegd hebben, 
dat op derselver observance geen ordre van hier gesonden was, alsoo 
het contrarie daarbij te vinden is’' 

Van dat oogenblik af is de wind gekeerd. De gouverneur Dirk de 
Haas beijvert zich, voor de Bataviasche Statuten de plaats in het 

1) Mefiwrie van overgave Willem Fockens (Ambon 1767), Landsarcliief, 
Ambon 719, bL 262. 

Bij Valentijn, II, Beschrijvinge van Amboina, bl. 315. 

De missive van 2 Maart 1688 is te vinden in den bundel Positieve Ordres 
1669-1694, Landsarchief, Ambon 691; het gedeelte, waaraan de aanhalingen en 
de overige mededeelingen zijn ontleend, bl. 181-182. 



264 DE BATAVIASCHE STATUTEN EN DE BUITENCOMPTOIREN. 

Ambonsch reclitsleven te herwinnen, welke hun te lang onthouden 
was. Nog v66r de aaiikomst van de vermaning der Regeering, terwijl 
de briefwisseling over de toepasselijkheid van het wetboek voor Ani- 
bon nog in gang was, werd, bij resolutie van 17 Februari 1688, aan 
het pas opgericht college van commissarissen voor huwelijksche en 
kleifie zaken, gevormd uit de samenvoeging van twee bestaande af- 
zonderlijke colleges, „tot reglement voorgeschreeven de ordre, in de 
Batavia Statuten vervat’'^). Even later, bij resolutie van 20 April, 
werd de rentevoet te Ambon gebracht op „den ordinairen intrest, in 
de Batavise Statuten vervat'* ^), welke bepaling door Schagen in het 
Groot Plakkaat is opgenomen en zich daarin gehandhaafd heeft. Va- 
lentijn deelt nog mede, dat ook Weesmeesters te Ambon waren „ge- 
bonden aan de wetten, hen in de Batavische Statuten voorgeschre- 
ven” ^). En wanneer geruimen tijd later dit voorschrift „door onge- 
paste toegeevendlieid'’ op een hoofdpunt krachteloos dreigt te worden 
gemaakt, girijpt de Politieke Raad, bij resolutie van 8 Januari 1773, in 
en verwijst het college op het stuk van de successie ab intestate naar 
de „statutaire wetten deser landen'', dat wil zeggen naar de Batavia- 
sche Statuten 

Ternate, — Dezelfde onzekerheid, welke te Ambon geheerscht heeft 
ten aanzien van de gelding der Statuten ter plaatse, hioet ook elders 
zijn voorgekomen. Wanneer wij zien, dat bij missive van 1 Maart 
1697, onder Van Outhoorn’s bewind, een exemplaar der Statuten 
van Batavia naar Ternate wordt opgezonden „omme aldaer te dienen 
tot een rigtsnoer’" ^), dan leeren wij daaruit, dat ook in het Noordelijk 
Oosterkwartier de Regeeringsopzet hoogstwaarschijnlijk eerst tegen 
het einde der zeventiende eeuw is verwezenlijkt. 

De Kaap, — Een soortgelijk en eenigszins eigenaardig verloop heeft 
de invoering van het wetboek gehad aan De Kaap. Van de toepassing 
van de Statuten in de zeventiende eeuw zijn duidelijke sporen voor- 
handen. Dr. Wijpkema vermeldt, dat de Kaapsche Politieke Raad in 


Ambonsche Realia, Landsarchief, Ambon 676^ in Collegien, onder dag- 
teekening 17 Februari 1688. Het feit wordt ook vermeld in de memorie van 
overgave van Willem Fockens, t.a.p., bl. 261. 

Bij Valentijn, II, Ambonsche Zaaken, hi 257. 

Deel II, Beschrijvinge van Amhoina, bl 340. Pogingen om de juistheid 
dezer niededeelingen aan Ambonsche bronnen nader te toetsen, zijn mislukt. 

■1) Ambonsche Realia, in v® Collegien, onder dagteekening 8 Januari 1773. 

Positieve Ordres Ternate 1637-1739, Landsarchief, Ternate 62, bl. 571, 



DE BATAVIASCHE STATUTEN EN DE BUITENCOMPTOIREN. 


265 


1652 de emolumenten in overeenstemming met de regeling der Sta- 
tuten vaststelde en — hetgeen belangrijk is — dat Van Riebeek bij 
de berechting van delicten, altlians van sommige delicten, waarvan 
een drietal met name wordt genoemd, het algemeen Indisch wetboek 
volgde^). Daaraan kan worden toegevoegd, dat het Kaapsch Dag- 
register, onder dagteekening 15 Juli 1669, gewaagt van de beeediging 
van den gerechtsbode „achtervolgens Statuten van India” ^). Hier 
is echter telkens slechts sprake van toepassingen op bijzondere punten 
bij vooi'komende gelegenheden. 

Omtrent de gelding der Statuten op andere punten of in hun ge- 
heel bleek in het begin der achttiende eeuw onzekerheid te bestaan, 
die in de jareii 1714-1715 tot oplossing is gebracht. Weliswaar schijnt 
Cornelis Jan Simons in de memorie, welke hij als commissaris over 
de Kaap der Goede Hope bij zijn vertrek in 1708 voor den landvoogd 
Van Assenburg achterliet, van de ver onder stalling uit te gaan, dat in 
de Afrikaansche nederzetting de rechtspraak zich in de allereerste 
plaats naar de Bataviasche Statuten richtte^), doch vermoed mag 
worden, dat die veronderstelling goeddeels berust op de ervaring, 
door den kort tevoren afgetreden gouverneur van Ceilon in zijn vorig 
ambt opgedaan en overeenkomstig op de Kaap toegepast. Hoe dat zij, 
bij memorie van 19 Juni 1714 richtten Weesmeesters zich . tot den 
Raad van Politic met de klacht, „dat er tot nogh toe van wegen de 
overigheyt aan haer niet was ter hand gesteld een behoorlyk regu- 
lament of ordonnantie, naer ^twelke Weesmeesteren betreffende haer 
dienst hun te gedragen hadden”. Tot voorkoming van de „onseeker- 
heden”, waarin zij „sigh continuwelyk ingewikkeld vonden”, ver- 
zochten zij zich „in ’t poinct van haer bedieningh” te mogen gedragen 
naar de Bataviasche Statuten, „ten reguarde van Weesmeesteren 
g'emaneert”, dan wel hen van andere instructies te voorzien. De Raad 


T.a.p., bl. 31. De door Dr. Wijpkema aangehaalde bronnen, beriistende in 
het Algemeen Rijksarchief, zijn thans opgeborgen en niet voor raadpleging 
vatbaar. . ^ 

Bewaard in het Algemeen Rijksarchief te ’s-Gravenhage; ten behoeve van 
het Kaapsch Archief is een afschrift vervaardigd, waarnaar de aanhaling ge- 
schiedt. 

De memorie, gedagteekend Kaap de Goede Hoope, 19 April 1708,. wordt in 
verkorten vorm afgedrukt bij Valentijn, V2, Zadken vcm de Kaap der Goede 
Hoope, bl. 136. Den in den tekst bedoelden passus vindt men op bl. 139, al. 2. 
Deze heeft aanleiding gegeven tot het misverstand, dat „in 1708 Commissioner 
C. J. Simons had ordered the adoption of the Statutes’^ Zoo J. L. W. Stock, 
The New Statutes of hvdia at the Cape, in The South African Law Journal, 
part IV. vul. XXXII (1915), bl. 328. 
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vereenigde de beide ter keuze gestelde opiossingen door, bij besluit 
van 26 Juni, liet zeventiende kapittel der Statuten (Weesmeestereii) 
als Instructie voor Weesmeesters vast te stellen ^). 

Een jaar later, ter vergadering van 31 Januari 1715, rees in den 
boezem van den Justitieelen Raad de vraag in haren vollen omvang, 
„o£ de Statuten van India mede voor een grondslag der wetten en 
benevens de Romainsche en hedendaagsche regten . . . souden mogen 
werden in train gebragt en gevolgt warden”. Het rechterlijk college 
wendde zich op zijne beurt tot den Politieken Raad met verzoek, „dat 
geliefde de goetheijt te hebben, een instructie te beramen en in te 
stellen, om de Statuten van India ... in train te volgen of hoedanigh 
omtrent deselve te mogen treden en daarna bij gelegentheijt van tijd 
te vonnissen, opdat den Raad haar daarnaar in k toekomende zoude 
koiinen en mogen gedragen”. En de Politieke Raad, voorgezeten door 
den gouverxieur Maurits Pasques de Chavonnes, verstond bij resolutie 
van 12 Februari, „dat voortaan omtrent de regts- en gedinghzaken 
de Statuten van India ziillen gevolgt werden”, nochtans niet zonder 
voorbehoud, waarop liierna wordt teruggekomen^). 

, Bijkans drie kwart eeuw na hunne uitvaardiging verkeerde men 
dus nog in onzekerheid omtrent de toepassing van de Statuten in het 
comptoir aan de Kaap en de beslissing daaromtrent werd genomen 
door de plaatselijke overheid zonder eeiiig beroep op de aanwijzingen 
der centrale Bataviasche dan wel der moederlaiidsche Regeering. 

Elders. — Men mag veronderstellen, dat hetgeen gebleken is op 
Amboina, in Ternate, aan de Kaap, zich in menig ander comptoir 
heeft voorgedaan, zonder dat de feiten met de ons thans' ten dienste 
staande gegevens kunnen worden vastgesteld. Echter tevens, dat de 
twijfels, op het stuk van de gelding der Statuten te voren be- 
staande, in de achttiende eeuw zijn opgeheven en dat het Bataviaasch 
wetboek als bron van recht door de bestuurders buiten algemeen is 
erkend. 

Voor Coromandel hebben wij nog eene aanwijzing in de zooeven 
bedoelde richting. De in 1738 aftredeiide commandeur Elias Guillot 
vermeldt, in zijne memorie van overgave handelende over den Stads- 
raad, een gerecht voor inheemschen : „den raad is zozeer niet gebon- 


ARA, Kol. Arch. 4050, bl. 205'"® e.v.. Zie Dr. Wijpkema, t.a.p., bl. 33-34. 
Kaapsche Resolutie van 12 Februari 1715, waarin het rekest van den Raad 
van Justitie aan den Raad van Politic is opgenomen, Kaapsch Archief, C 8, 
Vgl. Dr. Wijpkema, t.a.p., bl. 36-37. 
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den aan de Statuten van Batavia'’ ^). Dat wil, door tegenstelling, niet 
anders zeggen dan dat naar Guillot's inzicht de Justitieele Raad, de 
rechtbank voor Eiiropeanen, wel degelijk aan de Statuten gebonden 
was. 

De rechtspraak. — Het rechtstreeksch gevolg der erkenning door 
de bestuurlijke overlieid van het gezag der Statuten is dezer toepas- 
sing door den rechter. 

Valentijn verzekert ons tot driemaal toe, dat alomnie in het Oosten 
of alomme in het gebied der Edele Maatschappij of door alle recht- 
vergaderingen van Indien vonnis wordt gewezen naar de Bataviasche 
Statuten^). Eenmaal wordt zelfs de weidsche uitdrukking gebezigd : 
alle vonnissen®). Het is, na het voorafgaande, duidelijk, dat Valentijn 
met deze laatste bewering het pad der overdrijviiig betreden heeft. 

In hoeverre is de voorstelling, tot nieer bescheiden verhoudingen 
teruggebracht, aan de teksten toetsbaar ? 

De oude bundels, waarin staat opgeteekend hetgeen op de recht- 
spraak der buitencomptoiren betrekking heeft, zijn in het Landsarchief 
in beperkten getale aanwezig. Van betrekkelijk weinige nederzettingen 
worden slechts weinige gerechtelijke papieren bewaard, al mag dan 
eene gelukkige uitzondering worden gemaakt voor Makassar^). Tot 
overmaat van ramp blijkt uit het opgeteekende nagenoeg nooit, welke 
wets- en reclitsteksten de rechtsprekende kooplieden aan hunne von- 
nissen ten grondslag legden. Dergelijke verwijzingen worden echter, 
zij het bij uitzondering, in de conclusie der fiscaals aangetroffen. Op 
dat eenerzijds schaarsche, aiiderzijds in zich zelf beperkt mater iaal is 
elk onderzoek, de rechtspraak der buitencomptoiren betrefifende, het- 
welk te Batavia kan worden ingesteld, ook dat aangaande de benut- 
ting van de Bataviasche Statuten door die rechtspraak, aangewezen. 
Van een volledig inzicht in het opgeworpen vraagstuk kan dan ook 
geen sprake zijn. Nochtans kon althans voor eene provincie een aantal 
plaatsen worden verzanield, waaruit wdj ons eenig denkbeeld kunnen 
vormen van de rol, welke de Bataviasche Statuten in het rechterlijk 
bedrijf der Kuste Celebes hebben vervuld. 

Memorie van overgave Elias Guillot (Coromandel 1738), bl, 65 

2) Deel IV, Levens der Opper-lcmidvoogden, bl. 294, 298 en 352-353. 

3) Bl. 294. 

Zie Mr. J. van Kan, t.a.p., II, bl. 175. Daarentegen is het Landsarchief tc 
Colombo rijk aan processueele bundels, herkomstig van de Raden van Justitie 
der hoofdplaats en van Gale. De gelegenheid, die bronnen met het oog op dc 
hier opgeworpen vraag aan te boren, heeft echter outbroken. 
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Ook elders, op Amboina^), Banda ^), Ternate^) kwani het beroep 
op het Bataviaasch Wetboek voor, maar de spaarzanie overblijfselen 
van de juridische archieven dier eilanden stellen ons niet in staat iets 
anders dan het feit zelf te vermelden, met de toevoeging, dat het ver- 
volgingen gold terzake van straatschenderij, diefstal en fraudatien, 
van smokkel, zeeroof en slavenmoord, in welke laatste procedure de 
verwijzing naar de Statuten echter slechts betrekking had op den 
bewijslast van den aanklager in het algemeen. Men beriep zich overi- 
gens op de Statuten zonder eenig onderscheid te maken tusschen 
Oude en Nieuwe Statuten. Alleen uit de benaniing der aangehaalde 
jjtituls” en uit vergelijking met de teksten is af te leiden, of het gel- 
dende dan wel het in ontwerp herziene wetboek bedoeld wordt. Op- 
gemerkt moet nog worden, dat de voor Ambon gespeurde tekst ons 
verplaatst naar het laatste decenniuni der Compagnie (1793) en de 
beide andere vermelde aaiihalingen zelfs van later dagteekenen (Banda 
1805, Ternate 1808). 

Overvloediger zijn de gegevens betreifende de Kuste Celebes. In 
het behouden archief van - den Makassaarschen Raad van Justitie 
wordt, over het tijdvak 1731-1805 verspreid, een dertigtal aanhalingen 
uit de Statuten — Oude en Nieuwe — aangetroffen, alle betrekking 
hebbende op strafgedingen. 

De verwijzingen betreffende de volgende lioofdstukken der Statu- 
ten komen op de hieronder vermelde tijdstippen voor: 
kap. (XXV) „Militie’^ in 1731 en 1805^); 
kap. (XXXVII) „SIaeven ofte lyffeijgenen”, in 1733, 1734, 1739, 
1765, 1771, ter zake van vervolgingen wegens slavendiefte of men- 
schendieverij of crimen plagii, wegens debaucheeren en vervoeren 
van lijfeigenen en wegens slavenmoord ®) ; 

kap. (XLII) „Van droncken drincken ende tavernen”, in 1731' en 
1732 «); 


1) Bundel Ambon 750 li, bl. 151. 

Bundel Banda 44, bl. 459. 

‘0 Bundel Ternate 81, bl 31. 

1 October 1731, bundel Makassar 313/8, bl. 9; 6 Mei 1805, bundel Makassar 
W/%^ bl. 150. 

"») 10 December 1733, bundel Makassar 314/4, bl. 56-57; 18 Februari 1734, 
t.a.p., bl. 65; onzekere dagteekening 1739, bundel Makassm^ 315/1, bl. 147; 23 
Mei 1765, bundel Makassar 318/7, bl. 96; 10 Januari 1771, bundel Makassar 
318/1, bl. 77. 

®) Onzekere dagteekening 1731, bundel Makassar 313/9, bl. 35; 28 Februari 
1732, t.a.p., bl. 65. 
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kap. (XLIV) „Van vechten ende manslagli’’, in 1731 eii 1732^); 
kap. (XLV) „Van fugitiven, wegh- en overloopers’', in 1739 (twee 
maal) en 1740, ter zake van fugie en desertie^); 
kap. (XLVIII) „Van zee-roverye'', in 1734 en 1755^). 

Van 1779 af beginnen verwijzingen naar de Nieiiwe Statuten voor 
te komen en wel naar 

het subkapittel „Hoerery en oversper', in 1780 (twee maal) en 
1793^; 

het subkapittel „Straat schenderij, diefstal en fratidatien’’, in 1779, 
1780, 1781, 1787, 1801, 1802, 1806^); 

het subkapittel „Vegten, manslag, duelleeren en moord”, in 1780, 
1789, 1792 (twee maal), en 1800 ®) ; 
het kapittel „Lyfeygenen en vrygemaakten'', in 1780 en 1807 

Men ziet : de verwijzingen bewegen zich nagenoeg alle — met uit- 
zondering alleen van die naar het kapittel der Militie — om de bij- 
zondere misdrijven, welke onder den verzamelnaam „Verscheyde mis- 
daeden’’ in kapittel XLI der Statuten worden ingeleid. Dat is het na- 
tuurlijk gevolg hiervan, dat de verwijzingen alle worden aangetroffen 


18 Jaiiuari 1731, buiidel MakaSsmr 313/8, bl. 33; 28 Februari 1732, bundel 
.Makassar 313/9, bl. 65. 

2) 26 Maart 1739, bundel iMakassar 315/2, bl. 25; 30 April 1739, bundel 
Makassar 315/1, bl. 159; oiizekere dagteekening 1740, bundel Makassar 315/4, 
bl. 25. ' 

*0 25 Februari 1734, bundel Makassar 314/4, bl. 81; onzekere dagteekening in 
December 1755, bundel Makassar 317/1, bl. 73. 

4) 18 Mei 1780, bundel Makassar 321/1, bl. 186; 6 Juli 1780, bundel Makassar 
321/2, bl. 240 ; 21 Februari 1793, bundel Makassar 324/7, bl. 69 en 74. 

De Afdeeling „hoerer(e)y(e) en(de) overspel” komt onder gelijkluidenden 
titel zoowel in de Oude als in de Nieuwe Statuten voor, terwijl bovendien dc 
])epalingen der beide hoofdstukken elkander voor een aanmerkelijk deel deklcen. 
Daarom is op het eerste gezicht niet aanstonds te onderscheiden welke der twee 
rechtsverzamelingen bedoeld wordt. Bij nader toezien blijkt cchter, dat de hier- 
vermelde grepen uit de Nieuwe, niet uit de Oude Statuten gedaan zijn. 

22 April 1779, bundel Makassar 320/6, bl 138; 18 Mei 1780, bundel Ma- 
kassar 321/1, bl. 184; onzekere dagteekening in Februari 178h bundel Makassar 
321/3, bl. 135; 2 Augustus 1787, bundel Maikassar 323/3, bl. 37; onzekere dag- 
teekening in April 1801, bundel Makassar 326/1, bl. 195; 6 Mei 1802, bundel 
Makassar 326/2, bl. 189; 2 October 1806, bundel Makassar 328/1, bl. 176. 

^0 6 Juli 1780, bundel Makassar 321/2, bl. 48; 30 December 1789, bundel 
Makassar 323/6, bl. 20; 20 December 1792, bundel Makassar 323/3, bl. 226; 
7 Juni 1792, bundel Makassar 324a/l, bl, 129; 5 Juli 1800, bundel Makassar 
326/1, bl. 42. 

") 6 Juli 1780, bundel Makassar 321/2, bl. 48; onzekere dagteekening in Juli 
1807, bundel Makassar 328/2, bl. 108. 
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in de cl'imineele bundels en daar ter plaatse in de conclusies der fis- 
caals, die uiteraard bij voorkeur op de bedoelde reclitsstof betrek- 
king liebben. De behouden civiele bundels zijn slechts weinige in 
getal en daarin komen verwijzitigen niet voor, doch ook de rechterlijke 
uitspraken in strafzaken dragen geenerlei sporen van de rechtsbron- 
nen, waaruit zij putten. Zoo wordt ons ook omtrent de rol, welke aan 
de Bataviasche Statuten in de rechtspraak der buitencomptoiren was 
toebedacht, in de te Batavia bewaarde archieven te weinig onthiild 
om die rol in haren geheelen omvang te overzien, niettemin genoeg 
om haar bestaan als werkelijkheid te onderkennen. 

Aangeteekend worde nog, dat ook in de jaren, toen de Nieuwe 
Statuten reeds verspreid waren en sinds lang gehanteerd werden, 
verwijzingen naar de Oude Statuten nog voorkomen'-^). Men bediende 
zich dlls, naar gelang der behoefte, zoowel van den eenen, den wet- 
lelijk ingevoerden, als van den anderen, den feitelijk aanvaarden, tekst. 

Het hesef der tijdgenooten, — Met de practijk in overeenstemming 
is ook het besef der tijdgenooten, dat wij bij gebrek aan rechtstreek- 
sche gegevens kunnen afleiden uit de benamingen, welke aan de Ba- 
taviasche Statuten gegeven werden en tot ons zijn gekomen^). . 

Maar de rechtstreeksche gegevens ontbreken niet geheel. Van alge- 
meene bekendheid is de kenschetsing van de Statuten door Valentijn : 
„dat algemeen en heerlijk recht-boek van Indien’’ ^). Benamingen, die 
de erkenning van de gelding der Statuten alom in het handelsrijk 
inhouden, komen reeds in de zeventiende, doch vooral in de acht- 
tiende eeuw en even later herhaaldelijk voor. Eene Kaapsche resolutie 
van het jaar 1652 spreekt van de ,,Statiiijten van India” ^), het Kaapsch 
Dagregister, onder dagteekening 15 Juli 1669, van de ,, Statuten van 
India” Die uitdrukking schijnt aan de Kaap te zijn ingeburgerd. 
Men treft haar in de hiervoor aangehaalde resolutie van 26 Juni 
1714®) aan en de eveneens reeds vermelde resolutie van 12 Februari 
1715 bezigt haar tot driemaal toe tot aanduiding van het Bataviaasch 
wetboek'^). Ook in het Kasteel Batavia sprak men in officieele taal 
van de „Statuten deser landen”. Z66 de Hooge Regeering in eene 

■1) Zie bl. 268, n. 4 (1805) en n. 5 (1771), 

2) Zie Dr, W. Roosegaarde Bisschop, bij Burge, t.a.p., I, bl. 116. 

Deel IV, Levens der Opperdandvoogden, bl. 294. 

'^) Zie Dr. Wijpkema, t.a.p., bl. 31. 

D Zie hierv66r, bl. 265, n. 2. 

®) Zie hierv66r, bl. 266, n. 1, 

") Zie hiervoor, bl. 266, n. 2. 
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resolutie van het jaar 1735, waarin de algemeene benammg met de 
bijzondere „Statuten deser stede'’ afwisselt^). Doch mooier is eene 
andere dubbele kwalificatie, waarmede het wetboek door den Raad 
van Justitie in een brief aan Heeren Zeventien, eene aangelegenheid 
der buitencomptoiren betreffende, onder dagteekening 16 November 
1723^) was aangewezen, de dubbele kwalificatie, waarvan vooral de 
eerste de heerschende opvatting omtrent de algemeene toepasselijklieid 
der Statuten op treffende wijze weergeeft, de tweede echter nauwe- 
lijks minder teekenend is : „het generale ordonnantieboek of de Sta- 
tuten deser landen^^ ^). Beide kwalificatie^s worden ook later aange- 
troffen. „Het algemeen wetboek van India’’, ,,de statutaire wetten 
de(e)ser landen”, zoo wordt Maetsuyker’s rechtsgewrocht genoemd 
achtereenvolgens in twee Ambonsche resoluties, eene van 6 Maart 
1772 en eene van 5 Januari 1773^), in een Makassaarsch crimineel 
processtuk van het jaar 1793^), en in een processueelen bundel van 
Ternate van het jaar 1808 ^). 

De overlevering, — In sommige buitenbezittiiigen was dus hetbesef 
van de gelditig der Bataviasche Statuten van meet af levendig, in 
andere is het naderhand gegroeid. In later en Compagniestijd werd 
daarom de rechtstreeksche vraag: „zijn de Statuten voor ons op 
Ceilon, op Amboina, aan de Kaap geschreven?” niet meer gesteld. 
Daartoe twijfelde men te weinig aan hetgeen door de rechtzoekenden 
als vanzelfsprekend, door de rechtsprekende en besturende overheid. 
somtijds na eenige weifeling, als vaststaand werd aanvaard. 

Doch nauwelijks was het tijdperk der Compagnie afgesloten, nau- 
welijks was de pas geSndigde periode tot jonge geschiedenis gewor- 
den, of men begon het nuttig en noodig te vinden, tegenover het 
nieuwe bestel van zaken vast te leggen hetgeen nu alleen nog aan de 
van vroeger ingewijden met genoegzame zekerheid bekend was om 
zich daaromtrent met gezag nit te spreken. Zoo vormde zich, in aan- 


Resolutie vmv G.G. en RR. ran 14 Januari 1735, ARA, Kol. Arch. 655, hi. 
92 en 93. 

2) Zie Mr. J. van Kan, t.a.p., I, bl. 30. 

2) Brief van den Road van Justitie aan Heeren XVII van 16 November 1723, 
bundel 1713-1727, bl. 475. 

Ambonsche Realia, Landsarchief, Ambon 676, in v® Collegien, onder de 
vermelde dagteekeningen. 

Bundel Makassai^ 324/7, bl. 74. 

Bundel Ternate 81, bl. 31. Nochtans meet worden opgemerkt — hetgeen 
echter in wezen geen verschil maakt — dat de benaming ditmaal van de 
Nieuwe Bataviasche Statuten wordt gebezigd. 
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sluiting bij het besef der tijdgeiiooten der Compagnie, de over levering 
van het daaropvolgend geslacht, waarop latere generaties dan weer 
steunen. 

Waarneembaar is deze gang van zaken op Ceilon. 

Een staatsstuk, dat eene zekere vermaardheid heeft verworven in 
de Ceilonsche geschiedenis, de rechtsgeschiedenis in het bijzonder, en 
dat, in 1799 opgesteld, eene uitvoerige schets van de rechtsbedeeling 
onder Compagniesbewind inhoudt, vangt aan met de vermelding van 
de Bataviasche Statuten als eene gewichtige bron van recht voor 
Ceilon^). Het stnk staat op naam van Hugh Cleghorn, den welbeken- 
den bewerker van den overgang in 1795 van het regiment De Meuron 
van het Hollandsche naar het Engelsche kamp. Cleghorn heeft het 
eenige jaren later opgesteld, toen hij in hooge betrekking aan het 
nieuwe Ceilonsche bewind verbonden was. Korten tijd na de verdrij- 
ving van de Hollanders bezorgd, geeft de schriftuur begrijpelijker- 
wijs de toestanden en instellingen van den nog versch in het geheiigen 
liggenden Compagniestijd nauwkeurig weer. Zoo begon de eerste 
schriftelijke overlevering van de gelding der Statuten zich op het 
eiland te vormen, in zoo onmiddellijke aansluiting bij het verleden, 
dat zij nauwelijks van het verleden te onderscheiden is. 

In het tijdperk, dat op de bestuurswisseling volgt, is op het stuk 
van rechtsregeling en rechtspraak de groote en edele rol weggelegd 
voor Sir Alexander Johnston. Deze onvermoeide voorvechter van het 
recht en de rechten der inheemsche bevolking, wiens rapporten op 
Ceilon gretig gelezen werden en te Louden een goedgunstig oor von- 
den, getuigt van de Bataviasche Statuten, Oude en Nieuwe, dat zij 
„in any way refer to the affairs of the Island of Ceylon'’. Zoo hoog 
vSlaat hij de beteekenis van het wetboek voor de voormalige Compag- 
iiiesbezitting aan, dat onder zijn toezicht een Engelsche vertaling van 
de Statuten is beraamd en vermoedelijk ook, althans ten deele, wel- 
licht in haar geheel, tot stand gebracht^). Zoo wordt de traditie, die 
zich uit het verleden voedt, in de eerste twee decennien der negen- 
tiende eeuw zichtbaar voortgezet. 

Toen tien jaar later de mogelijke gevolgtrekking der traditie werd 
onderworpen aan de zware proef, of de overgeleverde gelding der 
Bataviasche Statuten in de achttiende eeuw wellicht nog immer haren 

On the Administration of Justice, and of the Revenues, under the Dutch 
Government, gedagteekend 1 Juni 1799, iti onvolledigen tekst afgednikt in The 
Ceylon Almmiac . . for., 1855^ Colombo 1855, Appendix, bl. 3-15. 

D Public Record Office London, C.O. 54/124, Inleiding bij nr. XIV. 
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neerslag vond in de voortdurende toepassing van het Compagnieswet- 
boek, lieeft zij die proef doorstaan. En daarmede was de overlevering 
zelve op schitterende wijze bevestigd en verstevigd. In 1829 werd in 
Engeland eene commissie tot onderzoek van de Oostersche aangele- 
genheden ingesteld en hare Ceilonsche afdeeling, de behoefte gevoe- 
lende zich een nauwkeurige voorstelling te vormen van het op het 
eiland toegepast recht, heeft de vraag omtrent de voortgezette gelding 
der Statuten, scherp omlijnd, aan de door de Commissie ondervraagde 
deskundigen voorgelegd^). De gewestelijke magistraten van Trinco- 
malee, Manaar, Batticaloa, Gale en Mature antwoordden ontwijkend, 
de Colombosche eenigszins weifelend, die van Jaffnapatnam en Cal- 
pentijn echter stellig bevestigend^), evenals de Chief Justice Sir 
Richard Ottley ®). 

Z66 heeft de traditie zich ook gehandhaafd in de rechtspraak, wan- 
neer van tijd tot tijd de vraag opduikt. In 1822 noemt de Chief 
Justice Sir Hardinge Giffard de Bataviasche Statuten „a Digest of 
the Laws by which the Indian Settlements under the general Super- 
intendence of the Council of Batavia were to be governed^). Vijftig 
jaar later geeft een andere magistraat, Judge T. Berwick, opnieuw 
dezelfde voorstelling van zaken: „There is no question that these 
Statutes had authority both judicial and legislative in Ceylon” ®). En 
een arrest van de Supreme Court van 18 October 1904 wijdt aan de 
kwestie uitvoerige beschouwingen ®). 

Het ligt voor de hand, dat deze stand der over levering ook zijn 
neerslag heeft gevonden bij de rechtsgeleerde schrijvers, zoowel bij 
de Ceilonsche juristen'^) als bij de anderen, die het Ceilonsche recht 


De vraag, nr. 34 der reeks^ luidde : „Are the Statutes of Batavia (especially 
those relating to slaves) and the Proclamations or Provincial Regulations of 
the Dutch authorities in Ceylon considered to be in force when not superseded 
by the Enactments of the British (^vernment, and which of the two Batavian 
Codes are received (Van Diemen’s or Van der Parra’s)?” Public Record Office 
te Londen, C.O. 416/13, F20. 

^) Replies of the several Provincial Judges to the Questions of the Commis- ‘ 
sioners of Inquiry, Public Record Office te Londen, C.O. 416/13, F20, bl. 121, 
166, 203, 239; 32 (Colombo), 73 (Jaffna), 140 (Calpentijn). 

3) C.O. 416/16, F41, bl. 98. 

^) J. W. Vanderstraaten, The Decisions of the Supreme Court of Ceylon, 
Colombo (1872), Appendix, bl. XXVI. 

®) Browne’s Reports of Cases, I, Colombo 1900-1901, Appendix A, bl. XXVI. 

®) P, Ramanathan, The new Law Reports, VIII, Colombo 1906, bl. 14, 23-24, 
vgl. ook bl. 7. 

■^) Men zie o.m.a. een onderschrift van den uitgever bij een arrest van het 
Hooggerechtshof van 8 Juli 1873: „Their (d.i. de B.S.) legislative force in this 

18 


Dl. 100. 
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en zijne geschiedenis tot voorwerp van onderzoek hebbeii gemaakf^). 

Voorloopige slotsom en voorbehoiid, — Zoo loopen allengs alle 
draderi in een knooppunt samen, De opzet van den wetgever, de in- 
stemming der moederlandsche overheid, de practijk der Hooge Re- 
geering en, na eenige aarzeling, ook die der gewestelijke bestiiiirclers, 
de rechtspraak der buitencomptoireii, het besef der tijdgenooten, de 
overlevering, alles wijst in eene richting: de Batkviasche Statuten 
waren bedoeld als en zijn inderdaad geweest een wetboek, geschreven 
niet voor het voorinalig koninkrijk Jacatra alleen, doch voor geheel 
het onmetelijk handelsrijk. 

En toch nioet deze iiitspraak met een zeer ernstig voorbehoud ge- 
paard gaan. 

Het oogenblik is gekonien om met nadruk te waarschuwen tegen 
de voorstelling, die op het eerste gezicht uit het voorafgaande schijnt 
te volgen, dat de Statuten in de buitencomptoiren met huid en haar, 
zoo als de tekst luidde, ooit zijn toegepast. Uit de vorenstaande be- 
schouwingen mag worden afgeleid, dat het wetboek van Batavia ook 
elders of overal elders werd nageleefd. Maar daarniede is het vraag- 
stuk van zijne gelding niet uitgeput. Daarnevens vereischt deze andere 
vraag bespreking : in hoeverre golden de Statuten in de buitencomp- 
toiren ? 

Noodsakelijke afimjkingen van de Statuten. — Ook zonder eenig 
nader historisch onderzoek is het dtiidelijk, dat van integrale toepas- 
sing geen sprake kon zijn. Aanstonds niet, omdat in de Statuten be- 
palingen, ja lieele hoofdstukken voorkomen, die instellin gen en toe- 
standen, der hoofdstad eigen, betroffen en dus geen zin hadden voor 
de buitengewesten. Om van het eerste kapittel, dat op het landschap 
Batavia betrekking had, te zwijgen, hoe konden voorschriften omtrent 
notarissen (kap. VIII) en advocaten (kap, XII) naleving vinden in de 
nederzettingen, waar de (quasi-) notarise protocollen door gezworen 
klerken werden bijgeliouden en het nobile offickim door procureurs 
werd uitgeoefend? Hoe voorschriften omtrent de schutterij en de 
Mardijkerscompagnie (kap. XXIV), het vrouwentuchthuis (kap. 
XXXVIII), den ontvanger en licentmeester, rooi-, keur-, ijk- en 

Island is tolerably manifest”, S. Grenier, The Appeal Reports, Colombo 1874, 
bl. 84; J. C. W. Pereira, Institutes of the Laws of Ceylon^ I, Colombo 1901, bl, 
12; dezelfde, The Laws of Ceylon^ Colombo 1913, bl, 9-10. 

Dr. W. Roosegaarde BisscJiop, bij Burge, t.a.p., I, bl. 110-111. 
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waagnieesters in bezittingen, waar, als in de meeste, al de taken der 
genoemden niet aan bijzondere Compagniesdienaren waren opgedra- 
gen, die een vrouwentuchthuis en eene schutteidj en eerst recht eene 
Mardijkerscompagnie niet kenden ? Wat konden Malabai* en Benga" 
len, Soeratte en Perzie uitstaande hebben met de regeling op het stuk 
van de boedelmeesters der Chineesche sterfhuizen (kap. XVIII) ? 

Maar zelfs dan wanneer de Bataviascbe instellingen, waarop de 
Statute!! in de eerste plaats en rechtstreeks gericht waren, ook elders 
bestondeii, behoefden tal van bepalingen, op Bataviascbe toestanden 
berekend, noodwendig plaatselijke aanpassing alvorens bruikbaar te 
zijn voor de buitenbezittingen. De ontvanger en de licentmeester te 
Makassar hadden eene heel andere taak dan de gelijknamige bedien- 
dens der hoof dstad, de secretaris van justitie te Ambon en te Hoeglie 
met den secretaris van den Raad van Justitie te Batavia, behalve bij 
benadering de benaming, slechts een deel der hun opgedragen werk- 
zaamheden gemeen. Ook bepalingen omtreiit procesvoering en execu- 
tie waren niet vatbaar voor toepassing naar de letter der Statuten en 
voor de buitencomptoiren alleen bruikbaar, mits gehanteerd in over- 
eenstemming met de -eigen plaatselijke behoefte. 

W eifenlende hottding der Regeering, — Dat alles is zoo duidelijk 
en zoo dringend, dat het ook aan de Hooge Regeering, hoezeer deze 
op de naleving van hare voorschriften gesteld was, niet ontgaan kon. 
Meer dan dat, het voorbehoud ten aanzien van de slechts gedeeltelijke 
toepassingsmogelijkheid der Statuten lag tot op zekere hoogte ook in 
den opzet zelven van den wetgever. 

Bij de opstelling van de considerans schijnt dat voorbehoud dcti 
ontwerper en den wetgever nog niet klaar voor oogen te hebben ge- 
staan. Daarin wordf-^) aan alle justicieren en officieren, onder de ge- 
hoorzaamheid der Compagnie staande, gelast de Statuten „niet alle de 
articulen daerinne vervat” puntelijk te onderhotiden „niettegenvStaende 
eenige usantien, keuren, statuten ofte placcaten^ tot iiocli toe contrarie 
desen gebruyckt, die wy voor soo veel gederogeert hebben ende dero- 
geren mits desen'' ^). Dat bevel is onmiskenbaar op de alleenheer- 
schappij der Statuten — voorzoover de daarin geregelde stof betreft 
— en hunne integrate toepasselijkheid in de buitencomptoiren gericht. 
Maar de klaarblijkelijkheid der noodzaak en het gezond inzicht van 


'■■) Zie hiervoor, bl. 257. 

Van der Chijs, I, bl. 473-474. 
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Van Diemens Regeering lieeft over de ingenomenheid met hare nieuwe 
rechtsschepping gezegevierd. Wanneer in het slotkapittel der Statuten 
alien bestuurs- en rechterlijken ambtenaren in Compagniesdienst be- 
volen wordt, zich naar het ordonnantieboek te ,„reguleeren”, dan 
wordt daaraan uitdrukkelijk dit voorbehoud toegevoegd: „voor soo 
veel de constitutie derselver landen, steden ende plaetsen toelaeten 
ende gedogen sah' ^). 

Deze eenigerniate tegenstrijdige teksten bewijzen, dat het vraagstiik 
der onverdeelde dan wel gedeeltelijke toepassing buiten Batavia en 
ommelanden van het wetboek, dat in de eerste plaats op de hoofdstad 
berekend was, der Regeering niet aanstonds met voile klaarheid voor 
oogen heeft gestaan. 

Ook later blijft eenige aarzeling in de rechtspolitiek der Hooge 
Tafel waarneembaar. In 1705 schrijven Van Hoorn en zijne Raden 
naar het Kasteel Victoria, dat ook op Amboina de Bataviasche Sta- 
tuten „alleenlijk opgevolgt zullen mogen werden'' erkennen echter 
tevens, dat op beperkte schaal ,,nieuwigheeden'’ mogen worden inge- 
voerd in gevallen, „die met malkanderen dezelve en gelijkstandig 
ziin’*'*"). 

Veertig jaren later, onder Van Imhoff, wordt de voorrang der 
plaatselijke en ook — dat spreekt van zelf — der bijzondere lands- 
regeling, boven de Statuten erkend en dezer rol teruggebracht tot die 
van gemeen aanvullend recht, dat slechts werd toegepast bij het stil- 
zwijgen der eerstgenoemde rechtsbronnen. „Zullen moeten decideeren 
na de locale off lands wetten en, die swijgende, na de Statuten deser 
hoofdplaats . . zoo luidt de gebiedende aanwijzing aan den Justi- 
tieelen Raad van Ambon, op diens navraag in een geval van min of 
meer voorgewende onzekerheid verstrekt^). 

Van Imhoff 's opvolger Jacob Mossel neenit een minder vrijgevig 
standpunt in. Beschikkende op Van Idsinga's verzoek tot goedkeuring 
van de door hem ontworpen Instrucfic van procesrecht, besliste de 
Hooge Tafel, bij resolutie van 1 Juli 1755, dat het Padangsch rechts- 
gewrocht alleen als wet zou worden erkend, voorzoover „den inhoud 
van dat schriftuur overeenstemd met de Bataviaasche Statuten ende 


D.t.p., I, bl. 594. 

-) Zie hiervoor, bl. 259. 

‘h „Zonder veel nieuwigheeden . . . in te voeren of te practiseeren”. Res. mn 
G.G. en RR. van 14 December 1705, bundel II, bl. 984. 

Besoigne naar Ambon van 20 November 1744 bundel Besoiijnes 1744 
bl. 213. 
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andere in vigeur zijnde wetten en ordres’' ^). Met die uitspraak wordt 
wederom de onderworpenheid van den plaatselijken wetgever aan de 
lands wet in het algemeen en aan het Bataviaasch wetboek in het bij- 
zonder vastgesteld. 

Dat Van dei- Parra's Regeering de algenieene toepassing van hare, 
dat zijn de Nieuwe, Statuten alom in de buitencomptoiren welbewust 
wenschte, is hiervoor gebleken^). Doch de besliste toon van het voor- 
schrift, in twee formuleer ingen aan alle hoogere dienaren der gereclv 
tigheid in het handelsrijk verstrekt om zich te richteii naar het Bata- 
viaasch wetl^oek, belette de ontwerpers van de ihvoeringsresolutie niet, 
daaraan beide malen eene evenzoo duidelijk gestelde beperkende be- 
paling vast te koppelen. De toepasselijkheid der Statuten buiten Ba- 
tavia en ommelanden wordt alleen gedacht „in zo verre aidaar toe- 
passelyk zyn en de gesteldheid der plaatsen, nevens ons regtsgebied 
op dezelve, toelaat” of „voor zoo veel tot deze laaste betrekkelyk en 
aidaar uitvoerlyk zyn'’‘0. De algenieene toepassing beteekende dus, 
naar de voorstelling van Van der Parra en zijne Raden, geeiiszins 
algeheele toepassing. 

Het standpunt van den Raad van Justitie. — Zoo zwenkte het 
standpunt der opeenvolgende Regeeringen tusschen de stelsels der 
integrale en der beperkte naleving van de Statuten in de buitenge- 
westen. In die omstandigheden kan het nauwelijks verbazen, dat ook 
de Raad van Justitie te Batavia, die beroepshof was voor geheel het 
rijk, althans in het begin der achttiende eeuw — voor het later tijd- 
perk zijn gegevens niet aangetroffen — geen sterke overtuiging had 
op het stuk der verplichte algemeene toepassing van de Statuten. 
Onder dagteekening 16 November 1733 schrijft het hooge college 
aan Heeren Zeventien, dat de recliters der buitencomptoiren „des 
begeerig sijnde" uit de Bataviasche Statuten „de materie van proce- 
deeren kunnen leeren''. De kennisneming en daarniede de toepassing 
van de gedingvoering van het Bataviaasch wetboek wordt derhalve 
voorgesteld als te zijn overgelaten aan de vrije keuze der rechtspre- 
kende kooplieden. Overigens wordt deze toepassing naar verkiezing 
bovendien gebonden aan het voorbehoud der plaatselijke behoefte > 
„soo verre haar nodig is"^) — , hetgeen pleit voor de juistheid van 
's Raads inzicht. 

Mr. J. vair Kan, t.a.p., 11, bl. 127. 

2) Zie bl. 260. 

2) Van der Chijs, IX, bl. 28. 

■*) Bundel 1713-1727, bl. 475. 
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De houding der plaatselijke wetgevers. — Men mag dus aannemen, 
dat somtijds met besliste of aarzelende, dan oogluikende, goedkeuring 
der hooge overheid, somtijds daarzonder, de gelding der Bataviasclie 
Statuten in geheel liet handelsrijk nimmer eene iiitegrale gelding ge- 
weest is om de dwingeiide reden, dat zij het niet zijn kon. Zoo groeide 
bij de gewestelijke bestuurders het besef, dat hun noodwendig eene 
zekere vrijheid van beweging tegenover de Statuten gelaten was, dat 
het hun moest voorbehouden zijn, de Statuten te toetsen aan plaat- 
selijke toestanden en te fatsoeneeren naar eigen behoefte. 

De plaatselijke wetgever zeide het den centraleii wetgever gretig 
na : „De Statuten van India zullen gevoigt werden in zoverre deselve 
de placcaten, ordonnantien en respective raedsbesluyten, by deese 
Regeringh van tyt tot tyt gegeven en genomen, niet en contrarieeren'’. 
Men verlangt niet anders dan de Bataviasclie Statuten te volgen, doch 
men vraagt op voet van gelijkheid of voorrang om „zodanige andere 
wetten en ordonnantien als ten meesten nutte deser ingesetenen zoude 
bevonden werden te behooren’'^). Het meeste nut der ingezetenen 
was de eerste en hoogste wet cn de veel geprezen Statuten komen 
pas in de tweede plaats. 

Dat besef van en die bevoegdheid tot vrijheid van handeling hebben 
de naleving van het wetboek in hooge mate gestremd. Nu de bevoegd- 
heid eenniaal bestond en bestaan moest, nu zij door de Hooge Re- 
geering was erkend, is daarvan een zoo ruim gebruik gemaakt, dat 
niet alleen de grenzen der noodzakelijke of noodige aanpassing verre 
werden overschreden, doch somwijlen de tpepasselijkheid der Statuten 
op menig stuk in gevaar komt, ja tot doode of bedenkelijk verbleekte 
letter dreigt te worden. 

Zoo is de houding der gewestelijke bestuurders en op dit voetspoor 
de houding der gewestelijke en plaatselijke rechters tegenover de Sta- 
tuten eene halfslachtige en ietwat ingewikkelde geworden, dobberende 
tusschen erkenning en niet-erkenning van het wetboek, welks betrck- 
kelijk nut voor de buitengewesten weliswaar algemeene waardeering 
vond, dat niettemin als vreemde wetgeving werd beschouwd en op 
afstand gehouden. 

Van die halfslachtige geestesgesteldheid kunnen wij ons een denk- 
beeld vormen, wanneer wij toezien wat er in de buitencomptoiren is 
omgegaan toen men zich daar zette tot de wetgeving op groote 

1) De Iiiervoor, bL 266, n. 1, aaiigehaalde Kaapsche resohfie van 12 Febniari 
1715. 

Kaapsche resolutic van 26 Juni 1714^ ARA, KoL Arch. 4050, bl. 206 
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schaal ter regeling van rechtsstof, in de vStatuten ondergebracht. 

Coromandel, — In 1736 heeft Jacob Mossel het werk voor Coro- 
mandel ondernomen. In die dagen wist men ter Kuste Coromandel 
zeer wel van de gelding der Bataviasche Statuten voor de eigen ne- 
dei'zetting, zooals blijkt uit de memorie van overgave van Elias Guil- 
lot^). Toen nu de Ordres cn Statuten voor Coromandel warden ont- 
worpen, dat wil zeggen een plaatselijk wetboek van procesreclit, welke 
materie in de Bataviasche Statuten behandeling vindt, heeft de ont- 
werper, zeker, met voile hand uit het Bataviaasch wetboek geput^), 
maar het tevens noodig gevonden, de bepalingen der Statuten op- 
nieuw op te nemen in zijn ontwerp. Men paste dus niet de Statuten 
krachtens hunne eigen gelding toe, dock men recipieerde hen in het 
plaatselijk wetboek. Dat is op zich zelf al beteekenend. Wettelijke 
bepalingen, die in vollen ernst als geldende worden beschoiiwd, heb- 
ben de receptie niet van noode. 

Ware het daarbij gebleven, dan zou de gevolgde gedragslijn iiog 
verklaard kunnen worden uit den redelijken opzet om alle rechts- 
voorschriften, die op eene afgeronde stof betrekking hebben, ter wille 
van de overzichtelijkheid in een corpus onder te brengen te zanien 
met het van de Statuten afwijkend deel. Doch er is meer gebeurd. 
Afgezien van de voorschriften, die niet passen voor Coromandel en 
derhalve moesten worden geschrapt, worden ook tal van andere be- 
palingen, zeer wel voor overneniing geschikt, weggelaten cn door 
andere vervangen. Ten slotte wordt de aankleeding van de regelingen, 
welke aan de Statuten zijn ontleend, geenszitis geeerbiedigd, de wets- 
artikelen worden gevoegd, gesplitst, ingekrompen, gefatsoeneerd naar 
den eigen stijl des bewerkers. 

Dat alles te zanien vestigt den onmiskenbaren indruk, dat men in 
de directie Coromandel de Statuten van Batavia als wet aanvaardde 
niet alleen slechts voor zoover men hen gebruiken kon — dat sprak 
van zelf ! — doch ook slechts voor zoover men hen gebruiken wilde. 
Men besHste zelf en vrijelijk, wat en hoe men overnam uit de Statu- 
ten, zonder zich om derzelver verplichte gelding te bekommeren. 

Grove verwaarloo^ing van de Statuten elders. — Zooals de stem- 
ming was in het jaar 1736 te Negapatnam, zoo was zij ook elders, 
vroeger en later. 

Zie bier voor, bl. 267, n. 1. 

2) Zie Mr. J. van Kan, t.a.p., II, bl. 80 e.v. 
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Dat Roelof Blok’s Ordres en S taint en voor de Kuste Celebes, die 
in hoofdzaak eene navolging waren van MosseFs wetboekje voor 
Coromandel, zich ook in het bier besproken opziclit op hetzelfde 
standpuiit plaatsten, ligt voor de hand. Maar ook anderen, onafhan- 
kelijk van Mossel en van elkander, handelden op volkomen gelijk- 
soortige wijze. Toen, in 1753, Van Idsinga de Instructie voor de 
Westkust vervaardigde, toen, in 1756-1757, Taillefert het ontwerp van 
een algenieen wetboek van procesrecht voor alle buitencomptoiren 
bewerkte, bereidden zij beiden eene wetgeving voor, die, wat de stof 
betreft, voor een aanmerkelijk deel door de Bataviasche Statuten werd 
bestreken. Niettemin verheffen zij beiden, deze voor het rijk buiten 
de hoofdstad, gene voor het land van Padang, reeds geldende bepa- 
lingen der Statuten uitdrukkelijk tot. wet, wijzigen zij de bepalingen 
der Statuten en fatsoeneei'en haar naar hun eigen trant, weren zij een 
aantal bepalingen, die zeer wel voor overneming in aanmerking komen. 

Ook in de reglementen voor de dienaren kwamen rechtsmateries 
voor, welke in de Bataviasche Statuten behandeling hadden gevon- 
den. Maar het kapittel van den fiscaal in het Permanent Regulament 
van Bengalen vertoont nagenoeg geen, het kapittel van den ontvanger 
en licentmeester in het Reglement voor Celebes in het geheel geen 
overeenkomst met de overeenstemmende of gelijknamige hoofdstuk- 
ken der Statuten. De plaatselijke wetgevers en wetsontwei-pers ver- 
gaten blijkbaar bijwijlen, dat een algenieen wetboek gold voor heel het 
handelsrijk, ook voor hunne provincie of directie, waarmede zij bij de 
opstelling van hunne regelingen rekening hadden te houden. 

Stille verwoorloosing, — Hetgeen hier zeer openlijk en op groote 
schaal geschiedt komt in andere comptoiren in bescheidener afmetin- 
gen en op minder opvallende wijze voor. Indien men in de afgelegen 
nederzettingen waarlijk er van overtuigd was geweest, dat de Bata- 
viasche Statuten voor buiten golden krachtens het bevel van Van 
Diemen's Regeering zoo als zij golden voor het gewezen rijkje van 
Jacatra, waarom wordt dan in het Fort Nassau op 24 December 1644* 
eene Instructie voor de Weescaemer vastgesteld, welke, behoudens 
enkele wijzigingen, is nageschreven naar kapittel XVII (Weesmees- 
teren) der Bataviasche Statuen ? Was dan dezer gelding voor Banda 
niet voldoende grondslag voor de begeerde regeling ? — Waarom wordt 
dan in eene Ceilonsche resoltitie van 24 Augustus 1659 tot beteugeling 


Instructie ende ordre voor de Weescaemer voor Heir a, Groot Banda en 
Ponlo-Aij, Landsarchief, bundel Banda 21, bl. 105-120. 
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van de slechte behandeling van slaven tot tweemaal toe met nadx'uk 
verwezen naar de bepalingen der Statuten op dat stuk, met de toevoe- 
ging (in Engelsche vertaling) : „according to which we have resolved to 
i-egulate ourselves” ? Het klinkt alsof de Bataviasche Statuten ten 
aanzien van eene bepaalde rechtsstof op eigen plaatselxjk gezag wor- 
den aanvaard ! — Waaroni heeft dan Cornelis Jaxi Simons, ten einde 
op te treden tegcn een didetal waxigedragingen, die reeds in het Bata- 
viaasch wetboek met straffen waren bedreigd, deze opnieuw in het 
Jaffnaasch verzainelplakkaat als xiiisdrijvexi opgexiomen, terwijl noch- 
tans eenerzijds de straffen, bij de Statuten bepaald, ongewijzigd ge- 
handhaafd blevexr, anderzijds de Jaffnasche rechtsverzaineling geens- 
zins op volledigheid gericht was?‘'^) — Waaroni wordt daxi ixi 1714 
de Kaapkolonie door hare eigen bestuurders begiftigd met eene In- 
structic VO or WeesmeesterSj die xiiet huid en haar uit de Statuten 
gesneden was ? En, zoo dit wellicht nog eenigszins hieruit te verklaren 
was, dat in die dagen aan de Kaap twijfel heerschte aangaande de 
gelding van het Bataviaasch wetboek^), waaroni wordt dan in 1793 
andex'inaal plaatselijk vastgesteld eene nieuwe Instructie, nagenoeg 
woordelijk overeeiistexniiiende met het betreffend kapittel der Nieuwe 
Bataviasche Statuten?'*) Waaroni w^ordt er niet niede volstaan, Wees- 
xiieesters eenvoudig te herinnex'en aan hunne gebondenheid aan de Sta- 
tuten? — Zoo kaxi men voortgaan. Telkens weer rijst dezelfde vraag: 
indien het besef van de gelding der Statuten in volien ernst leef de in 
de buitenbezittingen, waaroni werdexi daxi bestaaxide I'echtsregelingen 
der Statuten nogmaals als gewestelijke wetgeving ixigevoerd ? 

Waar de plaatselijke wetgever voorging, daar volgde de plaatselijke 
rechter. Toen de Ambonsche Raad van Justitie, in 1784, den eed 

De resolutie wordt, in Engelsche vertaling, bewaard in het Public Reced'd 
Office te Londen, CO. 54/124, nr. XII. 

Bedoeld worden de misdrijven van tweegevecht, aanranding met geweld- 
l)legiiig en overspel, in Simons’ Comxxendium opgenomen achtereenvolgens 
onder de artikelen 5, 47 en 52 (zie Mr, J. van Kan, t.a.p., II, bl. 36-37)^ in de 
Bataviasche Statuten onder XLTV, 5 ; XXV, 5 voor soldaten, overigens XLIV, 
1-3 ; en XLI, 3. 

Zie hiervoor, bl. 265. 

Het is mogelijk, dat hetzelfde ook op Amboina is geschied. In het Lands- 
archief bevindt zich eene uit Ambon afkomstige Instructie voor de Weesmees- 
teren en hunne Bediendens, Ambon 747, inhoudende een letteriiik afschrift van 
het kapittel „Weesmeesteren en hunne Bediendens” der Nieuwe Bataviasche 
Statuten. De Instructie is echter niet gedagteekend en niets wijst op hare in- 
voering, Wij hebben dus wellicht slechts te doen met een uittreksel uit het 
nieuwe Bataviaasch wetboek, voor een niet nader onderkend gebruik te Ambon 
bestemd. 
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voor den gerechtsbode had vast te stellen, zocht hij in de Statuten en 
eerst toen bleek, dat daariii „een formulier na deese plants geschikt 
niet te vinden was”, werd, overigens in zeer nanwe aansluitiiig bij 
den eed voor den stadsbode der Statuten (achter kap. IX), een eigen 
formulier ontworpen'^) Maar waiineer hetzelfde rechterlijk college 
zich een jaar later geroepen acht, een reglement voor den cipier te 
ontwerpen, nog wel „geschikt na ^t voorsclirift voor die ter Indische 
hoofdplaats”, dan wordt een greep gedaaii uit de Nieuwe Batavia- 
sche Statuten, welker elfde kapittel („Cipiers”), hier en daar gewij- 
zigd, aaiigevuld, ingekrompen, plaatselijk aangepast, ook taalkundig 
gezuiverd, nu als een eigen ontwerp den landvoogd van Fort Victoria 
ter goedkeuring wordt aangeboden. En deze verheft het bijgevijlcl 
en opgepoetst hoofdstuk van het Bataviaasch wetboek^) tot zelfstan- 
dige Ambonsche instructie^), welke hare rechtskracht geenszins oiit- 
leent aan het algemeen wetboek, doch aaii het besluit van den Poli- 
tieken Raad van Amboina. Zeker, naar haren inhoud is die instnictie 
in overeenstemming met het Bataviaasch voorbeeld, dat immers groo- 
tendeels was nageschreven, maar uit een oogpunt van rechtsgeldiglieid 
maakt zij zich daarvan los om zich te liullen in het kleed der autonome 
gewestelijke rechtsregeling. Op het oogenblik zelf, waarop zij zich 
voedden uit de Statuten, bemerkten de ontwerpende plaatselijke 
I'echter en de vaststellende plaatselijke wetgever niet, dat zij de Sta- 
tuten ter zijde schoven voor hunne eigen wettelijke scheppingen en, 
zoo doende, het geldingsgezag der Statuten ondermijnden. Of be- 
merkten zij het wel, zonder dat zij zich daardoor van hunne politick 
van wetgeving, welke de versmading van de Statuten meebracht, lieten 
weerhouden? 

Hoe ,dit laatste ook zij, met de practijk van den plaatselijken wet- 
gever en den plaatselijken rechter voor oogen, mag men zich afvra- 
gen: golden dan de Bataviasche Statuten nog op Amboina in het jaar 
1785 ? 

En elders, vroeger en later ? 

Notulen vmi den Raad van JusHHc deaes Casteels Nicinv Victoria (1780- 
1785), Landsarchiefj Ambon 858j, bl, 17-18. 

In diens nieuwen (ontwerp-) vorm. Dat maakt echter geen verschil, omdat 
naar de in de buitencomptoiren vrij algemeen verspreide opvatting, welke zich 
de vraag der wettelijke bevestiging van het ontwerp niet stelde, de Nieuwe Sta- 
tuten de bestaande vervangen hadden. 

‘h Het reglement, in ontwerp vastgesteld door den Raad van Justitie ter 
zitting van 3 Februari 1785, is door Van Pleuren in Rade bekrachtigd op 3 
Maart d.o.v. Notulen enz,, bl. 23 en 63. 
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DOOR 

R. A, KERN, 
(Met platen), 


L 

In 1829 verscheen anonym zonder vermelding van den naam des 
uitgevers, gedrukt op papier dat het waternierk „van Gelder'" draagt, 
een Fransch boek: „Lettres de Java, ou Journal d’un voyage dans 
„cette lie, en 1822/' — 't Is een verzameling brieven, aan ecn vriend 
in patria, ’t zij Noord- 't zij Zuid-Nederlander, geschreven. Zij be- 
vatten indrukken van de reis door den Gouverneur-Generaal van der 
Capellen in dat jaar over het grootste gedeelte van Java ondernomen, 
De Bataviasche Courant — in 1828 in Javasche Courant herdoopt — 
vernieldt in het nummer van 29 Juli 1822 Bijvoegsel dat de Gouver- 
netir-Generaal met gevolg, eenige dagen tevoren, van Batavia was 
vertrokken oni een reis over Java te ondernemen. De namen der 
deelnemers worden meegedeeld: de Gouverneur-Generaal en me- 
vrouw van der Capellen, een militair arts, twee adjudanten, een Raad 
van Indie als fungeerend Hoofd-Inspecteur van Financien en de 
Secretaris der Flooge Regeering Mr. J. Schneither. De „Lettres de 
Java'’ noemt hen alien maar bovendien nog twee anderen die blijk- 
baar niet hoog genoeg gestegen waren op den ambtelijken ladder om 
voor vermelding in het officieele nieuwsblad in aanmerking te komen, 
t.w. C. van Angelbeek, translateur van het Gouvernement en hem- 
zelf* 

Wie was hij ? Toen men op 22 Juli van Buitenzorg in rijtuigen de 
reis naar Tjiandjoer aanvaardde, was hij met Schneither in een 
rijtuig gezeten en tijdens de reis werkte hij met dezen samen, hij was 
van regeeringszaken op de hoogte. Hij zal dus een jong Secretarie- 
ambtenaar geweest zijn, iemand die in aanmerking kwam om metter- 
tijd tot een hoog ambt te stijgen. 


Zie voor beschrijving der platen, achteraan. 
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De Alnianak van Nederlandsch-Indie voor 1822, de latere Re- 
geeriiigsalmanak, noenit onder „Haoge Regeering’' den Gouverneur- 
Generaal, de Raden van Indie, den Algemeenen Secretaris, den Se- 
cretaris der Hooge Regeering Schneither bovengenoemd, en C. P. 
J. Elout, Secretaris van het Departement der Inlaiidsche zaken. Hier- 
op volgt, met onderhoofd : Algemeene Secretarie, een reeks koni- 
miezen, klerken, boden, en met onderhoofd: Departement van In- 
landsche zaken, Elout voornoemd, thaiis Secretaris van bet Gouver- 
nement voor de Inland-sche zaken geheeten, de tolk van Angelbeek, 
drie eleves voor de Inlandsche zaken te Batavia, een eleve te Soera- 
karta plus een paar klerken. Onder dit gezelschap houdt zich de 
onbekende schrijver verscholen. In zijn brieven wijdt hij aandacht 
aau alles wat de Inlandsche maatschappij betreft en zij verraden ook 
kennis van Inlandsche volksverhalen. Dit laatste is voor dien tijd iets 
zoo bijzonders dat de keuze al dadelijk beperkt wordt tot de weinigen 
bij wie zulke kennis aanwezig kon worden geacht. Dat waren de 
eleves voor de Inlandsche talen. 

Bij resolutie van 3 Februari 1819 no. 3, waarschijnlijk het besluit 
waarbij het ainbt werd geschapen, was bepaald dat zoo de eleves 
zich door ijver en bekwaamheid onderscheidden, zij eenmaal op de 
eerste posten konden rekenen^). Doch eerst in 1820 werd op voor- 
dracht van Elout het Departement der Inlandsche zaken opgericlit, 
waar de eleves onder werden gebracht^), hij zelf kwam aan het 
hoofd te staaii. O.a. liet hij Inlandsche kronieken en oude geschriften 
nagaan en vertalen®). Zoo verwierven daarvan de eleves de kennis 
die ook de briefschrijver blijkt te bezitten. 

Elout heeft de reis over Java zelf niet meegemaakt, Hij zou als 
leider van het Departement voor Inlandsche zaken in de eerste plaats 
in aanmerking gekomen zijn, maar hij bevond zich niet . op Java, hij 
was in Januari 1822 met verlof naar Nederland vertrokken. Er waren 
aanvang 1822 drie eleves te Batavia: P. P. Roorda van Eysinga, J. 
H. Hofmeijer en J. E. de Stiirler. Van den eersten zegt het bio- 
grafisch woordenboek van v. d. Aa, in navolging van wat hij zelf 
schrijft, dat hij 16 JuH 1822 als ambtenaar voor Palembang werd aan- 
gewezen. Daar de reis van den Gouverneur-Generaal over Java 


P. P. Roorda vm Eysinga, Verschillende reizen en lotgevallen II, 315. — • 
Amsterdam 1832. 

R. van Hoevell, Geschiedkundig Overzigt van de beoefening van kun- 
sten en wetenschappen in Nederlands Indie 90. — Batavia 1839. 
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duurde van Juli tot November, zou het dus uitgesloten zijn geweest 
dat hij de reis meemaakte, als de opgave van Roorda van Eysinga 
jiiist ware. Maar zij is niet juist Hij -schrijft (o.c. Ill 152) dat hij 
op genoemden datum als ambtenaar voor Palembang werd aange- 
wezen met de heeren Kruseman, Reijnst ea Olivier. Doch door Oli- 
vier weten wij dat het gezelschap in 1823 naar Palembang vertrok^), 
wat wordt bevestigd door de Bataviasche Courant van 5 Juli 1823 
no. 27 welke de benoeming meldt van Reijnst tot adjunct-kommissaris 
van Palembang' om bij beeindiging der zending van den Regeerings- 
kommissaris als Resident op te treden. Als zoodanig verschijnt hij dan 
ook in den Almanak vooor 1824. 

't Is grappig te vernemen hoe Olivier en Roorda over de reis aan 
boord van het schip dat hen van Batavia naar Palembang overbracht 
dachten. Olivier merkt op dat voor den overtocht aan den kapitein 
van het schip een „wissewasje^’ van 66 ropijen per dag betaald werd 
„voor pudding en beef stakes” (o.c. II 327), Roorda van Eysinga is 
in de wolken, spijzen en dranken waren uitmuntend, de bediening 
onverbeterlijk zoodat hij de overtochtskosten met genoegen aan den 
gezagvoerder overhandigde (o.c. Ill 159). 

Roorda van Eysinga zou dus, wat den tijd betreft, aan de reis 
van den Gouverneur-Generaal hebben kunnen deelnemen. Maar er zijn 
andere bezwaren. Zijn bovenaangehaalde werk: „Verschiliende reizen 
en lotgevallen”, is een langdradige, tot in de onbelangrijkste bizonder- 
heden af dalende levensbeschijving. Hij doet zich hierin kennen als een 
praatvaer, die met groote zelfingenomenheid uiterst oppervlakkig. 
zonder kritisch oordeel in en tiit praat. In het jaar 1820 heeft hij 
Bltime op een rondreis over Java in het belang der vaccine vergezeld. 
Deze reis bood hem de gelegenheid, naar hij zegt, door omgang met 
den Inlander zijne gewoonten, godsdienstige begrippen, leven en denk- 
wijze te leeren (o.c. II 318). In hoeverre hij daarin geslaagd is, kan 
een ieder nagaan die het reisverslag leest. Bliime volgde nagenoeg de- 
zelfde route als de Gouverneur-Generaal twee jaar na hem. Legt men 
nu Roorda van Eysinga’s reisverslag naast dat van den briefschrijver 
dan blijken zij in alle opzichten zoo verschillend te zijn dat ze on- 
mogelijk uit een pen gevloeid kunnen zijn. De briefschrijver is ge- 
troffen door de schoonheid van Java’s natuur en weet dit tot uit- 
drukking te brengen, manieren en gewoonten der Inlandsche grooten 
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hebben zijn aandacht, aan Roorda van Eysinga gaat dit alles voorbij, 
wat valsch pathos daargelaten. Beiden bezoeken de Baraboedoer, wat 
zij erover zeggen, heeft niets gemeen. De onbekeiide vindt te Basoeki 
„rien. de remarquabie” (o.c. 151), de ander, aldaar aankomende, vindt 
dit landschap „het ware elysiitm van Java” (o-c. HI 138). Men kan 
bijna van bladzijde tot bladzijde de tegenstellingen aanwijzen. 

Van Roorda van Eysinga kan dus -geen sprake zijn. Trouwens, van 
iemand die alle zijne wederwaardigheden uitpluist en alle eer en lof 
die zijn deel zijn geweest, niet nalaat te vermelden, mag verwacht 
worden dat hij zijn deelname aan de reis van den Gouverneur-Gene" 
raal niet onder stoelen en banken gestoken zou hebben. 

Van J, E. de Stiirler, den tweeden eleve, is uit het familie-boek 
bekend dat hij in 1800 geboren werd te Tiel, in 1817 als 2de luitenant 
in militairen dienst trad, in 1820 in burgerlijken dienst overging. 
Helaas leeren wij hieruit niets omtrent zijn opvoeding en daar komt 
het juist op aan daar uit de brieven een beschaafd, ontwikkeld man 
spreekt, die ook Latijn kende. Het familieboek meldt verder dat hij 
twee boeken geschreven heeft, in 1836 gaf hij een beknopte vertaling 
van Raffles’ History of Java in het licbt en in 1840 Reizen uit Oost- 
Indie naar Europa, in Engeland, Nederland, Duitschland en Zwitser- 
land. Dit laatste werk levert geen aanknoopingspunten met de Lettres 
de Java. Ten slotte noemt het familieboek de brieven niet. Dit is wel 
geen bewijs tegen zijn auteur schap, maar er is toch een redelijke kans 
dat het geschrift wel vernield zou zijn, als de Stiirler werkelijk de 
schrijver ware. Alles tesamen genomen lijkt hij mij niet in aannierking 
te komen. 

Blijft als laatste eleve J. H. Hofmeijr. Zijn eenige aanbevelings- 
brief is dat de beide andere eleves niet de schrijver zijn. Er zijn mij 
omtrent hem slechts enkele officieele gegevens bekend. Medio 1823 
werd hij tot assistent-resident voor de politic te Batavia benoemd, hij 
was toen kommies op het Assistent-Residentie kantoor aldaar. Later 
komt hij elders als bestuursambtenaar voor. Er is dus geen enkele 
positieve aanwijzing dat hij de schrijver der brieven zou zijn ge- 
weest. Zijn kansen zouden stijgen als zou blijken dat hij uit Belgie 
stamde. Immers hij schrijft Fransch met groote vaardigheid en de 
eenige Europeesche plaats die hij in zijn brieven noemt, is Brussel. 

Onder de kommiezen ter Algemeene Secretarie neemt in 1822 de 
eerste plaats in J. F. F. (1. T) Mayor, als hoofdkommies, later werd 
hij resident van Soerakarta (1834). Van ’s mans opvoeding is mij 
niets bekend, eenige kennis van de Inlandsche wereld, zooals uit de 
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brieven spreekt, was hem in zijn kommiezentijd niet toe te kennen, 
hij komt niet als cle schrijver in aanmerking, 

De naam van den schrijver blijft dus onzeker maar dat doet aan 
cle belangrijkheid van hetgeen hij te zeggen heeft, niet af. Men zou 
zijn naam widen weten om zijn nageclachtenis de eer te kiinnen 
brengen die zijn geschrift toekomt, nu kunnen wij .slechts de on- 
bekendheid welke hij gezocbt heeft, eerbiedigen. Hij schrijft, als ge- 
2<^gd, gemakkelijk Fransch, hij is een intelligent en nauwkeurig waar- 
nemer, in het bizonder de kleedij der Inlandsche grooten trof zijn 
aandacht, hij weet die goed en duidelijk te beschrijven, zoo dat zijn 
mededeelingen voor wie studie van het costnum widen maken, haar 
waarde hebben behouden. Wij zullen daarover evenmin als over zijn 
beschrijvingeii van de natuur waarvoor zijn genioed open stond, 
spreken, belangstellenden naar de brieven verwijzende. 

Voor Inlandsche kunst en muziek had hij oog noch oor, hij is niet 
bij machte daarin iets anders dan curiositeiten te zien ; het Javaansche 
leven was ook voor hem te zeer een gesloten boek om tot een waar- 
deering te geraken. Intusschen deelt hij er wel een en ander over 
mede dat ons nit historiscch oogpunt belang kan inboezemen. 

11 , 

De tocht duurde drie maanden. Men vertrok steeds voor dag en 
danw, zoodat van de schoonheid van den aanlichtenden dag over het 
Javaansche landschap steeds ten voile genoten kon worden. Er werd 
vrij vlug gereisd omdat van wagen en paard gebruik gemaakt kon 
worden, de reis strekte zich uit van Batavia tot Banjoewangi, alleen 
Banten liet men terzijde. Van Samarang uit werd een rondgang door 
de Vorstenlanden gemaakt, d.w.z. door de nagaragoeng, over Soera- 
karta en Jogjakarta, de mantjanagara : Banjoemas, Bagelen, Ma- 
dioen en Kadiri — men was in 1822 ! — bleven onbezocht. 

Hajam Woeroek beperkte bijna vijf eeuwen vroeger zijn befaam- 
den tocht tot den Oosthoek, thans bepaalde de groote postweg de 
reisroute. De beteekenis van Daendels’ grootsche schepping komt hier 
treffend uit. Overigens verschilde de sfeer van het land dat men 
doortrok minder van vijf eeuwen her dan van een eeuw later. Het 
wild gedierte was nog niet tot verre schuilhoeken teruggedrongen, 
de mensch decide de heerschappij over Java nog met de dieren des 
wouds. De dienstreis van den Gouverneur-Generaal was als een 
tournee, van een Groot-Resident, met inspectie van pakhuizen en 
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koffiettrinen incluis; de burgerlijkheid was in de plaats getreden van 
de pracht en praal waarmee een koning van Java door zijn landen 
trok. De vorst bezocht de bouwwerken langs zijn weg om er zijn 
devotie's te verrichten, de nieuwe bezoeker stond voor de bouwvallen 
als een vreemdeling en een vreemde. En zijn kroniekschrijver was 
geen dichter. 

Van Biiitenzorg ging men over den Poentjak naar Tjiandjoer. 
Als iets nieuws wordt ons verteld dat de Regent hier begonnen was 
koffietuinen in het gebergte aan te leggen, tot dusverre waren blijk- 
baar de aanplantingen tot de vlakte beperkt geweest. 

Er is wel eens beweerd dat het Nederlandsch bewind aan de In- 
landsche bevolking schoolonderwijs zou hebben opgedrongen. Maar 
in Tjiandjoer was een schooltje waarvoor de patih — de Schr. 
noemt hem de toemenggoeng of tweede hoofd — zich in het bizonder 
moeite gaf en waar een twintigtal knapen van adellijken huize, waar- 
onder drie zonen van den Regent, onderwijs ontvingen; het zoontje 
van den Patih las zelfs vrij vlot Nederlandsch. Dit was in 1822, lang 
voor de Indische Regeering het Inlandsche Onderwijs ter hand nani. 
De schrijver noemt hier en verder de Soendaneezen hardnekkig 
, Javanais^’, maar als hij de Pamali-rivier bij de grens van Brebes en 
Tegal passeert, herinnert hij zich dat zij de scheiding tusschen Ja- 
vaansch en Soendaasch taalgebied vormt. Hij ontleent die voorstel- 
ling aan het volksverhaal, de werkelijke staat van zaken wijkt daar- 
van af. 

De dienstwerkzaamheden waren vele, de postweg, die de reis zoo- 
veel vergemakkelijkte, maakte het ook mogelijk den Gouverneur- 
Generaal telkens nieuwe pakketten dienststukken achterna te zenden, 
die natuurlijk moesten worden afgedaan. Voeg daarbij de tournee's 
en men zal begrijpen dat de reis meer was dan een plezierreisje. Dat 
neemt niet weg dat de autoriteiten in de plaatsen waar men langs 
trok, hun best deden het hooge gezelschap ook iets te zien te geven. 
Zoo vormt de beschrijving of bloote vermelding der vertooningen 
die men te aanschouwen kreeg, meteen een spiegel van eenige as- 
pecten van het cultureele leven dier dagen. 

in. 

In de Preanger zag men een angkloeng-vertooning, woonde een 
hertenjacht bij en aanschouwde een senenan. In Radjamandala was 
een gezelschap van 20 angkloengspelers tevens dansers opgesteld 
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waarvan een belangrijke bizonderheid wordt medegedeeld. Zij haddeii 
een wit koord om bet hoofd gewotiden dat achterwaarts op den rug 
afhing, bet linkerbeen was wit geverfd, bun eenige kleeding bestond 
uit ceinturen. Dat zullen wel schaamgordels geweest zijn. Dit costuum 
of liever ontstentenis van costuum, dat witte koord, die wit gemaakte 
beenen, versterken bet vermoeden dat deze angkloeng groepdans een 
diepere beteekenis beeft gebad dan een volksvermaak te zijn. 

De Regent van Bandoeng had een hertenjacht gearrangeerd. Dit 
geschiedde aldus dat de herten door ruigte en alang-alang te paard 
werden nagezet ; wanneer de ruiter bet hert op zij was gekomen, gaf 
hij bet een doodelijken slag met zijn kapmes. De Bandoengvlakte was 
bij uitstek bet terrein dezer drijfjachten. De uitbreiding van den 
landbouw maakte er ten slotte een eind aan, omstreeks 1870 werd de 
laatste jacht gehouden. Een afbeeldig is te vinden in bet zelzame 
werk: „Reise des Grafen Emanuel Andrasy in Ost~Indien, Ceylon, 
, Java und Bengalen. — Pest z.j.”. De groote, gekleurde plaat, naar een 
eigen teekening, dateert van 1849. Later beeft de Bie, in een tijd toen 
de herinnering aan deze jachten nog levendig was, een beschrijving 
gegeven in bet Tijdschrift voor bet Binnenlandsch Bestuur I (1887). 

De Regent onthaalde verder bet gezelschap op een rijsttafel, waar 
de Schr. naast een der dochters van den Regent gezeten was. Ook 
verder vernemen wij telkens dat de vorstinnen en de vrouwen der 
Inlandsche aristocratic met waardigheid haar plaats in bet openbare 
leven innamen. 

Soemedang zorgde voor een senenan. Zulke tournooien waren toen- 
tertijd bij de Inlandsche hoof den nog zeer in eere, vernemen wij. 
Gewoonlijk hadden zij op den klassieken dag, des Maandags, op de 
aloen-aloen voor de kaboepaten plaats. In Soemedang vormde een 
potsenmaker deel van bet tournooi, 't was een dwerg wiens lichaam 
met veeren was beplakt, hij was gezeten op een klein paard je. 

De Noordkust van Midden-Java vertoonde weinig leven. Cheribon 
was in verval, in Tegal had de Resident zijn woning wegens onge- 
zondheid moeten verlaten en woonde nu te Bandjaran, een plaats je 
zes paal ten Zuiden van de stad. Toch was de plaats door demping 
van moerassen minder ongezond dan zij geweest was. Maar daarmee 
was bet laatste woord nog niet gesproken. Niet lang geleden, en 
misschien nog wel, vormden de zg. Tegalsche koortsen nog altijd 
een schrikbeeld. 

In Pamalang keerde men even bij den Regent aan, zijn dochters 
namen „dbtn air modeste’' de honneurs waar. Het staatsiepaard van 
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den Regent dat men even te zien kreeg, was een schimmel met 
rose geverfde manen en staart. Was dit een gril van den eigenaar of 
was zoo iets-meer gebruikelijk in die dagen? 

In Pakalongan was het de Resident die voor allerlei vertooningen 
zorgde: kimstenmakers, tandakpartij en wajangspel. De schrijver doet 
nu en dan opgaven van het zielental der gewesten. Zoo ook hier. Het 
kleine Pakalongan (Pakalongan Batang, toenmaals nog kleiner 
dan nu) had een l)evolking gelijk aan die der Preanger Regentschap- 
pen, het al even kleine Kedoe had ruim anderhalf maal zooveel in- 
woners, het was diis ook onder Javaansch bestuur reeds dicht be- 
volkt, want het was in 1812 door Jogjakarta afgestaan. 

De postweg van Batang naar Weleri, het eerste station op Sama- 
rangsehen bodem, Hep veel zuidelijker dan tegenwoordig, hij ging voor 
een groot deel door toen nog Vorstenlandsch gebied („Delimas” 
Sala'sch, Limpoeng Boeloe en Tersana Jogjaasch). Het blijkt telkens 
dat de weg van Daendels haastig was aangelegd en in de bergge- 
deelten onileggingen noodig waren. In Tjiandjoer had de Regent juist 
een omlegging bij de Tjisokan tot stand gebracht, de befaamde 
Tjadas Pangeran bij Soemedang was juist gereed gekomen, de thans 
gevolgde weg van Batang naar Weleri zou ook later door een anderen 
vervangen worden. 

Door het district Kendal dat nog een uitgestrekt woud was, kwam 
men in Samarang. De Regent zorgde voor verschillende feestelijk- 
heden. Er was een senenan, een gevecht van een tijger met een buf> 
fel, dat mislukte omdat beide dieren pacifistisch waren en een 
schouwspel dat in het bizonder bestemd was de vroolijkheid der 
menigte te wekken: in een afgesloten ruimte waren wilde zwijneiv 
honden, bokken en een aap tesamen gebracht, die achter elkaar aan* 
draafden als in een film. 

Men was nu in Midden- Java, de steenen beginnen te spreken. Tel- 
kens hoort men nu van bezoeken aan oudheden. Eenig besef van de 
merkwaardigheid daarvan was er dus wel, maar toch zeiden we te 
veel toen we de steenen lieten spreken. Dat deden zij niet. De Hin- 
doe-Javaansche oudheden stonden daar veeleer als stomme getuigen 
van een grootsch verleden, maar de bezoekers waren daar nog te on- 
kundig van dan dat de steenen hun iets te zeggen hadden. 

IV. 

In Samarang werd de groote postweg verlaten om een bezoek aan 
Soerakarta en aan Jogjakarta te brengen. Op weg daarheen, in Sala- 
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tiga, vermeldt de schrijver in de nabijheid van het dorp een bron en 
badplaats, waarmee hij waarsdiijnlijk Kalitaman bedoelt. Hij doet 
ook het verhaal dat zich daar vroeger drie tenipels verhieven, waar 
hooge vrouwen het uitsliiitend recht hadden te baden. Dit gelijkt meer 
op badplaatsen. Ook het vervolg, dat de steenen gediend hebben om 
het fort ter plaatse te bouweii, deelt hij mede, niaar dit zegt hij onder 
voorbehoud (Krom, Inleiding Hindoe-Javaansche kunst I 316). 't Is 
moeilijk te zeggen of deze l)oiiwwerken iets te maken hebben met 
het kapelletje dat de onderkoopman Lons in 1733 te Salatiga ver~ 
meldt. Inlandsch hoofd van Salatiga — de Schr. noemt hem Demang, 
misschien zelfstandig patih — was Raden Rana di Poera, dezelfde 
wiens geteekend portret tegenover het titelblad der History of Java 
staat. Plij was door Raffles naar Engeland meegenomen, niaar zijn 
Engelsch was hij vergeten, als hij het gekend heeft, voegt de Schr. 
erbij. Hij geleek niet op het portret. 

Men naderde de Vorstenlanden. In Bajalali wachtte Mangkoe- 
nagara, in Kartasoera de Soesoehoeiian in eigen persoon den Gonver- 
neiir-Generaal op. In een statigen optocht, die met de nauwkeurigheid 
van een protocol bescheven wordt en omstuwd door de menigte ging 
het toen naar de hoofdplaats. De vertooningen welke de Soesoehoenan 
zijnen gasten liet zien, waren vele. Op een avondpartij ten Residentie- 
hnize gaven twee maal vier sarimpi's, in draagstoelen van de Kraton 
daarheen gebracht, een voorstelling. In de Kraton was een strijd 
van buft’el en tijger te aanschouwen. ’t Schijnt wel dat dit een tradi- 
tioneel schouwspel voor hooge bezoekers was. De Sultan van Jogja- 
karta deed desgelijks. Beide vorsten zorgden ook voor een rampogan, 
in Sala lieten daarbij vier, in Jogja drie tijgers het leven. Het gevecht 
tusschen den tijger en den buff el ging in Sala ook op wat grooter 
schaal, twee tijgers werden door den buffel geveld, in Jagja bleef het 
bij een slachtoffer. 

De Soesoehoenan bracht de bezoekers bij een bassin waarin hij een 
krokodil hieldr later in Jogja zag men, vermoedelijk op de zuidelijke 
aloen-aloen, twee met roode doeken bekleede olifanten. De Schrijver 
bezocht van Karangpandan uit de oudheden van Soekoeh, de ter- 
rassen waren met gebeeldhouwde steenen waaronder hem in het bi- 
zonder garoeda’s opvielen, als bezaaid. Hij vertelt van het beeld van 
het everzwijn met horens waaraan de Javanen het vermogen toe- 
schreven wilde varkeiis — om in Indischen stiji te blijveii — te ver- 
jagen naar de richting waarheen de kop gewend was* Met dit beeld 
moet het relief bedoeld zijn dat nu nog aanwezig is. 



292 MET DEN GOUVERNEUR-GENERAAL OP REIS IN 1822 . 

Het waterkasteel in Jogja verkeerde toen reeds in staat van vervaL 

Bekend de steen van Pasargede waarvan Buddingh in 1839 in 
het Tijdschrift van Nederlandsch- Indie IP Jaargang dl. 1 biz. 45 v.v. 
het inschrift bekend heef t geinaakt, met facsimile, hetwelk . door 
Brandes in de Notulen van het Bataviaasch Genootschap XXXVIII 
(1900) biz. 109 v.v. opnieuw aan een bespreking is onderworpen. 
Sedert heeft Lekkerkerker alles wat hem over dezen steen bekend 
was, in een ai'tikel in Tijdschrift Batav. Gen. LXXVIII 167 v.v. 
bijeengebracht. Doch nu blijkt dat Buddingh een voorganger heeft 
gehad: de onbekende schrijver der „Lettres de Java” heeft in 1822 
het inschrift reeds gelezen. Buddingh zegt dat deze groote, gladde, 
blauwe steen op een kleine verhevenheid onder twee oiide en hooge 
waringinboomen geplaatst was, onze Schr. spreekt van een omheining 
waarbinnen onder de schaduw van een waringin de steen lag. Hij was 
verbaasd er een inschrift op te vinden dat hij letterlijk aldtis weer- 
geef t : 

In het midden, met de bovenzijde te heginnen, zie pijl op de af- 
beelding : 

Ad aeteniam mcmoriam sortis infelicis 1. G. M. 

Om deze woorden in een kring, rechtsom : 

Ainsi va le monde. 

Zoo goat de waereld. 

Cosi va il mondo. 
lia movetur mundes. 

Om den kring een vierkant, door de volgende zinnen gevormd : 
Infortuna consortes digni valete 
Quid sticpeoris insani 
Videte ignari ct ridete 
Contemnife vos conteintu vere digni 

Verder, liier en daar, de volgende voorden: 

Am elan UI 
Jovi 

CIO inv, D cur. LX vid, IX leg. 

Son gout P 


Het merkwaardigste is wel dat de Schr. hier, als het ware langs 
zijn neus weg, het jaartal 1569 gelezen heeft. De Letters I G M bij 
Buddingh en Brandes, schrijft hij I. G. M. met pimten. Vrage: is van 
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die puiiten nog iets te vinden? Het is waar dat hij achter andere af- 
kortingen ook punten sclirijft, waar zij bij Buddingh en Braudes 
ontbreken. Blijkbaar lieeft hij de dide letters als initialen beschouwd 
van een eigennaam. De transcriptie „waereld” is waarschijnlijk in- 
correct daar en Buddingh en Brandes „wareld’' lezen. Zoo ook ,,mun- 
des” voor „mundiis”, of mogelijk een drukfout. Achter Amelan leest 
hij LI I, Buddingh LIE, Brandes idem, met een vraagteeken. Het 
cijfer der honderdtallcn van het jaartal is bij hem D, Budding D O^, 
de O onduidelijk, Brandes meent 10 (?) onduidelijk, thans blijkt wel 
dat S, hetzij D hetzij 10, juist is. Boven rechts, onder „digni’' staat 
iets wat Buddingh niet heeft kunnen lezen, Brandes las CUR, onze 
Schr. geeft hetzelfde, getranscribeerd cur. Ten slotte leest hij links 
onder: Son gout p, Budding SONG OUTP, Brandes: SONG UTP. 
Ik ben geneigd aaii te nemen dat de O die de beide andere waar- 
nemers lazen er werkelijk gestaan heeft. 

De vragen die de steen stelt, zijii hiermee niet opgelost, maar ^t 
leek me van voldoende belang Schr. s lezing niede te deelen, juist 
omdat zij de oudste is en hem in alien gevalle, evenzeer als Brandes, 
de eer toekomt, het jaartal uitgevonden te hebbcn. 

Op den terugweg van Jogjakarta naar Samarang werd een bezoek 
gebracht aan de Baraboedoer. De hoofdstoepa („une ])etite coupole'', 

. . . „au centre'') was ledig, zegt de Schr. : Dit kan echter niet juist 
geweest zijn, want twintig jaar later werd bij de opruimingswerk- 
zaamheden die resident Hartmann liet instellen, een onafgewerkt 
Boeddhabeeld gevonden (Krom, Handleiding tot de Hindoe-Javaan- 
sche kunst I 259). Als souvenir nam hij een kleinen Boeddha-kop 
mede! „que je compte conserver soigneusement pour vous [d.i. de 
„vriend in patria] la montrer". 


V. 

In vroeger tijd was het mogelijk, althans in. den regentijd, van 
Djoewana de Djoewana-rivier op te varen tot de Rawa besar en 
vandaar langs verschillende waterwegen Samarang te bereiken. Zoo 
was het nog in de dagen van Stavorinus (1774); prauw majang's 
volgden, vooral in den kwaden moesson, deze route ten einde het ge- 
vaarlijke vaarwater benoorden Djapara om te ontgaan (Stavorinus, 
Reize . . . naar Samarang enz. I 122. — Leiden 1797). Daendels heeft 
door het graven van een kanaal in het Demaksche den weg trachten 
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te verbetereii. Het was er nog in 1822, maar het was ook de bedoeling 
geweest dat de uitgestrekte moerassen die zich hier bevonden, zouden 
droog komen te Hggen, dat doel was, naar Schr. constateert, niet be- 
reikt. 

In Koedoes of Pati, de plaats wordt niet precies geiioemd, nabij de 
Rawa besar, was een vijver die door oude schildpadden bevolkt werd, 
zoo oud dat haar schilden met witte vlekken van oiiderdom bedekt 
waren. Zij waren zoo aan de menscheii gewend dat zij, als hoiiden, 
tegen hen op gingen staan als haar voer voor gehouden werd. Vok 
gens het verhaal vormde de vijver deel van een oiid buitenverblijf 
van den Sultan van Demak. De bevolking bracht aan deze schikl- 
padden des Vidjdags gekookte rijst. Schippers en handelaren die van 
Djoewana in zee staken, brachten him offers naar een plaats van 
vereering nabij een boom, waar de apen uit den omtrek hun ver- 
gaderingen hidden. Dezelfde apen plachten de pasar te Trangkil (ten 
Noorden van Djoewana, aan den weg naar Tajoe) te bezoeken terwijl 
die in vollen gang was en wadittcn dan rustig den afloop af oni zidi 
aan het afval te goed te doen. De Schr. staat voor de waarheid in. 
Men wordt hier herinnerd aan de welbekende apen van Blauwwater 
bij Pasoeroehan. 

Ook op den verderen tocht had de Schr. gelegenheid plaatsen te 
bezoeken waar de dieren zich in het leven der menschcn mengden. 
Ziehier een levende inleiding tot den ouden tijd en de oude litteratuur 
toen de levens van mensch en dier zich nog veel vaker kruisten of 
in elkaar opgingen. Zoo werd de grot van Rengel in het Toebansche 
door drie slangen bewaakt, waarvan de bezoekers er een zagen, er 
waren ook schildpadden en apen, „des pretres sont charges de la 
^protection”, cl.w.z. er waren kijai’s die als tusschenpersoon tusschen 
menschen en dieren fungeerden. Het hoofd der apen had een eigen 
naam. Mas Nala. 

Men krijgt eenig denkbeeld der beteekenis van den scheepsbouw 
aan Rembang’s kuste als men hoort dat er een oorlogsfregat gebouwd 
werd en twee schoeners voor de Gouvernementsmarine, de Circe en 
de Nautilus, nagenoeg voltooid waren. 

Zoo kwam men dan, twee maanden na Batavia verlaten te hebben, 
in Soerabaja aan. Ook hier was een centrum van scheepsbouw. Te 
Boenga aan de Sala-rivier was een Gouvernementsscheepstimmer- 
werf, waar sedert 1818, dus in vier jaren, gebouwd waren: een brik, 
de Orestes, 4 schoeners, 2 aken, 2 kiellichters en 16 kanonneerbooten. 
Dat is heel wat maar het waren alien kleine vaartuigen, Het grootste 
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op Java gebouwde schip, dat in Gresik thuis behoorde, mat niet racer 
dan 700 ton. 

VI. 

Thans viiig de reis door den Oosthoek aan. De Schr, prijst de 
schoonheid van den Tengger welke deels van nit Pasoeroehan, deels 
op den terugweg, met Prabalingga als uitgangspunt, werd bezocht, 
doch overigens bepaalt hij zich ertoe aan te halen en te beamen wat 
een Fransch natuuronderzoeker, Leschenault de la Tour daarover, 
iiaar hij meent in 1805, op schrift had gestekl. De aanhalingen zijn 
lang maar leveren niets opmerkelijks. Over dezen man die in dienst 
van Nicolaus Engelhard een botanische reis door Oost-Java maakte, 
is een en ander te vinden in: de Haan, Priangan I 85. 

Ecu ander bezoek gold liet nicer KHndoengan bij Grati en Ba*- 
njoebiroe of Blauwwater, beiden bij toeristen nog steeds welbekend. 
Het meer was een plaats van vereering waar de bevolking aan de daar 
huizende krokodillen en Icic-visch offeranden bracht, hetzelfde viel 
den tambra's (soort karpers) bij Banjoebiroe ten deel. 

Het laatste gedeelte der reis was tevens het somberste. Van Pa- 
naroekan tot Banjoewangi was het land woest en ledig, althans van 
menschen, niet van dieren. Het wemelde er van tijgers. Het Gouver- 
uement had jagers in dienst wier eenige taak bestond in het jacht 
maken op deze dieren. In deze woesternij, bosch cn wildernis vornide 
Banjoewangi een oase. Plier speelde, werd den Schrijver verteld, zich 
eenraaal de geschiedenis van Sri Tandjoeng af. Dr. Prijono die dit 
oude, Javaansche verhaal heeft uitgegeven (Leiden -1938) zegt in de 
Inleiding dat het, zooals het in den volksmond in Banjoewangi voort- 
leefde, het eerst door F. Epp in 1849 werd opgeteekend. Onze Schr. 
blijkt het in 1822 ongeveer juist zoo gehoord te hebben. Het geurende 
water, Banjoewangi, waarnaar het oord heet, was echter volgens zijn 
zegsHeden geen beek maar de bron die tegenover de Regentswoning, 
overigens een onaanzienlijke huizinge, ontsprong. 

Op den terugweg werd halt gehouden te Basoeki. Hier ontpopte 
de Schr. zich als een staatsgevaarlijke revolutionnair. De Regent 
sprak vrij goed Nederlandscb. Het wordt ons zander ontsteltenis, 
zonder verontwaardiging meegedeeld. Hondei*d jaar later was het 
ras der Nederlanders die het beneden hun nationale waardigheid acht- 
ten met een Javaan Nederlandsch te spreken, laat staan zich door 
hem in het Nederlandsch te laten toespreken, nog niet uitgestorven. 
Dan liever brabbel-Maleisch ! 
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Behalve deze onbescliaamdheid had de Regent nog iets anders voor 
zijn gasten in petto, de strijd tusschen twee stieren. Het is niet duide- 
Kjk maar wel waarschijnlijk dat hiermee twee bantengs bedoeld zijn. 
De kamp leverde niet op wat ervan verwacht was, want aan beide 
zijden ontbrak alle vechtiust. 

Van nit Pasoeroehan werden eenige oiidheden bezocht. Eerst 
Indrakila. Wat de Schrijver hiervan zegt, wijkt van Domis die er in 
1830 heentrok, af. Hij zag vier reusachtige beelden van gezeten fi- 
guren van ongeveer 12 voet hoogte, tempelwacliters (I’akshasa's). Zij 
hadden met drie doodshoofden versierde banden om het hoofd, 
slangen als arm- en beenbanden en een groote slang als sjerp. Hij 
zag er voorts 2 olifanten, 2 tijgers, 2 honden, 2 pauwen, 2 eenden en 
2 tortelduiven. De olifanten waren vermoedelijk Gane(;a’s, wat de 
andere voorstellingen waren, blijve in het midden. 

Na Indrakila volgde Singasari: vijf blootgelegde, kleine tempels, 
muurresten en gemetselde vijvers. In de omgeving der dorpjes 
Mandaraka, Karanglo en Dinaja waren verschillende gemetselde kel- 
ders, 12 a 14 voet hoog met pnntdaken en 8 a 10 voet diep in de 
aarde gaande. Dit doet aan tempelkamers denken. Van Djadjawi, 
aldus genoemd „Jejawi”, wordt alleen ecn oude put vermeld met dc 
daaraan verbonden legende. y\ls naam wordt „Souwajouwo’' opge- 
geven. Op het erf der assistentresidentswoning te Malang waren o.a. 
beschreven steenen opgesteld. 

Madoera kreeg een beurt toen het gezelschap in Soerabaja terug 
was. Het bezoek dnurde slechts kort en beperkte zich tot den dalein 
van den Sultan van Madoera te Bangkalan. Veel was hier niet te 
zien maar de reizigers troffen nog de overblijfselen aan van een op- 
tocht die ter gelegenheid van het buwelijk van een dochter van den 
Sultan gehouden was, de garoeda-wagen met bewegelijke vleugels 
waarin het bruidspaar had plaats genomen en monsterpoppen (ba-* 
rongan’s). 

De terugreis van Soerabaja naar Batavia geschiedde over zee en 
leverde niet bizonders op, 5 November zette men te Batavia weder 
voet aan wal na mini drie maanden weg te zijn geweest. 


Leiden, 26 April 1940. 
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BESCHRIJVING DER PLATEN. 

Reis per postwagen. In de 19e eeuw werd langs de heir- 
wegen van Java per postwagen gereisd. G. G. van der Capellen vol- 
bracht aldus zijn reis over Java. 

Op vaste afstaiiden waren postloodsen opgericht waarvan men er 
r edits een ziet afgebeeld. Hier warden de paarden gestald en kondeii 
de reizigers zich, besdiut tegen regen en zon, tijdeus het verspannen 
ophouden. In het midden, nieer. op den achtergrond, ziet men een 
wagen, van drie spannen versche paarden voorzien, door voorrijders 
voorafgegaan, en talrijke Inlandsdie hoof den gevolgd, alien te paard, 
wegrijden. Zoo ging het in gestrekten draf of in galop tot de volgende 
post. Op steile gedeelten moesten buffels te hulp komen om den 
wagen tegen de helling op te trekken. Dan warden vaak twee of drie 
span buffels v66r de paarden gekoppeld en als de weg zeer steil was, 
spande men de paarden wel af en werd de wagen alleen door buffels 
getrokken tot acht toe. Op deze wijze werd tot in het begin der 20e 
eeuw gereisd. 

De plaat is ontleend aan het plaatwerk: A. Salm; Java. — Am- 
sterdam z.j., zij stelt de groote postweg van Buitenzorg langs het 
]iarticuliere land Tjisaroewa over den Megamendoeng naar de Pre- 
anger Regentschappen voor. Een deel van het reisgezelschap van 
G. G. van der Capellen gaf er de voorkeur aan het steilste gedeelte 
te voet af te leggen, de G. G. zelf ging te paard. Op het hoogste punt, 
den Poentjak, gekomen, stapte men weder in de rijtuigen om in 
ijlende vaart dalwaarts naar Tjiandjoer te snellen. 

Een hertenjacht op de Bandoeng-vlakte. Als gast 
van den Regent van Bandoeng sloeg de G.G. van uit een hoog pavil- 
joen een hertenjacht gade. Zulke jachten werden met goedvinden der 
Regenten van tijd tot tijd gehouden. In plaats van met kapmessen 
werd ook wel eens met lasso’s gejaagd, steeds op het ongezadelde 
paard. 

Het werk van Andrasy dankt zijn waarde minder aan den tekst 
dan aan de door hem zelf vervaardigde teekeningen. Ook deze plaat 
is van zijn eigen hand en geeft de door hem meegemaakte jacht weer. 

Het terrein is met alang-alang begroeid. Een groot aantal onge- 
kleed op buffels gezeten miters vormden een cordon om het uitge- 
strekte jachtterrein waar zij de herten binnen hidden. Links ziet men 
tot aan den gezichtseinder een deel van dit cordon. Deze miters 
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laadclen de gedoode dierea op de schoft van hun rijdier, zooals aan 
de man op den voorgrond te zien is. Binnen het cordon reniien de 
jagers achter de herten aan, kris en kras door het terrein. De jacht 
was niet ongevaarlijk, zij vereischte vasten zit en onverschrokkenheid. 
Menig ruiter stortte van zijn paard en verongelukte. 

Er werden bij zoo’n gelegenheid ware slachtingen aang*ericbt. O]) 
de jacht die graaf Andrasy meeniaakte, werden 162 herten neer- 
gelegd en 18 jonge dieren levend gevangen. 

Een senenan. De senenan, aldus genoemd naar den dag waar- 
op zij gehoudeii placht te worden (Senen = Maandag) was een 
ridderspel van Javaanschen luiize. De G.G. woonde het te Soeme- 
dang bij, diis in Soendaasch gebied. Dit komt hiervandaan dat de 
Soendasche regenten in kunst en spel de Javanen eenigermate na- 
volgden. In het Javaansche land zag men een senenan in Samarang. 

Rijcklof van Goens geeft de volgende, tevens oiidste beschrijving 
van een senenan zooals zij aan het Hof van Mataram in de 17e 
eeuw gehouden werd : 

„Den Koningh alJeen is rondsoin sijn Paert besloten in 2 a 300 
,,Mannen te Voet / die hem besingelen ende over al versellen / tot 
,,dat hij een keer met alle d'andere Heeren te Paerde rondsom 't 
„pleyn [de Noord-aloen-aloen] gedaen heeft. Yder Ruyter heeft een 
,,stompe Lancie (ofte pieck voor met een pop [prop] in de handt. 
„Soo nu den Koningh selver Inst heeft te rennen / eyscht hy yemant 
„uyt den hoop ende loopt voor op een voile galop / sijn Voet-voick 
„hem ter zijden met alle macht na-volgende ; den uyt-geeyschten 
„voIght den Koningh op 't spoor met alle macht / sijn devvoir doende 
,,den Sousouhounan van achteren binnen de langhte van sijn Lancie 
„in te rijden / om hem te betoonen dat h}^ na hem soude konnen 
,,steecken. Den Koningh daer-en-tegen oni met sijn Lancie de steecken 

„van achteren te pareren / ende seifs hem te steecken Den Ko- 

„ningh aldus defenderende gekomen zijnde aen 't eynde van 't 
,,PIeyn / went sich om / gelijek ook die hem geoffenceert heeft / die 
„dan soodanigh als eerst den Koningh voorloopt ende pareert met een 
„gedraeyt lichaem de steecken die hem de Koningh (nu offencerende) 
jjsoeckt te brengen soo lange / datse beyde op de plaetse van waerse 
„begonnen / gekomen zijn: ofte anders hervatten sy dit Tournoy- 

Javaense Reyse / Gedaen van / Batavia / over / Samarangh / Na de 
Konincklijke Hoofd-plaets / Mataram / Door de Heere N.N. in den Jare 1656, 
p. 13 v.v. — Dordrecht 1666. 
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„spel / soo lange tot dat een van beyde voordeei op sijn party schijnt 
,,gehadt te hebben : tot dien eynde veranderense elcke reys van Paer- 
„den / die yder Heer tot 4 a 5 by sijn Huysken staen lieeft’b 

Onze afbeelding, ontleend aan: De Indische Archipel. — 's-Gra- 
venhage 1876, wellicht in de jaren tusschen 1860 en 1870 vervaar- 
digd, stelt en aloen-aloen voor waarvan men zich meet voorstellen 
dat de oinmuurde waringin’s aan de rechterzijde het middeipnnt 
vormen. Een Javaansche groote in hof-kostuum komt hier in staatsie 
het terrein oprijden. Links hebben tournooien plaats waarbij het op- 
valt dat de ruiters niet achter elkaar aanrijden zooals van Goens ons 
lieschrijft maar op elkaar in reiinen als in de Middeleeuwsche ridder- 
steekspelen. In het midden op den achtergrond rijden een jmar ruiters 
die hull beurt gehad hebben, weg, een ander staat, een weinig rechts, 
gereed aan het tournooi deel te nemen. 

Tn de tweede helft der 19e eeuw is dit ridderlijk spel in onbruik 
geraakt. 

Een rampogan. De plaat is uit hetzelfde werk als die van de 
senenan genomen en dateert uit denzelfden tijd. 

Ranipogan’s zooals het reisgezelschap van den G,G. in Soerakarta 
en in Jogjakarta te aanschouwen kreeg, bestonden hierin dat gevangen 
koningstijgers in kooien op de aloen-aloen werden geliracht. Een gvoot 
aantal, met lansen gewapende Javanen stelden zich in meerdere rijen 
rondom de aloen-aloen en carre op. De hoop, die niet altijd in ver- 
vulling ging, was dat de tijger, geen uitweg zieiide, zou trachten er- 
gens over de haag van lansen hecn te springen en de kunst was nu 
hem op die lansen op te vangen. 't Kon zijn dat de tijger zijn sprong 
zoo hoog nam dat hij over de lansen been sprong en ontsnapte, maar 
ook dat het dier geen lust toonde den sprong te wagen. 

Als de kooi werd opengezet, werd ze nieteen aan de achterzijde in 
brand gestoken oni den tijger te dwingen naar buiten te komen. Op 
de plaat ziet men twee zulke rookende kooien, de derde herbergt haar 
inhoud nog. Het gebouw op den achtergrond is de moskee: op den 
voorgrond slaan links een Javaansch vorst met den Resident, beiden 
in groot-costuum, van een verhevenheid het schouwspel gade. 




DE VROUWELIJKE MAMA^ 

IN DE MINANGKABAUSCHE FAMILIE. 


DOOR 

Dr V. E. KORN. 

(Met S foto’s cn 1 teekening-.) 


a. Dc studie van hei Minangkahausche adatrecht. 

Met de studie van het Minangkahausche adatrecht is het wel zon- 
derling geloopen. Dat de hooglanders ter Westkust een groote liefde 
koesterden voor hun adatinstellingen, we wisten het uit den Padri- 
krijg; dat ,,de koppige republikeinsche Minangkabauer'' voor zijn 
adatrecht stond, we leer den het tijdeUwS het onderzoek naar de rechten 
op den onbebouwden grond ; dat het rechtsstelsel uitmuntte door vol- 
ledigheid en logischen samenhang, de oud-resident Kooreman toonde 
het al aan in zijn lezing voor het Indisch Genootschap (1901) en dat 
Van Vollenhoven's wensch uit 1907 allereerst juist dit adatrecht te 
doen onderzoeken en beschrijven^), weerklank had gevonden, Mr 
Willinck leverde daarvaii reeds twee jaar later het bewijs door de 
uitgave van zijn zwaarwichtig boek „Het rechtsleven bij de Minangka- 
bausche Maleiers’^ 

En toch, is nu dat merkwaardige moederrechteiijk stelsel ons goecl 
bekend of bleef zijn bestudeering ten achter bij die van andere rechts- 
kringen ? Vindt de rechtsbedeeling door landraad en raad van justitie 
weerklank bij de bevolking? De beantwoording der eerste vraag geeft 
Ter Haar in zijn „Beginselen en stelsel van het adatrecht'’ (1939), 
waar hij wijst op de behoefte aan een beschrijving van het adatpri- 
vaatrecht der Minangkahausche landen, zooals we die reeds bezitten 
voor Middel-Java^). Terecht, want na Willinck's veelgesmade boek 
en Van Vollenhoven's samenvatting in zijn Adatrecht van Neder- 
landsch-Indie (1911) is er over de Minangkabau niet zooveel nieuws 
gepubliceerd. En dat landraad en raad van justitie ware adatrechters 

1) Van Vollenhoven Miskenningen, biz* 85. 

2) Van Tollenhoven Adatrecht !, biz. 87. 

‘^) t.a.p., biz. 247. 
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zouden zijn, dat leert oiis de hoogst onzekere juidsprudentie, die in 
verheugende mate liaar weg vond naar de landraadniimmers, wel 
anders. Mr Guyt getuigde trouwens in zijn proefschrift van den 
„adatfremden starren” raad van justitie^) en een der beste nagari- 
hoofden nit de afdeeling Solok laakte den laiidraad als een rechter, 
bij wien alleen adatschenners baat vinden. Is het wonder dat Mr 
Muhammad Yamin bij de behandeling der begrooting van Justitie 
voor het jaar 1940 bij de regeering aandrong op uitzending van een 
geleerde ter bestudeering en beschrijving van de rechtsinstellingen 
zijner geboortestreek en zijn verlangen in een — later ingetrokken — 
amendement f ormuleerde ? 

Waaraan is deze onbevredigende toestand te wijten? Vier schuh 
digen dienen zich aan. De eerste : de voorlichting van Minangkabati- 
vsche zijde door adatkenners en adviseurs, zich uitputtend in schijn- 
geleerde opsomming van traditioneele adatformuleeringen en rechts- 
spreuken. De tweede : de rechtsbedeeling, gretig steun zockend bij die 
voorlichting naar traditie^) en deze verstevigend door het opstellen 
van westersch gedachte procesregelen. Men denke aan de uitsluitende 
vertegenwoordiging der familie door den ook bij strijd van 

belangen tusschen hem en zijn kamamkans. De derde: veronacht- 
zaming van de bemoeienis der dorps- en groepshoofden bij rechtsbe- 
deeling en preventieve rechtszorg, waaraan o.a. de lange reeks von- 
nissen over al dan niet rechtmatig vervreemden of bezwaren van 
gronden door familiehoofden is te wijten. De vierde, laatste en ern- 
stigst schuldige: de volslagen vreemdheid van westersche bestuurs- 
en rechtskundige ambtenaren aan het intieme Minangkabaiische volks- 
leven. Wat Holleman opmerkt over den landraad in de Minahasa, dat 
deze jjdagelijksche rechter’’ feitelijk screen buiten de toch met con- 
flicten geladen, Inlandsche maatschappij blijft staan, geldt woordelijk 
voor den landraad in de MinangkabaiM). Een inzicht, als Mallinck- 
rodt toonde te hebben verkregen in de Dajaksche, Vergouwen in de 
Bataksche, Geurtjens in de Keieesche samenleving, maakte nog nie- 
rnand zich voor Minangkabau eigen. 

Helder blijkt dit reeds, wanneer men de uitspraken van den dorps- 

0 Grondverpanding in Minangkabau (1936), biz. 151. 

-') Handelingen Volksraad 1939, biz. 174, 603, 680, 1143/4, 1145 (hier iiitrek- 
king van het amendement van 16 Augustus 1939 op grond van een regeerings- 
toezegging t.g.t. gelden voor het gevraagde doel beschikbaar te zullen stellen). 

•0 Vgl. Ter Haar, L T. R. 140, 1934, biz, 152 en 213. 

•*) Verslag van een onderzoek inzake adatgrondenrecht in de Minahasa,. 1930, 
biz. 27. 
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rechter vergelijkt met die van den landraad, Beiden kennen adat~ 
rechtsregels, doch terwijl bij den gouvernementsrechter de regel in 
alle gevallen strikte toepassing vindt, is hij voor den volksi’echter 
slechts gedragslijn in gecn andei*e beteekenis dan deze : dat die regel 
hem zegt „wat in den regel gebeurt''. Zoo is het regel, dat iemand 
niet in rechte bijvoorbeeld een zijns inziens door een derde onrecht- 
matig gevoerden titel {gala) kan opvorderen, wanneer er oiidere me- 
derechthebbendeii zijn. Dat wil niet zeggen, dat die jongere kortweg 
niet ontvankelijk verklaard wordt — zooals bij den landraad zou ge- 
schieden — , neen, de dorpsrechter bcliandelt het geheele geval, geeft 
daarover zijn oordeel en bepaalt dan in zijn vonnis onder meer: 
vendien zijn er oudere rechthebbenden dan klager'’, hiermede aan- 
gevende, dat de toepassiiig van dezen rechtsregel in het onderhavige 
geval de afwijzing van de vordering steunt. Doch slaafsche opvolging 
van een regel ten koste van te schaffen recht is uitgesloten. 

b. Het raadsel der vrouwelijkc inama^s. 

Hoe moeilijk het evenwel is de interne verhoudingen der Minang- 
kabausche samenleving te leeren kennen, bewijst het vraagstuk van 
de vrouwelijke maniacs, dat zich voorgedaan heeft, toen de resulta- 
ten der volkstelling gepubiiceerd werden (1935), Zooals bekend wordt 
ais mania^ aangemerkt de oudste man der oudste generatie in een 
familie^) ; echter bleken er in 1930 ter Westkust zelf 11908 en in de 
Koeantan-districten 629 vrouzvelijke inmiia^s te zijn geteld. De be- 
werker der gegevens merkt hierbij in deel IV Volkstelling 1930 op 
biz. 64 het volgende op : 

„Naar de Assistent-Resident Spits mededeelde is het niet 
mogelijk, dat een vroiiw mama^ kepala- waris zou zijn. De reden 
waarom vrouwen als maina^ geteld zijn, moet naar de meening 
van den heer Spits toegeschreven worden aan het feit, dat men 
bij afwezigheid van den eigenlijken viama^ kepala zmris maar een 
vrouw als zoodanig heeft opgegeven. De mama^ kepala waris, 
namelijk, is de naar buiten optredende vertegenwoordiger van 
eenige der oudsten in de familie, waaronder zich steeds een 
vrouw bevindt, meestal de oudste, die, na den mama^, de tweede 
plants inneemt. Het is deze vrouw, die door de tellers als mama^ 
is beschouwd bij afwezen van den dgenlijken (mannelijken) •ina- 
ma^. Aangezien deze afwezige mama^s voor verreweg het 


‘) Ter Haar biz. 31; Van Vollenhovcn Adatrecht I, biz. 253. 
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meerendeel elders in het gewest als zijn geteld, acht de 

lieer Spits het raadzaam, om dubbeltellingen te voorkomen, 
slechts rekening te houden met het aantal mannelijke inama^s. 
Vermoedelijk geeft dit cijfer niet precies de werkelijkheid weer, 
omdat een gering aantal mama^s zich gedurende de telling buiten 
Westkust van Sumatra (c,q. Koeantandistricten) bevonden, maar 
deze omstandigheid zal het cijfer maar weinig vitieeren''. 

Op biz. 65 wordt daaraan nog toegevoegd : 

„Met een enkel woord dient nog wat gezegd te worden van de 
vrouwelijke familiehoofden, Het relatieve aantal dezer hoofden 
is het grootst in de onderafdeelingen Manindjau (23,5 % van 
het aantal mannelijke familiehoofden), Bangkinang (57,5%), 
Soeliki (34,3%), Pajakoemboeh buiten de kota (23,6%), Fort 
van der Capellen (45 %). In deze onderafdeelingen waren dus 
naar verhouding de meeste mannelijke familiehoofden afwezig, 
in Manindjau 1194, in Bangkinang 1719, in Soeliki 1292, in 
Pajakoemboeh buiten de kota 1471, in Fort der Capellen 3243. 
Manindjau en Fort der Capellen tellen inderdaad veel mannelijke 
emigranten, de andere drie onderafdeelingen echter veiel minder. 

In Oud-Agam daarentegen, waar zeer veel mannen moeten 
wegtrekken, is het relatieve aantal vrouwelijke familiehoofden 
nog geen 2 % van het aantal mannelijke mama^ kepala zmns'\ 

In de laatste zinsnede wordt duidelijk in twijfel getrokken of het 
verschijnsel der vrouwelijke mmna^s wel aan eniigratie mag worden 
toegeschreven. 

Ofschoon in de afdeeling Solok, waar schrijver dezes destijds als 
bestuursambtenaar diende, het aantal vrouwelijke familiehoofden 
slechts 1/60 bedroeg van dat der mannelijke, kwam het hem niet 
onnuttig voor, eens te doen nagaan of deze vrouwen niet in bepaalde 
omstandigheden volgens het geldend adatrecht als familiehoofd be- 
hoorden op te treden, vooral ook omdat het kantoor van de volks- 
telling zich voor nadere toelichting terzake aanbevolen hield. 

De antwoorden der bestuursambtenaren brachten weinig licht in 
de zaak. De demang van Sawah Loento decide mede : 

„dat adatrechtelijk een vrouw geen mama^ kepala waris mag 
worden. Immers het Minangkabausche woord duidt al 

aan, dat de mamd^ kepala waris een man is. In het geval echter 
dat er geen meerderjarig mannelijk familielid is in de familie 
(kaoem), kan een van de oudste vrouwen in de kaoem als voor- 
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loopige beheerster van het familiegoed beschouwd worden in 
afwachting van het tijdstip, waarop een van de mannelijke fa- 
milieleden meerderjarig wordt om als mama^ kepala tmris te 
kunnen optredeii. Evenaens kan een vroitw als wd. mama^ ke- 
pala waris fungeeren, wanneer de 'imma^ kepala waris afwezig 
is en er niemand is onder de mannelijke familieleden — hier 
wordt bedoeld geen naast iioch ver familielid, tot de rechthebben- 
den op het poesakagoed behoorend — , geschikt om zijn werk als 
mama^ kepala waris waar te nemen’’. 

Bij dit antwoord zij al dadelijk aangeteekend, dat in 1930 ook ,,on- 
volwassen mama^s^’ werden geteld (t.a.p. biz. 65). 

De controleur van Solok beaamde, 

„dat vrouwelijke mama^ kepala waris voorkomen, doch uiterst 
zeldzaam. In de meeste nagari’s is het eenvoudig uitgesloten dat 
een vrouw mama^ is. Zoo decide men nog in Djawi-Djawi mede, 
dat indien in een boeah paroei^ heelemaal geen man meer aan- 
wezig zou zijn, men eventueel in Koto Gadang (een adatfederatie 
met Djawi-Djawi) in de overeenkomstige soekoe een mama^ 
zou zoeken. 

In het Singkaraksche echter schijnt bij hooge uitzondering wel 
eens een vrouwelijke mania^ voor te komen. Wanneer in de tel- 
lijsten een opvallend groot aantal vrouwen als mama^ aangegeven 
is, moet zulks op een font van den teller berusten, dan wel hij 
moet de vrouw bij afwezigheid van den man ingevuld hebben’\ 

De onderafdeelingschef te Alahan Pandjang was uitvoeriger: 

„Als nmna^ kepala waris kan en mag in de onderafdeeling 
Alahan Pandjang en voorzoover mij bekend over het algemeen 
ook in het overige deel van de Minangkabau, slechts optreden de 
oudste man uit de oudste kaoem in die familie teruggaande tot 
eenzedfde stammoeder. Zooveel stammoeders als de soekoe telt, 
zooveel mama^s kepala waris zijn er dan ook in die soekoe. 

Onder de manm^ kepala waris — die eenigermate voor de 
Koto Piliang-landen te vergelijken is met de panghoeloe ba pa- 
roeP c.q, ba indoe in de Bodi Tjaniago-landen — staat de fnama^ 
roemah, waartoe na onderling overleg meestal gekozen wordt 
de flinkste en kundigste man in die kaoem. 

Onder de mama^ roemah staat de ioengganai, die hier steeds 
is de „oerang soemando nan terfoeo'\ dus de oudste in dat huis 
aangetrouwde man. 


Dl. 100. 


20 
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Zljn de inama^ kepala zmris en de mamak roemah nu op een 
gegeven oogenblik afwezig, dan kan de oudste vrouw in dat huis 
— al dan niet faniiliehuis — daar aan het hoofd van staan, doch 
mag nimincr treden in de adatrechtelijke functies van de inama^ 
kepala zmris; en zooals erkende goede adatrechters mij mededeel- 
dcn, ook niet in die van de inamn^ roemah. 

Dat de oudste vrouw zich aan het hoofd van een huis stelt 
ware m.i. slechts te beschouwen als een maatregel, dat een huis 
scpandjang adai nu eenmaal een hoofd hebben moet; hetzij 
een man, hetzij een vrouw, doch dan steeds zoodanig, dat een 
vrouw nimme<r de functie bekleedeii mag van niama^ kepala 
waris. 

Als zoodanig nieen ik dan ook te moeten verklaren, dat de 
tellers zich vergist hebben, waar zij vroiiwen de functie deden 
bekleeden van m'ama^ kepala waris\ 

Moearo Laboeeh had slechts de eer mede te deelen, 

„dat voorzoover kan worden nagegaan in deze onderafdeeling 
nimmer een vi'ouw als is beschouwd of opgetreden'’. 

Vraag is allereerst, welke instructie den tellers werd meegegeven 
voor het verzamelen der betreffende gegevens, De ondervolgende aan- 
haling uit het rapport van den gewestelijken leider der volkstelling 
kan doen zien, dat de aanwijzingen niet overduidelijk waren. 

„De kolom (der gezinshoofden) werd hier benut voor het 
registreeren van het aantal matriarchale familiehoofden met de 
bedoeling daardoor het aantal matriarchale families te kunnen 
vaststellen. Nu is het begrip familie in de Minangkabau zeer 
rekbaar. Let men uitsluitend op den familieband dan is theore- 
tisch een familie gelijk aan een soekoc. De panghoeloe soekoe 
wordt dan ook nog steeds de mama^ adat genoemd. Dit zou dan 
de familie in den meest uitgebreiden zin zijn. Practisch is een 
soekoe echter geen zuivere familie meer tengevolge van de vele 
samenvoegingen en het bijtrekken van vreemdelingen, welke in 
den loop der tijdcn hebben plaats gehad. 

Daaronder konit de meer eigenlijke familie voor, doch ook deze 
kent verschillende gradaties en welke gradatie zou nu voor de 
telling het bruikbaarst zijn? Derhalve werd gezocht naar een an- 
der criterium en verraeend werd daartoe het familiebezit, de harta 
poesaka, te moeten benutten. Als familie werd derhalve be- 
schouwd de groep personen, die deelgerechtigd zijn in eenzelfde 


DE VROUWELIJKE MAMA'* IN DE MINANGKABAUSCHE FAMILTE. 307 


harta poesaka. De beheerder dier familiegoederen, de 
kepala waris'\ werd dus geteld. 

Weliswaar wordt nog ondersdieid gemaakt tusschen poesaka 
finggi en poesaka rendah en hebben beide vormen van poesaka 
afzonderlijke beheerders, doch in dit geval maakte dit geen ver- 
schil. Van poesaka tinggi spreekt men wanneer een familie dus- 
<^^anig groot geworden is, dat het noodzakelijk werd deze in tak- 
ken te splitsen (djoerai's),, de harta poesaka wordt dan verdeeld 
over verschillende takken en iedere tak krijgt het deel aan de 
totstandkoming waarvan hij zelf meegewerkt heeft. Een gedeelte 
van de porspronkelijke harta poesaka blijft onverdeeld en wordt 
dan poesaka tinggi en daarop blijven alle djoerai^s rechten uit- 
oefenen, doch iedere djoerai krijgt zijn eigen mama^ kepalawaris, 
een dezer beheert ook de poesaka tinggi, Geeft iemand dus op de 
vraag of hij viama^ kepala waris is, een bevestigend antwoord, 
dan is het zeker dat hij hoofd van een familie is in matriarchalen 
zin en in den zin welke bij de telling beoogd werd. 

Den tellers werd uitdrukkelijk medegedeeld dat zij geen onder- 
zoek naar de waarheid van de opgave hadden in te stellen ; iiiter-* 
aard bestaan onitrent de aanspraken 'op het familiehoofdschap 
nog wel eens kwesties'\ 

Uit deze citaten valt dus op te maken, dat de volkstellers de taak 
kregen als familiehoofdcn te registreeren alien, die zich als beheer- 
ders van familiegoed opgaven. Het resultaat was: veel vrouwelijke 
familiehoofden (mama^s), voor welk verschijnsel het vervSlag der 
tellingresultaten dan twee oorzaken aanwijst: 

ten eerste, de aanwezigheid van een oude vrouw in de Minangka- 
bausche familie, die „na den mama^ de tweede plaats inneemt*^ doch 
voor wie niettemin naar buiten dat mannelijk familiehoofd optreedt ; 

ten tweede, de tijdelijke afwezigheid van huis van tal van mama^s, 
die evenwel elders in de residentie toch geteld zouden zijn. 

Dit laatste klinkt niet erg waarschijnlijk en stenit ook niet over- 
een met het tweede citaat uit het verslag der telling (biz. 65), dat 
juist het verschijnsel der vrouwelijke manm^s in verband brengt met 
de emigratie naar buiten de residentie. 

Verder kent de demang van Sawah Loento slechts „waarnemende’' 
vrouwelijke mama^s, wegens onmondigheid, afwezigheid of onbe- 
kwaamheid van den man, die het mama^-sohsL^ behoort te bekleeden. 
En treft men in Solok bij uitzondering wel vrouwelijke mama^s aan 
(Singkarak), voor Alahan Pandjang wordt uitdrukkelijk ontkend, dat 
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een vrouw de functie van maina^ kan bekleeclen, al zijn er vroiiwelijke 
huishoofden. 


c. Ocrang soemando en indoee^ bako. 

In het ondervolgende wil ik, na een korte schets van de familie- 
verhoudingen te hebben gegeven, een poging wagen het voorkomen 
van vrotiwelijke te verklaren. 

In de Minangkabausche samenleving dient men uiteen te liouden 
de machtsuitoefening en de vereei'ing. De mannen komen aan de 
macht in him eigen moederi'echtelijke familie, doch zij worden ver- 
eerd en konien tot aanzien in de httizen htinner vrouwen. Het is de 
vrouwsfamilie, die den man vraagt voor hare dochters en voor hem 
de oeang much (of oeang djapoctan) voldoet, een geldsom, die de 
familie van den jongen man ten huize van het meisje komt afhalen 
(luandjapoel^ aineh) en die de strekking heeft den jongen man min 
of meer los te maken van zijn eigen familie. Daarna brengt men den 
bruidegom op cerenionieele wijze over naar het huis zijner jonge 
vrouw waar voor het binnengaan de briiidsmoeder hem de voeten 
wascht, die ze met heur haar droogt. 

De veelvuldig in de literatuur voorkomende voorstelling, dat de 
man in het huis zijner vrouw slechts een zeker nachtelijk bezoek- 
recht zou genieten'^), waarom Ronhaar spreekt van een „visit-mar- 
riage” en een ,,non resident marriage’' danken we waarschijn- 
lijk aan Verkerk Pistorius, die het voorstelt, alsof de gehuwde mannen 
tegen den nacht van hun' geboortehuizen naar de woningen hunner 
vrouwen trekken, zoodat het in het duister een algemeen ,,chassez 
croisez" zou zijn^). 

Niets is minder juist. Het Minangkabausche huis biedt in het 
algemeen juist slechts plaats aan de vrouwen uit het huis en haar 
mannen. Andere mondige manspersonen leven buitenshuis, met 
dien verstande, dat de ongehuwden en de gehuwden zonder kinde- 
ren het middagmaal niittigen in hun gebooitehuis (roemah kamana- 
kan, roemah mande, roemah amai, roemah docsctnak, -doensanak 

0 Van Eerde^ biz. 45. 

~) Men zie de beschrijving bij Van Eerde, biz. 50. 

*0 Ronhaar, biz. 91 en 104. 

»kars families exogamcs n’ accordant qu’ttne hospitalite nocturne aiix 
epoux de leurs inembres feminins”, Collet, biz. 13, welke schrijver verder ver- 
telt, dat de bezoeken van den echtgenoot door een achterdeur plaats hebben en 
men net doet of men hem de kamer zijner vrouw niet ziet binnengaan (biz. 28). 

Pistorius, biz, 43. 
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of -dansanak'). Des avonds gaan de niannen als zij godsdienstig 
zijn naar de socrau om godsdienstige onderwerpen te bespreken 
cn anders naar de lapau, waar de gebeurtenissen van den dag (ook 
politieke) onderwerp der gesprekken vormen. Daarna overnachten 
de gehuwden in het huis hunnex* vrouwen, tei'wiji de ongehuwden 
slapen in de (galeidjen dei*) bidhuizen, in de gadoecng pambocdjangan 
(vi-ijgezellenliuizen), of in lapatis, De jonggehuwde dient er vooi- te 
zoi'gen, 's avonds niet te vroeg naai* zijn vi*ouw te gaan, want dan 
weet den volgendeii dag het heele dorp dat en inaakt hij zich be- 
lachelijk. Is hij reeds lang geluiwd, dan doet dat er weinig toe en zijn 
er kinderen, dan verblijft de man ook overdag in het huis zijner 
vrouw; hij trekt daar geheel in. Trouwen heet dan ook ,,baroemaJi' 
en de z.g. adat hali-mambali, het brengen van rauw eten naar het 
l^rttidshuis, heeft dan ook het doel tot uitdrukking te brengen, dat de 
jonge man een nieuw huis en een nieuwe moeder heeft gekregen 
(bahaso mva^ lah baroeinah, hahaso injo lah hapasoenmndan, atwii 
injo badndc baroc) ^). Rocuiah hambo, „mijn huis'’, noemthij voortaan 
het huis zijner vrouw. Daar wordt hij ook opgeroepen voor de nale- 
ving zijner 7z^^ij'ri-verplichtingen cn daar kunnen zijn kmmnakans 
hem komen opzoeken. In zijn vrouws huis, waaraan de man na de 
huwelijkssluiting door eenige bindgaven van vrouwszijde hecht ver- 
bonden is, staat de goede schoonzoon in hoog aanzien ; want hij is het 
die in het adathuis, de roeinah gadang, nieuw levcn brengt door kin- 
deren te verwekken. Hij wordt geheeten ,,het sieraad van het huis" 
— painenan rocuiah — en de laatstbinnengehaalde schoonzoon, dus 
de man der jongstgehuwde dochter, geniet de meeste eer. Vandaar dat 
aan zijn vrouw en hem het kamertje wordt aangewezen het meest aan 
de ocdjoccug-zijde (het boveneinde) van het huis gelegeii. De eerder 
getrouwde, dus oudei'e, dochters schuiven een plaats op naar de 
pangka (het benedeneind) “). 

De goede schoonzoon neemt ook dadelijk in zijn nieuw tehuis 
alleidxande plichten op zich; hij herstelt dak, vloer en huistrap, hij 
houdt het huis rein, gedraagt er zich vooi*beeldig, dobbelt niet, enz. ^). 
Voor zulk een goeden ruinantoe heeft men eerenamen; hij heet de 
oerang soemando korong kampoecng of oerang soeuuindo mama^ 
roeinah'^). Deze laatste term wordt begrijpelijk, wanneer men bedenkt, 


Dt. Sanggoeno Diradjo Moestiko enz., biz. 55. 

Kreemer, biz. 70S. 

Adatrechtbundel XI, biz. 157-159. 

‘9 Een Minangkabausch rijmpje zegt (zie vervolg noot op biz. 310) : 
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dat des nachts — en meestal overdag eveneens — de niama^ roemah 
afwezig is. Is deze n.l. gehuwd, dan bevindt hij zich in het huis van 
zijn eigen vroiiw, en is hij ongeliuwd en volwassen, dan behoort hij 
evenmin 's nachts in het huis zijner zusters te verblijven. Wenscht hij 
dan ook overdag zijn geboortehuis binneii te gaan, dan pleegt hij eerst 
onder aan de trap even te hoesten of te roepen, evenals dat voor 
vreemden is voorgeschreven^). Wenscht een man een bezoek te bren- 
gen aan een der vrouwen in het familiehuis, dan behoort hij zich eerst 
te wenden tot den toengganai of tot den oerang soemando. De echt- 
genooten der huisdochters hebben derhalve een vertrouwenspositie, 
vandaar wellicht dat de controleur van Alahan Pandjang mededeelde : 
„onder de mama^ roemah staat de toengganai, die hier steeds is de 
,y„oerang soemando nan tertoeo^^'\ dus de oudste in dat huis aange- 
trouwde man’^ (boven biz. 305), terwijl de literatuur onder toengganai 
altijd verstaan heeft het familiehoofd zelf, dus den mama^ roemah*-^). 

Onder de verschillende scheldnamen die men voor slechte soe- 
mando's heeft (oerang soemando kafjang = de kwaadspreker en 
onruststoker ; oerang soemando koetoc dapoec = de onverschillige 
geurmaker; oerang soemando langan idjan = die in alles bederf 
brengt, enz.) zijn er twee, die wel vermeld mogen worden, aange- 
zieii ze de verhoudingen typeeren. De eerste is: „oorang soemando 
lapie^ boeroee^'" de pantoifelheld, die zelfs tegen slecht gedrag 
zijner vrouw niet optreedt en die als de dood is, dat zij de tala^ zal 
vragen. De tweede: ,, oerang soemando bapa^ padja” is de man die 
slechts de vader der kinderen is®), de geurmaker en epicurist, de 
klaplooper en vleier; hij die ’savonds komt en 's morgens vroeg er 
van door gaat, die is als een hengst, die niet eens de iiamen zijner 
kinderen kent. 

Jnda^ kadjoendjoelhigan lado sadjo,' #1 dnda^- kadjadi^ rang soemando sadjo, 
Jo kadjadi djoendjoemgan sasa^ ; Jo kaganti ninie^ djo mama^d 

Oerang soemando beteekent : de man van iemands zuster, dus zwager ; in uit- 
gebreiden zin : de man van iedere vrouw in de soekoe. Schoonzoon = minantoc, 
Sanggoeno di Radjo Moestiko, biz, 167. 

-) Sanggoeno di Radjo zegt in zijn Tjoerai Paparan uitdrukkelijk, dat een 
soemando geen familiehoofd kan zijn: „oerang itoe diambil dari sebelah toe- 
roenan iboe, boekan dari toeroenan sebelah oerang soemando (bapa-'^); maka 
orang jang mendjadi kepala dalam roemah itoe, dinamakan toengganai atau 
mama^ roemah” (biz. 102-103). 

katjang miang is een boontjessoort met jeukhaartjes ; langan idjau = 
groeiie vleeschvlieg ; koetoe dapoee = keukenluis. 
lapie^ boeroe'P = het versleten (slaap)matje. 

Men zegt ook wel: hapa^ anak sadjo^ of (heel vulgair) oerang soemando 
bapa^ koedo. 





Rijstschiiur (Fort de Kock). 
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De oerang socmando heeft niet alieeii te waken over de eer der 
vrouwen in de rocmah gadang, hij moet ook een oogje houden op de 
finaiici&i. Vandaar dat men hem ook wel noemt de „peti nan 
fagoeeh^\ de stevige (geld)kist ^). Is er een f eest in de roeniah gadang, 
dan moet men bij hem terecht voor de loopende uitgaven, Dit brengt 
mee, dat hij als vertrouwensnian in alles wordt gekend en dat hij in 
de rape^ kaocm een voorname stem uitbrengt. De socmando, dien 
men in dat opzicht veronachtzaamt, voelt zich al gauw beleedigd en 
geeft zijn vrouw de scheiding^). 

Zoo kent men hem in alle huwelijksplannen allereerst natuurlijk 
in die betreffende zijn eigen kinderen, verder in het overleg vooraf- 
gaande aan pangoeloe-verhefifingen, in dat over de verpanding van 
gronden, waarbij hij het „batjakoec^ barih, takoec^ kajoc barih 
dangan sandjato'" moest verrichten, eiiz.. 

Wat de zorg voor de kinderen betreft, ofschoon het de inoeder is, 
die hen kleedt en voedt, is het merkwaardig dat de mannen het meest 
met de kinderen optrekken. Het is een treffende trek van het Minang- 
kabausche dorpsbeeld overal mannen te zien met kinderen op den arm 
en toen ik in het Moearo Laboeehsche eens heele troepen vrouwen 
zonder een man op de sawahs in den modder zag werken, bezig het 
onkruid tusschen de halmen te verwijderen, en vroeg waar de mannen 
waren, riepen ze in koor ; „die passen op de kinderen”, een uitroep, 
waarin de mij vergezellende hoofden blijkens him volkomen onbe- 
wogen gezichten, niets bevreemdends zagen. 

Tusschen de families der beide echtelieden ontstaat een innige ver- 
houding®); ze verklaren te zijn saloec^ soemalocc^ (ineengestrengeld) 
en het is vooral de familie van den man, die zich mild toont ten op- 
zichte van het jonge echtpaar en zijn kroost. Dit blijkt al dadelijk bij 
het aangaan van het huwelijk, want dan behoort zoo eenigszins mo- 
gelijk de mans familie te zorgen voor een sawah-veldje, een sawah 
pambaoan, dat moet voorzien in de eerste behoeften van het jonge 
gezin. De jonge man stelt er een eer in dit veld zelf te bewerken en 
bij den aanvang van het landbouwseizoen met 'zijn vrienden ge- 
durende eenige dagen ook te komen helpen ploegen op de akkers van 

Moestiko biz. 165; Tjoerai Paparan biz. 164. 

D Hij voelt zich dan „ma>soee^ gmio^, kaloea ta^ gmidjie” d.i. nieinand 
mist hem; gmo^ (genup) — even, gmidjie (gandjit) =: oneven. Vgl. ook Adat- 
rechtbundel VI, biz. 186. 

Een sprekend voorbeeld in Moestiko biz. 223. 

Vgl. Adatrechtbundel XXXIII, biz. 293. 

Ter Haar, biz. 147 gu 171. 
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de vrouwsfamilie. Komen er kinderen, dan heeteii deze in de familie 
van den man, naar de ameh: ana^ di oedjoceng ameh of ana^ pisang. 
Voor die kinderen heet de familie van den vader de indoe’P bako en 
liet is bekend, dat die indoe'P bako (of kortweg: bako) gewoon is de 
ana^ pisang schandelijk te verwennen. Ba^ diroemah bako, d.i. als in 
het huis van de bako, beteekent zich ergens geheel thuis gevoelen, en 
niemand zal het in zijn hoofd lialen een ana^ pisang, die ten huize 
van de bako een gat in den dag slaapt, te wekken^). Bij bezoeken 
van de and^ pisang aan de bako krijgt het kind armbandjes, voet- 
ringeii en dergelijken opschik cadeau. Ook bij verschillende feestelijke 
gebeurtenissen zendt de bako gesclienken voor de ana^ pisang. Dat 
begint al bij de geboorte, dan ontvangen de ouders boeboec-gtschtn- 
ken met een draagdoek voor het kind, Een lierhaling daarvan volgt bij 
het toeroen mandi van het jonge wicht, ook dan worden weer boeboec- 
gesclienken gezonden^). 

De volgende gelegenheid, waarbij de bako zijn mildheid toont, is 
van meet* beteekenis, aangezien dan op ceremonieele wijze poesako- 
goed vail de bako- familie overgedragen wordt op den ana^ pisang. 
Dit vindt plaats bij het afsnijden van het haarkuif je bij een maiine- 
lijken ana^ pisang (bij meisjes bestaat de gomba^ niet) en zoowel deze 
handeling als de daarbij gebruikelijke grondoverdracht duidt men aan 
met den naam mangarP of mamangkeh gomba^. De afgeknipte kuif 
wordt bewaard als tando van de plaats gehad hebbeiide overdracht. 
De wijze waarop de overdracht geschiedt en het recht dat de ana^ 
pisang op den grond in verschillende streken kan verkrijgen, werden 
nitvoerig behandeld door Mr Duursma^). Blijkens inlichtingen, die 
Mr Datoeek Pamontjak mij verstrekte, wordt steeds, ook als de bako 
niet in het bezit van familiegronden is, bij deze adatplechtigheid, 
nadat de aanwezigen beurtelings de haarlok van het kind met djeroek- 
water gebet hebben (dilimaui), gevraagd : „Waar zijn van het kind de 
sawahs, en waar zijn klapperboomen Waarop iemand van de bako- 
groep zich haast eenige willekeurige plaatsen op te noemen, waar zijn 
familie (soms) heelemaal geen sawahs bezit, een schijnmanoeuvre voor 
den vorm dus. Meestal wordt het kind dan begunstigd met eenige 
geiten, een rtmd of een karbouw. 

0 Vgl. Adatrechtbnndel XXVI, biz. 293/4, alwaar de mildheid van de bako- 
groep (indoeP hako) wordt geroemd en de term ana^ pisang wordt verklaard. 

D Het gebruik bij de terugzending der leege manden wat geld mee te stnren, 
dat dan tot steeds kleiner bedrag over en weer wordt teruggezonden, blijft hier 
verder buiten beschoiiwing. Vgl. Van Eerde bl. 103/4. 

3) I.T.R, 147, 1934 biz. 100 e.v. 
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Dochtertjes worden op gelijke wijze bedacht bij het doorboren der 
oorlellen {manindie ,). 

De bako geeft aan den aiia^ pisang soms ook een gala^ die dan wel 
met gala's uit eigen familie tot een titel verwerkt wordt. Zoo ver- 
kreeg Mr Djamin uit Soeli^ Aie, toen liij naar Holland ging oni te 
studeeren, den gala Soetan Maharadjo Basa, waarvan Soetan een 
gala was uit eigen familie, Maharadjo kwam van den bako en Basa 
van den niama^ zijner vrouw. 

De bako-i^xmlit moet steeds de schoondochter-familie bijstaan*^) 
en terecht wijst de S.A.A.M. op het voordeel van het Minangkabausche 
verwantschapsrecht, dat een gezin voor zijn bestaan kan steunen niet 
op een doch op twee families^). 

Wordt een dochtertje huwbaar, dan zijn het vader en moeder, die 
voor haar naar een passende partij uitzien en het is iemand van haar 
bako of een soemando in haar familie^), die men uitzendt om de 
ouders van den jongen man te polsen. Ook bij het huwelijksfeest zelf 
vervult de bako een voorname rol en bij den optocht voor het ceremo- 
nieele bad (balimau) zijn het tantes uit de bako die de jonge bruid 
steunen (mambimbieng) ^). 

De &a/eo-relatie is ook van invioed op de scheidingsadat. Een man 
mag zijn vrouw niet de scheiding geven tijdens het verzamelen van 
bouwmateriaal voor haar huis, tijdens het bouwen daarvan, gedurende 
de sawahbewerking, in de vastenmaand, zvakatoc hari boelan baic^ 
(tijdens de gebruikelijke godsdienstige feestdagen) en tijdens haar 
zwangerschap. Doet hij dit toch, dan brengt hij schande over zijn 
familie^). Bij echtscheiding wordt de auieh door de maiisfamilie te~ 
ruggebracht, doch de &a/eo-relatie tot de kinderen blijft bestaan, aan- 
gezien deze aangeknoopt werd door andere gif ten voor het hinvelijk 
aan haar gedaan en door de huldiging van de schoonouders door de 
jonge bruid, gevolgd door het feestmaal van haar met de vrouwen 
uit de schoonfamilie (makaii nasi pandoeoarian), De bako en ook de 
vader zelf — deze is en blijft overigens huwelijkswali zijner dochters 
— gaan dus voort met op de kinderen te letten^). Wel zal geen man 


Adatrechtbundei XXVI, biz. 293. 

-) Vgl. Pembela Adat, biz. 13 : „Pendeknja anak anak dan bini itoe ada 
doea tempat ia bergantoeng”. 

Pandecten VI, plaats 902. 

Van Eerde, biz. 47. 

Pembela Adat, biz. 13, 

Vgl. V. d. Toorn in Pandecten VI, plaats 1206 en Willinck, plaats 1191. 
Van Eerde, biz. 121, 
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uit de bako-gi'oep de gescheiden vrouw van een barer leden ten hu~ 
welijk nemen. 

Komt een vrouw te overlijdeii, dan blijft de man vaak iK^g in haar 
huis om voor de onniondige kinderen te zorgen. Ook laat hij de 
pambaoan (zie boven biz. 311) nog met goedvinden van zijn familie 
ter beschikking van de vrouwsfaniilie ten einde te voorzicn in bet 
levensonderhoud zijner kinderen. 

Veelvoudig zijn ook de huwelijken tusscben weduwnaars en de zusters 
— meest jongere — bunner overleden vrouwen. Er bestaat trouwens in 
bet algemeen neigiiig de huwelijksfrequentie tusscben beide families 
op te voeren door bet volgen van den adatregel: ana^ uiaina^ poelang 
kahanianakan, die dus huwelijken tusscben neven en nichten aanbeveelt. 

Wordt de man erustig ziek, dan brengt men bem over naar zijn 
geboortehuis, waar zijn vrouwen en kinderen bem komen verplegen 
en waar na overlijden zijn lijk in de fangah rocmah wordt opgebaard 
(babocdjoec). De bako-gtot^ en de vrouwen en kinderen van den 
doode brengen dan de kapan (lijkwade) ^), de pasoeinandans brengen 
sierdoeken om deze te rangschikken om bet opgebaarde lijk en daar- 
mede de katjang pali, die op de halaman in gereedheid is gebracht, 
op te sieren. Tijdens den optocht met de katjang pali naar de l^egraaf- 
plaats strooit de representant van de &afro-groep die op de ocsoeengan 
zit klein geld^). Verder heeft er een uitdeeliiig van wit goed plaats 
onder alle personen, die behooren tot de ^mn/i-groep en de eigen 
kinderen van den overleden man, dock dit gebruik wordt nog si edits 
plaatselijk gevolgd. Ten slotte behoort de bako van den overleden man 
te zorgen voor bidstonden met maaltijd op den tiendeii, veertienden 
of twintigsten dag na 'smans overlijden. 

De bovengeschetste verhoiiding tusscben de wederzijdsche families 
van een echtpaar is merkwaardig in verband met de boedelberedde- 
ring. De meening, dat bet ooit adat geweest zou zijn bij den dood van 
een man de belangen zijner kinderen gebeel uit bet oog te verliezen 
en dat toescbeiding aan de kinderen (in den vorni van hibaJi of or- 
mane^) een afwijking zou zijn van bet Minangkabausche erfrecht, 
die geleidelijk zou zijn ontstaan door invloeden van buiten^) (Islam, 
ontwikkeling van een gezinsleven op westersclien voet) wordt van 

Moestiko, biz. 131. Moestiko, biz. 133. 

Van Vollenhoven meende aanvankelijk van een ontwikkeliiigssprong to 
mogen spreken, Adatrecht III, biz. 306 noot. Veeleer heeft men in de hooger 
besproken mildheid van de vadersfamilie en in deze toescheidingen door den 
vader zelf, prindpes te zien van een vaderzijdig afstammingssysteem, die van 
oudsher het matriliniaire stelsel doorkruisen. 
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Minangkabausche zijde bestreden. Inderdaad eischte het strikte recht 
vererving van de pantjarimi op de kamanakans, en ook thans is ont- 
erving der kamanakans uitgesloten en vindt haar straf in den vloek 
der voorouders. De pantjarian toch moet de pocsako verstei’ken ten 
einde de waardiglieidsgoederen, de rocmah gadany en het familie- 
graf, in stand te houden en de adatfeesten te kunnen bekostigen. 
Doch indien door bepaalde levensonistandigheden de kinderen bij 
vaders dood onvoldoende verzorgd zouden achterblijven, dan is door 
zijn familie eerst uit zijn pantjarian, dan nit zijn pamhaoan (boven 
biz. 311) en tenslotte uit eigen middelen daarin tevoorzien, Het is dan 
ook steeds een schikken na 's mans dood; vinden de kinderen vol- 
doende verzorging in hun moeders familie dan krijgen zij niets, zijn 
ze aimi dan krijgen zij vaak de geheele pantjarian, doch geven een 
tando t.w. een stel kleeren van him vader, als erkenning van het recht 
der kama7iakans. Toescheidingen der pantjarian-go^Atxtn door vaders 
aan hun kinderen tijdens leven gedaan en laatste sacramenteele op- 
drachten bij doode van dezelfde strekking, worden dan ook niet aan- 
gevochten, mits zij geschieden in den adatrechtelijk juisten vorm, 
volgens welken de wan7i-groep niet mag worden gepasseerd ^). Dat de 
verschillende schrijvers over Minangkabausch adatrecht alleen een erf- 
recht der kamanakans erkennen en de bevoordeeling der kinderen als 
iets nieuws beschouwen, is te wijten aan het f eit dat men de adatrechts- 
regels losmaakte van de adat, m.a.w. het recht lichtte uit zijn sfeer. De 
rechtsregelen zijn schier in alle rechtskringen veel stringenter gefor- 
muleerd dan hun toepassing in de milde practijk der kleine samen- 
levingen noodig of wenschelijk maakt. 

d. De mama^. 

Ditzelfde is ook het geval met de regels aangaande de positie van 
den mama^ , dien men zich te veel voorstelt als iemand, die voort- 
durend bezig is met het toezicht op zijn kamanakans en het beheer 
van het familiegoed. De term ,nnama^ roemald' is misleidend. Niet 
alleen wanneer de familie van de roomah gadang wegens gebrek aan 
ruimte in twee huizen ondergebracht wordt, blijft slechts een en de- 
zelfde man mama^ roemah, doch bovendien verblijft de heer des 
huizes zoo goed als nooit in de roemah gadang, aangezien hij woont 
bij zijn eigen vrouw. Heeft zijn zuster of zijn kamanakan hem noodig, 
dan is hij daar voor hen te vinden^). In werkelijkheid is de mama^ 


Pandecten Adatrecht V", plaats 1503. 
-) Adatrechtbundel XI, biz, 128 sub 4®. 
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uitsluitend de mandataris, die in voorkomende gevalleii de familie 
naar buiten vertegeiiwoordigt, doch steeds na ruggespraak met 2 ijn 
haoem'^). In de huizen heerscht de familieraad, de rapc^ kaocm, waar- 
in de vrouwen bet meest te zeggen hebben. Zoo beet bet in de 
„Pembela Adat” : Djadi sebenarnja iboelah jang koeasa diatas 
anaknja dan iboelah jang berkoeasa pada harta poesaka, oentoek 
peiidjaga ketoeroenaiinja. Maniak tida berkoeasa memperhilir mem- 
permoedikkan harta benda itoe, kalau tida semoefakat dengan kema- 
nakannja; djadi mamak berkoeasa sebelah hear dan perempoean 
perempoean dalain kaoemnja berkoeasa besar sebelah dalani oentoek 
keperloean anak tjoetjoenja’'. 

Voor schier alles heeft de ‘inaina^ dan ook machtiging van de rape^ 
kaoem noodig. Niet alleen nioet de kaoem hem machtigen een proces 
te voeren, de aanklacht in te dienen en het verweer voor te dragen, 
hij moet zelfs eerst met dien familieraad afspreken wie hij als ge- 
tuigen zal voorbrengen. Er zou dan ook heel wat minder verwarring 
inzake het familiegoed ter Westkust zijn ontstaan, wanneer de land- 
raad er zich steeds van overtuigd had, dat de niaina^ in rechtsgedin- 
gen steeds optrad met machtiging van zijn kaoem. Bij de nagari- 
rechtspraak komt dit natuurlijk dadelijk aan het licht, bij den verren 
landraad echter kan de mama^ best verschijnen zonder dat zijn fa- 
milie iets daarvan afweet, laat staan er zich mee vereenigt. 

In ander .opzicht bestaat er misvatting. Het beet: er is steeds een 
mama^ ^). 

Niet alleen zijn er tijden, dat er heelemaal geen mama^ is, het komt 
ook voor dat er meer mama^s tegelijk zijn. Het inania^ schd,p is geen 
functie die steeds geruischloos vererft, al komt zulks in de Koto 
Piliang-streken het regelmatigst voor, en daar kent men dan ook 
onmondige mama^s (boven biz. 305), een verschijnsel dat door de 
groote macht der vrouwen geen bezwaar oplevert, Overigens dient 
een nieuwe mama^ in een rape^ kaoem te worden aangewezen ^). Dit 
Week bijvoorbeeld in Sawah Loento, waar een inaina^ voor zijn kaoem 
met het Ombilinbedrijf een aanbestedingscontract betretfende vleesch- 
en voedinglevering had afgesloten. Na zijn dood was er niet direct een 
mama^ en de wijze van verdere naleving der overeenkomst werd be- 
sproken met de geheele rapP kaoem, waarin de vrouwen het meest te 
zeggen hadden. Toch zal ook in Bodi Tjaniago-dorpen tijdens het 

0 Willinck, biz. 388. 

Van Vollenhoven, Adatrecht II biz. 684. 

Vgl. ook Kreemer biz. 706. 
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level! van den mama^ een der warih reeds dermate op den voorgrond 
konien, clat het duidelijk is dat hij de aangewezen opvolger zal 
zijn. 

Zijn er in een faniilietak sledits vrouwen overgebleven, dan kan het 
ook gebeitren, dat er geen mama-'' is, Vooral is dit het geval, wanneer 
van dien faniilietak een der overleden niannen bij leven datoee^ is 
geweest, aangezien men dan geen man uit een anderen tak als niama^ 
meer kan gebruiken. Dit zou de eer van dien tak te na komen. 

Ook in de literatiiur komen eenige gevallen voor van vacatures in 
het mama^ waarin door overleg der warih moet worden voor- 
zien. Zoo schrijft Guyt: „Het geval kan zich voordoen, dat een 
familiehoofd, door bijzondere omstandigheden, in de onmogelijkheid 
verkeert een door de faniilie gewild contract te bewerkstelligen. In 
deze gevallen kan hij vervangen worden door een der manlijke fami- 
liegenooten, daartoe bij eenstemmigheid der waris aangewezen’' ^). Het 
XXe landraadnnmmer bevat een nitspraak, volgens welke een mama^ 
die dertig jaar afwezig is geweest en zich al dien tijd om zijn mamd^- 
schap niet bekommerd heeft, geen familiehoofd meer is ^). 

Dat er tenslotte twijfel kan bestaan over de vraag, wie bij uitster- 
ven van een familietak voor het poesako-gotd als mama^ moet op- 
treden, bewijst de jurisprudentie overvloedig^). 

Meer maniacs voor een w^inV^-groep komen in de practijk veel 
voor en ook dit is geenszins te ver wonder en. Voor de kamanakans 
zijn alle broers van de moeder him mama^ en het begrip dat onder 
deze ooms alleen de oudste het eigenlijke familiehoofd zou zijn, wordt 
geenszins algemeen erkend. Integendeel, het besef, dat deze ooms 
door hull geboorte even hoog staan en dezelfde rechten in de familie 
hebben en dan ook niet anders dan in onderling overleg mogen han- 
delen, is vaak zeer levendig en stenit overeen met de opvatting in de 
meest democratische nagari's, dat zijn de Bodi Tjaniago-dorpen, 
waarin ook alle andiko^s even hoog zijn. 

In de gedrukte jurisprudentie zijn de gegevens aaiigaande gelijk- 
tijdig optreden van meer mama^s schaarsch, aangezien de landraden 
vasthouden aan de uitsluitende bevoegdheid van een enkel familie- 
hoofd. Een sprekend voorbeeld hiervan biedt het vonnis van den 


Guyt biz. 48; zie ook liet vonuis in Aclatrechtbundel VI biz. 262/3 voor 
cen geval van ongeschilctheid van een familiehoofd. 

D LT.R. 150, 1939, biz. 311 e.v. 

‘0 Vgl. o.a. in het Minangkabannummer de reeks nitspraken op biz. 169 e.v. 
I.T.R, 140„ 1934. 
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landraad te Padang Pandjang van 21 Maart 1908, dat een vordering 
van een mama^ niet ontvankelijk verklaart, omdat naast dezen mmna^ 
ook een ander familielid eiscliend is opgetreden ^). 

De dorpsrechter staat hier anders tegenover. Dat naast den oudsten 
mama^ een joiigere optreedt, vindt hij volkomen toelaatbaar ^). 

In 1903 handelden in Koebang (onderaf dealing Sawah Loento) 
voor een vrouw twee maniacs tezamen als zoogenaamde wali-adaf en 
in een daarop gevolgde reclitszaak behartigden zij ook tezamen de 
belangen van hun kamanakan. 

In 1935 regelden in de soekoe Koetianjie van de nagari Salimpe^^ 
twee mama^s de werkzaamheden van het indekken der familiewoniiig 
en gezamenlxjk traden zij in rechten op tegen neven, die nalatig ge~ 
bleven waren. 

e. De positie der Zfromv in eigen huis 'en als pasoeniandan. 

Alvorens nti de vrouw als mmna^ te bespreken, moge eerst in het 
kort haar positie in de Minangkabausche familie geschetst worden, 

De vrouw heet de luister van het geslacht (soemara^ kampoeeng) 
of het sieraad van de nagari (panienan nagari), dan wel het omhegde 
kweekbed van het dorp {pasamajan nagari nan bapaga). Die paga is 
het adathiiis, dat de vrouw niet mag verlaten en ook bij huwelijk kan 
zij haar man niet blijvend volgen'"^), Zij behoort bij het huis en de 
familiegronden, die men wel met den term harto padoesi (vrouwen- 
goed) aanduidt. Het gebruiksrecht (ganggam baoentoec^) van die 
gronden is dan ook bij de vrouwen met kinderen^), Moederlooze on- 
gehuwden sluiten zich in den regel voor hun onderhoud bij een ge- 
huwde zuster aan. Verbeteringen die een man aanbrengt in den toe- 
stand der gebruiksaandeelen van de poesako zijner vrouw, alsook het 
huis dat hij daar voor haar bouwt vallen geheel aan haar en haar 
/)ar.raA’o-gerechtigde familie toe^). 

In de rape^ kaoem heeft de vrouw veel te zeggen en verpanding 
van poesako-gotd kan zonder medewerking der vrouwen niet plaats 
hebben. Bij zulke pandtransacties laat men (nu nog ?) bij voorkeur een 
jonge vrouw uit de zmrih-grot^ optreden, „waarmede beoogd wordt 
een getuige bij te brengen, die nog vele jaren te leven heeft en op 

Adatrechtbundel VI, biz. 268/9; Guyt biz. 47. 

Adatrechtbundel VI, biz. 227. 

Adatrechtbundel XX, biz. 173. 

•*) Willinck, biz. 401/2, 599; Kreemer, biz. 708; Adatrechtbundel VI, biz. 191 
en 215; vooral Pemimpin Kita 1930, II, biz. 97. 

Van Has.selt in Pandecten VIII^ plaats 2624. 
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wier activiteit tot handhaving der verkregen of voorbehouden rqchten 
op den grond men staat kan maken'’ ^). We zien hier dus de vrotiw 
optreden als verdedigster dei* poesako en Willinck geeft een verma- 
kelijk staaltje van de heftigheid, waarmee vrouwen daarbij kunnen te 
werk gaan. Bij een dwangexecutie van een poesako-s 3 ,wBh werd n.l. 
een bestuursambtenaar plotseling bestormd door een aantal vrouwen, 
die hem in onhebbelijke termen den verkoop verboden, omdat de adat 
dezen niet toeliet. Toen dit niet afdoende hielp, trok een der furies 
zich plotseling alle kleeren van het lijf, zoodat zij in paradijscostuum 
voor den man der wet kwam te staan, die met het oog op den volks- 
oploop, de executie staakte^). 

Dat het poesako-goed den vrouwen toebehoort, blijkt ook wel uit 
het eenige mij bekende geval van een bestuurlijke verdeeling van zulk 
goed op grond van artikel 10 al. 2 Agrarisch Reglement S.W.K., 
waarbij de deelgerechtigde broers alles overlieten aan de zusters van 
erf later®). 

Dat de Minangkabausche yrouw ook door eigen werkzaamheid 
persoonlijk vermogen kan verwerven Qiarto pantjarian) is bekend. Zij 
is een nijver wezen, verzet niet alleen in den landbouw allerhande 
vrouwenarbeid (zaaien, wieden, oogsten en dorschen), doch weet door 
handel en weven, en bij minder gegoeden door goudwasschen in den 
schralen tijd behoorlijk te verdienen. Voor haar persoonlijke belangen 
kan zij ook in rechten optreden^). 

De vrouwen worden in het algemeen wel geheeten : amban poeroec^ 
koentji nan tagoech (van de y>n<7.ya/eo-schatkist het hechte slot) ®). In 
het bijzonder heet men de oudste vrouw in het oudste familiehuis, die 
de poesako-goederen van de kaoem bewaart en bij feestelijkheden te 
voorschijn haalt de amban poeroee^ of aloecng boenian (kist waarin 
de poesako bewaard wordt) ^‘). Guyt weet van deze figuur die ook 
,,nan pegang harto'' heet, nog het volgende te zeggen : „Deskundigen 
gaan zelfs verder en beweren, dat deze „„amban poeroe'^’^ in het ge- 
val dat door plaatsvervulling geen andere warissen als ekor waris in 
aanmerking komen, tezamen met den mamak kepala waris de eenige 
over het poesakagoed beschikkingsgerechtigde familiegenooten zijn. 
Alsdan bestaat de toestand van „,,sekato kaoem”’', wanneer zij beiden 

B Adatrechtbundel XXXITI, biz. 290: Guyt, biz. 45. 

Willinck, biz. 602/3. 

■’0 Adatrechtbundel XXVII, biz. 256/7. 

Adatrechtbundel VI, biz. 261. 

Willinck, biz. 392, 403 en 601. 

*0 Kreemer, biz. 709. 
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sekato zijn, en komt op deze wijze een tijdelijke of blijvende ver- 
vreemding van poesakagoed tot stand, dan is die onaanvechtbaar’^ . 

Merkwaardiger nog is Willinck's mededeeling, dat „boven den 
mamak in den Minangkabauschen familiekring eigenlijk nog altijd 
(stond) de gemeenschappelijke stammoeder, als die in leven was. Die 
bleef in elk geval de hoogste aiitoriteit in de saboeah paroei in de 
djoerai, wanneer het er om ging stem uit te brengen in familieaange- 
legenheden'' ^). En elders zegt Willinck: ,,Nog het meest hadden 
(over het uithuwelijken der jonge mannen) te zeggen de nog in leven 
zijnde gemeenschappelijke stammoeder der djoerai, en na haar de 
overige ondste vrouwen in deze'" 

Ten onrechte evenwel meent Willinck, dat zulke vrouwen nooit 
„koeasa'\ uitvoerend gezag hadden^). De op biz. 316 hiervoren 
aangehaalde passage uit de Pembela Adat bewijst, dat de vrouw in 
het adathuis alles te zeggen heeft, dat zij macht heeft over de poesako 
ten behoeve van haar nakomelingschap en dat de in het adathuis 
schaars te vinden mama^ alleen geiiiachtigd is naar buiten op te 
treden. Het zijn dan ook de vrouwen, die de merkwaardige Minang- 
kabausche familieordening in stand houden. 

Zelfs in de jurisprudentie van den starren raad van justitie breekt 
een enkele maal een glimpje van de ware familieverhoudingen door 
de duisternis been. Zoo ontdekte blijkens het vonnis van 27 October 
1932 de raad blljkbaar niets onregelmatigs in de verpanding van 
poesako-gvoxid door drie vrouwen met medewerking van haar mama^ 
(Xe Landraadnumnier, 1934, biz. 265). 

Wanneer dan ook de volkstellers in 1930 zijn gaan vragen, wie 
mama^ was omdat men famiHegoed beheerde, dan kan het niet anders 
of vele vrouwen dienden zich als zoodanig aan. Dat in Oud-Agam 
haar aantal zeer klein was (boven biz. 304), moet worden toegeschre- 
ven aan de omstandigheid, dat in die zuivere Bodi-Tjaniago-streek de 
mama ^ roeniah steeds in zijn familiehuis een niannelijk plaatsvervan- 
ger (panoengke^) heeft. Niettemin bedenke men wel, al vermelden 
literatuur en jurisprudentie slechts een enkele maal een vrouwelijke 
mama^ ®), voor de bevolking is de vrouw feitelijk de familiegoedbe- 


0 Guyt, biz. 66 . 

2) Willinck, biz. 391/2. 

Willinck, biz. 397. 

'0 Willinck, biz. 392. 

5) Willinck, biz. 422, 605, 877; I.T.R. 140, 1934, biz. 199; Indisch Weekblad 
van het Recht 1397. 
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heerster. Sprekend blijkt dit bijvoorbeeld uit het hieronder volgende 
aanstellingsbesluit van een vroiiwelijke kapalo tmrih: 


APDEELENG SOLOK. 
Onderapdeeleng ) 

Distirik [AlahanPandjang. 

Onderdistirik Soepajang. 

Negari Simanau. 

No. 11 

Keboelatan kerapatan Negari 
Simanati. 

Kerapatan negari Simanau de- 
ngan memaaloemi bahasa si Andi 
gelar Radjo Panghoeloe, soekoe 
Malajoe, negari Simanau telah 
meninggal doenia (mati) dan o- 
rang itoe dipandang seorang jang 
kaja dan banjak meninggalkan 
harta poesaka hoetan tanah sawah 
dan laindainnja. 

Maingat sapaninggal Radjo 
Panghoeloe mati banjaklah ter- 
djadi perbantahan dan perseng- 
,ketaan oleh si waris nan tinggal. 

Menentoekan 

Maingat sepandjang adat soe- 
paja perbantahan djangan ter- 
djadi djoega patoet ditentoekan 
menoeroet sepandjang adat se- 
orang jang akan mendjadi kepala 
waris jang akan memegang segala 
harta Radjo Panghoeloe sawah- 
sawah atau hoetan tanah sama 
sakali 

M enetapkan 

Sekatolah kami kerapatan ne- 
gari nan terseboet panghoeloe- 
panghoeloe dan orang 4 djinis 
Dl. 100. 


AFDEELING SOLOK. 
Onderafdeeling ] 

District (AlahanPandjang 

Onderdistrict Soepajang. 

Nagari Simanau. 

No. 11 

Beshiit van de Karapatan Nagari 
Simanau. 

De karapatan vaxi de nagari 
Simanau, overwegende, dat Andi 
galar Radjo Panghoeloe, soekoe 
Malajoe, nagari Simanau, is over- 
leden en dat hij wordt geacht rijk 
te zijn geweest, hebbende hij na- 
gelaten veel harto poesako be- 
staande uit gronden, sawah^s en 
andere goederen; 

Overwegende, dat . na Radjo 
Panghoeloe’s dood vele oneenig- 
heden en twisten zijn veroorzaakt 
door diens warih; 

Van oordeel zijnde, 
dat, teneinde dergelijke twisten 
te voorkomen, het gewenscht is 
volgens de adat aan te stellen een 
kapalo warih, die al die gronden, 
sawahs en andere goederen van 
Radjo Panghoeloe in beheer zal 
nemen ; 

Besluit, 

nil in de karapatan nagari een- 
stemmigheid bestaat tusschen alle 
pangoeloe's, adatbijstanden, oud- 


21 
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serta orang toeo tjardik pandai 
mendjadikan sekarang vseoratig 
perempoean jang tertoeo lagi tjer- 
dik pandai narna si Djami soekoe 
Mala joe negari Simanau jang 
mendjadi kepala waris jang akan 
memegang segala harta poesako 
Radjo Panghoeloe, hoetan tanah 
sawah sama sakali, 

Sakalian sawah sawah jang di- 
perboeat oleh orang jang dibawah 
kepala waris dengan mestilah o- 
rang orang itoe niengeloearkan 
patigan padi pada tiap-tiap tahoen 
kepada kepala waris ; 2 >erkoempoe- 
lan dari patigan sawah jaiig di- 
pegang kepala waris djika akan 
dipergoenakan atau dikeloearkan 
apa-apa sadja keperloeanja de- 
ngan mestilah bermoepakat kepala 
waris dengan si waris serta djo 
ninik mamak. 

Demikianlah dipoetoeskan de- 
ngaii keboelatan negari ini. 

Diperboeat di Simanau 1 No- 
vember 1934. 

De Kerapatan negari terseboet 
(w.g.) Dt. Pandoeko Sati. 

Anggota : 

w.g. Dt. Radjo Sampono 

„ „ Sinaro Sati 

„ ,, Pandoeko Mandaro 

„ „ Malintang Alam 

,, Rizan. 


sten en deskundigen, een vrouw 
zijnde de oudste en kundigste, ge- 
naamd Djami soekoe Malajoe na- 
gari Simanau, le benoemen tot 
kapalo warihj die al die gronden, 
sawah^s en andere goederen van 
Radjo Panghoeloe in beheer zal 
nemen. 

Van al de sawah’s, bewerkt door 
hen die onder de kapalo zvarih 
ressorteeren, moeten de pati- 
elk jaar voldaan worden 
aan de kapalo zvarih. 

Verbruik of vervreeniding van 
die rijst, in bewaring bij de kapalo 
zvarih voor welk doel ook, kan al- 
leen plaats hebben na gemeen 
overleg tiisschen de kapalo zvarih, 
de zvarih en de niniP mama^. 

xAldus is beslist bij deze ka- 
hoclatan mgari. 

Gedaan te Simanau 1 Novem- 
ber 1934. 

De Karapatan Nagari vd. 


De macht van de vrouw laat zich ook gelden bij de gezagsiiitoefe- 
ning. Niet alleen dat bij de pangoeloe-YtThoSing de vrouwen een eere- 

,, Patigan*^ is dat deel van den oogst, dat de deelbouwer den deelbouwgever 
elk jaar moet afstaan: ’tkan bedragen V2 of Vs, hoewel patigmi beteekent ,,’t 
derde gedeelte*’. 
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plaats innemcn en de nieuwe pangoeloe alvorens de deta op te zetten 
daartoe vergunning vraagt aan zijn moeder, ook kunnen vrouwen zelf 
als pangoeloe optreden. Zoo ontmoette ik in de nagari Pianggoe der 
onderafdeeling Solok ecn vrouwelijke pangoeloe soekoc adat in de 
soekoe Soepandjang, doch men wist mij onmiddellijk verschillende 
voorbeelden te noemen uit andere bestuursressorten. Twee geslachten 
terug werd Salajo zelfs bestimrd door een vrouwelijke Toeankoe 
Lareh'^). . ■ 

Zooals bekend zijn er Minangkabausche families, die over meer dan 
een gala beschikken, die dan a tour de role door iemand uit de op- 
eenvolgende generaties worden gevoerd. Dit schijnt een gevolg te zijn 
van de opvatting, dat bet oneerbiedig is van een doode onmiddellijk 
den gala op zijn opvolger te doen overgaan. Ook om verschillende 
andere redenen, bijvoorbeeld ontstentenis van een geschikten opvolger 
in het ambt, waartoe de familie gerechtigd is, kan tijdelijk een gala 
buiten gebruik, zoogenaamd talipe^ (opgevouwen) zijn-). Men beitelt 
dan zoo’ll titel wel in de iongga^ toeo, waar de heilige plek van het 
adathuis te vinden is. Doch, en dit is zeer merkwaardig, men ver- 
klaarde ook dat zulk een opgevouwen gala poesako in bewaring wa^ 
bij de vrouwen, de bewaarsters van alle poesako, hetgeen sterk doet 
denken aan de Kerintjische en Djambische adat, volgens welke de 
vrouwen den gala bezitten en de mannen hem voeren. Dat in Minang- 
kabau de vrouwen ook een belangrijke stem hebben bij het overleg, 
dat aan de toekenning van een gala aan een man voorafgaat, spreekt 
vanzelf. De Persamaan van 31 Januari 1936 geeft daarvan een spre- 
kend voorbeeld. In Koto Baroe (Moearo Laboeeh) ontzette de kara- 
patan adat een pangoeloe uit zijn rang wegens vechten met zijn 
kamanakan, Het waren zijn vrouwelijke kamanakans, die hiertegen 
een bezivaarschrift indienden, aangezien rang en gala van den ont- 
slagene behoorden tot de poesako barer familie, zoodat zonder haar 
voorkennis een vervallenverklaring niet mogelijk was. 

Zien we dus, dat de vrouw in eigen huis de feitelijke macht in han- 
den heeft, geeerd wordt zij in het huis van haar man. Daar is zij de 
pasoemandan en neemt zij met de andere pasoemandans bij feesten 
een verhoogde eereplaats in. Ook allerlei eervolle besognes krijgen die 
pasoemandans ter gelegenheid van plechtigheden te verrichten. Bij 


Mededeeling van Mr Paniontjak. 

Vgl. in dit verband Van Vollenhoven II, biz. 785 over den duurzaam aan 
de familie toekomenden gala, tijdelijk waargenomen door, tijdelijk huizend bij 
.een barer sterfelijke representanten. 
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huwelijk gaan zij onder lei ding van een oude vrouw met de manneu 
den bruigom van hiiis halen voor de liuwelijkspleclitigheicl. Bij het 
cereuioiiieel naast elkaar zitten van bruid en bruidegom {hasandmuj 
(loco) strooit tm pasoemandau gele rijst over den jong'cn man. 

Bij de panyocloc-Ytrh.tWmg komen zij den nieuwen fiinctionaris 
huldigen onder liet ineebrengen van feestgaven en later volgen zij 
onder een pa joe eng in den optocht naar de balai. Vooral indien de 
pasoemandan de vronw van den nieuwen pangoeloe is, betuigt men 
haar veel eer, ze wordt van liaar huis pleclitstatig afgeliaald, ze krijgt 
een plaats voor de balai adat^ enz.. 

Bij doodenplechtigheden in de huizen barer mannen, zijn het de 
pasoemandans die zorg^n voor de opsiering van de katjang pali met 
fraaie doeken. 

f. De familicgrocpen, 

Beschouwt men de Minangkabausche fainilie-organisatie nu in Iiaar 
geheel, dan vallen de volgende groepen te onderscheiden : 

le. de moederrechtelijke afstammingsgroep voornamelijk bestaande 
diis uit vrouwen, want de uit deze vrouwen geboren nog in leven 
5:ijnde zoons, hebben voor de familie in de roemah adat weinig be- 
teekenis. Als opgewassen knapen moeten ze al buitenshuis over- 
nachten en via huwelijk wordt het huis huniier vrouw hun thuis. In 
het genot van de opbrengst der poesako of harfo podoesi, verkeeren 
de ongehuwde mannen in den regel in een afhankelijke positie ten 
opzichte van de vrouwen, die een gebruiksaandeel verkregeii. 

2e. de so einando-gr oei:i bestaande uit de mannen der huisdochters, 
geeerd in het huis hunner vrouwen. Uit een oogpiuit van de familie 
of soekoc beschoiiwd omvat die groep niet alleen alle oerang socniando 
der familie of soekoc, maar meteen al hun moedei'rechtelijke verwan- 
tcn, die dan tezamen de bako-grotp (indoee^ bako) vormen voor de 
kinderen der huisdochters. Laatstgenoemden, die huisdochters dtts, 
hebben zelf ook weer haar bako^ t.w, de moederrechtelijke familie 
barer eigen vaders. 

3e. de pasoemandan-gvot]), zijnde de echtgenooten der mannen van 
de roemah gadang, doch — ook weer in ruimen zin genomen — tevens 
omvattende alle moederrechtelijke verwanten dier aangehuwde 
vrouwen die zelf worden geeerd in het adathiiis barer mannen. 

Bij verschillende adatplechtigheden worden die bloed- en aanver- 
wantschapslietrekkiiigen openlijk tot uitdrukking gebracht en wel met 
name bij huwelijk cn dood. Door het in optocht brengen van onbe- 
reide spijzen naar het huis van zijn jonge vrouw en 't daarop vol- 
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gende iiuikan }iasi katoondoeekan in zijn moeders huis, doet de jonge 
man met zijn familie de wei^eld kond, dat hi] soermndo geworden is 
in een bepaald adathuis. Bij het overlijden van een man wordt door 
in het openbaar uitdeelcn van wit goed aan de moederrechtelijke 
familie en aan de ana^ pisang met him familie aangegeven, wie 
rechten in het sterihuis kunnen doen gelden t.w. de kanianakans en 
de ana^ pisang^ d.z. de verwende kinderen van den doode in him 
vaders soekoe. Deze hebben zelf met de indocc^ bako voor de kapan 
of lijkwade te zorgen en voor het hascra^ pitih of geldstrooien tij- 
dens de begrafenis, terwijl de ana^ pisang bij de sadakah koebocc 
(het uitdeelen van geld onder alien, die den doode de laatste eer 
hebben bewezcn) het geld bij zich dragen en de djanangs (de offi- 
cieelc ceremoniemeesters, hier fungeerende als uitdeelers) bijstaan^). 
De pasocmandan brengen bij die gelegenheid him verwantschap in 
herinnering door het rangschikken van sierdoeken om den doode en 
later op de katjang pali. 

g, De roewah gadang. 

Belangwekkend is het de rangsehikking der verwantengroepen, of 
liever van die barer I'epresentanten, te bekijken, wanneer in het adat- 
huis een groot feest, bijvoorbeeld dat eener pangocIoc-Yerhtffing, 
wordt gevierd. Ofschoon er in de Minangkabaii eenige zeer groote 
adathuizen te viiiden zijn, zooals dat in Soeli^ Aie met 20 roeangs, 
1)ieden de adathuizen slechts plaats aan drie tot negen gezinnen. 

Het echte pangoeloe-httis heet „rocmah gadang tigo sasaieng' (drie 
onder een dak) of rocniah gadang bapascrc^ en bestaat, zooals de 
naam al zegt, uit drie deelen; het belangrijke middenstuk (tangah 
rocmah of gadjaJi mahararn ”), dan rechts (n.l. als men voor het huis 
staat met het gezicht naar het huis) aan de pangka-TA^it de „rad/a 
habandieng'' en links aan de oedjoeeng de .ySoerambi papd^'\ 

Het middenstuk is verdeeld in vier reepen (labocch gadang), waar- 
van alleen de achterste door een wand van de verdere ruimte is ge- 
scheideii, aangezien zich daarachter de afgeschoten gezinskamertjes 
bevinden. Overigens bestaat de geheele indeeling der woning slechts 
uit vakken tusschen de huisstijlen, de tmigs of tonggaks. Bijgaande 
teekening geeft daarvan een beeld : 

rij a bestaat uit de huisstijlen langs den voorkant met de vensters 


M Zoo gaat het althans in het Soloksche. Volgens Moestiko biz, 133 moet de 
bako-groep voor het geldstrooien zorgen. 

-) Men zegt ook wel „gadjah mengeram \ dat is broedende olifaut. 
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waar meestal voor de tweede rocang van rechts af de ti'ap staat; zij 
zijn geheeten: tiang fapi panagoec ale^ (de randstijlen waar men de 
gasten verwelkomt) ; 

rij b is die van de tiang tamban (of timboen) socko niananti (waar- 
voor de gasten zich verzamelen en afwachtcn tot zij zich hun zit- 
plaats zien aangewezen) ; 

rij c is die van de tiang pandjang simaharad]o lelo (wie zich 
daarheen begeeft zonder machtiging van den gastheer handelt eigen- 
machtig) ; 

rij d is die van de tiang bilic^ pocti bakocroeeng (waarachter de 
meisjes zijn opgesloten) ; 

rij a — die niet tot aan den grond reikt — is die van de tiang 
salc^ dindicngnjo sarnie (de rij van de eiige ruimte met een wand 
van matwerk) ; 

rij f is die van de tiang balakang (acliterpalen) of tiang dapoec 
socko di labo (de rij van de gastvrije keuken). 

Merkwaardig is in deze beschrijviiig die kleine ruimte (salc^) 
tusschen de rijen d en e, waar van e een vasten wand heeft, terwijl tus- 
schen de palcn d bij aanzienlijken vroeger wel een tijdelijke afsliii- 
ting werd aangebracht, zoodat de vrouwen door een dubbelen wand 
van de feestzaal {tangah roemah), die in het dagelijksche leven den 
gezinnen tot gemeenschappelijke huiskamer strekt, warcn afgesloten. 

Op de palen van de rocmah gadang, waarvan de buitenwanden en 
vcnsterluikeh vaak met fraai snijwerk zijn versierd, rust het sierlijk 
idjoec^-, of tegenwoordig zinken, dak met de spitsen (gondjong), 
twee, vier of zes in getal al naar de aantallen huisstijlen. 

De stijlen hebben een ceremonieele beteekenis, want bij feesten kan 
men zich voor het houden van een toespraak maar niet plaatsen waar 
men wiL Men behoort te gaan staan voor den stijl waar de groep, tot 
welke men behoort, gerangschikt is. De belangrijkste stijl is de tong- 
ga^ (of focngga^) toco, hoofdstijl der eerst geplaatste rij, waaronder 
bij de oprichting offers gebracht zijn, die vervolgens met bloed be- 
smeerd (didarahi) en met sierdoeken behangen is en waarbij tijdens 
epidemieen, brandgevaar, bij het begin der sawahwerkzaamhedeii en 
bij het begin en einde van den oogsttijd, onder het aanroepen van de 
zielen der voorotiders (aroeeh oemng toeo toeo) wierook wordt ge- 
brand. Daar is de heilige plek van het huis en de tangah roemah 
draagt daardoor nog het karakter van tempel. In dezen stijl werd aan- 
teekening gehouden van de verpanding der poesako-gtondtn en daar 
werd de gala ingebeiteld bij tijdelijk niet vervuld zijn van de waar- 
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digheid {tasangkoei^ di tiang pandjang) , Van den vloer dier gewijde 
ruimte is de middelste lahoeeh het laagst, die aan de tapi-z\}A.t iets 
hooger dan de middenreep en aan de &i7ic^-zijde is de laboeeh weer 
iets hooger dan die aan de tapi, 

Het deel aan de zijde van de radjo babandieng, dus aan den rech- 
terkant van het huis, heet pangka, dat bij de soenmibi papc^ (links) 
heet oedjoceng. De tongga^ loco is de tweede middelpaal van de pang- 
A’a-zijde. Men heefl voor het begrijpen van die terininologie het huis 
tc vergelijken met een boom, waarvan het benedeneind, de pmgka, 
het oudste is; aan de oedjoceng', de groeipunt, zitten het jonge hout 
cn de bladeren. Daarom staat aan de pangka-zr^di^ de oudste huis- 
stijl, daar wonen de oudste schoonzoons en daar zit de sipangkalaii 
of gastheer. Aan de ocdjoccng-zijdt wonen de jongste schoonzoons, 
daar zitten de gasten. Wanneer nu bijvoorbeeld van het faniiliegoed 
een sawah verpand zal worden, hebben de kamanakans een recht van 
voorpand en dit recht wordt uitgeoefend in de volgorde ,,dari oedjoc- 
eng ke pangka \ van den top naar den stam. 

Dat men wat jong is in de Minangkabau bevoorrecht, blijkt ook uit 
de ordening der dorpen. De halai adat van het moederdorp is eenvoudig 
en sober, die der dochterdorpen is van fraai snijwerk voorzien, Bij 
optochten loopen in de moederdorpen de oude vrouwen in sobere 
donkere kleedij voorop, in de dochterdorpen echter de jonge meisjes, 
in fraaie costuums; enz.. 

De drie ruimten van het huis hebben onderscheidenlijk de volgen- 
de bestemming. 

De radjo babandihtg is de ruimte waar de maniacs him kamana- 
kans, de pangoeloc's en oerang toco toco hun ana^ bocah (onder- 
hoorigen) onderrichten en terechtwijzen. Verder wonen daar de oude 
mannen in de familie en worden zij er gedurende hun laatste ziekte 
verpleegd. 

In de soerambi pape^ leven de oude vrouwen en meisjes, die te 
oud zijn om in de slaapkamertjes te overnachten. 

In de roemah tangah hebben de groote feesten plaats, die den luis- 
ter der familie doen voortleven. 

h. De pangoeloe-verheffing. 

Een eerste plaats neemt onder genoemde feesten het verheffings- 
feest van een nieuwen pangoeloc in, waarvan nu een korte beschrij- 
ving moge volgen^). 


Deze beschrijving is hoofdzakelijk ontleend aan de MoesHko Adat en de 
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Dikwijls wordt bij de nauwelijks gesloten grafkiiii reeds uitge- 
roepen wie den overleden pangoeloo zal opvolgeii ; ditanah tasirah, bij 
de (omgewoelde) roode aarde, beet dit. Is men bet evenwel niet direct 
eens over cle opvolging, dan wacbt men tot een der gebruikelijke lier- 
denkingsdagen, waarop voor den doode wordt gebeden, en kiest daar- 
uit den zevenden^ ticnden of bonderdsten dag na bet overlijden. 

Volgens de bescbrijving van Sanggoeno di Rad jo vragen de soekoc- 
hoofden der nngari aan de familie den opvolger te iioemen. De fa- 
milie beraadslaagt daarover in bet huis van den ocrang nm ka ma- 
narimo, dat is de familietak die bet naast verwant is aan dien van den 
doode. Het boofd van die djoemi neemt deel aan de beraadslagingen 
van de pangoeloo s in de sockoc met den cSindidaRt-pangooloc, Een 
afzonderlijke groep vormt in datzelfde buis de eigen kaocm van dien 
candidaat, mannen cn vrouwen, onder wie zijn moeder. Tot deze 
groep wendt de candidaat zicb, nadat de andiko's der sockoc hem 
gevraagd bebben of bij de waardigbeki aanvaardt. In bet' bijzonder 
tot zijn moeder, die na veel wikken en wegen haar instemming betuigt. 
Het gunstig antwoord van de kaoem brengt bij den andiko's over eii 
gezamenlijk gaat men den pangoeloo s nagari, die in het sterfhuis 
wachten, bescheid doen, hun tevens vergunning vragend de tanipc^ 
pangoeloo in gereedheid te mogen brengen. 

Is die verkregen, dan geeft in Moearo Laboeeh de candidaat aan de 
pangoeloo' s mgari twee ringen, een bestemd voor hen zelf en een voor 
alle oerang soeinanda, als tando dat de candidaat zich verbindt het 
ambt te aanvaarden en later de oeang adat te zullen voldoen (jisi 
adat), bestaande uit een geldsom en eenig wit goed onder beide groe- 
pen te verdeelen. Bij dit isi adat worden de ringen teruggegeven. 

Onmiddellijk wordt de bako-groep van den candidaat bericht, dat 
men voor den nieuwen pangoeloe de tampe^ — midden in de tangah 
roeniah — gaat in orde brengen, want de hako meet komen belpen. 
De vrouwen uit die groep, de vrouwen uit de kaoems waar de candi- 
daat een vrouw heeft en de voorname vrouwen uit zijn eigen soekoe 
sieren den tampP op. In een kring plaatsen zij de sierkussentjes, een 
kasoec panda^ (vierkant kussen) als zitplaats en eenige kleinere 
waarop de statie-kris met ivoren heft, het i^m/z-taschje met zilveren 
ketting, de buikband met gouden gesp en de hoofddoek met gouden 


Berito Adat. Volgens Mr Nazir Dt. Pamoiitjak is ondanks plaatselijke ver- 
schillen de gang van zaken vrijwel overal in hoofdtrekken, zooals in die ge- 
schriften is aangegeven. Voor eenige aanvullingeii en correcties ben ik den 
liecr Pamontjak daukbaar, 
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omwindsels. Aan de rugzijde van de zitplaats richten zij de banta 
gadang of de banta saroego (het hemelkusseii) op en daarnaast een 
stapeitje van vijf kleine hoofdkussentjes (banta kalang oeioe). Op 
drie versierde presenteerbladen op voetstuk liggen de kleedingstukken 
voor den nieuwen pangoeloe; een doelang is van de bako^), een van 
zijn vrouw en een van zijn eigen faniilie. Samen hebben dus deze groe- 
])en voor het ambtsgewaad te zorgen. 

Is alles gereed, dan vragen de pangoeloe s in de sockoe verlof aan 
de gezamenlijke pangocloe's der nagari den nieuwen collega te niogen 
kleeden. Ze steken hem dan in adatcostuum, doch de hoofddoek (defa) 
wordt slechts gevouwen en nog niet op het hoofd gezet. De nieu- 
we pangoeloe neemt dan plaats in de versierde tampe^. De hoofddoek 
wordt op een presenteerblad gelegd en bewierookt, gaat dan achter- 
eenvolgens rond bij den poetjoee^ nagari, de pangoeloc's nan kadm- 
pe^-soekoe, de overige pangoeloe' s en de adatbijstanden, die hem 
lieurtelings beroeren en er een heilwensch voor den aanstaanden clra- 
ger over prevelen. 

Alvorens de nieuwe pangoeloe zijn hoofddoek opzet, vraagt hij 
eerbiedig toestemming aan zijn moeder, dan aan de pangka waar de 
ninic^ mama^ van zijn soekoe gezeten zijn, vervolgens aan de 
oedjoeeng, tapi en tangah, waar onderscheidenlijk de pangoeloe' s der 
nagari, de adatbijstanden en godsdienstige waardigheidsbekleeders 
zitten. Door deze volgorde in acht te nemen maakt de nieuwe pa- 
ngoeloe duidelijk, dat hij in de passende rangorde met de onderschei- 
den groepen zal samenwerkeii (masa^ dipangka ditatieng kaoedjoo- 
eng). Dan zet hij zijn dagelijkschen hoofddoek af en den nieuwen 
op; de oude wordt onmiddellijk aanvaard en gedragen door zijn 
oerang nan kamanarimo. 

Een manti van zijn soekoe plaatst zich nu voor den tiang tUnboen 
en maakt in een dichterlijke toespraak de gala en waardigheid van 
den nieuwen pangoeloe bekend, verklarend dat de nieuwe functionaris 
alle ambtsplichten — die stuk voor stuk opgesomd worden — zal na- 

Volgens niededeeliiig van Mr Paniontjak draagt in Salajo en Sol ok de 
bruigoni bij zijn eerste huwelijk ook kleeren (hoofddoek en slcndang) en de 
kris van ztjn hako ; de slendang is in het algenieen een vrouwenkleeding, doch 
hier betreft het de statie-slendang, de kain barangko^ , die door den bruidegotn 
over het naakte bovenlijf wordt gedragen ongeveer zooals de tn sierlijke plooien 
%^an de schouders neervallende Romeinsche toga. 

In dit verband zij hier aangestipt, dat het een voorrecht is van en een eer 
voor den bako, dat de bruidegom bij zoo’n eerste huwelijk voor den eersten 
tocht naar het bruidshuis wordt afgehaald aan het huis van den bako; nianoc- 
roenkan (of malapeh) marapoelai dari roemah indeed^ hako. 
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leveii. Een manti van de nagari plaatst zich voor de tkmg pandjany oni 
in bloemrijke taal de goedkeuring van de nagari namens de hoof den 
uit te spreken. 

Na eenige toespraken gaat het presenteerblad {tjarano) met de oc- 
any adat rond, waarvan ieder rechthebbende zijn deel krijgt. 

De notabeien vragen en krijgen dan verlof afscheid te nemen, doch 
niet dan nadat uitdrukkelijk de soekoe van den nieuwen datoe'P heeft 
vastgesteld, dat deze nu volgens de adat is gekomen in den toestand 
,,tapaim^ batali, fatambang balanta^'', gebonden met een touw, vast- 
gelegd aan een paaitje; den datoc'i^-datoec^ wordt verzocht hun 
nieuwen collega in dezen toestand bij tijd en wijlc him vereerende 
bezoeken niet te onthouden. 

De nieuwe pangocloe mag namelijk gedurende eenige dagen het huis 
niet verlaten, aangezien hij daar steeds behoort te zijn om de gas ten 
te ontvangen ; alle pasocmandans en andere aan het huis gelieerde 
vrouwen komen met — volgens de adat bepaalde — vleeschgerechteii 
en koeken aandragen; mannen en vrouwen van de eigen kainpoecng 
komen dagelijks op bezoek om den nieuwen pangocloe gezelschap te 
houden en te helpen bij de ontvangst van gasten. Er wordt voort- 
durend gegeten en gedronken. Geen oogenblik laat men den nieuwen 
waardigheidsbekleeder alleen, zelfs als hij gaat baden of bidden 
volgen hem twee amk boeah, 

Gedurende dezen feesttijd worden een maiinelijke en een vrouwe- 
lijke pifoenggoec ale^ aangesteld, dit zijn personen die alle adat- 
ceremonien en -formaliteiteii goed kennen en die goed kunnen 
spreken, waardoor zij geschikte feestleiders zijn. 

Want het eigenlijke feest komt nog. Over die plechtigheid der 
verheffing beraadslaagt de kaoem op den vierdendagna de uitroeping. 
Vraag is: zal men ineens ,,barale^ gadang'\ het groote feest met de 
buffelslacht geven of zal men wegens geldgebrek dit uitstellen en 
voorshands volstaaii met het ,gnaoera^ selo sadjo''\ het slechts doen 
opstaan (nl. van den „gebonden^’ pangocloe). Daarbij kan men volstaan 
met het koopen van een buffelkop en wat vieesch, dat op een kleine 
plechtigheid met de nagari-noidhtXtn wordt genuttigd, waarna de 
nieuwe functionaris zijn ambt kan gaan uitoef enen. 

Hoe de keus uitvalt, hangt, behalve van den stand der financien, 
vooral af van de wenschen der vrouwen, m.n, de nioeder van den 
datoc'P en de vrouwen uit het huis van den oerang nan kainanarimo. 
Ook de beide feestleiders beraadslagen mee. 

Heeft men besloten tot de ale^ gadang^ dan verzoekt men alien aan- 
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gehuwden mannen, den pangoelocs in de soekoc en den iiotabelen den 
volgenden dag in het adathuis te komcn, meebrengend een bedrag van 
ameh doeo poelocch, huisversiering, eetgerei, enz. Een der socinando's 
wordt als peti nan tagoech aangewezen, als penningmeester ,* aan hem 
draagt men de contanten af en bij hem vragen de beide feestleiders 
geld, telkens zooveel als zij noodig hebben. 

Onverwijld waarschuwt men nu den indoe'P hako van den nieuwen 
datoeP, alsmede zijn vrouwen en kinderen en alle andere aanverwante 
vrouwen van de kaoem. Allen moeten meehelpen aan het opsieren van 
het huis, waaraan meteen kleine ’ herstellingen worden verricht, ter- 
wijl er een tijdelijke uitbreiding aan gegeven vrordt door het bouvren 
van een palanta of palch-palch in welk aanbouwsel straks de feest- 
iiiuziek, de eigen hnislieden cn minder aanzieiilijke gasten een plaatvS 
vinden. 

Uit de ana^ pisang van de soekoc worden eenige flinke jonge man- 
nen, hoedjang main panfan gekozen, die tot taak hebben de gasten uit 
te noodigen, hen op den feestdag af te halen en tijdens het feest rond 
te gaan met de sirih e.d.. 

In Solok heeft eenigen tijd voor het groote feest het ,nnengoem- 
pocckan ana^ pisang’' plaats, dit is een klein onthaal ten behoeve 
waarvan eenige kippen geslacht worden en waartoe alle ana^ 

\^an het hiiis en van verwante hiiizen in de soekoe iiitgenoodigd wor- 
deii. De oerang socniando en de ninic^ mania^ van het huis zijn ook 
tegenwoordig. Officieel wordt den ana^ pisang nu meegedeeld, dat 
hun indoec^ hako een groot feest gaat geven, waarbij op him mede- 
werking en tegenwoordigheid gerekend wordt. Een ana^ pisang, die. 
de aanzegging (mangatokan) ontvangen heeft en zonder geldige reden 
wegblijft, schijnt tegen zijn hako een grief te hebben. Een oerang 
soemando en een oerang badjinih der soekoc gaan bij- den ana^ pisang 
namens zijn indoec^'' bako daarnaar informeeren en pogen hem 
tot verzoening te brengen, want het is een schande voor de familie, 
wanneer bij een karadjo baic^ (een vreugdefeest) van den indoee^ 
bako, de ana^ pisang niet helpt bij de voorbereidingen en niet deelt 
in de vreugde. Meestal laat de ana^ pisang zich tot een sauienkomst 
met zijn indoee^ bako brengen ^soepajo boelieh disoesocn’ (opdat 
alles geschikt kan worden), doch blijft hij hals star rig, dan zal men in 
de nagari den indoce^ bako niets verwijten, aangezien hij zijn plicht 
heeft gedaan. 

Op den dag na dien, waarop de familie tot het barale^ gadang bC' 
sloten heeft, vindt het „mendoedoeckkan datoee^-datoec^’' plaats, een 
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plechtigheid die tot doel lieeft den pmigodoes der nagari offideel mee 
te deelen, dat de nieuwe datoee^ zijn sdiuld aan de nagari wil inlossen 
door het aanbieden van den verschuldigden buff el, de noodige rijst 
(hareh nan scratocih) en de kilang nan sagoctji. Dit laatste bestand- 
deel van de schuld bestond eertijds uit een aarden pot vol gegist 
a;zfl;i-sap, dodr tegenwoordig duidt men er de pcminocm kopi, de 
koek bij de koffie mee aan. Den volgenden dag gaan twee datoec^s 
der nagari met den gastlieer den buffel koopen, die weer ecu dag- 
later op ceremonieele wijze den gezamenlijken dafoc'r's der nagari 
wordt aangebodeii. Dezen verzoeken den feestgever (sipaugkalan) het 
dier te slachten voor een genieenschappelijk maal. 

De slachtdag is weer een groote dag. De nialini der sockoc slacht 
den buffel in tegenwoordigheid van alle pangoclocs in de sockoc, de 
van heinde en ver gekomen familie en de naaste ])uren {nan salan- 
tjaran aloe atau ato^ nan hadjahi^)'^). 

Dan volgen twee groote feestdagen en -nachten. Gedurende die 
beide nachten wordt haast niet geslapen (bedjago-djago). Er wordt 
inuziek gemaakt, gezoiigen, gedanst en een to chan g sidjahang of 
minstreel neuriet op zangerigen toon en onder begeleiding van rabalh 
spel een epos uit de Minangkabausche geschiedenis, 

De eerste dezer beide feestdagen is bestemd voor de ale''" daiocc^- 
datoe'Py het feest der hoof den, waarbij zooveel mogelijk iedere pa- 
ngoeloe verschijnt met een ana^ boeah die een donderbus draag^ 
(badic sitmgga), die voor het adathuis wordt afgevuurd, welk schot 
uit een donderbus van den gastheer beantwoord wordt {parang 
adat) ^). Alle manneii en vrouwen zijn in vol adatcostuum, ieder ziet 
zich door ceremonieineesters {djanang) de plaats aangewezen, waar 
hij behoort te zitten en de pitoenggoee alc^ hebben den plicht nauw- 
keurig toe te zien, dat geen gast iets tekort gedaan wordt, bijvoor- 
beeld doordat men een doelang der pasoeniandan verplaatst, doch ook 
dat geen gast tegen de adat zondigt, bijvoorbeeld door het dragen van 
een kleedingstuk dat niet tot het adatornaat behoort. Doch het is 
niet de gastheer of de pitoenggoee alc^ , die den gast terecht wifst, dat 
zou ongepast zijn. Voor de afwikkeling van zulke incidenten, die 
overigens het feest niet schaden daaraan integendeel luister bijzetten 

d.w.z. die voor hmi rijststampers eeu rek {Imifjanm of sandaran) gebruiken 
of wier daken als ’tware aaneengenaaid zijn. 

-) Moestiko, biz. 200. De gebruikelijke beteekenis van dezen term is „dorps- 
Qorlogje”. 

de papatah zegt : ta\^ ado gadieng nan ia^ ratak = er is geen ivoor zonder 
barst. 
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(toeah alc^.), bestaat een vaste procedure. Voordat namelijk de boe- 
djang main pantan de presenteerborden met spijs (djainba) hebben 
neergezet, vraagt de nianti van den sipangkalan den dafoec^-dafoec^ 
of alles in orde is, of iedereen zich wel een hem passende plaats zag 
toegewezen en of niet iemand, die aan de tapi behoort te zitten bij 
vergissing soms in de fangaJi is geplaatst of omgekeerd (nan di tapi 
anfah iakatangalikan, nan ditangah antah takatapikan), opdat de 
maaltijd opgediend kan worden. In den regel wordt zoo'n openings- 
toespraak beantwoord met de mededeeling, dat naar de meening der 
gezamenlijke pangoeloe\^ wel alles in orde is. Docli hebben wij met een 
incident te maken, dan is thans het oogenblik gekomcn, waarop na- 
mens de datoec^-datoee^ in fijne bewoordingen gevraagd wordt, of 
de sipangkalan wellicht niet toch een font gemaakt heeft; is er geen 
onkruid te wieden, een zieke plek te genezen, een karbouw met mis- 
maakte horens uit de kudde te stooten? De woordvoerder van de 
sipangkalan somt tal van verontschuldigingen op; men is door delang- 
duri'ge nachtwake slecht van gezicht, onder de helpers, vooral onder 
de jeiigdige hoedjang main pantan zijn wellicht onervaren knapen, 
een slechte karbouw zegt overigens niet dat de geheele kudde on- 
deugdelijk zou zijn, enz. Urenlang -kan dit woordenspel voortgaan, 
want het strekt den gastheer tot eer geen kanip te geven. Dan, op het 
critieke moment, als de gastheer wegens zijn tekortkoming een tando 
(karih) wil overhandigen, vraagt de schiildige vei-gimning zich cm 
dringende redenen te mogen verwijderen. Het debat wordt nu onder- 
broken om uit te maken, of hij het feest mag verlaten. Men is cle- 
ment en staat het toe, waarop de schuldige gast zich achterin de 
pangka uit het gezicht der datoec^-dafoeP' nederzet. De gastheer biedt 
thans met breed gebaar aan een kris als tando gawa (erkenning van 
schuld) te produceeren. Doch nu toonen de datoec^-datocc^ zich 
grootmoedig: geen goud en geen buff el widen zij, ieder kan een font 
begaan, de pangocloc's zijn rijk, hebben ook den rijkdom van gemoed, 
zij vermog'cn vergiffenis te schenken. Het feest kan nu voortgang 
vinden. 

Had de gast zich even wel niet vrijwillig teruggetrokken, dan had 
de gastheer een tando moeten afgeven om dat later in te losseii door 
middel van een zoenmaal aan de datoec^-datoec^ , waarbij mimstens 
een geit als offer zou dieneri. 

Is een der vrouwelijke gasten, en vooral een pasocmandan of ana^ 
pisang^ iets te kort gedaan, dan maakt deze de pitoenggoee ale^ daarop 
attent, terwijl de ana^ pisang met groote vrijmoedigheid zijn indoee^ 
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hako de waarheid mag zeggen en zicli tegenover diens veroiitschiildi** 
giiigen allerlei stekelige opmerkingen mag veroorloven. Want de ana'" 
pisang lieeft een ladieng tad jam (een scherp mes), lerwiji de indoec^ 
hako is hadagicng taha (dik van vleesch, dikhuidig) en hij moet zich 
veel laten welgevallen. Erkent Atindoee^ hako schuld, dangeefthij den 
ana^ pisang na eenige weken een^tfoostfeestje {mamboedjoee^), dock 
heeft de ana^ pisang ongelijk dan rust op hem die plicht. Zijn feestje 
heet dan menjamhah indoe hako (den noodigen eerbied herstellen). 

Het ale^ datoee^-datoec^ is van communiceerende strekking, aan- 
gezien het doel van het samen eten is den nietiwen pangoeloc in te 
lijven bij de groep der kernhoofden. Afdoende blijkt dit uit de toe- 
spraken. Na afloop vragen de datoec^-datoe'P te mogen vertrekken, 
hetgeen de gastheer toestaat onder het aanbieden van verontschiil- 
digingen voor'mogelijke tekortkomingen in bereiding of opdiening 
van de spijzen, waarop de gasten verzekeren dat alles perfect in orde 
was. Dikwijls kenmerkt dit gedeelte van het feest zich door mooie 
staaltjes van Minangkabausclie welsprekendheid. De schoonste papa- 
tail's en ibarats komen daarbij te pas. Van den kant der gastheeron 
doet men alle moeite de gasten zoo lang inogelijk te houden: men 
wijst op den aaiigenamen kout en geestverheifende samenkomst met 
zulk illiister gezelschap, een zoodanig gezelschap ziet men ongaarne 
vroegtijdig uiteengaan; men herinnert er aan, dat het onverantwoor- 
delijk zou zijn op een zoo laat uur de edele pangoeloe’s nog te laten 
vertrekken, zoodat de beste oplossing zou zijn onder dit dak den ver- 
deren avond en nacht gezamenlijk door te brengen ; en eindelijk komt 
men tot de ontdekking, dat een speelsche boedjang main pantan den 
sleutel van de huisdeur heeft weggemaakt, zoodat men in het httis op- 
gesloten zit, Op deze en dergelijke „zwaarwichtige” op enistig-oolijken 
toon voorgedragen redenen blijft de manti aan de oedjoecng het ant- 
woord ook niet schuldig: de hoogmogende heeren (datoee^-datoee^ 
hasa bafoeah) zouden gaarne langer willen blijven, ware het niet, dat 
de padja-padja (de jongelui) thuis zonder ouderen zijn gebleven, 
wellicht vergeten zij het vee binnen te halen, deitren en vensters te 
sluiten, hun iiioeder van brandhout te voorzien; en wat het late uur 
betreft, de pangoeloe's hebben inimers hun soeloeeh's (fakkels, dit is 
een wooi'd- en toespeling op de aanwezige malimSj die inzake godsdien- 
stige aangelegenheden de ,,soeloeeh — of palito — nan tida^ padam" 
worden genoemd), zoodat hun onderweg niets kan overkomen; over 
een kwijtgeraakten sleutel hebben zij zich toch waarlijk niet bezorgd 
te makcn, de wijsheid en vindingrijkheid van hun nieuwen breeder 
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(den zoo juist geinstalleerden pangoeloe) weet wel raad te schaffen in 
de moeilijkheden door de nonchalance van een onervaren knaap. 

Den volgenden dag onistreeks twee iiur, na afloop van de socm- 
hajang loehoec, begin! de optocht waarin de nieuwe datoee^ van 
zijn geboortehuis naar de halai gadang, het dorpsvergaderhuis wordt 
gebracht. De indoec^' hako en de vrouwen van den nieuwen func- 
lionaris hebl^en thuis ieder van gele rijst een groote nasi padaoenan 
bereid, die door deputaties, elk onder leiding van een ninie^ mama^ , 
met bepaald adatceremonieel van de onderscheiden huizen worden 
afgehaald. Die deputaties worden daar onthaald en nemen met die op 
versierde doelangs hoog opgestapelde nasi padaoenan onder de static- 
parasols (pajoecng gadang) de htdoee^ hako en de echtgenooten mee 
naar het pangoeloe-hnis. In die optocht jes loopen voorop de ninie^ 
mama^, dan de afgehaalde indoee^ hako of eichtgenoote met haar 
pasoemandans en daarachter de volgelingen met gandangs. 

In de rocmah gadang wachten de dorpsnotabelen de deputaties af 
en zijn deze aangekomen, dan verklaart de pitoenggoee ale^, dat het 
goede oogenblik is gekomen : de wind is gunstig, de zee kalm, de boot 
ligt aan den Steiger, de lading is ingenomen; staan de ninie^ inama^ 
toe de zeilen te hijschen en het anker te lichten ? Dezen laten dit over 
aan den schipper en verklaren te zullen meevaren op den gimstigen 
wind. 

De nieuwe pangoeloe, die intusschen op zijn fraaist uitgedost is, 
komt te voorschijn. 

De stoet, waarin ook de nasi padaoenan meegedragen worden, be- 
staat uit drie groepen : voorop gaat onder de stedie-pajoeeng de nieuwe 
pangoeloe temidden van zijn collega's, onder een tweede pajoeeng 
volgt zijn vrouw vergezeld van haar volgelingen en zijn maagschap 
waaronder de pasoemandans, kamanakans enz. en met de pajoeeng 
ochoee-oeboee^) volgen de oyerige gasten met de mitziek, de zangers, 
dansers en andere artisten. 

Vier doebalang adat waken met getrokken sabel voor de goede 
orde. Een, de palito amboen (= dauwlamp?) gaat geheel vooraan, 
de tweede bewaakt den nieuwen pangoeloe, de derde diens echtge- 
nooten en de vierde sluit den stoet. Zij waken vooral tegen soemhang 
d.i. het in den stoet meeloopen in een verkeerde groep. Hun is ruime 
macht toebedeeld, tegen hun beslissingen is geen verzet toegestaan en 


D Oeboee-oehoee was oudtijds de naain voor ankeragegeld (peboee-oeboee 
yanfaehig kmnoedi ) : vgl. ook V, d. Toorn^s Min. Woordenboek, biz. 23, 
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dooden zij een ordeverstoorder die zich verweert, dan behoeft geen 
bangoen te worden voldaan* 

Oeang adat is verschuldigd bij iedere wegsplitsing, waar zich steeds 
toeschouwers hebben verzameld. Voordat de oeang adat voldaan is, 
kan men niet doorgaan^). 

Op de vergaderplaats zitten de nietiwe pangoeloe en zijn vrouw 
op een versierde verhooging {palmta), naast en achter hen de vrou- 
welijke volgelingen en magen. De andere datoee^s zitten op matten. 
Zoo aanschouwen zij de volksspelen, die voor hen vertoond worden, 
waarna de nieuwe pangoeloe geld strooit onder het volk. 

De terugtocht heeft plaats in dezelfde volgorde. Aan het pangoeloe- 
huis gekomen nemen alle gasten afscheid en gaat alleen de familie 
mee naar boven. 

Den volgenden dag laten de 7iinie^ maina^ van zijn vrouw den 
pangoeloe in optocht afhalen voor een feestmaal en heeft hij meer 
vrouwen, dan zijn met zulke optocliten en bezoeken eenige dagen ge- 
moeid. De oudste vrouw ontvangt hem het eerst. 

Verder moet de familie er voor zorgen haar schulden af te doen 
en zoo wordt in een familieraad uitgemaakt, hoe de kostenverdeeling 
over de eigen familie en de ora^ig 7ian kamanarimo zal plaats hebben 
en zoo noodig welke goederen verpand zullen worden. Van dit besluit 
brengt men de 7tmie^ niama^ der soekoe op de hoogte, belovende op 
een bepaalden dag al het geleende te zullen terugbetalen en terug- 
brengen. 

Alvorens dit plaats vindt, viert men nog een klein feestje, het 
marabahkan palanta (zie biz. 331), waaraan alle helpers met name de 
pitoe^tggoee alc^ en de boedjang main pantan deelnemen. Eindelijk 
betaalt men de schuld aan de soekoe ; de pitoenggoee's alb ^ ontvangen 
hun belooning, die ze deelen met de overige helpers ; de geleende f eest- 
benoodigdheden en serviezen worden aan buren of verwanten terug- 
gezonden, vergezeld van passende geschenken {djo adat pahantanjo). 

Afgesloten wordt de f eestperiode met het opbergen van de pajoeeng 
gadafig en de marazvds (vlaggen en wimpels). 

Het bovenstaande is slechts een korte samenvatting van de levendige 
beschrijving, die Dt. Sanggoeno di Rad jo in de Minangkabausche taal 
van zoo’n verheffingsfeest in zijn Moestiko Adat heeft gegeven. 
Vo oral heb ik het muzikale deel, de schoone beschrijving der adat- 


Waarschijnlijk bestaat die oeang adat dus uit geld, dat onder het pnbliek 
wordt verdeeld. 
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kleedij en -attributen alsook de poezie der pidato's geen recht doen 
wedervaren, doch dit zou tot te groote uitvoerigheid genoopt hebben. 

Voldoende blijkt evenwel uit mijn relaas de onderlinge afhankelijk- 
heid der familiegroepen, zich uitend in hulpbeitoon van de oerang 
soemando, de bal^o, de ana^ pisang en de pasoemandan, Ook de 
hooge positie der vrouw komt tijdens zoo’n feest in een helder licht. 

i. De rangschikking in het adathuis^), 

Bezien we nu eens nader de rangschikking der verschillende fami- 
liegroepen en van de notabelen in dat adathuis tijdens zoohi groot 
feest, dan blijkt deze een getrouw beeld te geven van de geheele 
Minangkabausche adat-samenleving. Aan de oedjoeeng-zi^do: staat aan 
den tapi-kant opgericht de versierde banta pangoeloe (1), aan de 
bilie de versierde banta toeankoe (2). Dit is een weergave van 

de beide zuilen der Minangkabausche samenleving, de adat en de 
sara^f en de representanten daarvan zitten naast die kussens langs 
den wand (A en B), Aan de pangka-zi^dQ zitten aan den tapi-kant de 
ninie^ mama^, de ouden en bekwamen {oerang toeo-toeo, tjadie^ 
pandai) uit de soekoe van den feestgever (C), terwijl met de ruggen 
tegen elkaar langs de timboen-sti^len gerangschikt zitten de mantles 
en doebalangs adat, de adatbijstanden dus (D en E) en de bij dezen 
behoorende aanzienlijken {oerang baie^-baie^). Dat zij langs de tiang 
timboen soeko mananti zitten, dus de laatste rij huisstijlen, waar de 
gasten zich nog vrij mogen bewegen (zie biz. 326) stemt geheel overeen 
met him functie van adathandhavers. Zij completeeren het geheele 
ftagari- en i‘o^^o^bestuur. Aan de pangka-zijde van den bilie ^-kant 
zitten de oerang soemando (F) en voor hen, ook op de hoogste laboeeh 
van het huis, zitten de vrouwelijke pasoemandan (G), ieder met een 
pananfi alP (helpster van de vrouwelijke pitoenggoee of roebiah) 
welke laatsten namens de vrouwen uit het huis de honneurs waar- 
nemen, De bilie ^-zijde is dus geheel bezet door de trouwgroepen t.w. 
de toeankoe, die het huwelijk sluiten en in stand behooren te houden, 
de aangehuwde mannen en vrouwen en in de kamertjes de eigen huis- 
dochters. 

De moeder van den nieuwen pangoeloe (H) zit naast den tongga^ 
toea, de nieuwe pangoeloe zelf (I) naast zijn banta saroego (4). De 
overige mannen van het huis vindt men, behoudens een representant 
in de buurt van de ninie^ mmna^ , niet in de feestruimte, zij bevinden 

Vgl. plattegrond tegeriover biz. 325. 


Dl. 100. 


22 
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zich in de palanhi, Ook dit vSteint geheel overeen met him weiiiig be- 
teekenende plaats in him geboortehuis. Immers zij worden geeerd in 
het huis hunner vronwen. Bij een 'feest in littii geboortehuis houden 
zij zich op den achtergrond, zij heeten zoo driik bezig met de regeling 
van alles, dat zij geeii tijd hebben plaats te nemen. 

Doch wat in die geheele ordening het meest onze aandacht verdient 
is de plaats der vronwen : de huisdochters zelf bedrijvig bezig achter 
de wand(en) der kamertjes^ de fraai iiitgedoste pasoemandan op de 
eereplaats in het midden van de hoogste laboeeh van het huis en de 
moeder, wie de eerste samhah van den nieuwen pangoeloe geldt, naast 
den heiligen tongga^ toeo. 

En zoo is het dan in de Minangkabau als in zooveel andere landen 
der wereld, naar buiten geeft de samenleving den indruk van mannen- 
autoriteit, in wezen heerscht de vrouw. 
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RECHTS EN LINKS 

BIJ DE BEWONERS VAN MIDDENXELEBES- 

DOOR 

Dr. ALB. C. KRUYT. 


In zijn studie „La preeminance de la main droite etude sur la 
polarite religieuse”, (in Melanges de sociologie religieuse et folklore, 
Paris 1928) geeft Robert Hertz toe, dat de oorsprong van de gewoon- 
te om de rechterhand te gebruiken bij de gewone werkzaamheden 
van het leven gezocht moet worden in het organisme van de mens. 
Maar de algehele achterstelling van de linkerhand bij de rechter, waar- 
door de eerste ongeoefend blijft niet alleen, maar ook in mindere 
achting staat dan de rechterhand, moet in oorzaken worden gezocht, 
die buiten het organisme van de mens gelegen zijn. 

De Schrijver voert de voorkeur van de rechterhand boven de linker 
terug tot de voorstelling die de primitieve mens zich van de kosmos 
had gemaakt. Deze acht hij gescheiden in twee helften, een mannelijke 
cn een vrouwelijke. In de eerste wordt alles gevonden wat de mens 
tot voordeel en geluk strekt ; de tweede is vereenzelvigd met alles wat 
de mens nadeel en ongeluk brengt. De ene helft is heilig; de andere 
prof aan. Alles wat uit de eerste helft komt, haalt de mens aan ; alles 
wat hij meent dat van de andere leant uitgaat, stoot hij af. 

Deze verdeling van de macrocosmos in een heilige en een profane 
helft, een zegenrijk en een verderfbrengend deel, heeft de primitieve 
mens op zichzelf, de microcosmos, toegepast. De rechterhand als ge- 
volg van het organisme van de mens van nature al meer gebruikt dan 
de linker, werd vereenzelvigd met de heilige, de levenbrengende helft 
van de kosmos, de linkerhand met de profane, de onreine, de dodende 
helft. Daarom is de mens alles met de rechterhand gaan doen, omdat 
hij naar zijn voorstelling onheil over zich brengt, wanneer hij de linker- 
hand gebruikt. 

Het is zeer wel mogelijk, dat de hier beschreven voorstelling de 
ontwikkelingsgang* weergeeft, waardoor over de gehele aarde rechts 
een grotere en meer begunstigde plaats heeft dan links. De meeste 
volken der aarde zijn aan de genoemde primitieve voorstelling* van de 
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kosmos ontgroeid. Maar er bestaan hier en daar nog gewoonten, die 
in deze richting wijzen. 

Ook de bewoiiers van Midden-Celebes kennen hetzelfde verschil in 
waardering van de recliter- en de linkerhand, als wij dit hebben. Ook 
onder hen zijn personen, die l^ij voorkeur de linkerhand gebruiken, en 
ook van zulke inensen plegen de Toradjas te zeggen, dat ze dom zijn. 
In het dagelijks leven wordt deze mening nieermalen gelogenstraft. 
Een van de vergode helden van de Berg-toradjas is bekend onder de 
naam van Goema ngkoana ,,die het zwaard aan de rechterzijde van het 
lichaam draagt'', waartiit blijkt, dat de man links was. Bij het be- 
kijken van platen viel het de Toradjas dadelijk op, wanneer daarop 
iemand voorlOTam, die lets met de linkerhand deed. 

De Toradjas hebben er ook oven nagedacht, hoe het zou komen, 
dat de mensen alles met de rechterhand doen, en dat links een 20 on- 
gunstige zin heeft. Uit mijn gesprekl<en met de mensen over dit on- 
derwerp is mij gebleken, dat zij dit verschijnsel verklaren uit de 
tegenstelling, die ze maken tusschen levenden en doden. Ik wil in het 
hier volgende de verhoudiiig van rechts en links naar htin gedachten- 
gang weergeven, zonder mij hierdoor te willeii scharen onder hen, die 
beweren, dat de ontwikkelingsgang van dit begrip in omgekeerde 
richting zou hebben plaats gehad als Robert Hertz heeft uiteengezet : 
dat namelijk de voorkeur van rechts boven links eerst door fysieke 
oorzaken zou. zijn ontstaan, waarna de natuurmens dit verschil pas 
op zijn wereldbescliouwing zou hebben toegepast. 

Zoals gezegd is gaan de Toradjas bij him beschouwing van rechts 
en links uit van de scherpe tegenstelling’, die ze tussen levenden en 
doden maken. De eersten leven op aarde, de laatsten houden verblijf 
in de onderwerelcL Ofschoon de mensen van zichzelf spreken als van 
„wij, donkere mensen”, is de levende mens blank in vergelijking met 
de dode mens. Deze is pikzwart in overeenstemming met de nacht 
waarin hij leeft ; terwijl de levende mens blank is in overeenstemming 
met het daglicht waarin hij zich dagelijks verheugt. 

Wanneer iemand tijdens het branden van het gevelde hout bij het 
ontginnen van bosgrond rijkelijk zwart geworden is door de aan- 
raking met het vei'koolde hout, krijgt hij telkens van anderen te horen : 
,Je lijkt wel een dode”. Als men een lijk bewaalct, mag niemand 
slapen, want de levensgeest, die gedurende de slaap het lichaam ver- 
laat, zou licht door de dode ten kwade beinvloed worden, of zoals de 
Toradja het iiitdrukf : de dode kan gemakkelijk de rondwarende le- 
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vensgeest grijpen en die meenemen naar het schimnienrijk. Om dit te 
voorkonien is er dadelijk ieniand gereed om het gelaat van de slapende 
met I'oet zwart te makeii om hem het voorkoraen van een dode te 
geven, oj^dat de overledene van hem zal aflaten. 

In de toespraken, die tot de dode worden gericht^ wordt telkens 
gezegd: „Gij zijt nu aiiders dan wij”; „uw weg gaat links, de onze 
rechts” ; „kijk niet meer naar ons om, want wij hebben niets meer met 
elkaar nitstaande”. Met dergelijke woorden brengt men tot uitdruk- 
king : de dode is een ander wezen dan de levende mens. 

Deze voorstelling komt in de verhalen tot ttiting, waarin verteld 
wordt, dat de doden alles juist andersom doen als de levenden. In de 
eerste plaats wordt deze gedachte in vele rouwgebruiken gedemon- 
streerd, want de rouwgebruiken hebben ten doel de levenden tijdelijk 
te assimileren aan de doden, opdat de laatsten de eei'sten ongemoeid 
zulien lateii. Algemeen bijv. is bij een sterfgeval het verbod om dingeii 
te doen die gerucht maken. Dit wordt meestal z6 verklaard, dat men 
niet door leven te maken de aandacht van de dode op zich wil ves- 
tigen. De grondgedachte van dit verbod is echter gelegen in de tegen- 
stelling tussen levenden en doden: de levende verheugt zich in ziju 
leven, daarom lacht hij, zingt hij, danst hij, is hij luidruchtig; de dode 
lijdt een somber en vreugdeloos bestaan, terwijl hij nog over de aarde 
zwerft, zander deel te hebben aan de vreugde der levenden. De mens 
verricht zijn dagelijkse bezigheden tot onderhoud van het lichaam : hij 
stampt zijn rijst, hij klooft zijn hout, hij klopt zijn sago, de vrouwen 
weven haar katoen. Dit alles doet de dode niet meer, dus moeten de- 
levenden het werk ook stop zetten. Bezigheden die geen gerucht 
maken, kunnen nog ongemerkt gedaan worden, niaar de pasgenoemde 
maken leven, en mogen dus alleen verricht worden op behoorlijke 
af stand van het sterfhuis. 

In het distrikt Bada' gaat men in de rouwtijd zover, dat men de 
starapblokken omgekeerd onder de huizen legt, alleen iiiaar om te 
demonstreren, dat de doden de dingen doen en gebruiken op een 
wijze die tegenovergesteld is aan die, waarop de levenden het doen. 
Verse groenten, groene bladeren en pas gekapt hout mogen in die 
dagen niet in het dorp gebracht worden; alleen dor hout en droge 
bladeren. 

Wanneer de levenden water halen, leggen ze de bamboe watervaten 
over de schouder. De doden doen het anders dan de levenden: zij 
dragen de bamboes in de hand. Zo lang de levenden dus nog contact 
hebben met de dode, is het veiliger ook z6 te doen. Daarom behoort 
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het tot de rouwgebruiken om bij bet waterhalen de bamboes in de 
hand te dragen. — Toen de mannen nog met speren liepen, legden ze 
deze bij het lopen over de schouder, en als ze een huis beklommen, 
stootten ze het ondereind van de schacht in de grond, zodat de speer 
Qvereind bleef staan. De doden doen dit anders : ze hotiden de speer in 
de hand bij 't lopen, en zetteii hem tegen een paal van het huis, als ze 
de woning beklinimen. In de rouwtijd nioeten de levenden ook z6 
doen. — Bij vele Toradja-stammen is de nicest gebmikelijke wijze 
om vrachten te vervoeren, deze in manden op de rug te dragen. De 
doden doen ’t anders : ze hangen de vracht aan 't ene einde van een 
stok over de schouder. Dit is dan ook in vele streken de enig ge- 
oorloofde wijze om gedurende de rouwtijd vrachten te dragen. 

In Bada’ bindt men het lijk een pakje wisselkleren in een dock op 
de borst vast, want de doden hebben him borst tot rug, hun kuiten 
tot scheenbeen, alles anders dan bij de levende mens. Men gaat in 
deze voorstelling z6 ver, dat men zich geesten voorstelt met het gelaat 
en de voeten naar achter gekeerd. Er zijn aardgeesten, van welke men 
vertelt, dat hun neus omgekeerd aan het hoofd zit, met de gaten naar 
hoven. A1 deze fantasieen komen voort uit de begeerte om als 't ivare 
tastbaar tot uiting te brengen, dat doden de antipoden van de levenden 
zijn. Onidat men al te absurde tegenstellingen als van een omgekeerd 
gelaat, een omgedraaide neus en naar achter geplaatste voeten niet 
vermag te verbinden met de nagedachtenis van geliefde doden, werden 
deze eigenschappen op natuurgeesten overgebracht (heel dikwijls is 
niet uit te maken of men bij de mededelingen, die men cloet, aan 
dodenzielen of aan natuurgeesten denkt). 

Een algenieen onder de Toradjas verspreide gewoonte is een akker 
voor de doden te maken : een klein lapje grond van 1 a 2 vierkante 
meter wordt schoongemaakt, en daarop plant men van alle gewassen, 
die men gewend is op droge velden te kweken, dus mais, rijst, yam, 
oebi, ketella, suikerriet, pisang, pompoen, en enkele groenten. Maar 
omdat de doden alles juist andersom doen als de levenden, worden 
de planten onderste boven in de grond gezet : de top in de grond, de 
wortels naar boven, Bij enkele stammcn steekt men geen gewassen in 
de dodenakker, maar men plant er de pitten van mais, laboe, kom- 
kommer, jobstranen. Omdat alles voor de doden bestemd is, wordt 
vooraf de Idem uit de pitten weggesneden om op deze wijze de tegen- 
stelling tussen levenden en doden tot uitdriikking te bi'engen. Na- 
ttiurlijk komt er niets van deze akkertjes terecht, maar daar trekken 
de levenden zich niets aan. 
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Dtzt tiiiiitjes zijn niet bedoelcl als een offer, een geschenk of hulde 
aan de cloden ; ze moetcn dienen oni de doden af te houden van de 
akker der levenden, omdat alle benioeienis van de doden daarmee 
dood zou brengen, het gew^as zou doen mislukken. Dit blijkt vooral 
bij die stammen, waar niets op het lapje grond, dat voor de doden 
schoongemaakt is, geplant wordt. Als dit gereed is, worden de doden 
uitgenodigd: „Plant hier alles wat ge wilt, niaar komt niet op mijn 
akker'*. 

Oak bij het maken van de omheining om het dodentuintje wordt de 
tegenstelling levend-dood niet vergeten. Waiineer de levenden him 
akkers omheinen, zorgen ze ervoor, dat de stijlen, die aan de heining 
stevigheid geven, met het worteleind, of met het deel waarmee de 
tak aan de boom vastzat, in de grond wordt geplant ; want als een stijl 
omgekeerd in de aarde kwam te staan, zou dit een zwakke plek in de 
heining vormen, waar buffels en varkcns zouden dooorbreken. Maakt 
men nu het akkertje voor de doden, dan moet men juist andersom 
te werk gaan : de stijlen worden dan met het topeind in de grond ge~ 
dreven. 

De tegenstelling tiissen levenden en doden strekt zich ook iiit tot 
de taal, die men spreekt. De dooden spreken dezelfde taal als de 
levenden, alleen is de betekenis die de doden aan de woorden geven, 
omgekeerd aan die welke de levenden eraan hechten, „Ja" op aarde 
betekent „neen" in de onderwereld. Wanneer de levende „vooruit" 
zegt, verstaat de dode dit als ,,achteruit", of „sta stil". In vele ver- 
halen van ontmoetingen van levenden met doden, welke overal in de 
Archipel gevonden worden, wordt dit verschil der woorden vermeld 
als een bron van voortdurend misverstand. Deze eigenaardigheid in 
het spreken heeft men niet beperkt tot de doden, maar ook allerlei 
andere geesten kan men aan dit verschil herkennen. 

Er zijn ook stammen die beweren, dat niet de betekenis der woor- 
den in de mond der doden verschilt van die welke door de levenden 
gesproken worden, maar dat de lettergrepen der woorden door de 
doden worden omgezet, zodat de eerste en de laatste lettergreep van 
plaats verwisselen. De doden spreken dus van nora als de levenden 
7^ano „meer’' zeggen; madago „goed'* klinkt uit de mond der doden 
als godaum, Beide wijzen van taalvorming bedoelen hetzelfde: de 
eei'ste geeft de tegenstelling in de betekenis, de tweede die in de vorm 
der woorden, 

Uit het bovenstaande blijkt duidelijk, hoe de bewoners van Midden- 
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Celebes op iiaieve wijze duidelijk makeiij dat eeii dode een heel ander 
wezen is dan een levende. Deze gedachte doortrekkende redeneren 
deze .niensen verder : Wij levenden doen alles met onze rechterhand, 
dus doen de doden alles met de linkerhand. Of anders uitgedrukt: 
wat voor de levenden reclits is, is voor de doden links. Dit wordt aan 
iemand die pas gestorven is, al gauw aan 't verstand gebracht. Zodra 
de dode de tocht naar het zielenland aanvaardt, komt hij aan een punt 
waai* de weg zicli in tweeen deelt. Als levend mens zou hij het 
rechtse pad kiezen, omdat rechts nu eenmaal beter aangeschreven 
staat dan links. Maai* dit doende zou hij weer op de aarde hij de 
levendeil terugkeren. Wil hij als dode in het verblijf van de oveideden 
voorouders konien, dan moet hij het pad links nemen. 

Een eigenaardige toepassing van deze gedachte geven de Sa’dan- 
toradjas in hun verhaal van Tato' pondang. Deze man verloor zijn 
dochter en hij was ontroostbaar over dit verlies. Toen gebetirde het 
op zekere dag, dat een vreenideling tot hem kwam, die zeide hem bij 
zijn dochter in het schimmenland te kunnen brengen. Nadat Tato' 
pondang dit aanbod had aanvaaard, goot de vreenideling driemaal 
water over zijn hoofd, draaide hem driemaal naar links om, en liet 
hem achteruitlopende zijn woonerf verlaten. Hierdoor was Tato' 
pondang een dode geworden, onzichtbaar voor de levenden. — In de 
dodenstad Poeja aangekomen, zag Tato' pondang inderdaaad zijn 
dochter terug, maar deze dwong haar vader na een kort oponthoud 
naar de aarde terug te keren. Toen Tato' pondang weer onder de 
levenden teruggekeei'd was, had hij de gave om door de lichamen 
der mensen been te kijken ; hun hersens, hun longen, ingewanden, alle 
inwendige lichaamsdelen zag hij. Van dit gezicht werd hij z6 naar en 
onpasselijk, dat hij zijn geleider verzocht hem weer tot een gewoon 
mens te maken. Daartoe bracht de man Tato’ pondang naar zijn 
woning, en liet hem onderaan de trap staan. Toen nam hij een wit 
hoen, slachtte dit boven het hoofd van den betoverde, zodat het bloed 
hem over ’t gelaat stroomde. Daarna draaide de vreemdeling hem 
driemaal naar rechts om, en duwde hem achterwaarts het erf af. 
Hierdoor was Tato* pondang weer een gewoon mens geworden. 

Uit allerlei gebruiken met betrekking tot een lijk, zolang dit boven 
aarde staat, blijkt duidelijk, dat men rekening houdt met de om- 
standigheid, dat de dode zijn linkerhand in de plaats van zijn rechter 
gebruilct. Zolang het lijk boven aarde staat, wordt de dode geacht nog 
onder de levenden te zijn. Daarom is de gewoonte algemeen om bij 
elke maaltijd, die de levenden nuttigen, een bord of kom met eten 
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naast het lijk neer te zetten. Meestal plaatst men dit bord aan de 
liiikerzijde van het op de rug liggende Kjk^ meernialen hebben To- 
radjas mij gezegd, dat ze zo doen, onidat de dode met de linkerhand 
eet. In. enkele streken zet men het voedsel aan de rechterzijde van 
de overledene neer, vemioedelijk uit overwegiiig, dat de dode nog 
tot de leveiiden wordt gerekend. De onzekerheid of de dode zolang 
het lijk in huis ligt, tot de levenden dan wel tot de doden moet worden 
gerekend, moet.er enkele families toe gebracht hebben het voedsel 
op de borst of tussen de benen van het lijk te plaatscn, waardoor de 
dode er zowel met de rechter- als met de linkerhand bij kan. 

Bij de Bare'e sprekende Toradjas mag men aan de dode niets van 
ijzer meegeven. Bij de andere groepen van het Toradjavolk is dit 
wel geoorloofd, zodat aan een man zijn zwaard en aan een vrouw 
haar tuinmes in de kist wordt meegegeven. Deze voorwerpen worden 
dan steeds aan de rechterzijde van het lijk gelegd, opdat hij (zij) het 
met de linkerhand zal kitnnen grijpen. 

Soms komt zelfs in kleine dingen de gedachte, dat de dode de 
linkerhand paraat moet houden, tot iiiting. Zo bestaat bij enkele 
families van de To i Rampi’ de gewoonte om de armen van het op de 
rug liggende lijk over de borst te kruisen, in tegenstelling met de al- 
gemene gewoonte om de armen langs het lichaam te strekken (ver- 
moedelijk hebben we in dit kruisen der armen een overblijfsel van 
het begraven in gehurkte houding te zien). Bij dit kruisen komt de 
rechterarm onder de linker te liggen, zonder twijfel met de bedoe- 
ling, dat de dode de linkerarm tot gebruik gereed moet houden. 

Geheel in overeenstemming met de voorstelling, dat de doden alles 
met de linkerhand doen, is de gewoonte van de levenden om alles 
wat voor of in verband met de doden verricht wordt, met de linker- 
hand te doen. Boven is verteld, hoe de Toradjas tuintjes voor hun 
doden maken. A1 het werk dat daaraan verricht wordt, geschiedt met 
de linkerhand. — Als men bij de maaltijden voedsel voor de dode 
afzondert, doet men dit met de linkerhand; met de linkerhand zet 
men het bord eten naast het lijk, zolang zich dit nog in huis be- 
vindt. — Bij verschillende gelegenheden wordt offerspijs voor de 
doden neergelegd ; meermalen laat men een offerande voor de afge- 
storvenen door de vloerlatten vallen: al deze handelingen worden 
met de linkerhand verricht. 

Nagenoeg bij alle Toradjas bestaat het verbod voor de weduwe en 
de weduwnaar, en vaak ook voor enkele naaste verwanten van de 
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overlecleiie om gedurende de tijd van de zware rouw rijst te eten. 
Wanneer nu deze periode met een maaltijd wordt afgesloten, neenit 
bij vele stammen de weduwe (weduwnaar) in elke hand wat gekookte 
rijst; die welke ze in de linkerliand heeft, werpt ze door de reten 
van de vioer met de woorden: „Eet gij eerst’'\ En tegelijkertijd steekt 
ze de rijst, die ze in de rechterhand houdt, in de mond. Anderen 
leggen wat rijst op de linkerelleboog, werpeii ze daannee weg voor de 
dode, en gaaii eten. Nog op andere wijzen wordt een eind gemaakt 
aan het spijsverbod, maar de. dode wordt steeds met de linkerhand 
bediend. 

Meermalen offereii de Toradjas reepjes foeja aan dodenzielen en 
geesten. Wanneer deze lapjes moeten dienen om dodenzielen op een 
af stand te houden, Iioudt men ze in de linkerhand, of weipt ze met 
die hand aan de doden toe. In Bada' houdt degeen die de nageboorte 
wegbrengt, een lap witte foeja in de linkerhand; elders bedekt men 
er zich het hoofd niee ; de bedoeling is om de dodenzielen ermee van 
zich af te houden^). 

De voorstelling dat links verbonden is met de doden en rechts met 
de levenden heeft aanleiding gegeven om de betekenis van tal van 
verschijnselen in te delen als dood aanbrengend dan wel levcn wek- 
kend, al naar gelang ze links dan wel rechts van ons worden waar- 
genonien. 

Van de omineuze vogels geldt de algemene regel, dat de kreten 
van geluk voorspellcnde vogels aileen rechts van de waarnemer ge- 
hoord, heil brengen. Verneemt men hetzelfde geluid links, dan brengt 
het onheil, ziekte, dood. De bedoeling van deze tegenstelling is het 
duidelijkst bij het waarnemen van vogelgelitiden, terwijl men op ’t 
oorlogspad is. Horen wij het giinstige geluid rechts van ons, dan 
brengt ons dit leven en voorspoed; dat is: wij zullen de vijand ver- 
slaan, Nemen wij het links van ons waar, dan horen de vijanden dit~ 
zelfde gunstige geluid rechts van zich; dit brengt dus aan hen heil 
en leven ; dat is : zij zullen ons doden. Men kan het ook z6 uitdruk- 


De Beloiiese moeder op Timor zet kort na afloop van de feesten voor 
haar bevalling een kokosdop met as op een kriiispnnt van twee paden, een pick 
waar dodenzielen en andere g'eesten zich ophonden (de as is genomen van het 
haardvuiir, waaraan ze zich als kraamvrouw gewarnid heeft). Dan schopt ze 
de dop met de hiel van de linkervoet omver. Ze „schopt op die manier alle 
verdere gevolgen der bevalling van zich af'’, zegt de schrijver. Misschien is 
het j Ulster uitgedrukt, dat ze door de as te strooien de doden en andere geesten 
verhindert haar te benaderen: (H. J. Grijzen, Mededeelingen omtrent Beloe. 
Verb. Bat. Gen., dl. 54, 3e stuk, bk SI). 
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ken: wij lioren de voov onze vijandeii gunstige geluiden links van 
ons. Ook hier weer : links is dood, rechts is leven. 

Bij de vogels, welker kreten van nature onheil brengen, is de ge" 
dachte juist andersom: rechts gehoord werken ze schadelijk op mijn 
leven in, maar links gehoord ktinnen ze ons geen kwaad doen; ze zijn 
dan juist in ons voordeel, omdat de vijand die kwade geluiden rechts 
verneemt, en deze dus de kracht van hun leven aantasten. 

Als men niet met mensen als vijanden te doen heeft, zijn er toch 
tal van geesten, die het op ons leven gemunt hebben, en als zodanig 
met dodenzielen gelijkgesteld moeten worden. Dus gaat de tegen- 
steliing rechts =:■= leven, en links dood ook bij het waarnemen van 
voorspellende geluiden in het dagelijkse leven op. Dit geldt voor het 
waarnemen van de geluiden bij de werkzaamheden op de akker, als 
men op reis of op de jaclit is. Een van de meest geziene en geluk- 
brengende vogels is de ijsvogel (Sauropatis chlorus). Vooral op jacht 
zijnde horen de Toradjas hem graag. Van zijn kreten zegt men 
algemeen : rechts gehoord werken ze versterkend, links waargenomen 
verslappend. 

Niet alleen de kreten van omineuze vogels hebben betekenis voor 
de mensen, maar ook hun vlucht. Ons in de gedachten van de Tora- 
djas verplaatsend, is het ons duidelijk, dat wanneer een gelukbrengen- 
de vogel, d.i. een vogel, welker kreten op zichzelf gunstig' zijn, ons 
pad kruist van links naar rechts vliegende, dit voorspoed voor ons 
betekent, want de dood, het kwade van links, brengt hij over naar 
rechts, dat is : verkeert hij in geluk en leven. Vliegt de vogel van 
I'echts naar links, dan brengt hij ons leven in de dood, onze voorspoed 
verkeert hij in tegenspoed, onze gezondheid in ziekte. 

Gaat het om vogels, welker kreten op zichzelf een kwade uitwerking 
hebben, dan nioet men de zaak weer omdraaien: van links naar 
rechts vliegende brengen ze het kwaad, dat ze van nature veroor- 
zaken, naar de leant van de voorspoed over, waardoor onze voor- 
spoed in onheil wordt verkeerd. De Posso-toradja drukt dit aldus uit: 
de vogel neemt het leven (de levenskracht) weg. In omgekeerde 
richting gaande brengt de vogel het kwaad waarvan hij de drager is, 
uit ons leven weg naar de dood, en daarmee bewijst hij ons een grote 
dienst^). Wanneer het iemand van het distrikt Poe^oemboto (Posso) 

Hetzelfde verschil in het waarnemen van vogelkreten rechts cn links, en 
in .de vlncht van vog'els naar rechts en omgekeerd, vinden we ook van andere 
volkeii vermeld, o.m. van de Dajaks: bij C. Hose and W. Me Dougall, The 
pagan tribes of Borneo, II, p. 58; waar vermeld wordt, dat de vlucht van 
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overkomt, dat een „kwade'' vogel zijn pad van links naar rechts 
kruist, loopt hij snel zevenmaal om een boom been, blijkbaar om bet 
kwaad, dat de vogel in zijn leven brengt, op de boom over te doen, 

Wat bier van de vlucbt van omineuze vqgels gezegd is, geldt ook 
van de richting, waarin een slang ons pad kruist. Dat ook hierin 
verscbil van mening bestaat, zodat somniigen de beweging van links 
naar recbts gunstig acbten, anderen bet omgekeerde, spruit voort 
nit de vage voorstellingen die men omtrent de slang koestert, zoodat 
ze nu eens als de draagster van voorspoed, dan weer als de brengster 
van onbeil wordt aangemerkt. 

Het beginsel van recbts en links geldt ook voor tal van andere 
voortekens. Wanneer in de oude tijd de Toradjas op 't oorlogspad 
waren, en een wild zwijn liet zijn grommcnd geluid horen aan de 
rechterzijde, dan werd dit opgevat als een weeklacht over het leven 
dat enkelen van de troep zouden verliezen ; links vernomen betekende 
dit gegrom een weeklacht over de vijand, en dit was dus de troep 
gunstig. .Liet het varken, opgeschrikt, een gil horen, dan was dit 
rechts vernomen de overwinning’skreet, die de troep zou aanheffen 
over de vijand; links waargenomen zou de vijand geluk hebbeii. — 
Het geschreeuw van apen aan onze rechterzijde voorspelde ons geluk; 
aan de linkerzij vernomen betekende het succes voor de vijand. ’ — 
Onigekeerd is het met het gehuil van een bond, dat rechts vernomen 
onze dood geldt; links gehoord dat van de vijand. 

Een van de meest gevreesde voortekenen is het omvallen van een 
boom, zonder dat hiervoor een onmiddellijke oorzaak is op te geven, 
Bomen toch houden alle kwaal in de lucht. dat de mens kan schaden, 
vast; ze zijn de bezems van de lucht; ziekten en onheil worden op 
bomen overgedragen. Als een boom onivalt, bewijst hij daarmee niet 
meer instaat te zijn het kwaad vast te houden : hij laat het los, zodat 
het kwaad zich verspreidt en schadelijk op de mensen inwerkt, waar- 
door ze ziek worden en sterven. Als de boom rechts van ons omvalt, 
„vreet'' het kwaad ons leven aan. Valt hij links van ons, dan doet hij 
anderen kwaad, niet ons. 

Als iemand droomt dat hij een tand of kies verliest, zal een f amilie- 
lid van hem sterven ; is het een rechterkies, dan moet hij vrezen voor 

vogels van rechts naar links gunstig* is, hebben we te denken aan yogels, die 
gedacht worden als brengers van kwaad. Zo vertelt E. W. Gomes (Seventeen 
years among the Sea dayak of Borneo, p. 153), dat de kreten van de nendak, 
katupong en beragai aan de linkerzij gehoord moeten worden. Rechts gehoord 
„they are not propitious”. De kreten van de „heilige” vogels moeten aan de 
rechterkant worden gehoord. 
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't verlies van vroiiw of kind ; viel in de droom een linkerkies uit, dan 
heeft hij zich niet veel van de zaak aan te trekken, want dan geldt 
dit de dood van een verre bloedverwant. 

Ditzelfde geldt ook voor het gevreesde verschijnsel, dat een lljk 
soms vertoont, wanneer het een of beide ogen niet wil sluiten. Men 
zegt hiei*van dat de doode omkijlct naar een der achtergeblevenen om 
diens levenskracht mee te nemen naar Hades. Blijft het rechteroog 
geopend, dan is dit erger dan het linker ; want in ^t eerste geval moet 
een zeer na familielid sterven, in het tweede geval betreft het een 
verre bloedverwant van de dode. 

Wanneer de Toradja moeder na haar bevalling op krachten ge- 
komen is, bekijkt ze nattwkeurig* het lijfje van haar pasgeboren kind 
oni te speuren naar rode of zwarte moedervlekjes op diens huid. Elk 
vlekje heeft haar iets te zeggen ointrent het toekomstige levenslot 
van haar kind, al naar gelang van de plaats op het lichaam, waar het 
zich bevindt. In 't algemeen hebben vlekjes op de rechterkant van 
het lichaam een gunstige betekenis ; die op de linkerhelf t voorspellen 
tegenspoed en onheil. 

Het kan ons nu ook niet meer verwonderen. dat in alle belangrijke 
levensomstandigheden rechts en links een grote rol spelen : men moet 
alles rechts doen om zich leven te verzekeren, omdat links dood be- 
tekent. Wanneer een bruidegom op de huwelijksdag het huis van zijn 
bruid beklimt, moeten hij en zijn geleiders de rechtervoet op de eerste 
sport van de trap zetten, dpdat zij ook met de rechtervoet het huis 
betreden (daarom is het aantal treden van de trap oneven). Hij telt 
bij het opklimmen: leven (rechts), dood (links), leven, dood, enz. ; 
met „leven'’ (rechts) komt hij in huis. Anderen tellen: pone „op- 
gaan” (een lang leven) na'oe „neerdalen” (een kort leven), enz., om 
met pone in huis te komen. 

Wanneer de sjamaan haar werk om de mens levenskracht te be- 
zorgen heeft gedaan, krijgt zij als beloning de rechtervoorpoot van 
het varken dat geofferd is^). 

Vooral bij het snijden van de rijst, die het leven van de mensen 
onderhoudt, spelen rechts en links een grote rol, want men moet de 
kracht van dit kostbare voedsel niet verlammen door het met links in 

Van de Beloenezen vertelt Gnjzen (o.c., bl. 59), dat bij een huwelijk een 
snede wordt gemaakt in de rechtervoorpoet van het offervarken. Het bloed dat 
uit de wond stroomt, wordt in een bakje opgevangen, en daarmee worden alle 
aanwezigen aangestipt. 
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aaiiralcing te breng'en. Reeds bij bet iiitdelen van de zaairijst aan de 
plaiitsters, moeten zij die uitdelen zorgen steeds aan de rechterzijde 
van de plantende vrouwen te blijven. Hielden ze links aan dan zouden 
de werksters pijn in de rug krijgen, beweert men. Oolc bij het gestadig 
rondbrengen van sirih-pinang aan de oogstende vrouwen, moeten 
<leze helpsters maken rechts van haar te blijven. Als de leidster van 
de oogst de eerste nieuwe rijst koolct, meet ze zorg dragen daarbij 
niets met haar linkerhand te doen^). — • Als zij (de leidster) ge- 
durende de oogst wil baden (bij sommige stammen is het baden haar 
in deze tijd verboden), zet ze bij het water gekomen, de rechtervoet 
op een steen, die overdekt is met varenblad (siro). Als overgangsrite 
voor het baden van het hele lichaam sprenkelt ze water over haar voet 
en neemt daarna een bad^). 

Het wichelen bij de Toradjas heeft niet zozeer plaats om te weten 
of iets goed of kwaad is, geluk of onheil zal aanbrengen, dan wel om 
door middel van het wichelobject de mens kracht te verlenen, zijn 
leven te versterken. Vandaar dat de proef meerdere nialen wordt her- 


0 Van de Minaliassa schrijft Dr. L. Adam (Zeden en gewooiitcn cn het 
daarmee samenhangend adatreclit van het Minahassische volk, Bij dragen 81, 
1925, bl. 431) : „Men moet bij het leggen van balken en het meten steeds het in 
aanboitw zijnde huis links laten liggen (dus aan de rechterkant van het huis 

blijven) ; zoo moesten ook vroeger de Tontemboansche tuinpriesters en 

vogelhoorders, als zij om den dorpssteen liepen, dien ook links laten liggen”. — 
De ontgimier in de Minakassa moet steeds het te ontginnen terrein aan zijn 
liiikerzijde houden, daar hij aan de rechterzijde van de te openen tuin moet 
blijven (Schwarz- Adrian!, Tontemboansche Teksten, vertaling, bl. 159). 

-) Ook bij de Dajaks hebben rechtervoet en reebterarm bizondere betekenis 
voor het hele lichaam. Zo vertellen Hose cn Me Dougall (The pagan tribes, 
II, p- 163), dat acht dagen na de naamgeving de sjamaan een zegen voor het 
kind komt vragen. Bij die gelegenheid wordt het kind in de voorgalerij ge* 
bracht en aan alle bewoners van het huis getoond. Een der familieleden maakt 
met hoiitskool een kruis op de rechtervoet van het kind, en dan wordt het naar 
de deiir van elk der woonvertrekjes gebracht oni daar een geschenk te ont- 
vaiigen. Door het kruis van houtskool wordt het leven van de kleine beschermd 
tegen boze machten ; het teken op de rechtervoet geldt voor de hele persoon. — 
Bij de Kenja dajaks wordt bij gelegenheid van het koppensnellersfeest, waar- 
door leven en gezondheid aan de stani worden gegeven, alleen op de rechterarm 
van de deelnemers bloed van het offerdier gestreken (Dr. J. M. Elshout. De 
Kenja-dajaks uit het Apo Kajan gebied, bl. 294). — Bij een offerplechtigheid 
voor een pasgeboren wicht wordt dit op de rechterarm met bloed van het ge- 
slachte varken bestreken om de reinigende werking (het leven-versterkenle) 
van het bloed op het kind te doen overgaan (Dr. J. M. Elshout. De Genees- 
kuiide der Kenja-dajak in Centraal-Borneo in verband met hun godsdienst, bl. 
204). — Opmerkelijk is ook, dat in de Kenja'maatschappij de mensen van lioge 
geboorte dia tewe, d.w.z. de rechtsen, worden genoemd (Elshout. De geiiees- 
kunde enz., bl. 186). 
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haald, totdat men het geweiischte resultaat heeft gekregen. Dat bij dit 
wichelen rechts en links de doorslag geeft, kon worden verwacht, 
omdat rechts leven cn links dood bi'engt. Bij het wichelen met ecn 
bond of een hoen, welke daartoe gedood worden, wordt het heil of 
het kwaadbrengende van dit offer bepaald door de ligging van het dier 
bij zijn dood : komt het op de rechterzij te Hggen, dan geeft het kracht 
en leven ; strekt het zich op de linkerkant nit, dan brengt het onheil. 

Een van de meest gebruikelijke wijzen van wichelen bij de Toradjas 
is het orakelen met het snoer : vier koorden of lange grashalm-en, die 
ineen gedraaid en om de hand gewikkeld worden, waarna de acht 
uiteinden twee aan twee aan elkaar worden geknoopt, Uit de figuur, 
die gevormd wordt na het uiteenwikkelen van het geknoopte snoer, 
wordt opgemaakt, of het orakel voorspoed dan wel onheil voorzegt. 
Wanneer nii een reisgezelschap het orakel op deze wijze heeft geraad- 
pleegd na het vernemen van een kwaad voorteken, moeten alle tocht- 
genoten de hand van den hoofdman waarin het orakel rust, aanraken 
om deel te hebben aan de gunstige uitkomst ervan, waardoor de uit- 
werking van het kwade voorteken is opgeheven. Ze moeten dit doen 
met de linkerhand, want, zegt de Toradja, deden ze het met de 
rechterhand, dan zou de kwade werking van het voorteken terug- 
keren, d.i. in kracht worden hersteld. In verband met hetgeen boven 
besproken is, kunnen we zeggen, dat door de aanraking met de rech- 
terhand ons leven opnieiiw door de dood bedreigd wordt. 

Als men hoort dat een ziekte in aantocht is, wordt aan de toegang 
tot het dox'p een offerstelling opgericht, cn wel aan de linkerzijde van 
de weg als men het dorp verlaat. Het gaat hier om de dood, dus links 
van de mens. Deed men het rechts dan zegt de Possoer daarvan: 
maeiva djoca, d.i. de zielcte weerstaan. Want de ziekte moet het offer 
aan de rechterzij hebben, als ze in het dorp komt om het aan te nemen 
(de werking ervan te ondervinden, en zonder schade aan te richten 
verder te gaan^). 

J. MalHnckrott vertelt, dat de Dajaks in Ziiid-Borneo de lovcrmiddelen, 
karoehai, in twee soorten onderscheiden. „In de eerste plaats onderscheidt men 
deze karoehai in die van de linkerzijde, dat zijn die, welke slechte bedoelingen 
verwezenlijken, zooals voor valsch spel, voor hoererij en dergelijke, en die van 
de rechterzij de, die men gebrnikt bij het bewandelen van den rechten weg; oni 
bijv. geluk in den handel te verkrijgen, om een groot vlechtster te worden en 
derg.” (Het begrip djcewi bij de Dajak van Zuid-Borneo, Kol. Tijd. 16, 1927, 
])L 637). Ook hier dus weer: links brengt verderf, dood; rechts brengt voor- 
spoed, leven. 

Pastoor H. Geurtjens beschrijft een oiferplechtigheid tot verzoening van 
bedreven kwaad op de Kei-eilanden, De priester begint zijn aanroeping van de 
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Meermalen hebben rituele handelingen zowel rechts als links plaats. 
Het eerste heeft dan ten doel om het leven van den mens te ver- 
sterken, terwiji het tweede inoet dienen om de boze machten die 
dood brengen, schacfeloos te maken. Wanneer aan het einde van een 
periode van ziekte alle kwaad waardoor men meent dat de krankheid 
ontstaan is, nit het dorp verwijderd wordt, veegt men eerst met een 
bezem in de rechterhand om zich te versterken, en dan met de linker- 
hand om het kwaad, de dood, te verwijderen. 

Wanneer de landbouwpriester bij de aanvang van het akkerwerk 
zijn bezweringen verricht, hoiidt hij in de linkerhand een bundel gras, 
waarop alles wat kwaad brengt verenigd wordt, terwiji hij in de 
rechterhand een bos levenskrachtige (heilige) planten houdt, die leven 
en kracht aan de mensen geven. 

Elk jaar wordt een offerplechtigheid gehouden om de buff els te 
wijden, opdat ze geen kwade gevolgen zullen ondervinden van hun 
werk op de natte rijstvelden, waar ze de grond met hun plompe poten 
omwoelen. Ze worden bij die gelegenheid besprenkeld met water, 
waarin levenskrachtige kruiden zijn gelegd. Eenmaal sprenkelt de 
officiant dit water met de linkerhand om alle kwaad {hoei) van de 
dieren te verwijderen, en dan sprenkelt hij vijfmaal het water met de 
rechterhand om het leven der dieren te versterken. 

Het stampen van de eerste rijst van de nieuwe oogst heeft steeds 
met enige plechtigheid plaats. Als inleidende handeling tot dit werk 
laat de leidster van het akkerwerk eerst zevenmaal de linkerelleboog 
op de bos rijst neerkomen, om hem als 't ware daarmee te stampen. 
Daarna doet ze hetzelfde met de rechterelleboog. Het eerste moet 
weer dienen om 't kwaad onschadelijk te maken, dat aan de rijst haar 
voedingswaarde zou kunnen ontnemen; de rechtse handeling moet 
die kracht versterken. 


goden met : „Ik zegen weg alle kwaad, zonde, onheil, rampspoed ; dat dit alles 
God voorbijga en aan zijn linkerzij verdwijne”. In het verdere verloop van de 
plechtigheid bidt hij, nadat hij de band, die hij om het hoofd draagt, met oHe 
heeft ingewreven: „dat alle kwaad langs de linkerkant van 't offertoestel voor- 
bijtrekke en verdwijne’\ Dan breekt de priester de punten van zijn hoofdband 
af, en werpt die aan zijn linkerzijde weg (Uit een vreemde wereld, bl. 93, 94). 

Een bizondere toepassing van rechts en links bij wichelen vond ik door Dr. 
E. J. van den Berg (in Tijd. Kon. Bat. Gen., 79, 1939, bl 472) vermeld in 
verband met de inhuldiging van een nieuwen vorst op Boeton. De Koraan 
wordt opengeslagen op een willekeurige plaats ; dan wordt geteld hoeveel maal 
de letter kh op de rechterbladzijde voorkomt, en de letter sh op de linkerblad- 
zijde. Zijn er meer kh dan si dan is de beslissing goed, anders niet. Ook hier 
weer: rechts bren^ leven, links brengt dood. 



RECHTS EN LINKS BIJ DE BEWONRRS VAN MIDDEN- CELEBES- 353 

Wanneei' cle kraamvrouw voor de eerst maal na haar bevalling naar 
het water gaat om zich te baden, heeft ze een brandende lont van 
ineengedraaide foeja in de hand om door de rook en de stank, die 
het voorwerp verspreidt, de op haar loerende boze machten oi> een 
af stand te houden. Bij het water gekomen 'steekt ze een Stengel 
oeverriet als offervStaak in de grond; aan de rechterzijde ervan bindt 
ze een lapje foeja als een offer om leven te vragen; de brandende 
lont legt ze links ervan op de grond. 

Welke precies de gedachten zijn van de Toradja moeder, als ze 
voor de eerste maal haar zuigeling aan de borst legt, is moeilijk te 
zeggen ; maar ze zal de kleine steeds ’t eerst aan de linkerborst laten 
zuigen, blijkbaar met de bedoeling om daarmee inmenging van de 
doden te voorkomen, want wanneer de zogafscheiding te wensen 
overlaat, wordt dit steeds aan beinvloeding van de doden toege- 
schreven (in zulke gevallen wordt de melk van de doden „gekocht”). 
Wanneer de moeder haar zuigeling k eerst de rechterborst gaf, zou 
het kind in ’t vervolg steeds honger hebben en voortdurend om de 
borst hiiilen, 

Wij hebben gezien van hoe grote betekenis bij het duiden van voor- 
tekenen de vlucht der vogels is : van rechts naar links gaande wordt 
ons lot in de dood gebracht, van links naar rechts in ’t leven. Het 
eerste is dus ongunstig, het tweede gimstig. Ditzelfde beginsel past 
de mens toe in zijn rituele ommegangen, die vaak bij allerlei plechtig- 
heden gehouden worden. Het zou een lange lijst worden, wanneer 
ik alles wilde vermelden, wat ik van deze ommegangen optekende. 
Slechts enkele voorbeelden. 

Wanneer een troep krijgers succesvol van een tocht naar de vijand 
was teruggekeerd, werden voordat men de tempel betrad, zeven 
ommegangen van links naar rechts om het gebouw gemaakt : met de 
scalpeii van de verslagen vijanden, die men met zich bracht, werd 
leven voor de stam aangevoerd. 

Bij het planten van de rijst, moeten de planters en plantsters zich 
steeds in de richting van links naar rechts bewegen. Bij het snijden 
van de rijpe rijst stelt de leidster de oogsters zodanig op, dat zij, in 
een rij staande, als "t ware de straal van een cirkel vormen, die zich 
van links naar rechts over het veld beweegt. 

Vooral bij de offerfeesten der sjamenen, die de stam leven moeten 
toevoeren voor mens, dier en plant, komen ommegangen veel voor. De 
dansen die de sjamanen herhaaldelijk uitvoeren gaan eerst een aantal 


Dl. 100. 


23 
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malen (meestal vierniaal) van rechts naar links am alle kwaad en 
storende iiivloeden weg te brengen ; om dan door een oneveii aaiital 
(meestal zeven) ommegangen leven en voorspoed aan de raenseii te 
brengen. 

Een van de plechtigheden van bet sjamanenfeest in Bada’ is de 
volgende de dienstdoende sjamanen zetten zich samen met enkele 
ouden van dagen in een kring om een wan, waarop gepeide rijst, neer. 
De hoofdsjaniaan heeft enige niessen (vier of zeven) in haar hand. 
Deze laat ze op een gegeven ogenblik voor een ouden man vallen, die 
aan haar linkerzij gezeten is. De man neemt ze met de Hnkerhand op, 
en laat ze op zijn beurt voor zijn linkerbuurnian vallen. Zo gaat het 
tweemaal de hele kring rond. Na afloop hiervan worden de messen 
met de rechtei'hand naar rechts doorgegeven; dit gebeurt ook twee- 
maal de kring rond. Gevraagd naar de betekenis van deze handeling 
werd mij gezegd, dat bij de ommegangen van rechts naar links de 
messen gegrepen werden door de zielen der doden, en hierdoor waren 
dezen niet meer in staat de sjamanen ziek te maken. Bij de omgang 
naar rechts zijn de messen de „brug’', waarlangs de geesten {anitoe), 
die leven geven, aan de sjamanen geestelijke en lichamelijke kracht 
toevoeren. 

De paal waaraan het offerdier (een buffel) op dit feest zal worden 
gebonden om te worden geslacht, wordt op plechtige wijze naar de 
plek gebracht, waar hij in de grond zal worden gezet. Voordat dit 
gebeurt, draaien de sjamanen de boomstam driemaal naar rechts om. 
Staat de paal in het gat, dan neemt elke sjamaan een handvol gepeide 
rijst, slingert met de arm zevenmaal langs de boom van beneden naar 
boven, om bij de zevende zwaai de rijst op te werpen. Daarna dansen 
de sjamanen er tweemaal van links naar rechts om heeii. Op deze 
wijze wordt de paal met leven en kracht geladen. 

Een van de zonden, die aan het hele volk gewroken worden, is het 
bedrijven van bloedschande. Bij de plechtigheid die dient om een 
lichtere graad van deze zonde te verzoenen, loopt de leider tweemaal 
zevenmaal om het schuldige paar heen, steeds met een bos levens- 
krachtige planten water sprenkelende ter afkoeling: eerst loopt hij 
zevenmaal van rechts naar links om de zonde van het paar af te 
nemen en weg te brengen, dan zevenmaal van links naar rechts om 
het paar kracht toe te voeren, opdat het niet aan het door hen be- 
dreven kwaad tegronde zal gaan. — Ook de dorpelingen worden op 
dezelfde manier ontsmet. Driemaal gaat de leider om de groep dorpe- 
lingen been, het water in de lucht sprenkelende, vierniaal in tegen- 
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gestelde richting, waarbij hij het levenbrengende water op de mensen 
doet neerkomen. 

Hetzelfde zien we bij de dodendaiis in Napoe op het ende-ittsi: 
driemaal gaat de dans van links naar rechts, viermaal andersom. Bij 
de wijding van de buff els, waarvan boven sprake is geweest, hebben 
de ommegangen (zeven) met de offergaven alle van links naar rechts 
])laats, omdat het er hier om gaat de dieren kracht en leven toe te 
voeren. Gevraagd naar de reden hiervoor, wist men alleen te ant- 
woorden, dat het niet goed is om in tegengestelde richting te gaan. In 
cnkele streken hebben de ommegangen in beide richtingen plants; 
naar links moet dan dienen om alle kwaad (boei) van de dieren te 
verwijderen, naar rechts brengt Ipvenskracht aan. 

Om de verzwakkende invloed van iemands dood op zijn nagelaten 
betrekkingen aan het einde van de rouwtijd van zich af te doen, 
vormen de familieleden van de overledene een rij door elkaars hand 
vast te houden en zo enige malen onder een daartoe opgericht poor- 
tje door te lopen, waar ondersteld wordt, dat de smet van de dood 
achterblijft. Zevenmaal gaat men er van rechts naar links onderdoor; 
driemaal in tegengestelde richting. 

Om de levenskracht van kleine kinderen te versterken worden ze 
in het distrikt Rampi’ zevenmaal in een kring over de buffel be- 
wogen, die voor hen geslacht zal worden. Deze bewegingen gaan 
van links naar rechts, „opdat ze lang leven zullen’’, zoals er ter ver- 
klaring bij gezegd wordt. 

Bij het bouwen van een woning kan het wel eens gebeuren, dat men 
iets van het materiaal laat vallen. Dit is niet goed, want hierdoor 
wordt de woning ongezond. Om nu de verkeerde uitwerking van 
zo’n gebeuren weg te nemen wordt een hoen in de woning geslacht, 
waarna de kop van de vogel van rechts naar links over de nok van 
het dak wordt geworpen. Het dreigende onheil wordt daarmee terug- 
gebracht naar de plek, waar het thuishoort : naar links. 

Tenslotte nog een voorbeeld uit de gebruiken bij de jacht. Het kan 
gebeuren, dat de honden op de ene of andere wijze betoverd zijn, of 
een ban over ze gekomen is. Men merkt dit aan het feit, dat ze niets 
meer vangen. Een van de middelen bij de West-toradjas om de 
dieren van de tover of de ban te ontdoen bestaat hierin, dat men hun 
voedsel met een bepaalde medicijn vermengt. Als men dit tegenmiddel 
door het eten roert, moet men de hand daarbij zevenmaal van links 
naar rechts, en driemaal van rechts naar links bewegen. 




DE ASTADACAWYAWAHARA IN HEX OUD JAVAANSCH. 

DOOR 


F. H. VAN NAERSSEN. 


Manu genoot op het oude Java dezelfde vereering die hem door de 
Hindu’s in Indie vroeger werd en tegenwoordig nog steeds wordt 
betuigd. 

Er zijn ettelijke Oudjavaansche geschriften die van Manu spreken 
als van den oervorst en -wetgever. In het Rsi-^asana is hij de eerste 
vorst die het Qaiwa^asana voor de Qiwaiten heeft uitgevaardigd 
Het geschrift dat Qaiwa^asana geheeten is en in een pragasti- of 
edict-vonn is gegoten, heet afkomstig te zijn van „bhattara prabhu 
Manu, paduka Qri maharaja, die heerscht in Medang”^). 

Ook in eenige Oudjavaansche inscripties — in die uit de Tumapel- 
Majapahit periode — wordt het wetboek van Manu genoemd^ daar 
in verband met het geheimzinnige „kutara”. Van twee partijeii, die in 
een proces gewikkeld zijn wordt gezegd dat zij „pinametaken gastra- 
drsta, de^arsta, itdaharana, gurukaka, makatanggwan rasagama ri 
sang hyang Kutaramanawadi ... ”, dat is : ... worden getoetst aan de 
desa-regelingen die berusten op vorstelijk bevel, aan het ongeschixven 
adati^echt, aan de antecedenteii, aan de „oude leeraars”, terwljl men 
zich houdt aan de bedoeling van de leeringen van voornamelijk de 
hoog heilige Kutaramanawa . . . ^). 

Dat dit wetboek op Java goed bekend moet zijn geweest, blijkt ook 
uit het vaak voorkomen van citaten hieruit, hetzij als oorspronkelijke 


Th. G. Th. Pigeaud, De Tantu Panggelaraii, ^s-Gravcnhage 1924, biz. 
299-300. 

2) Idem biz. 301-302, 

J. L. A. Brandes en N. J. Krom, Oud-Javaansche oorkonden (Verb. Bat. 
Genootschap van K. en W. deel LX), (verder afgekort tot O. J. O.) LXXXV, 
5b-6a. 

D. B. Cohen Stuart, Kawi oorkonden, Inleiding en transcriptie (verder afge- 
kort tot K.O.), XVI, la. 
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DE AStADAgAWYAWAHaRA IN HET OUDJAVAANSCH. 


Sanskrt versregels of versfragmenten, hetzij vertaald in het Ond- 
javaansch. 

Er is een belangrijk Oudjavaansch geschrift, de Purwadhigama'-^), 
belangrijk voornamelijk voor onze kennis van de maatschappelijke 
verlioudingen tijdens de Majapahit-periode. Dit werk dat ook wel 
Qiwa9asana genoemd wordt, aangezien sommige handschriften ein- 
digen met „iti Qiwagasana’’, is een handvest, bestemd voor de Qiwaiti- 
sclie geestelijkheid. Het merkwaardige van dit geschrift is, dat het 
opgesteld is als een pragasti. Men herkent er diiidelijk de verschil- 
lende pericopen in, waaruit pragasti's plegen te bestaan. Precies als 
in de schenkingsoorkonden treft men er een ambtenarenlijst^) aan — 
hier zijn het de Qiwaitische dharmadhyaksa en de zeveii upapatti’s, 
bekend uit de oorkonden uit de bovengenoemde periode van de Hindu- 
javaansche geschiedenis — , een opsomniing van de mangilala drwya 
haji, aan welke lieden het verboden is het vrijstift te betreden, de 
sukha duhkha of lusten en lasten komen wij er tegen, ook hier uitge- 
drukt in de bekende maximen, de beperkingen op bepaalde ambach- 
ten (pande wesi etc.), de privileges, enzoovoorts ; het heeft als besluit 
de vervloekingsformule, terwijl aan het einde van het geschrift de- 
zelfde Sanskrt versregels worden aangetroffen, die eveneens onder 
sommige pra^asti’s uit de Tumapel-Majapahit periode te vinden 
zijn^). Instructief is de Purwadhigama bovendien, doordat hierin 
vele in de inscripties als bekend veronderstelde woorden en uitdruk- 
kingen omschreven of verklaard worden. 

Nu is een pra^asti een schenkingsoorkonde waarin privileges zijn 
vastgelegd, waarbij zoowel de begunstigde als de begunstiger en de 
andere bij de schenking betrokken personen met titel en naam wor- 
den genoemd. 

Uit den aard der zaak is de Purwadhigama algemeener gehouden; 
deze is bestemd voor „para mpungku makabehan, sahana sang gumego 
(Jiwagama^', dus voor ^^alle geestelijken, zoovelen als er zijn die zich 
houden aan den eeredienst van Qiwa”. Men kan er zich na lezing van 


) H. H. Juytiboll^ Suppl. Cat. Javaansche en Madoereesche handschriften 
der Leidsche Universiteits-Bibliotheek, 1911, biz. 191-193. 

F. H. van Naerssen, Twee koperen oorkonden van Balitung in het Ko- 
loniaal Instituut te Amsterdam. Bijdragen tot de Taal- Land- en Volkenk. van 
Ned. Indie (afgekort: B.K.L), dl. 95, 1937, biz. 447-448. 

Idem, Be Saptopapatti : B.K.L 90, 1933, biz. 239-258. 

Bijvoorbeeld O.J.O. LXXIX, 7a; Kern, Verspreide geschriften dl. 7, biz. 
17-53, K.O. II, Tijdschr, v- d. Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indie, 
uitg. d. h. Bat. Gen. (afgekort T.B.G.), dl. 76, 1936, biz. 378. 
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den tekst volkomeii van overtuigd houden dat de geheele stand der 
geestelijken toentertijd privileges genoot. Men kan zelfs verder gaan 
en de Purwadhigama beschouwen als een leiddraad, aan de hand 
waarvan pragasti’s werdeii opgesteld. 

In de Purwadhigama komt een passage voor, waar de eischen wor- 
den opgesomd, waaraan de „pragwiwaka” (Sanskrt: pradwiwaka), 
dat is de beslisser in rechtsgeschillen of rechten, meet voldoen. Zij 
luidt aldus : 

Nihan Iwir sang px'agwiwaka. Yan liana sira dang acarya sainpurna 
wruh nira ring sarwa gastra, makadi ng dharmagastra Kutaramana- 
wadi, Sarasamuccaya, Canakya, Kamandakadi, tan keweran sira ring 
rusit belahaning padarthanikang astadagawyawahara mwang lokika 
prayoganya sahopadeganya tekeng udaharana, mawas wruh nirerika 
kabeh, saka ri kasarwajnatwanira rikeng sarwa gastra, sang samang- 
kana kramanira pragwiwaka iigaranira. Sira wyawahara wicchedaka, 
ri denira n wenang megatak&ia sarwa wyawasthaning loka mwang 
wada ning wwang ring sarwa rajya. Nahan hetunira n sinangguhan 
pragwiwaka. 

De vertaling luidt : 

Als voIgt moet een pr^wiwaka zijii. Een acarya wiens kennis van 
de verschillende leerboeken volledig is — in de eerste plaats van de 
dharmagastra's, de Kutaramanawa en zoo voorts, de Sarasamuccaya, 
Canakaya, Kamandaka en zoo voorts — en die niet in de war raakt 
door de moeilijkheid der tegenstellingen bij het in harmonie brengen 
van de [volgende] twee aspecten: [1] de inhoud van de achttien 
punten van procesvoering en [2] de gebruiken van alle dag met de 
daaruit voortvioeiende leeringen en antecedenten. Helder moet zijn 
inzicht in al deze zaken zijn wegens zijn kennis van al de leerboeken. 
Een zoodanige wordt pragwiwaka genoemd. Hij is een beslisser in 
rechtszaken en daarom bevoegd beslissingen te nenien in zake maat- 
schappelijke besluiten en geschillen onder de menschen van het ge- 
heele rijk. Dat is de reden dat zoo iemand pragwiwaka wordt 
genoemd. 

Uit den tekst blijkt, dat dit slaat op den reeds eerder in het ge- 
schrift genoemden dharmadhyaksa en op de zeven upapatti^s. Zij zijn 
pragwiwaka en tevens wyawahara wicchedaka. Ook de inscripties 
stemmen hiermede overeen met de Purwadhigama, Dit college yan 
dharmadhyaksa en upapatti^s heet ook daar pragwiwaka en wyawa- 
hara wicchedaka. Treffend is de overeenkomst in bewoording tus- 
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sclien deze passage van de Purwadhigama eii de oorkonden van 
Trawoelan^), Goeiioeng Boetak^), Sidoteka^^), Bendosarie^) en van 
Sekar®), Dit is een van de aanwijzingen die ons het gesclirift chrono- 
logisch doen piaatsen in denzelfden tijd als die oorkonden zijn uitge- 
vaardigd ; dus waarin het upapatti-college met uitvoerige epitheta ge- 
iioemd wordt, hetgeen placht te geschieden sedert het verschijnen van 
de oorkonde van de Goenoeng Boetak nit het Qaka-jaar 1216. Dit 
jaartal brengt ons dus in het begin van de Majapahit-periode. Ver- 
inocdelijk is de Purwadhigama geboekstaafd tijdens den bloeitijd van 
dit rijk. Het gesclirift heeft toen waarschijnlijk dien vorni aangeno- 
men, die wij thans uit de handschriften kennen^). 

Dat het zou dateeren uit den tijd even voor Erlangga's optredcn 
en dat dit hetzelfde werk zou zijn als het „Qiwa<^asana”, genoemd inde 
oorkonde van 913 Qaka is in Professor Krom's ^Hindoe-Javaansche 
geschiedenis’' een misvatting, die waarschijnlijk berust op het foutieve 
gegeven in het „Kawi-Balineesch”Nederlandsch Woordenboek’' van 
Van der Tuuk'^). De naam of het epitheton „ 9 ri Dharmmawangqa 
teguh Anantawikraniotunggadewa'^ die behoort aan den uitvaardiger 
van de inscriptie van 913 <^aka, komt namelijk iiiet voor in den tekst 
van de Piirwadhigania, doch slechts in het van recenten tijd dateerend 
Balineesch glossariiim. En wie zulk een Balineesch comnientaar wel 
eens geraadpleegd heeft, weet dat het meestal voor een aanzienlijk 
gedeelte gebaseerd is op de fantasie van den commentator. 

De Purwadhigama heeft dus zijn definitieve vorm in MajapaliiPs 
bloeitijd gekregen, in den tijd waarschijnlijk toen volgens de Nagara- 
krtagama, de oude pragasti's door den vorst aan een nauwkeurig on- 
derzoek werden onderworpen. De zangen 72 tot en met 82 van Pra- 
pahea’s gedicht^) gewagen hiervan. Wanneer men deze zangen door- 
leest, dan krijgt men den sterken iiidruk dat met het vaststellen van 
de vrijstiften gepaard moet zijn gegaan een soort van ordening van 
de verschillende standen. Deze tweeledigheid treedt sterk op den 


0 Oiidheidkuiidig Verslag (afgekort O.V.) 1918, biz. 109-110. 

“) Pararaton ed. J. L. A. Brandes en N. J. Kroni (Verb. Bat. Gen. van Iv. 
en W. dl. LXII), hlz. 94. 

*0 O.J.O. LXXXIII. 

‘i) O.J.O. LXXXV. 

T.B.G., dl. LIII, hlz. 433. 

Op weinig uitzoiideringen na, die van recenteren — Balischen — tijd zijn. 
N. J. Krom, Hindoe-Javaansche Geschiedenis. Tweede druk, ^s-Gravenhage 
1931, biz. 230-231. 

Nagarakrtagama ed, H. Kern, ’s-Gravenhage 1919, 
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voorgrond in het eerste vers van zang 81, dat wij ook oni andere 
redenen hier willen citeeren en vertalen. 

Gong ny aranibha nare^ware pageha sang tripakse Jawa 
purwwacara nir&ig pra<;asty alama tang rinakseniwo 
kotsahaii haji yatna don ira wineli patik gundala 
tan wisnirtya nireng caradhigama gastra len ^asana 

De correctie van ciksa, dat in regel 4, tusschen adhigaina en gasana, 
uit den toon valt, in gastra, danken wij aan Professor Schrieke. Ver- 
taald luidt dit vers : 

De omvangrijkheid van des konings bemoeienis bestond uit bet 
bevestigen van de drie godsdienstige gezindten op Java (in bun recb- 
ten). De oorspronkelijke gedragsiijn van hen (vastgelegd) in de oitde 
pragasti's, deze werden gebandhaafd en behartigd. De vaste wil des 
konings was het zich hiervoor te beijveren. Daarom werd een „patik 
gundala’' gegeven, opdat men niet zou vergeten de gedragsiijn vervat 
in de adhigaina, gastra en gasana. 

Indien er in de vierde versregel inderdaad gastra inplaats van giksa 
heeft gestaan — men zij er op gewezen, dat in de Purwadhigama vele 
nialen vvoixlt gezegd, dat het geschrift uit cle sara, essentie, bestaat, ge- 
trokken uit adhigaina, gasana en gastra — dan is de kans groot dat patik 
gundala hier geen eigennaam is, doch een soortnaam, en wel van een ge- 
schrift handelend over de rechten en plichten van bepaalde standcn en 
over hull verhouding onderling en dat de Purwadhigama een dergelijk 
geschrift is, ja zelfs dat in de geciteerde versregel op dit geschrift 
wordt gezinspeekl. 

Na deze uitweiding naar aanleiding van ons citaat uit de Purwadhi- 
gama, vatten wij den draad van ons betoog weer op. 

In de geciteerde passage ervaren wij dus, dat een goed rechter 
kennis moet hebben van het dharmagastra, de Kutaramanawa, Sara- 
samuccaya, Canakya en Kamandaka. Of dharmagastra een verzaniel- 
naam is voor de er na genoemde geschriften, of dat het hier dezelfde 
beteekenis heeft als in Indie, is niet zeker. Met Kutaramanawa zal wel 
een wettencompilatie bedoeld worden, zooals er in de handschriftcn- 
verzameling zoo vele zijn en zooals er een door Professor Joiiker is 
uitgegeven en vertaald^). Bekend zijn twee soorten van geschriften, 
spreuken-verzamelingen, die Sarasamuccaya getiteld zijn^). Met Ca- 

J. C. G. Jonker, Een Ond-Javaansch wetboek vergeleken met Indischc 
rechtsbronnen. Leiden 1885. 

-) Suppl. Cat. Javaansche cn Madoereesche handschriften der Leidsche Uni- 
vcrsiteits-Bibliotbeek, biz. 193. 
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nakya kan becloeld worden het artha^astra, een vorstenspiegel, toege- 
schreven aan Kautilya of Canakya. Dat dit Sanskrt wei*k ook op Java 
bekend moet zijn geweest, of aJthans fraginenten er van, blijkt wel uit 
het feit dat losse dtateii daaruit gevonden zijn in de Oudjavaansche 
litteratuur. Kamaiidaka tenslotte doet ons dadelijk denken aan fabel- 
verzamelingen met moraal : het genre dat door Hooykaas werd onder- 
zocht en waarvan hi] een redactie heeft uitgegeven en vertaald^). 

Een rechter moet deze boeken dus in elk geval gelezen liebben ; hij 
behoort ze, om een modern beeld te gebruiken, in zijn boekenkast te 
hebben. Deze werken verdiepeii zijn rechtskundig inzicht en, zonder 
dat zij in de practijk direct van toepassing zijn, komen zij zijn rechts- 
gevoel ten goede. 

Van meer belang is wat daarna van den rechter gezegd wordt. Na- 
melijk „dat hij niet in de war raakt door de moeilijkheid der tegeii- 
stellingen bij het in harmonie brengen (prayoganya) van de volgende 
twee aspecten (belahan), namelijk de inhottd van de achttien punten 
van procesvoering en de gebruiken van alle dag’\ 

Hieruit toch blijkt, dat oudtijds aan het practische recht, dat zicli 
hotidt aan „de gebruiken van alle dag’b zoo veel niogelijk het Hindu- 
sche schoolrecht werd aangepast. 

De achttien punten van procesvoering, in het Sanskrt astadagawya- 
wahara geheeten, worden in het achtste en negende boek van Manu 
behandeld. En dat wij ons met de dharmagastra's op het terrein van 
het zoogenaamde schoolrecht bevindeii, is reeds meermalen betoogd^). 
Toch dunkt het ons dat het niet louter gewichtig-doenerij is, wanneer 
we in de inscripties, vooral in de acten van rechterlijke vonnissen, de 
jayapatra’s van Bendosari en die van Gresik®), de zinsnede aantreffen 
dat de rechtbank naast het in aanmerking nemeii van het wetboeken- 
recht, het adatrecht, de antecedenten en de meeniiig van de oudere 
leeraars, zich houdt aan de bedoeling van de Kutaramanawadi. Welk 
geschrift met dit laatste bedoeld wordt, het heeft in elk geval iets te 
maken met het Manawadharma^astra. 

Het is niet te verwonderen dat de oorkonden dit werk van Manu 
noemen. Zij zijn immers uitgegaan van het vorstenbestuur dat, in 
tegenstelling met de hieraan ondergeschikte desa-besturen, meer Hin- 

C. Hooyfcaas, Tantri, de Middel-Javaaiische Pailcatantra-bewerking, Lei- 
den 1929. 

Idem, Tantri Kamandaka (Bibliotheca Javanica, dL 2), Bandoeng 1913, 

C. van Vollenhoven, Het Adatrecht van Nederlandsch Indie, dl, II, Leiden 
1931, biz. 130-148. 

3) Respectievelijk in OJ.O. LXXXV en K.O. XVL 
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dusch georienteerd was. In de desa’s heerschte het adatrecht voor 
honderd procent, doch uit de oorkonden en nit de geschriften van het 
soort waartoe de Purwadhigama behoort, krij gen wij den sterken 
indruk dat in de kraton dit adatrecht, zooveel als mogelijk was, aan- 
gepast werd aan het klassieke Hindurecht. In dit Hcht beschouwd, 
krij gen de boven geciteerde woorden uit de Purwadhigama en de 
oorkonden beteekenis. De oorkonden spreken van een „zich hotiden 
aan'' (tanggwan) en de Purwadhigama van een „in harmonie brengen 
met" of een „aanpassen aan" (prayoga) het wetboek uit Indie. De 
auteur van het geschrift ontveinsde zich niet, dat dit „aanpassen" niet 
zonder moeilijkheden" (rusit) gaat en stelt dan ook tegenover elkaar 
(belah) „de gebruiken van alle dag" (laukika) en de „inhoud" of ver- 
klaring (padartha) van de astada<;awyawahara. 

Het is deze astadagawyawahara-pericope, die ons in het Oudja- 
vaansch vertaald, in manuscript, bewaard is gebleven; althans voor 
een groot gedeelte, 

Ongetwijfeld gaat dit geschrift^), dat Swaraj ambhu geheeteii is, 
terug op het achtste boek van het Manawadharma<;astra. Bij een op~ 
pervlakkig doorlezen van den tekst blijkt dit reeds. De artikels zijn 
er vrij getrouw in het Oudjavaansch vertaald. Men vergelijke bijvoor- 
beeld het eerste artikel uit het Sanskrt origineel met de Oudjavaan- 
sche vertaling. 

Het Manawadharmagastra : 

Wya’waharandidrksustu brahmanaih saha parthiwah 
Mantrajhairmantribhigcaiwa winitah prawigetsabbrnii 

De Oudjavaansche vertaling : 

Kunang ulaha sang prabhu uninganira tang wyawahara nikang 
rat, arowanga ta sira brahmana wihikan manga ji la wan mantri ring 
wruh mawiweka, sulaksana atha sira tumamaha ring sabha. 

Evenals in de Oudjavaansche parwa's, de Brabmandapurana en 
eenige andere uit het Sanskrt vertaalde, of liever gezegd, geparaphra- 
seerde werken, treft men ook hier op enkele plaatsen een Sanskrt 
woord of zinfragment aan, dat door den Javaanschen auteur waar- 
schijnlijk belangrijk genoeg geacht werd om geciteerd te worden. Bij- 
voorbeeld artikel 26: Akareh inggitah, lakunya ulahnya ^abdanya 
wikara ning ulatnya wenes ning mukhanya (kawruhana ika). Het 

Zie Suppl. Cat., dl. 11, biz. 196-198. Het door ons geraadpleegd manuscript 
is Codex 4530. Slechts een gedeelte, wel is waar het grootste deel, behelst de 
astadagaw}'awahara en wel bijna alle artikels van art. 1 tot 387. 
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Saiiskrt origineel luidt : 

Akarair ingitair gatya cestaya bhasiteiia ca 
iietrawaktrawikaraicca grhyate bitargatam iiiaiiali. 

Zooals men ziet is akareh inggitah een barbarisme voor de iiistru- 
mentalis akarair ingitair. 

Wij volstaan met deze voorbeelden oni den lezer een indritk te 
geven van de vertaling of paraphrase van de astada^awyawahara in 
liet Oudjavaansch, dat wat de iiihoud betreft weinig verschilt met liet 
Sanskrt origineel. 

De weinige verschillen ecliter, zijn een bespreking waard. 

Deze Oudjavaansche bewerking van liet wyawahara-gedeelte van 
Maiiu, die dunkt ons tot nu toe minder aandaclit heeft gehad dan zij 
verdient, is wel eentge malen genoenid in verband met het Sanskrt 
Maiiawadharma^astra, doch vercler dan een summiei*e vergelijking 
met dit werk is men niet gegaan^). De treffende gelijkenis met liet al- 
gemeeii bekende wetboek van Manu is daarbij opgevallen. De ver- 
scliillen hiermee echter zijn belangrljker. 

In de eerste plaats zijn er in de Oudjavaansche paraphrase ver- 
schillen die zonder twijfel toegeschreven moeten worden aan den 
Javaanschen auteur, of liever, aan de Javaansche auteurs. Wij spre- 
ken in het meervoud, aangezien zeer klaarblijkelijk na de eerste ver- 
taliiig van het uit Indie afkomstige werk, ettelijke keeren verande- 
riiigen hierin zijn aangebracht alvorens het de gedaante heeft aange- 
nomen, zooals wij die kennen uit ons handschrift. Aanpassingen aan 
de gebruiken van verschillende plaatsen en tijden zullen hiei*aan niet 
vreemd zijn. Een voorbeeld zullen wij hier nader beschouwen. 

In de gloka’s 131 tot en met 137 worden in het achtste boek van 
Manu verschillende muntverhoudingen besproken. In de Oudjavaan- 
sche bewerking wordt in dezelfde artikels hetzelfde onderwerp be- 
handeld, maar met een omzetting der Hindu geldwaardeii in de op 
Java gebruikelijke. Naast de Sanskrt namen als krsnala, dharana, 
pana en dergelijke, treifen wij daar ook aan, de op het oude Java 
bekende ma, su en ku afkortiiigen. Eveneens worden overal waar 
sprake is van boeten, de bedragen uitgedrukt in het ma, su, ku munt- 
stelsel, al dan niet voorafgegaan door het bedrag, uitgedrukt, con- 
form het origineel, in pana^s. 

Er zijn ook plaatsen waar de bedragen niet dubbel, maar zelfs drie- 

Bijvoorbeeld in het bovengenoemde werk van Jonker. (Zie noot 1 op 
biz. 361). 
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voudig wordeii uitgedrukt ; eerstens in pana’s, ten tweede in liet ma, 
su, ku muntstelsel en ten slotte nog een enkele maal door een groot 
getal zonder nieer. 

Deze drie manieren waarop de sommen gelds uitgedrukt worden, 
vertegenwoordigen evenzoovele stadia van bewerking van bet ge- 
schrift: le. krsnala, dharana en pana zijn munten, gebezigd in den 
oorspronkelijken Sanskrt tekst, zooals die voor bet eerst in Javaan- 
sche handen is gekomen. 2e. Ma, su, ku is bet, ouder andere in de 
Oudjavaansche ooi“konden gebruikelijke muntstelsel. Dit vertegen- 
woordigt bet stadium waarin bet werk voor de eerste maal is aange- 
past aan de omgeving van bet oude Java. 3e. In de jongere Javaan- 
scbe litteratuur plegen de liedragen uitgedrukt te worden in groote 
getallen, zonder dat een bepaalde munt wordt genoemd. (Het door 
Prof. Jonker uitgegeven wetboek bijvoorbeeld, behoort tot dit jongere 
genre). Hierin zien wij een herhaalde aanpassing van bet werk, ten 
nutte van de Javanen uit lateren tijd. 

Een ander Javaanscb element ingevoercl in bet eigenlijke wetboek, zijn 
de Javaanscbe vertalingen van Sanskrt woorden of termen, die vooraf- 
gegaan worden door de woorden en termen in kwestie. De Javaanscbe 
geleerde beeft zicb dus op deze wijze doen gelden, namelijk door 
Oudjavaanscbe aequivalenten te vinden voor belangrijke Sanskrt be- 
grippen en termini technici. Naast een doorloopende parapbraseering 
van bet gebeele werk, streefde bij er naar voor de termini tecbnici, 
van welke bij kon verwacbten dat zij in zijn Javaanscbe omgeving nog 
onbekende begrippen waren, gelijkwaardige woorden er achter te 
plaatsen; met andere woorden, deze termen werden aangehaald en 
daarna bet Javaanscbe ec|ui valent gescbreven. Deze werkwijze vinden 
wij al dadelijk bij de opsomming van de acbttien punten van proces- 
voering, de astadaqawyawahara, toegepast. 

Wij plaatsen op pag. 366 (bovenaan) naast elkaar deze opsomming, 
zooals zij in zinsverband in bet vierde tot en met bet zevende vers van 
bet achtste boek van Mann's dharmaqastra voorkomt en zooals zij in 
de Oudjavaanscbe Swaraj amlibu geciteerd en vertaald wordt. 

Wanneer wij bet Sanskrt origineel vergelijken met de Oudjavaan- 
scbd paraphrase, dan blijkt duidelijk dat de Javaanscbe auteur er naar 
gestreefd beeft den oorspronkelijken tekst zoo getrouw mogelijk weer 
te geven. Dat bet Sanskrt er corrupt is, kunnen wij van een Oud- 
javaanscbe tekst verwacbten. Waarscbijnlijk is oorspronkelijk bet 
Sanskrt gedeelte veel beter geweest, doch de acbtereenvolgende af- 
scbrijvers bebben het successievelijk verknoeid. 
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Manawadharma- 
Q a s t r a. 


S w a r a j a m b h 11. 
(Sanskrt citaten.') 


S w a r a j a m b h u. 
(Vertalingen der citaten.) 


tesam 

adymrnadilnani 

niksepo 

’swami wikrayah 
sambhuyaca samutthanam 
dattasyanapakarma ca 
wetanasyaiwa cadanam 
saitiwidagca wyatikramah 
kr ay awikray anu gayo 
wiwadah swami palayoh 

smiawiwadadharmagca 

parusye dandawacike 

steyam ca 

sahasam caiwa 

strisamgrahanainewa ca 

stripumdharmo 

wibhagagca 

dyutam 

ahwaya 


tapimadyamrsadani 

iiiksepa 

a.swami wikriya 
sambuyasya samurthaning 
dattasyana sakarmmaca 
wetanasyanacadaning 
samwidagca wyatikramah 
krayawikrayaniisayoh 
wiwadah swami layah 

simawiwadadharnimagca 
warusye danda pacike 
stheyam 
sahasam 

sanggrahana me iiwacca 


wibhagagca 

dyuta 

ahwanam 


Iwirnya 

lan kasahura pihutang 
tan kawehaning patnwawa 
adwal tan drwya 
tan Icadiiman ulih ing kinabehan 
karuddhaning hmvus winehaken 
tan kawehaning upahan 
adwa ring saniaya 
alarambeknyan pamelinya 
wiwada ning pinangwaken 
inwang mangwan 
kahucapaning wates 
danda ning saharsa wakpariisya 
pawrtti ning maling 
iilah sahasa 

iilah tan yogya ring laki stri 


kadumaning drwya 
totohan tan prani 
totohan prani 


Op te merken valt dat het onderwerp stripumdharma in de Oudja- 
vaansche opsomming mankee'rt. Een afschrijver^s nonchalance? 

Een ander verschil met Mann is dat in onzen tekst het oorspronke- 
lijke jjdyBtamahwaya'’ (dobbelspel en wedden bij dierwedstrijden) 
in tweeen is gespHtst, Hierdoor zijn er ondanks het wegvallen van 
punt 16 (stripumdharma), toch weer achttien punten van proces- 
voering. 

De werkwijze van den Javaansche'n auteur is althans bij dit gedeelte 
klaarblijkelijk zoo geweest, dat hij den Sanskrt tekst van Manu letter- 
lijk heeft overgeschreven — een overblijfsel van sandhi is nog merk- 
baar — en op de plaatsen, die hij daarvoor in aanmerking vond komen, 
namelijk telkens na iederen technischen term, dezen heeft onderbroken 
met een Oudjavaansche vertaling. 

Op deze wijze zijn de oorspronkelijke Sanskrt termini technici be- 
waard gebleven. Vooral die welke om de een of andere reden belang- 
rijk geacht weixlen, bleven in de handschriften overlevering het langst 
gehandhaafd. Deze zijn, zooals we boven reeds schreven, de uit Indie 
ingevoerde en voor de Javanen toen nog vreemd klinkende noviteiten. 
Ook die uitdrukkingen welke in het Sanskrt zoo gemakkelijk tot korte 
en duidelijke samenstellingen geconiprimeerd kunnen worden, zijn 
dikwijis gespaard gebleven. Zooals bijvoorbeeld Manu VIII, 291-292. 
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MaiiawadharmaQastra. 
Chinnanasye bhagnayuge 
ti ryakpratimiikhagate, 
Aksabhange ca yanasya 
cakrabhange tathaiwa ca 


Chedane caiwa yaiitraiiam 
yoktraragmyostathaiwa ca 
Akrande capyapehiti na 
dandam ManurabrawTt. 


S w a r a j a m b h u. 
Cinditasye pegat keluhan, bha- 
gnnyuge tikel pasanganya, tir- 
yak ka-iring, pratimukagate ka- 
tungkeb, aksahhangga rempak 
cakranya, cakrabhangge rein- 
pak hulunya, 

cedane cawa yantrandm pegat 
tali rengganya, yogtrargmyeh 
pegat sawednya pegat tali ning 
kudanya, akrande panguhuh ning 
manunggang suminggahaken ta 
lingnya, yan mangkana Iwirnya 
pangrempak bandlia, tan dan- 
danika, ling bhatara Manu, 


Vertaling. 


Indian de neusring is losge- 
raakt, bet jnk gebroken, het rij- 
tuig een zijwaartsche of ach- 
terwaartsche beweging heeft ge- 
maakt, is de as van bet rijtuig 
of een wiel gebroken, 


Cinditasye bet breken van den 
neusring, bhagmyuge bet door- 
knappen van bet juk, tiryak bet 
opzijgaan, pratimukagate bet in- 
eenstorten (?), aksabhangge bet 
stukgaan van de as, 


zijn de strengen, het singel 
of de leidsels gebroken, of in- 
dien (de wagenbestuurder) luid : 
„ga uit den weg’’ heeft geroe- 
pen, dan zal (in al die gevallen) 
geen straf worden opgelegd, 
heeft Manu verordineerd. 


cedane sazm yantrandm het 
breken van de strengen, yog- 
trargmyeh het breken van het 
sluithout, het breken der leid- 
sels, akrande het roepen van den 
berijder om uit den weg te gaan 
[ta lingnya is de vertaling van 
het Sanskrt iti]. Indien de bo- 
ven genoemde gevallen de oor- 
zaak zijn van een ongeluk, dan 
worde hij (d.i. de wagenbestuur- 
der) niet gestraft. Aldus Bha- 
tara Manu, 


Bij vergelijking met het origineel valt het op dat de grammaticale 
uitgangen uit den oorspronkelijken Sanskrt zin zijn gehandhaafd en 
hoe weinig corrupt hier de Sanskrt citaten zijn. Nog nooit zijn wij in 
een Oudjavaansch handschrift zulke betrekkelijk zuivere Sanskrt 
aanhalingen tegengekomen. Dit uitzonderlijke geval is e'en bewijs er 
voor dat de oorspronkelijke bewerker van het achtste boek van het 
Manawadharmagastra een goed Sanskrt-kenner moet zijn geweest. 
Men kan zich voorstellen, dat de Sanskrt termen in den loop der tijden 
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overgeschreven en van handschrift tot handschrift overgeleverd zijn 
dooi* geslacliten van afsdirijvers die, naarmate zij chronologisch meer 
verwijderd waren van den eei'stcn Oudjavaanschen bewerker, minder 
vail de Sanskrt ternien begrepen hadden en ze hoe lang*er hoe meer 
verbaste’rden, oni ze naar het schijnt ten slotte geheel over te slaan, 
zooals bijvoorbeeld het geval is met het gedeelte dat correspondeert 
met Maiiu VIII, 125: 


M a n a w a d ha r m a ga s t r a. 
Upasthanutdaram jihwa hastau 
padau ca pahcaniam, 

Caksuniasa ca karnau ca 
dhanam dehastathaiwa ca 


S w a r a j a m b h ii. 
Lwirnya upastha, wdang, ilat, 
tangan, siiku, mata, talinga, 
irung, payii, awak nahaii swar- 
na [lees sthana] ning sapulnh 
kwehnya. 


Over de vertaling valt weiiiig te zeggen. De tieii „obje'cten waarop 
de straf kan wordeii toegepasd’ zijn in het Javaansch wel goed ver- 
taald. Het Sanskrt npastha (1) is onvertaald gebleven, terwijl opge- 
inerkt dient te worden, dat het Sanskrt dhana (9) met paytt is ver- 
taald, welk woord verkooi:)baar beteekent en vandaar 66k de beteeke- 
nis heeft gekregen van verkoopbare have en goed, dus bezit, rijkdom. 

Verder komt in de opsomniing in den Oudjavaanschen tekst irung 
(Sanskrt nasa) achter talinga (Sanskrt karnau) ; dus juist andersom 
als bij Manu. 

Hebben wij tot nu toe de Otidjavaansche Manawadharmagastra 
leeren kenncn als een paraphrase' van het wyawahara-gedeelte van 
Manu’s Sanskrt werk, waarin voor bepaalde Sanskrt termen en uit- 
drukkingen zoo nu en dan Javaansche aequivalenten zijn geplaatst 
of vertalingen zijn gegeven, de onbekende Javaansche paraphraseer- 
der, tevens vertaler, is 66k opgetreden als commentator. Precies zoo- 
als zijn Indische collega’s te werk zijn gegaan bij het verklaren van 
niet dadelijk te begrijpen passages of woorden, heeft hij na het te 
verklaren tekstgede'elte te hebben geschreven, daaronder een commen- 
taar er op geleverd. 

Zoo is bijvoorbeeld Qloka 209 behandeld. Het Sanskrt luidt : 

Ratham hareta cadhwaryurbhramadhane ca wajinam 
Hota wapi hareda^wamuclgata cdpyaiiah kraye 

De vertaling hiervan : 

De adhwaryu moet de wagen nemen, de brahman voor het aan- 
maken van het vuur een paard, de hotar een rij- of trekdier, de 
udgatar de kar, gebruikt voor het koopen (van de soma). 

De Oiidjavaansche paraphrase heeft, zooals men zal zien, eenige 
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afwijkingen. Of ze aan onkimde van den Javaanschen bewerker te 
wijten zijn of wel bewust zijn aangebracht, is onzeker. 

Sang adhwaryuh angalapa daksina ratha, sang brahmana angalapa 
daksiiia liman, sang hota angalapa daksina ktida, sang udgata angalapa 
ratha kitda liman. 

:-Vldns de Oudjavaansche tekst, onmiddellijk waarop de verklaring 
volgt, die men in het origineel vergeefs zal zoeken. 

Sang bramana mangaji yajuh weda, adwaryuh ngaranira; sang 
mangaji artha pwana( ?) brahmana ngaranira ; sang mangaji VQg weda, 
sang hota ngaranira; sang mangaji sama weda, sang udgata ngaran- 
ira. Mangkana krama ning yajha. 

Vertaald luidt deze Oudjavaansche passage en de commentaar 
daarvan : 

De adhwaryu neme als priesterloon.een wagen, de brahman neme 
als priesterloon een olifant, de hotar neme als priesterloon een paard, 
de udgatar neme wagen, paard en olifant. 

De brahman die de yajurweda reciteert, heet adhwaryu, die de 
heele offerhandeling leidt, heet brahmana, die de rgweda reciteert heet 
hotar, die de samaweda reciteert heet udgMar. Aldus is de gang van 
zaken bij het oiferen. 

Zooals men ziet is deze „verklaring” juist; de vier genoemde otfer- 
olficianten hebben inderdaad elk de hierin genoemde plichten te ver- 
vullen. 

Eenmaal zijn we een Sanskrt Qloka tegengekomen, die niet ver- 
taald noch verklaard is. Namelijk gloka 86 uit het achtste boek van 
Manu: 

M anawadharmagastr a. 

Dyaur bhumirapo hrdayarn can- 
drarkagniyamanilah 
ratrih samdhye ca dharmaqca 
wrttajhah sarwadehinam 


S w a r a j a m b h u. 

Ana sang hyang tigawelas ku- 
mawruh iriya: dhyoh bhumir- 
apoh candrdrkagniyamdniling 
latri dmi sandy odhamagca pra- 
thajnah sarwa dehinani 


Vertaling. 


De hemel, de aarde, de wate- 
ren, het hart, de maan, de zon, 
het vttur, Yama, de wind, de 
nacht, de twee schemeringen en 
de „dharma'^ kennen de hande- 
lingen van alle wezens. 


De hoog heilige Dertien ken- 
nen hen: de hemel, de aarde, 
de water en, de maan, de zon, 
het vuur, Yama, de wind, de 
nacht, de twee schemeringen en 
de „dharma^' kennen de hande- 
lingen van alle wezens. 


Dl 100. 


24 
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Er zij bij dit citaat op gewezen, dat de Javaansche bewerker begon- 
nen is met te'n overvloede in bet Oitdjavaansch te vermelden: ,,Ana 
sang hyang tigawelas kumawruh iriya”, wij zeggeii, ten overvloede, 
aangezien de Saiiskrt gloka aan bet einde hetzelfde, met andere woor- 
den zegt. Onkunde van den oorspronkelijken Javaanschen auteur? Of 
een later ingeslopen toevoeging ? 

Hoewel in deze zes e'n tacbtigste gloka een opsomming aanwezig is 
en dergelijke opsommingen, zooals wij boven aan de band van eenige 
voorbeelden demonstreerden, meestal punt voor punt, al dan niet 
voorafgegaan door bet Sanskrt origineel, vertaald plegen te worden, 
tocb heeft bier de Javaanscbe auteur deze gloka in zijn geheel overge- 
nomen. Waarscbijnlijk om de volgende reden. 

De beilige „dertien getuigen’’ waren op Java geen onbekenden. Men 
kan ze terug vinden in sommige Oud javaanscbe oorkonden^); in 
dezelfde volgorde en in den zelfden gloka. Deze gloka was dus voor 
den Javaanscbe'n bewerker van bet Manawadbarmagastra — en niet 
alleen voor hem doch voor een ieder die zich toen bezig hield met de 
rechtslitteratuur en aanverwante aangelegenheden — geen onbekende 
klank. Vandaar zeker dat nie'n dit vers onvertaald heeft gelatcn. 

Dat de gloka bekend moet zijn geweest, blijkt wel daaruit dat bij 
zooals we zagen, in sommige Oudjavaansche oorkonden voorkomt. 
Professor Kern meende dat met die dertien, trayodaga, eigenlijk de 
dertig, tridaga, goden bedoeld waren, terwijl Professor Krom een 
passage uit bet Pancatantra (I, 182) aanhaalt waar inderdaad van 
dertig getuigen sprake is, doch die niet geheel overeenkomen met de 
aangeroepene in deze oorkonde, doch woordelljk overeenstemt met dit 
vers uit bet Manawadharmagastra. Aan*de passage uit bet Pancatantra 
echter is gelijk O.J.O. LXXIX, 6, 7— 7a, 2. 

Met bet bovenstaande hebben wij aan de hand van voorbeelden een 
indruk trachten te geven van wat wij op de bladzijden 364-365 bet Ja- 
vaansch element hebben genoemd in Maiiids Javaansche paraphrase. 

Reeds bij een oppervlakkig doorlezen van onzen tekst echter, vallen 
nog andere afwijkingen op, afwijkingen die zeker niet van Javaanschen 
oorsprong zijn. Om te onderzoeken van waar zij dan wel afkomstig 
zijn, diene men e'r zich allereerst rekenschap van te geven op welke 
wijze bet Manawadharmagastra in Indie zoo algemeen verbreid is 

De tekst is corrupt. Hrdaya (het hart) is er uitgevallen. Merkwaardig is 
dat voor de dualis samdhye (corrupt tot sandyo geworden) ten overvloede nog 
dwi staat. 

Zie Krom, De inscriptie van Nglawang, T.B.G. 53, 1911, biz. 414-415. 
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geraakt. Zooals bekend verondersteld mag worden, kan men in de 
beoefening der rechtswetenschappen van de Hindu's vier stadia 
onderscheiden. Volgens de Brahmaansche' leer is de bron van alle 
heilige wetenschappen, dus ook van de heilige „dhamia", de Weda. 
Hoe het zij, de oudste werken waarin onder andere, wetten-verzame- 
lingen voorkomen, voor het groptste deel nog’ in proza geschreven, 
plegen dharmasutra, dat is dharmaregels, genoemd te worden. Spe- 
cialiseering hiervan heeft het ontstaan der dharmagastra's of smrti's 
— heilige overleveringen — ten gevolge gehad. Deze smrti's, waar- 
onder die van Mami de beroemdste is geworden, zijn in verzen ge- 
schreven en bevatten wetten verzamelingen ; wetten op te vatten in 
den ruimsten zin des woords. Doordat de inhoud dezer werken niet 
zelden voor verschillende interpretaties vatbaar zijn, ontstonden hierop 
de coninientaren. Hiermee neemt het derde stadium van de Indische 
rechtswetenschappen een aanvang. Het vierde stadium is dat der 
dharmanibandha's, werken over dharma (letterlijk dharmasamenvat- 
tingen), die ongeveer in de elfde eeuw begonnen te ontstaan en tot 
nu toe nog steeds worden geschreven, Chronologisch volgen deze 
vier stadia elkaar niet op. Er zijn smrti's van zeer recenten tijd, ter- 
wijl aan den anderen kant oude commentaren bestaan. De dharmani- 
bandha's zijn, in tegenstelling met de dharmagastra's, niet in de ver- 
schillende dharniascholen ontstaan, doch meestal op last van vorsten 
door juristeii samengesteld. 

Het is begrijpelijk dat de commentaren als geheel behooren tot het 
stadium, voor dat der dharmanibandha's, hetgeen logisch is, aangezien 
de eerste zijn geschreven in den tijd dat de dharmagastra's niet meer 
dadelijk e'n door een ieder werden begrepen, terwijl een systematische 
bestudeering dezer commentaren tot resultant het ontstaan der dhar- 
manibandha's had* 

Een belangrijk feit moeten wij hier nog bij vertellen, namelijk dat 
het bekend is van de beoefenaars der rechtswetenschappen in Indie, 
dat zij meestal niet de smrti's zelf raadpleeden, doch zich tevreden 
stelden met de commentaren er van^). 

Het Hgt voor de hand zulk een werkwijze eveneens bij de Javaan- 
sche beoefenaars der wetenschap te veronderstellen en in het bijzonder 
bij die der rechtswetenschappen. Zooals in Indie waren het ook op 

Een samenvattend werk over de Indische dharma-litteratuur is J. Jolly, 
Recht und Sitte (Grundrisz der indo-arischen Philologie und Altertumskunde). 

Zie bijvoorbeeld : J. Jolly, Outlines of an history of the Hindu taw of 
partition, inheritance and adoption, Calcutta 1885, biz. 6-8. 
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Java vorsten die de opdrachtgevers waren tot het samenstellen van 
wetboeken. Op bladzijde 361 zagen wij dat in de Nagarakrtagama 
sprake is van zulk een opdracht. Ook aan Krtanagara wordt een wet- 
boek toegeschreven, dat wil zeggen dat het onder zijn auspicien tot 
stand zou zijn gekomen ^). 

Wanneer wij het bovenstaande voor oogen hottden, dan bestaat de 
mogelijkheid, dat bij het doorlezen van onzen Oudjavaanschen tekst 
zal blijken, dat ook deze Javaansche bewerking gebaseerd is op een 
Indisch commentaar of nibandha, of liever gezegd, dat wij in de para- 
frase van het Manawadharmagastra den invloed van Indische com- 
mentatoren zullen aantreifen. 

Inderdaad hebben wij hieriii, zooals wij reeds schreven, afwij- 
kingen gevonden, die niet van Javaanschen oorsprong zijn en die 
direct doen vermoeden dat wij met een commentaar te doen hebben. 
Bijvoorbeeld de telkens terugkeerende woorden „(mangkana) ling 
sang pandita'’, op plaatscn waar bij Manii niets van e'en dergelijke 
vernielding te vinden is. Verder de onderverdeeling der achttien pun- 
ten van procesvoering. Wij lezen namelijk in onzen Oudjavaanschen 
tekst, op de plaats waar bij Manu, gloka 26 eindigt „Iti dharma ca- 
rita^’, na gloka 29 „iti strisatyasaraksana'^ enzoovoorts^). Op waar- 
schijnlijk een uitzondering na zijn deze titels der onderverdeelingen 
in het Sanskrt gesteld, hetgeen ons doet vermoeden dat zij reeds in 
het door den Javaanschen bewerker gebruikte Sanskrt origineel aan- 
wezig moeten zijn. Anders toch zou hij zich bediend hebben van het 
Oudjavaansch. Het uitzonderingsgeval wijst er slechts op, dat hier 
sprake is van vertalingen. Helaas hebben wij niet kunnen nagaan 
welke Indische bewerking van Manu deze eigenaardigheden heeft. 

Gelukkiger zijn wij ten aanzien van gloka 169 van Manu. Bij Manu 
lezen wij : Tray ah pararthe kligyanti saksinah pratibhuh kulani , . . 
Dit is te vertalen met: Drie hebben voor anderen te lijden: getuigen, 
horgen en rechters . . . 

Kula is hier, volgens alle ons bekende commentaren ve'rtaald met 

Pigeaud, De Tantu Panggelaran, biz. 29D293. 

Cf. Krom, Hindoo- Javaansche GescHiedenis^ biz. 340. 

In den Oudjavaanschen tekst zijn wij de volgende titels der onderverdee- 
lingen tegengekomen : Iti dharma carita. Iti strlsatya saraksana. Iti maryada 
carita. Iti rena carita. Iti saksi caritM. Iti cara carita. Iti niksepa carita. Iti 
aswami carita. Iti datanama carita. Iti kraya wikraya carita, Iti sinia carita. 
Iti wakparusya carita. Iti strisanggrahana carita. 

*0 Namelijk aan het begin van het gedeelte dat over gewelddaden handelt. 
Daar lezen wij : Ikang dosa sahasa salwiranya warahakenangku, mangkana 
pwaya Dat is : De gewelddaden znllen door mij worden vermeld, aldiis .... 
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rechters. Allecn de comnientatoren Sarwajna Narayana en Nandana 
vatten dit woord op in de beteekenis van familie en wel in zinsver- 
band: de familie van een overleden schuldeiiaar. Het merkwaardige 
nu is, dat in het Oudjavaansch dit deel van den Qloka aldus is 
vertaald: Telu Iwir nikang sakitaniiig parartha, ndya ta ya: Saksi, 
(sang) mangaku hutang, (sang) wekasaning ahutang. Wekasaning 
aliutang beteekent letterlijk „de achterblijvende(n) van een schnlde- 
naar*'. Onze Oudjavaansche tekst voIgt hier dus de beide of een der 
twee bovengenoemde commentator en. 

Een dergelijk geval doet zich evcneens voor in gloka 156. Volgens 
alle ons bekende commentatoreii nioet cakrawrddhi, dat hierin voor- 
komt, vertaald worden met „een overeenkomst tot het vervoeren van 
goedere'n per rijtnig’'. De Oudjavaansche tekst heeft echter van dit 
woord een omschrijving*, die weer overeenkomt met Narayana’s en 
Nandana’s verklaring daarvan, namelijk: samengestekle interest. Wij 
lezen in den Javaanschen tekst: Ana wwang mahakrawrddhihaken 
pihutangnya. . . Deze zin kan niet anders vertaald worden dan: (In- 
dien) e'r iemand is die zijn schuldvordering op samengestelde interest 
heeft . . . 

Doch aan den anderen kant zijn er gevallen aan te wijzen, waar in 
Manu’s wetboek een der commentatoren of beiden een exclusieve ver- 
klaring hebben, die niet gevolgd wordt door den Oud javaanschen tekst. 

Hieruit valt de conclusie te trekken, dat de Javaansche bewei'ker 
een Sanskrt Manawadharmagastra voorzien van Narayanans of Nan- 
dana’s commentaar voor zich gehad moet hebben en hieruit naar 
eigen in/^icht heeft geput wat he'm juist leek. Of er moet nog een 
commentaar — ons onbekend — * zijn geraadpleegd, dat een soort van 
tusschenvorm is tusschen Narayana en Nandana. 

Doch er is nog meer! 

Bij een nader onderzoek van den Oud javaanschen tekst blijken 
hierin nog' andere vreemde afwijkingen te schuilen. Deze verschillen 
met den Sanskrt tekst van Manu, zijn de in ons geschrift eenige 
malen voorkomende corrupte Sanskrt versfragmenten, doorspekt 
met Oudjavaansche verklarende woorden. Wij waren eerst niet in 
staat de herkomst er van op te sporen en meenden te doen te hebben 
met overblijfsels van ons onbekend gebleven comnientaren of 
nibandha’s, totdat wij Mandlik^s uitgave van het Manawadharma- 
9 astra ^) raadpleegden. Behalve de zes bekendste commentaren zijn in 
deze editie ook ettelijke onbekende versies van het wetboek afgedrukt. 


Manava-dharma Sastra with the commentaries of Medhatithi, Sarvajnana- 
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die, hierin met den algenieen verbreideii tekst verschilleii, dat er op 
enkele loci — eveneens metrische — interpolates aanwezig zijn. 

In de inleiding vermeldt Manalik, waarvandaan de handschriften 
(en gedrukte uitgaven) die deze interpolaties bevatten, afkomstig 
zijn. Nadrukkelijk zij hier er op gewezen, dat zij niet gerangschikt 
zijn onder de commentaren (pica; wrti, wiwarana etc.), doch be- 
hooren tot verschillende oorspronkelijke ve’rsies (mula). Het zijn 
sommige dezer interpolaties, die wij in corrupten vorm in ons Oud- 
javaansch geschrift liebben teruggevonden. 

Twee voorbeelden : 


Interpolaties in het Ma- Interpolaties in den 
nawadharina^astra. Oudjavaanschen tekst. 

Tusschen gloka 3 en 4. 


Himsatnyah kurutekagciddeyam- 
wa na prayacchati, 

Sthane te dwe wiwadasya bhin- 
nostadagadha punah 


Ingsiya kurute kagcit, ana wwang 
mamatyani nirdosa kunang de- 
yamwa na prayagciti tan paweh- 
irika-ng yogya wehakena aweh 
irikang tan yogya wehakenanya 
knnang. Sthane te dwe wiwor 
dasya ya ika sthana ning wya- 
wahara rwang siki malanya 
bhinestedagada punah matema- 
han ta ya wwalu welas wekasan. 


Tusschen gloka 265 en 266. 


Dhwajini matsim caiwa nidha- 
ni bhayawarjita, 

Rajaqasananita ca sima panca- 
widha smrtah 


Wwajini sima katandan, mat- 
sya nita sima ngaturaken iwak, 
nedani sima kudur, bhayawar- 
jita sima swatantra, rdjagasana 
sima lukayanan paruja ahi ku- 
nang lima kweh ing sima ka- 
wruhakna 


Reeds bij een oppervlakkige vergelijking vallen de overeenkomsten 
op, ondanks den zeer corrupten toestand waarin de Oudjavaansche tekst 
verkeert. Wij hebben deze gevallen als Voorbeeld gekozen, omdat de 
Sanskrt brokstukken in den Oudjavaanschen tekst geen twijfel over- 
laten aan de herkomst der interpolaties. Dergelijke passages, eveneens 
afkomstig van dezelfde soort interpolaties bij Manu, zijn uit onzen 
tekst aan te halen, waar echter het Sanskrt geheel ve'rdwenen en ver- 
vangen is door een Oudjavaansche vertaling. Hierbij valt op te mer- 


rayana, Kulluka, Raghavananda, Nandana and Ramachandra and an appendix 
by the Honorable Rao Saheb Vishvanath Narayan Mandlik. Bombay 1886. 
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ken dat de Javaansche auteur er dan bij heeft gevoegd: mangkana 
ling sang hyang agama, aldus de woorden van de hoogheilige aga- 
ma^); of: mangkana pageh ning pawarah sang hyang dharma^), 
aldus is vastgesteld door de leer van de hoogheilige dharma ; of : ita , 
(lees iti) kojar ing Qastra zoo is de leering volgens het ^astra, 

Gaan wij tenslotte nog eens na welke phasen het oorspronkelijke 
Sanskrt wyawahara-gedeelte van Manu heeft doorgemaakt, alvorens 
het de gedaante heeft aaiigenomen die wij thans kennen als Oud- 
javaansche pai'aphrase. 

Wij achten het uitgesloten dat de Javaansche bewerker een tekst 
heeft gehad die alleen uit gloka’s van Manu bestond, die er dus heeft 
uitgezien als bijvoorbeeld Jolly's uitgave van het Manawadhanna- 
^astra. Uit hetgeeii wij hierboven zagen blijkt, dat in elk geval een 
der twee commentareii, van Sarwajna Narayana of van Nandana of 
van een derde, onbekende, die van beide wat he'eft, reeds aan het ge- 
schrift waren toegevoegd of althans mede door den Javaan zijn geraad- 
pleegd en in zijn paraphrase verwerkt. Aangezien de eerstgenoemde 
commentator ouder is dan de laatstgenoemde ■^) die zeer waarschijn- 
lijk Narayana's Manwarthawiwrti heeft gekend^) en aangezien van 
Narayana bekend is, dat hij iets vroeger dan het midden van de veer- 
tiende eeuw heeft geleefd, kan onze Oudjavaansche tekst in elk geval 
niet eerder zijn ontstaan. Tenzij weer de hypothetische onbekende 
derde een rol heeft gespeeld en deze ouder is dan Narayana. 

Van Nandana is niet bekend, wanneer hij heeft geleefd. Buhler zegt 
van hem: „As his name is not quoted in any commentary on Manu 
or in any work in law, known to me, it would seem that he is either 
of very modern date or that his opinions were not held in any great 
esteem" ®). 

Deze negatieve mededeeliiig doet echter niets af aan het feit, dat de 
Oudjavaansche astada^awyawahara-tekst, blijkens de zooeven ge- 
noemde factoren in Majapahit's bloeitijd moet zijn tot stand ge- 
komen, hetgeen niet strijdig is met de verondefstelling dat Nara- 
yana's commentaar in de totstandkoming van dien tekst eeii rol heeft 

Een interpolatie tusschen gloka 269 en 270. 

-) Tussclicn 350 eti 351. 

Tusschen 385 en 386. 

‘^) Georg- Buhler, The Laws of Manu translated (Sacred Books of the East) 
Oxford 1886, biz. CXXVIII-CXXX en CXXXIII-CXXXV. 

5) Ibidem biz. CXXXIV. 

Ibidem biz. CXXXIIL Cf. V. S. Sukthankar, Epic studies. V Notes on 
Mahabharata Commentators, Atinals of the Bhandarkar Oriental Research 
Institute 17, 1935-36, biz. 188-189. 
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gespeeld. Narayana inimers schreef zijii cammentaar tegen het mid- 
den van de veertiende eeuw, terwijl deze eeuw de bloeitijd van Maja- 
pahit was, waarin naast vele andere litteraire werken, de Nagara- 
krtagaina werd geschreven. In dit gedicht wordt een paar keer melding 
geniaakt van het levendig wetenschappelijk verkeer, dat toentertijd 
tusschen Indie en Java heeft bestaan^). Groot is, dunkt ons, dan ook 
de waarschijnlijkheid dat een contemporaire naammakende wetgeleer- 
de uit het moederland school maakte, of althans dat men in Maja- 
pahit al spoedig kennis nam van zijn wetenschappelijk werk. 

Helaas kitnnen wij nog niet direct profijt trekken van de zoo jnist 
opgedane ervaring, dat ook die versies van het Manawadharma^astra, 
die de bovengenoemde interpolaties bevatten, invloed hebbcn gehad 
op de wording van de Oudjavaansche paraphrase. Zoo grondig als de 
commentaren zijn onderzocht en zoo succesvol als deze zijn betrokken 
bij de bestudeering der dharma-litteratuiir, even zoo gering is, naar het 
ons wil voorkomen, rekening gehottden met het bestaan dezer merk- 
waardige interpolaties, die evenals de dharmanibandha's, onze kennis 
van de dharmagastra’s, him iDeteekenis in de rechtswetenschap en him 
plaats in de litteratunr, niet weinig zoiiden vermeerdereii. En zeker 
ook in verband met de beoefening van de'ze wetenschappen op het 
oude Java. De herkomst en de tijd van ontstaan dezer interpolaties 
bijvoorbeeld, zouden een vinger wij zing kunnen zijn om tijd en milieu 
te bepalen van de, zooals thans gebleken is, hierdoor beinvloede Hindii- 
javaansche litteratunr. 

' Thans kunnen wij slechts zeggen dat, gelijk wij boven met zoo veel 
woorden reeds opmerkten, een rechtsgeleerde of litterator uit Maja- 
pahifs bloeitijd een Sanskrt tekst van Manu, voorzien van een of 
meer commentaren — waaronder zeer waarschijnlijk Sarwajha 
Narayana's Manwarthawiwrti — cn de interpolaties van onbekende 
herkomst, heeft bestudeerd en daarvan een Oudjavaansche para- 
phrase heeft gemaakt, die door zijn omgeving moet kunnen worden 
begrepen. Daartoe is hij zelf, zooals wij zagen, dikwijls als com- 
mentator opgetreden. 

Een critische uitgave, vergezeld van een ve'rtaling van deze Oud- 
javaansche paraphrase van het wyawahara gedeelte van het Mana- 
wadharmagastra, zal bij vergelijking met de er voor in aanmerking 
komende Sanskrt dharma-litteratuur, zeker nog ve'rrassende resul- 
taten opieveren. 

(De „Summary” van dit artikel is afgedrukt op pag. 448.) 


Nagarakrtagaina Zang 83.2 en 3; Zaiig 93.1. 
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DOOR 

Dr. W. H. RASSERS. 


Sinds Mevrouw dr. Coster- Wijsman in haar academisch proef- 
schi'ift^) de aandacht vroeg voor de figuur van den Soendaschen 
Uilespiegel en ook voor diens naam Si Kabajaii, en zij daarbij de 
vraag ter sprake bracht, of — en zoo ja, op welke wijze — de vele, 
onderling stei'k afwijkende beteekenissen die in eenige Indonesische 
talen aan het woord kabajan worden toegekend, met elkaar in wezen- 
lijk verband zouden kunnen worden gebracht, liebben zicli verscliil- 
lende onderzoekers met deze kwestie beziggehouden. Allerlei gissingen 
zijn uitgesproken over de grondbeteekenis en de historic van het 
woord; in veelal goed gedocumenteerde betoogen zijn zeer uiteen- 
loopende etymologieen voorgesteld ; maar tot overeenstemniing is men 
niet gekoinen.' De meeste auteurs verhelen trouwens niet, dat er ook 
bij henzelf nog wel eenige twijfel is overgebleven en dat zij het door 
hen voorgedragen inzicht slechts onder reserve ter overweging aan- 
bieden. 

In het hier volgende is het niet mijn bedoeling aan de voorgestelde 
gissingen een nieuwe toe te voegen ; ik wil alleen meedeelen welke 
etymologic mi. als de juiste moet worden beschouwd en in het kort de 
gronden uiteenzetten waarop die meening berust. Daarvoor is het 
echter noodig dat de lezer eerst een denkbeeld krijgt van den aard 
van het probleem en van de wijze waarop men het heeft behandeld; 
ik laat daarom een samenvatting voorafgaan van wat de verschillende 
onderzoekers in het midden hebben gebracht. Ik vermeld hierbij alleen 
de hoofdzaken; voor de details en de, vaak belangrijke, beschou- 
wingen die sommige auteurs aan hun betoog hebben toegevoegd, 
verwijs ik naar de geschriften zelf. 

Mevrouw Coster is er in haar proefschrift niet toe gekomen oni een 

0 L. M. Coster- Wijsman, Uilespiegelverhden in Indonesie, in het bic:^onder 
in de Soendatmiden (1929). 
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etymologic voor te stellen. Uit haar opmerkingen krijgt men den 
indrnk dat zij de kans, dat de verschillende beteekenissen wezen- 
lijk met elkaar samenliangen, niet groot acht; blijkbaai' voelt zij zich 
geneigd het bestaan aan te neinen van meer dan een woord kabajan, 
elk met een eigen afleiding en geschiedenis. In het huidige Soenda- 
neesch beteekent kahajan: „bediende van het desabestuur’^ en daar- 
naast: „cereniomemeester bij een godsdienstigen maaltijd^^* het Oud- 
Javaansch duidt er den ,„dorpsbode*’ mee aan, maar in dit idioom 
wordt kabajan tevens als adjectief gebezigd in de beteekenis „oud’\ 
Verder komt het woord nog voor in den naam van een vrouwefigiiur 
in de klassieke Maleische romans, de welbekende Nenek Kebajan. In 
deze verhalen behoort het tot de vaste functies van deze nenek dat 
zij tnsschenpersoon en helpster is van twee gelieven aan wier verkeer 
moeilijkheden zijn in den weg gelegd ; zij vervnlt de rol van postilion 
d*amour, en het ligt dus voor de hand oni te denken, dat zij haar 
naam dankt aan het werk van bode dat zij verricht. Maar mevrouw 
Coster verwerpt deze opvatting en acht het waarschijnlijker, dat wij 
hier te doen hebben met kabajan in de, uit het Oud-Javaansch be- 
kende, beteekenis „oiid”. Om dit aannemelijk te maken, wijst zij er op, 
dat de rol die Nenek Kebajan in de Maleische verhalen vervult, heel 
wat veelzijdiger is dan die alleen van een koppelaarster ; haar complete 
parallel evenwel is onmiddellijk aanwijsbaar in den mythenschat van 
vele andere Indonesische volkeren, en zij is daar (althans in ver- 
scheidene talen) vast bekend als de „Oude Vrouw''. Intusschen, 
geen van de tot hier toe vermelde beteekenissen schijnt te passen voor 
Si Kabajan, den hoofdpersoon van den Soendaschen Uilespiegel- 
cyclus; deze toch is noch dorpsbode noch cerenioniemeester bij een 
offermaal, en in de anecdotes wordt hij ook nooit voorgesteld als een 
bejaard persoon, maar steevast als een jonge man die of nog niet of 
eerst sedert kort getrouwd is. Mevrouw Coster spreekt de gissing uit, 
dat wij hier wel te doen hebben met het woord kabajan dat „bode” 
beteekent, doch dat de Uilespiegel van de Soendalanden dezen naam 
niet heeft gekregen omdat hij als zoodanig werkzaam is, maar slechts 
langs een omweg. „Een deel van de grappen van Kabajan imniers 
vertoont duidelik analogie met die van Si Lengser, de bode van de 
vorst, die door de Soendase toelcang pantoen in een ietwat potsierlik 
daglicht pleegt te worden gesteld, en die uitmunt in woordspelingen, 
verkeerd begrijpen van woorden etc. Zijn naam, die betekent vlug, snel 
(lopen) wijst blijkbaar op zijn functie van boodschapper. Als nu het 
type van de grappemakende Bode eenmaal bestond, is het niet zo 
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verwonderlik, wanneer een andere grappemaker de naam van 
„Bode’’ krijgt, ook al oefent hij deze fnnctie overigens niet iiit: 
zo Hjkt iTiij dit wel de oorsprong van de naam Si Kabajan te 
wezen” 

In een kort artikel dat mede door deze passage in mevrouw Coster's 
boek werd uitgelokt, verklaart prof. Berg^) met de onderstelling 
omtrent de wijze waarop de Soendasche Uilespiegel aan zijn naam 
is gekomeii, wel te kuniien meegaan. Dit wil dus zeggen, dat ook hij 
den inhoud der verhalen waarvan Si Kabajan de hoofdpersooii is, 
voor de vaststelling van de wezenlijke beteekenis van zijn naam nit- 
scliakelt. Indien echter uit mevrouw Coster's woorden zou moeten 
worden opgemaakt, dat bet woord kabajan^ in primairen zin, 
„oud" beteekent, is hij het met haar oneens. Aan het feit dat 
in woordenboeken, op gezag van inheemsche beriditgevers, deze 
beteekenis wel wordt opgegeven, mag men z.i. niet deze waarde 
toekennen, dat wij daarmee nu ook de (of een) grondbetee- 
kenis zoudeii kennen. Over die grondbeteekenis deelt Berg 
voorts twee gissingen mee, die hij uitdrukkelijk als zoodanig ken- 
schetst en aan welke hij gelijke kansen wil geven. In de eerste plaats 
acht hij het mogelijk, dat kabajan af te leiden is van Skr. bhaya: 
„angst", jjgevaar", zoodat het zou beteekenen „gevaarlijkheid”, cn 
ook „persoon (of zaak) die gevaarlijk is, voor wien (waarvoor) men 
eerbied en ontzag dient te hebben”. Het woord zou dan kimnen aan- 
duiden „heerschers en priesters, personen die door him positie in de 
familie en in de maatschappij of door hun wij ding gezag hebben over 
anderen, daar grooter prestatievermogen uiting is van grooter magi- 
sche kracht. Ook ouderen kunnen kabhayan zijn tegenover jongeren, 
maar dat wil nog niet zeggen, dat men om kabhayan te zijn een be- 
paalden leeftijd moet hebben bereikt; kabhayan zou dus in sommige 
gevallen ouden van dagen aan kunnen duiden zonder zelf „oud" te 
beteekenen". Deze beteekenis ^magisch-krachtig" zou — zoo gaat 
Berg voort — goed passen voor den kabajan op Bali, waar wij dezen 
aantreffen als tempeldienaar, als iemand dus die door zijn fnnctie met 
bovennatuurlijke machten in aanraking komt. Trouwens, ook op Java 
moet de kabajan vroeger tot den geestelijken stand hebben behoord; 
een overblijfsel daarvan mogen wij nog zien in de omstandigheid, dat 


i) O.a, p. 23. 

*^) C. C. Berg, Wat beteekent het tmord „kabaymi''}, in Bijdragen Koiu Inst 
85 (1929), p. 469-478. 
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liij in de Soendalanden optreedt als leider bij eeii heilsmaaltijd. Het 
feit dat de bovenvermelde romanfiguur het woord kabajan in liaar 
naam voert, acht Berg met de voorgestelde opvatting zeer wel ver- 
eenigbaar; Neiiek Kebajaii’s mythologische beteekenis is ons welis- 
waar nog verre van duidelijk, maar in ieder geval staat het vast, dat 
zij een uitermate vindingrijk, met hoogere macht begaafd wezen is ; 
vaak wordt zij ons voorgesteld als bewaakster of poortwachtster van 
een bovennatuurlijk oord, een grensfiguur tusschen leven en dood. 
Neemt men dit in aanmerking, dan behoeft het stellen van een gene- 
tisch verband tusschen kabajan en Skr. hhaya aan de rechtmatigheid 
van mevrouw Coster’s vertaling van Nenek Kebajan door „Oude 
Vrouw” nauwelijks afbreuk te docn. — Intusschen stelt Berg ook de 
vraag — en hij leidt daarmee de bespreking van zijn tweede gissing 
in — of deze Nbiek Kebajan wellicht ook iets te maken kan hebben 
met een ander welbekend personage uit de Javaansch-Maleische lite- 
ratuur, nl. met Ken Bajan die, in de Pandji-romans en daariia ook in 
andere werken, optreedt als een vrouwelijke panakawan van de heldin 
van het verhaal, on die zelfs wel kan gelden als het type van de 
paranjai. Beantwoordt men deze vraag bevestigend en beschouwt men 
deze figuren als min of meer identiek, dan zou de gissing van een 
verband met Skr. bhaya ietwat aan beteekenis verliezen, daar het dan 
meer voor de hand zou liggen om bajan en kabajan te beschouwen 
als afleidingen van het Javaansche grondwoord hi Cbaj) : „vrouw”. 
„Zoo zou aan bayan de beteekenis van ,vrouw’, ,vrouwelijk’ gehecht 
kunnen worden, en zou Ken Bayan, ,de Vrouwe’, een simpele en toch 
zoo sprekende naam zijn voor de Javaansche representante van de 
Oude-Vrouw-figuur. Kabayan zou, van dit grondwoord afgeleid, 
jVrouwelijkheid’, , vrouwelijke aard’, desnoods ook ,groep vrouwen’ 
of , vrouwelijke persoonlijkheid’ kunnen beteekenen . . . Een moei- 
lijkheid blijft hierbij natuurlijk gelegen in de omstandigheid, dat thans 
op Java en Bali de aan het ambt van kabajan verbonden werkzaam- 
heden niet worden verricht door vrouwen, maar altijd door mannen. 
Prof. Berg merkt hierover op : „Of het mogelijk is, dat kabayan 
eerst een vrouwelijk wezen aanduidde en later in zwang is gekomen 
ter aanduiding van mannelijke wezens van verwante functie, durf ik 
niet beslissen; ik moge volstaan met er op te wijzen, dat het priester- 
schap, dat bij zeer primitieve volkeren vaak een vrouwelijke functie 
is, in latere stadia van ontwikkeling — of, zoo men wil, bij volkeren 
van hoogere beschaving — vaak tot een beroep van mannen wordt”. 

Dr. Walther Aichele wijdde, in een artikel over „Altjavanische 
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Berufsbezeichiimigen’' ook een paragraaf aan den functionaris 
die kabajan heet, en hij volgde daarbij weer een anderen weg. Hij 
merkt op, dat het woord kabajan reeds voorkomt in vroege Oud- 
Javaansche teksten ; het dient daar echter niet om een beroep of ambt 
aan te dtiiden, maar wordt gebruikt in de beteekenis „te oud”, ,,zeer 
oud’^, „oudste”. Uit het zinsverband in een aantal door Aichele geci- 
teerde plaatsen blijkt dit met voldoende duidelijkheid, maar boven- 
dien bestaat in dit geval de niogelijkheid deze opvatting te contro- 
leeren. De bedoelde teksten zijn nl. bewerkingen van Sanskrit origi- 
neelen, en Aichele kon nu vaststellen, dat kabajan herhaaldelijk ge~ 
diend heeft om Sanskrit woorden als jyestha en zn;ddlia weer te ge~ 
ven. Hiermede is derhalve uitgemaakt, dat reeds in vrij ouden tijd 
kabajan op Java gebezigd werd op een Avijze die mevroiiw Coster's 
vertaling van den naani Nenek Kebajan volkomen bevestigt. Aichele 
gaat evenwel nog verder; hij twijfelt er niet aan, dat hiermee tevens 
de grondbeteekenis van het woord is blootgelegd. Het bewijs hiervoor 
ziet hij in den vorm van het woord; kabajan beschouwt hij nl. als 
een zoogen. excessiviis van Mai. baja = Jav. zvajah = Skr. wajas: 
„leeftijd", „ouderdom”. Kabajan is derhalve z.i., in vorm en betee- 
kenis, gelijk te stellen met Jav. ketoewan. — De verdere geschiede- 
nis van het woord laat zich vervolgens, naar Aichele meent, met 
vrij groote waarschijnlijkheid reconstrueeren. Evenals dat met het 
Oud-Javaansche tuha het geval is, ontwikkelt zich uit de grondbetee- 
kenis die van „ervaren”, ,,wijs", „uitstekend”, „aanzienlijk", en dan 

wordt het begrijpelijk „dass kabayan in iibertragenem Sinne als 

Berufsdetermination in Gebrauch kommen konnte ohne dass das Alter 
des die Tatigkeit Ausubenden dabei eine Rolle spielte”. Op den duur 
moet het de aanduiding geworden zijn van een bepaald ambt en wel, 
naar uit allerlei blijkt, een geestelijke functie; in den kabajan-cere- 
moniemeester bij een offerfeest vinden wij daarvan nog een over- 
blijfsel. Men heeft er echter ook wel den beambte mee aangeduid, die 
de wacht hield in de vorstelijke audientiezaal, en Aichele kan zich 
voorstellen, dat in deze laatste hoedanigheid de kabajan ook de trekken 
vertoonde van den hofnar, hetgeen dan weer zou kunnen verklaren, 
dat de Soendasche Uilespiegel den naani Kabajan he'eft gekregen. 

Dat Aichele's betoog bij mevrouw Coster instemming moest vinden, 
spreekt vanzelf. Aan die instemming geeft zij uiting in een kort 
artikel „Het woord kabajan en de Oude Vrouw"-), waarbij zij tevens 

'^) Zeitschrift fiir Ehvgcborencnsprachen XXI (1931), p, 230-247. 

Bijdr. Kon, Insi, 90 (1933), p. 141, 
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nog eenig nieiiw materiaal aanvoert ter versterking van de opvatting 
dat kabajan beteekent : „oud”, „oudste’\ Geheel bevredigd, in dezen 
zin dat nu ook alles over Iiet woord gezegd zou zijn, is zij echter niet ; 
blijkbaar handhaaft zij haar meening dat men er niet aan zal kunnen 
ontkomen om ineer dan eene etymologie te aaiivaarden. Zij wijst er 
in de eerste plaats op dat, in een 1)esclirijving van bepaalde bosschen 
in Tjirebon, deze worden aangeduid met den naam kabajan („gehei-* 
ligde’' of „gezegende” wouden), en zij vraagt of hier — en ook voor 
het Soendasche babajan : „datgene waarop beslag is gelegd, een soort 
pemali dus'' — niet eerder aan Berg's afleiding van bhaya te denken 
is. Voorts is zij door den beer O. L. Helfrich er opmerkzaam op 
gemaakt, dat in het Lampongsch het woord kebajan nog in een heel 
anderen zin gebruikt wordt; daar heet nl. een jonge vrouw kebajan. 
wanneer zij openlijk verloofd is, en zij blijft dien naam ook wel 
voeren in haar huwelijk tot haar eerste kind geboren is. Mevrouw 
Coster houdt zich overtuigd, dat men althans voor de verklaring 
van dit kebajan zijn toevlticht zal moeten zoeken bij Berg's tweede 
hypothese, nl. afleiding van het grondwoord baj^ bebaj: ,,vrouwelijk", 
„moeder"; en met ditzelfde grondwoord zal, naar haar meening, 
ook wel de naam van Ken Bajan, de paranjai nit de Pandji-ver- 
halen, samenhangen. Zij verwerpt namelijk de door Berg geopperde 
inogelijkheid dat Ken Bajan en Nenek Kebajan naitw verwant of 
zelfs identiek zouden zijn; volgens mevrouw Coster onderscheidt de 
Oude-Vrouw-figuur zich principieel van panakawan en paranjai. Zij 
zegt dit met te meer overtuiging, daar de mythologische beteekenis 
van de „Oude Vrouw" haar thans niet zoo geheel duister meer is; 
nader onderzoek heeft haar tot het inzicht gebracht, dat de Maleische 
Nenek Kebajan nauw verwant moet zijn met de Javaansche Nini 
Bobokan, en van deze laatste betoogt zij, dat zij het kromme oude 
besje voorstelt dat zit te spinnen in de maan. In een Naschrift wijst 
mevrouw Coster er dan nog op, dat zij in deze opvatting niet weinig 
is versterkt door de lezing van G. J. van Dongen's artikel „Een en 
under over de Koeboes"; daar^) blijkt nl. dat zoowel bij de Jakoedn 
van het Maleische Schiereilaiid als bij de Koeboes van Sumatra 
Nenek Kebajan en Nenek Bongkok namen zijn voor een goddelijk 
wezen, t.w. voor het oude grootje in de maan, dat bezig is een draad 
te spinnen die tot de aarde zal reiken. 


Bij dr, Kon, Inst. 88 (1931), i>. 583 vlg., en zie P. Schebesta, Ormg Utan 
(1928), p. 199 vlg. 
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Bij alle waardeering die Berg ^) voor Aichele's betoog koestert, 
vindt hij daarin toch geen aanleiding oni zijn, hierboven vermelde, 
opvattingen te wijzigen ; vooral beef t hij bezwaar tegen den z.i. al te 
positieven toon waarop Aichele sommige van zijn conclusies mee- 
deelt. Berg denkt er niet aan te ontkennen dat, reeds in oude ge- 
schriften, het woord kahajan voorkomt in den zin ^^oud’h „zeer oud”; 
hij wil zelfs de mogelijkheid openlaten, dat men er nog eens in zal 
slagen aan te toonen, dat dit ook de grondbeteekenis van het woord 
is geweest ; inaar hij betwist, dat Aichele reeds thans dit bewijs zou 
hebben geleverd. Ook de stelling dat kahajan een excessief-vorm zoti 
zijn van baja, acht Berg de overweging zeer waard, maar hij ont- 
wikkelt daartegen toch alvast ernstige bezwaren; z.i. gaat Aichele 
zeker te ver, wanneer hij meent met kahajan, ook wat de wijze van 
vorming betreft, reeds in het reine te zijn gekomen. Voorloopig hand- 
haaft Berg zijn meening dat men even goed kan uitgaan van een pri- 
maire beteekenis „magisch-gevaarlijk”, waaruit de beteekenis „oiid^* 
zich later heeft ontwikkeld. — In dit artikel spreekt Berg in het geheel 
niet over zijn tweede gissing, en men zou zelfs den indrnk kunnen 
krijgen, dat hij die 'wel wil laten varen. Deze indruk ware onjuist, 
maar wel mag men aannemen, dat op het moment dat Berg dit opstel 
schreef, de afleiding van het Javaansche grondwoord hi, bai zeker 
niet zijn voorkeur had. In een van de bijgevoegde noten^) geeft hij 
zelfs te kennen, dat hij — anders dan mevrouw Coster — er niet zoo 
zeker van is, dat het Lampongsche kehajan op deze wijze zou zijn 
te verklaren ; ook hier acht hij samenhang met Skr. hhaya niet geheel 
uitgesloten. 

Als voorloopig laatste in de rij van hen die zich met deze kwestie 
bezig hidden, heeft eindelijk de heer R. A. Kern nog een afwijkende 
meening bekend gemaakt^). Volgens hem ligt de zin van het woord 
geheel besloten in bajan; ka- zou een, in verschillende Indonesische 
tden nog levend, praefix zijn dat „een uit een veelheid’’, „een exem- 
plaar uit een soort of groep^^ aanduidt. Bajan kennen wij thans alleen 
als eigennaam van een der vrouwelijke panakawans in de Pandji- 
romans, maar Kern hoiidt het er voor, dat zich hier het niet zoo 
zeidzame geval voordoet dat iemand genoemd is naar zijn werk of 
functie, en dat bajan oorspronkelijk „kamenier’^ beteekende. Het 


C. C, Berg, Nog een paar opmerkingen over het woord ,Mcihayan’\ in 
Bijdr. Kon. Inst, 90 (1933), p. 603 vig. 

^ Nt. 41. 

R. A. Kern, Kabajcm, in Bijdr. Kon, Inst, 97 (1938), p, 425 vlg. 
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tegenwoordige gebruik van kabajan in het Javaansch, Soendaasch 
en Balineesch blijft z.i. daar nog dicht bij ; bij alle verschil wordt er 
altijd een persoon mee aangeduid die voor een ander diensten ver- 
richt, opdrachten uitvoert, maar niet als zuiver ondergeschikte, doch 
meer als inedewerker. „De verhouding tusschen den gedienstige en 
den persoon die hij of zij ten dienste staat, is fijner dan bij den 
boedjang bet geval is; partijen staan elkaar menschelijk nader’^ Op 
Java verricht de kabajan het mindere werk van bode, maar hij is 
tevens lid van het dorpsbestuur ; ook wordt het woord hier wel ge- 
bezigd voor den vertroiiwde of boodschapper van een georganiseerde 
1‘ooverbende. In de Soendalanden is hij ceremoniemeester bij een 
offermaal; in de practijk komt dit echter hier op neer dat hij bij 
feesten de gasten bedient en in de ketiken helpt. Op Bali behoort hij 
tot de hoogste dorpsftinctionarissen, en hij heeft tevens een onder- 
geschikte positie in den tempel. In dit licht wordt ook de naam van 
den Soendaschen Uilespiegel begrijpelijk : waniieer men nl. van de 
Kabajan-anecdotes die verhalen iiitzondert, die ook wel van anderen 
worden verteld of die niet meer zijn dan „vuile uien’', dan blijft als 
kern een groep verhalen over waarin wij Kabajan aantrelfen als een 
jonggetrouwd man die, bij zijn schoonouders inwonende, deze ter 
zijde moet staan en allerlei opdrachten moet uitvoeren. 

* * * 

Reeds dit resume stelt wellicht den lezer in staat om althans een 
der redenen, en misschien wel de voornaamste reden, aan te wijzen 
waarom de discitssie tot hier toe zoo weinig vast resultaat heeft op- 
geleverd. Het kan wel niet anders of hij moet hebben bemerld:, dat de 
gang van het onderzoek niet vrij is geweest van eenzijdigheid, of 
liever, dat het onderzoek slechts ten halve is gedaan. In zooverre het 
kabajan-probleem een taalkundige kwestie is, zal niemand aan de ge- 
leverde bijdragen lof kunnen onthouden; aan het opstellen der gis- 
singen is heel wat scherpzinnigheid ten koste gelegd, en de betoogtrant 
is vaak siiggestief. Men kan zich zelfs nauwelijks voorstellen, dat 
voortgezet etymologiseeren thans nog belangrijke verrassingen zou 
kunnen brengen. Maar met dat al baten ons de op deze wijze ge- 
opende perspectieven weinig, en het is ook duidelijk hoe dat komt. 
De verschillende afleidingen die de etymologen ons aan de hand heb- 
])en gedaan, zttllen wij pas naar een behoorlijken maatstaf kunnen 
beoordeelen, wanneer van den anderen kant ook de aard van de per- 
soneii en zaken, die de Indonesier met het woord kabajan benoemt, * 
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ons voldoende duidelijk zal zijn. Aan dit laatste nu ontbreekt nog zoo 
goed als alles ; onderzoekingen in deze richting zijn nog nauwelijks 
ondernomen. Het is niet alleeii dat wij, bij den tegenwoordigen stand 
onzer kennis, in al die personen en dingen moeilijk eenig gemeen- 
schappelijk element kunnen ontdekkeii; ook van elk op zich zelf heb- 
ben wij sle'chts een zeer vage voorstelling. Van den fuiictionaris die 
op Java en Bali als kabajan wordt aangeduid, heeft nog niemand ons 
een scherp beeld gegeven ; hij schijnt zich wel in enkele opzichten van 
andere gezagdragers te onderscheiden, maar welke beteekenis wij 
daaraan moeten hechten, weten wij niet. Niemand zal er voorts aan 
twijfelen, dat de Soendaneezen in hun Uilespiegel Si Kabajan nog 
wel iets anders en iets meer zien dan een hoogst onfatsoenlijken 
grappenmaker of dan een jonggetrouwd man die bij zijn schoon- 
ouders inwoont en voor deze allerlei werk verricht, — maar wat het 
is dat hen in deze figuiir zoo bovenmate boeit, is ons volkomen onbe~ 
kend. De figutir van Nenek Kebajan is al even geheimzinnig ; me- 
vrouw Coster’s betoog dat zij het oude vronwtje is in de maan, dat 
volgens de mythe zich bezighoudt met het spinnen van een draad naar 
de aarde, klinkt aannemelijk genoeg, maar afdoende zijn wij er niet 
mee geholpen; want terstond rijst de vraag, hoe de geheel andere rol 
die zij in de Maleische romans speelt, daarmee dan in overeenstem- 
ming is te brengen. 

Wanneer ik er dtis toe overga oni hier achtereeiivolgens al die per- 
sonen en zaken, die kabajan heeten, wat nader in oogenschouw te 
nemen, doe ik daarmee geen overbodig werk. Integendeel, men mag 
aannemen dat, in het stadium waarin het onderzoek thans verkeert, 
voor een oplossing van het vraagstuk het licht van dezeti kant zal 
moeten komen^). — Ik begin met kabajan als ambtstitel op Java. 

Gaat men de hierop betrekking hebbende gegevens na, zooals die 
in de Adatrechtbundels op overzichtelijke wijze bij een zijn gebracht, 
dan vindt men dat met den naam kabajan een der leden van het desa- 
bestuur wordt aangeduid; niet altijd is het slechts een lid van dit 
college dat dezen naam draagt; soms zijn er meerdere kabajans. 
Welke plaats de kabajan in het bestuur inneemt (of innam), is echter 
verre van duidelijk ; men krijgt den indruk dat hij niet met de leiding 
belast is; bijwijlen wordt hij adjunct van het hoofd genoemd, en er 


Wanneer Pigeaud (Javaanse V olksvertoningen, p. 361, nt. 2) even het 
kebajan-probleem vermeldt, nierkt hij op, dat het vaststellen van de oude maat- 
schappelijke en volkenlcundige beteekenis van den kebajan hem voor het moment 
van meer belang schijnt dan de taalkunclige af leiding van het woord. 


Dl. 100. 
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wordt bij gezegd, dat hem als zoodanig een klein stuk bouwland, vrij 
van belasting, is toebedeeld. Blijkbaar heeft de kabajan zitting in de 
vergadering waariii de dorpsgrondeii onder de inwonervS vercleeld 
worden en voorts is hij belast met de regeling der desadiensten waar- 
toe de inwoners, naar gelaiig van de grootte van him aaudeel in die 
dorpsgronden, verplicht zijn. Aan den heer R. A. Kern danken wij 
nog de mededeeling, dat de kabajan in Midden- en Oost-Java ook 
wel toezicht houdt op den aanplant, de bevloeiingen, enzA). Verder 
weten wij, dat hij eenige inkomsten geniet uit hoofde van het feit dat 
hij ambtelijk kennis neemt van verkoop van grond, van hiiwelijken 
en echtscheidingen ; men kan echter niet zeggen, dat hij zich hierdoor 
scherp van zijn collega's in het desabestuur onderscheidt. Wat wel tot 
zijn speciale taak schijnt te behooren, is het bekend maken van de 
besluiten van het besturend college en het overbrengen van de bevelen 
aan de inwoners. Dit laatste werk verricht de kabajan trouwens niet 
overal in hoedanigheid van desabestuursHd ; vaak is zijn positie lager, 
nh die van een ondergeschikten helj^er, belast met de zorg voor de 
transportmiddelen en met het brievenvervoer ; hij is ook wel eenvoudig 
dorpsbode of bode van het hoofd. 

Op dit alles is ook door vroegere onderzoekers gewezen, en, zooals 
ik reeds zeide, zeer teekenend is het niet; men kan niet zeggen, dat 
wij er den kabajan door kennen, en eenige directe aanwijzing ter ver- 
klaring van zijn naam ligt er zeker niet in. Wij beschikken echter nog 
over een paar berichten, waaraan tot nog toe geen speciale aandacht 
is geschonken en die m.i. de figuur van den kabajan wel iets scherper 
omiijnen. Over de huwelijksgebruiken in de desa Pekiringan (Banjoe- 
mas) wordt nl. het volgende meegedeeld “) ; „Indien de bruidegom uit 
een andere desa komt (en zich in Pekiringan vestigt) moet hij een 
beitel en een bijl (tatah zmdoeng) meebrengen voor hen, die belast 
zijn met de houthakkersdiensten (blandong) en een viei'kant stuk wit 
goed voor den kebajan. Laat hij dit na, dan moet hij nog f 2. — be- 
talen'’. En uit Poerbalingga vernemen we : „De Uandong, d.z. die 
koeli's — naar het schijnt meestal 1/5 van het geheele aantal — die 
tot houthakkersdiensten verplicht zijn, krijgen van den van elders 
komenden bruidegom ook in de gouvernementsdesa^s nog wel eens 
een beitel en bijl (tatah zmdoeng), gelijk in de perdikandesa’s. Tegen- 
woordig echter bijna altijd in de plaats daarvan f 1. — , welk geld ook 

Bijdr, Kon. Inst, 97 (1938), p, 426. 

Adair echthnndel XVIII (1919), p. 58. 

Ibidem, p. 63. 
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wordt aangedttid als tatah wadoeng. In een desa was nog voorge- 
schreven dat de kebajan een broek van mori (gevlamde stof) moest 
krijgen 

Hoe zonderling dit, blijkbaar zeer oude, gebruik den oningewijde 
ook moge schijnen, de beteekenis ervan is m.i. terstond duidelijk voor 
wie kennis heeft genomen van de door niij, in bet raam van een 
studie over de kris, gegeven beschouwingen over de inrichting van 
bet Javaansche huis en over al vvat daarmee samenbangt^). Ik be- 
toogde daarin dat — evenals dit reeds vaststaat voor de Bataklanden 
en voor een groot deel van O'ostelijk Indonesia — ook voor Java 
moet worden aangenomen, dat bet buidige maatschappelijke stelsel 
zich beeft ontwiklceld uit een oorspronkelijk systeem waarbij rekening 
werd gebouden zoowel met vaderzijdige als met moederzijdige ver- 
wantscbap, die volkomen gelijkwaardig naast elkaar staan, maar 
tevens als fundaraenteel verschillend worden beschouwd. Dit betee- 
kent, dat ieders plaats in de samenleving wordt bepaald door bet 
bezit van twee totems, een uit bet patrilineale stelsel, dien men ont- 
vangt van zijn vader, den anderen dien men krijgt door zijn moeder, 
De eenvoudigste scbematiscbe voorstelling van een dergelijk „dubbel- 
unilateraal” systeem — de recbtboekige kruising van twee phratrie- 
stelsels — meende ik terug te vinden in de traditioneele verdeeling 
van bet Javaansche kratonterrein, maar ook in de inrichting van de 
gewone, volledige woning bleek de invloed van bet oude systeem nog 
duidelijk aanwijsbaar. Heel bet ritueel dat zich daar afspeelt, en de 
classificaties die daaraan ten grondslag bleken te liggen, lieten geen 
andere conclusie toe. Uit bet onderzoek der rangschikkingssystemen 
die, bij die volkeren van den Archipel waar bet min of meer latent 
voortbestaan van de dubbel-unilaterale maatschappij-inrichting nog 
met zekerheid kon worden vastgesteld, zich op bet raam van de twee 
elkaar kruisende phratrie-stelsels hebben gevorrad, was nl. reeds ge- 
bleken dat deze steeds bepaalde vaste trekken vertoonen. Van Wou- 
den heeft kunnen aantoonen, dat bet paternale dualisme steeds een 
locaal-cosmiscb karakter draagt en in de eerste plaats nadruk legt op 
de tegenstelling hemel > aarde; in de phratries van de maternale 
twee-deeling bleken in eersten aanleg de beide natuurlijke geslachten, 
vrouw > man, tegenover elkaar te worden gesteld. Met deze laatste 
groepeering scheen ook samen te vallen een eveneens bij al deze 

■*■) Zie On the Javanese Kris, in Bijdr. Kon. Inst. (1940), p. S01-S82, speciaal 
^ F. A. E. van Wouden, Socide structmrtypen in de Groote Oost (1935). 
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volken voorkoniende verdeeling der sociale functies in mannelijke en 
vrouwelijke bezigheden, welke verdeeliiig overal tot in onderdeelen 
gelijke trekken bleek te vertoonen en zich, belialve over de werk- 
zaamheden zelf, ook iiitstrekt over de daarbij gehruikte werktuigen 
en benoodi'gdheden en over de geproduceerde goederen. Tot de taak 
van de vrouw behooren alle bemoeienissen met het gezin en het leven 
in de woniiig; de vromv houdt zicli bezig met de spijsbereiding en de 
bezorging speciaal van het plantaardig voedsel, de producten diis van 
land- en tuinbouw; eindelijk beoefent zij ook bepaalde vrouwelijke 
liandwerken. Normaal is dan ook dat wij als ,, vrouwelijke” goederen 
genoemd vinden : het huis en het huisraad, de' speciaal door de vrou- 
wen gedragen sieraden, de weefsels en het vlechtwerk, de voortbreng- 
selen van tuin- en landbouw, benevens de eerste voorwaarde daarvoor : 
den grond. De werkzaamheid van den man ligt elders, nh buiten de 
gezinswoning en voor een goed deel ook buiten het door de maat- 
schappelijke groep bezette woonterrein in engeren ziii ; „mamielijke” 
goederen zijn, behalve de door de mannelijke sekse gedragen sieraden, 
al die dingen die den man in staat stellen, zijn functie uit te oefenen 
van krijgsman, jager en houthakker in de bosschen, veehouder, vis- 
scher, benevens de producten die deze bedrijven opleveren; door- 
loopend vinden wij genoemd: wapens, booten, vee, visch, vleesch; 
ook de palmwijn behoort hier wel bij, want het winnen daarvan geldt 
als een mannelijk bedrijf. 

Bij oppervlakkige beschouwing kan men denken, dat deze ver- 
deeling der functies en al wat daarmee samenhangt, een profaan 
verschijnsel is, zonder al te diepe beteekenis. Deze meening wordt 
echter onhoudbaar zoodra men zich rekenschap geeft van de ge- 
bondenheid en het ceremonieel karakter van het ruilvei‘keer in deze 
maatschappijen en van de wijze waarop de rangschikking van het 
materieel bezit daarbij tot uiting komt. Men bemerkt dan, dat de 
voorwerpen hier niet in de eerste plaats geschat worden naar him 
natuurlijk-economische waarde, maar voor den bezitter een geestelijke 
beteekenis hebbcn die als veel belangrijker wordt beschouwd. Onmis- 
kenbaar zijn de dingen hier bezielde wezens en wel: mannen en 
vrouwen ; hun circulatie door de samenleving wordt volkomen bepaald 
door de omstandigheid dat zij deel hebben hetzij aan de mannelijke, 
hetzij aan de vrouwelijke essentie van de groep ; hun waarde hangt 
af van de mate waarin dit het geval is. Want het eigenaardige is dat 
de dingen, ook wat die emotioneele waarde betreft, niet alle op een 
lijn worden gesteld. In beide categorieen is eene soort van voor- 
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werpen, die als representatief voor alle wordt gerekend, en waarvati 
men blijkbaar aanneemt, dat zij de maatschappelijke groep in een van 
haar seksueele aspecten meer in het bijzonder typeert; overal is het 
het tvecfs^el dat als het kenmerkende stuk beschouwd wordt van de 
vrouw; het wapen is het typische voorwerp van den man. Deze 
laatste uitspraak mag evenwel niet zoo worden opgevat als zouden 
deze beide voorweYpen eenvoudig dienen om de relatie aan te geven 
van man en vrouw als willekeurige wezens van verschillende sekse. 
Het is bij de huwelijkssluitingj dat wij de onderscheiding der goede- 
ren in ,,mannelijke’' en „vrouweIijke'' voorwerpen te voorschijn zien 
treden; weefsel en wapen vormen een vast onderdeel, ja zij zijn het 
meest essentieele, het algemeen-kenmerkende van de waarde-objec- 
tcn die de clans, zfoorBoover zij bij het hmvelijk met elkaar in con- 
tact komen, aan elkaar afstaan. Wapen en weefsel typeeren derhalve 
de verhouding van man en vrouw als partijen bij het huwelijks- 
contract, en hieruit kan alleen deze conclusie worden getrokken dat 
deze twee voorwerpen de emblemen zijn van de beide aspecten der 
totale samenleving als zoodanig. Het wapen is in den ritus de drager 
van het vaderzijdige levensbegiiisel ; in het weefsel realiseert zich de 
niatrilineale ziel der genieeiischap. 

Wanneer wij iiu met deze wetenschap terugkeeren tot het oude 
huwelijksgebruik in Banjoemas, waarop ik hierboven de aandacht 
vestigde, dan kan ons dit niet zoo wonderlijk meer voorkomen, en 
men zal tevens begrijpen waarom dit bericht zoo belangrijk is voor 
het vraagstuk dat ons bezighoudt. Wij zien hier hoe een uit een 
andere desa komende bruidegom, een vreemdeling dus, zich als het 
ware legitimeert door aan de gemeenschap waaruit hij zijn vrouw zal 
verwerven en waar hij zich zal vestigen, twee soorten van voor- 
werpen aan te bieden, nl. eenerzijds een wapen en een gereedschap 
voor houtbewerking, anderzijds een weefsel of een daarvan vervaar- 
digd kleedingstuk. Dat wij hier niet te doen hebben met willekeurige 
dingen, maar met de hierboven vermelde waarde-objecten die de 
beide aspecten van zijn persoonlijkheid vooi'stellen, d.w.z, met zijn 
beide totems, konit duidelijk uit in de wijze waarop zij in de vrou- 
wengevende groep uiteengaan. De bijl en de beitel, de „mannelijke'^ 
voorwerpen, worden ten geschenke gegeven aan de blandongj d.w.z. 
aan een aantal lieden voor wie het leveren van houthakkersdiensten 
een sociale plicht is, en die derhalve de samenleving in haar vader- 
zijdige groepeering vertegenwoordigen ; het „vrouwelijke” waarde- 
voorwerp, het weefsel of het kleedingstuk, gaat naar den kabajan, 
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omtrent wien wij dus tlians kunnen concludeeren, dat hij een func- 
tionaris is uit de otide matrilineale groepeering. Wij mogen dit nog 
sterker iiitdrukken : het gewichtige werk dat wij hem hier zien ver- 
richten, toont ten duidelijkste aan, dat de kabajan, hoe ook thans 
zijn positie moge zijn, eenmaal op Java reprcsentatief moet zijii ge- 
weest voor het moederzijdig aspect der samenleving. — Veel van wat 
ons van zijn tegeiiwoordige functie wordt meegedeeld, krijgt hiermee 
een onverwacht relief : ook waar het tafah n*adoen(/-Titueel verdwenen 
is, komt de kabajan toch altijd nog in actie bij himeltjken en echt- 
scheidingefij en wat vooral belangrijk is : hij blijkt ook thans nog ten 
nauwste verbonden met het voornaamste „vrouwelijke"' goed, met den 
grond en de bewerking daarvam Zijn functfe is ook nu nog in hoofd- 
zaak van agrarischen aax'd ; hij houdt toezicht op de aanplantingen en 
irrigaties, hij is betrokken bij de verdeeling der dorpsgronden onder 
de desa-bewoners, en hij regelt de diensten waartoe deze, naar vei*” 
bonding van hnn aandeelen in den grond, verplicht zijn. Het loon 
voor zijn werk is, zooals dat bij den „heer van den grond” te ver- 
wachten is, nl. de belastingvrije beschikking over een veld. 

Het springt in het oog, dat voor dezen ambtenaar de titel kabajan 
de volkomen passende, ja bijna vooruit te verwachten benaming is, 
— mits wij voor den oorsprong van dit woord de tweede der door 
Berg voorgedragen hypothesen aanvaarden, d.w.z. de afleiding van 
een Javaansch grondwoord hi, hai. Prof. Berg stelde als beteekenis 
van kabajan voor: „vrouweIijke aard”, „vrouwelijkheid”, „groep 
vrouwen”, en reeds in dezen zin zou het woord een niet ongeschikte 
naam zijn voor een functionaris die zich, zooals wij zagen, zoo vol- 
komen identificeert met de meest kenmerkende der „vrouwelijke” 
goederen, met het weefsel en den grond:"Maar wij weten nu, dat waar 
van „vrouwelijke” goederen wordt gesproken, eigenlijk moet worden 
gedacht aan dingen die van de moeder op de volgende generaties 
overgaan. En juist dit is het wat in het woord kabajan ligt opge- 
sloten. Geheel bevredigend kan Berg’s vertaling nl. niet worden ge- 
noemd: uit de door hemzelf aangehaalde samenstellingen {anak-bi, 
laki-bi) en den verdubbelden vorm (bibi), en ook uit het gebruik van 
baj in het Midden-Maleisch blijkt duidelijk dat hi, baj niet eenvoudig 
beteekent een wezen van het vrouwelijk geslacht, maar „echtgenoote”, 
„moeder”, „moederdier”. Kabajan moet dus ongeveer beteekenen: 
„staat van gehuwde vrouw”, „de groep der echtgenooten en moeders”, 
„moederschap”, „wat bij de moeder behoort en van de moeder komt”. 
Het zou inderdaad moeilijk zijn om voor den functionaris die het 
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matrilineaal aspect der geineenschap vertegenwoordigt, voor den 
aardschen representant van de hemelsche Oer-moeder, een meer tee- 
kenenden naam te bedenken. 

Het kan nu wonderlijk schijnen, dat wij het ambt van kabajan op 
Java steeds toevertrouwd vinden aan een man. Want weliswaar bezit 
ook ieder maiinelijk individu zijn matrilinealen totem, doch deze 
behoort toch niet tot het onvergankelijke deel van zijn wezen. Alleen 
in de vrouw komt het moederzijdige aspect der genieeiischap tot vol- 
ledige ontplooiiiig; alleen zij kan in den vollen zin des woords de 
aardsche verschijningsvorni zijn van de Oer-moeder ’der samenleving. 
Deze anonialie is van denzelfden aard als sommige ongerijmd- 
hedeh.waarop ik stuitte bij mijn hierboven vermeld onderzoek van 
de Javaansche huisinrichthig^), en ongetwijfeld is’ ook liier de ver- 
klaring te zoeken in de omstandigheid dat reeds de oudste’ Javaan- 
sche berichten waarover wij beschikken, voor ons niet het beeld 
oproepen van een samenleving met een dubbel-unilateraal stelsel in 
gaven vonn, maar van een geevolueerd S3^steem waarin de patrilineale 
groepeering sterk op den voorgrond is gekomen en de moederzijdige 
tendenties nog slechts zwak en in het verborgen voortbestaan. 

Over den kabajan op Bali staan heel wat meer gegevens te onzer 
beschikking “) ; daar is dit ambt blijkbaar een nog volkomen levend 
instituut. Maar men mag hieruit niet besluiten, dat de speciale aard 
van dezen functionaris ons daarom zonder verdere moeite duidelijk 
zou zijn. Vrijwel over geheel Bali treffen wij den kabajan aan als 
lid van het dagelijksch bestuur der desa, d.w.z. hij‘ behoort tot een 
kleine groep personen die de leiding heeft in de bijeenkomsten van 
de zoogenaamde desavereeniging. In sommige dorpen — en dit schijnt 
wel de oude toestand te zijn — is het aantal leden van deze desa- 
vereeniging (bij welke, strikt genomen, de beslissing berust in alle 
profane en gewijde aangelegenhede’n der dorpsgemeenschap) vast en 
beperkt; in de meer moderne desa’s wisselt dit aantal, daar het lid- 
maatschap hier, onder zekere voorwaarden, openstaat voor ieder ge- 
zinshoofd. De desavereeniging komt geregeld tweemaal in de maand 

Zie O71 the Javanese Kris, p. 579. 

D Vooral in: F. A. Liefrinck, Bijdrage tot de kennis van het eiland Bali, 
hier geciteerd naar de nieuwe uitgaaf zijner geschriften onder den titel Bali en 
Lombok (1927) ; V. E, Kom, Het adairecht van Bal^ (1932) ; dez., De dorps-- 
repuhliek Tnganm Pagringsingan (1933); R. Goris, Het godsdienstig karakter 
der Balische dorpsgemeenschap, in Djawa XIV (1935), p. 1 vlg. ; C. J. Grader, 
Madenan, in Med. Kirtya Liefrinck-v. d, Tuuk, afl, 5 (1937), p, 73 vlg. 
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bijeen^); bij voile maaii vergadert zij in de hale agocng (het voor- 
naamste gemeenscbapsgebouw, dat veelal annex is aan, of sameiivalt 
met den dorpstempel bij donkere maan in den doodeiitempel, de 
poera dalem, Ook het aantal ledeii van het besturend college is niet 
overal gelijk, niaar het is zelden hooger dan zes. Zij dragen verschil- 
lende ambtsnameii, niaar wat ieders speciale taak is, valt niet ge- 
inakkelijk te zeggen; een strenge arbeidsverdeeling bestaat, althans 
tegenwoordig, niet. Eveiimin is het duidelijk, wie van hen de voor- 
naamste is. In vele dorpen schijnen zij alien gelijken rang te hebben, 
en moeten zij tot eenstemmigheid zijn gekonien om een zaak tot be- 
slissing te brengen; elders bemerkt men echter wel een zekere hier- 
archie, want waniieer daar een of meer plaatsen in het bestuur open- 
vallen, schuiven eerst de overige leden in een bepaalde volgorde op 
en pas daarna worden de vacatures aangevuld. Soms zijn de ambten 
erfelijk in bepaalde families; in de meeste gevallen konien de be- 
vslommeringen van een functie niet ten laste van een persoon, doch 
van de gezamenlijke mannelijke familieleden van den ambtsdrager. 
Het konit ook voor dat meer dan een bestuurslid kabajan wordt ge- 
noemd, ja zeifs wordt de geheele groep wel met dezen naani aan- 
gednid. 

Voorzoover de kabajan bij onze berichtgevers meer in het bijzon- 
der ter sprake korat, vinden wij hem beschreven op een wijze die aan 
de hoogheid van zijn positie geeii twijfel laat^). Men zoii hem den 
handhaver kunnen noemen van de bestaande orde, zoowel in sociaal 
als religieits opzicht. Hij treedt op als vrederechter ; hij is het hoofd 
van de politic en beschermt den vorst. Maar hij geldt tevens als de 
leeraar, de verpersoonlijkte wijsheid, hij keiit alle geschreveii en on- 
geschreven dorpsgeboden en is beheerder van de poesaka. Bij den 
kabajan bezorgen de desaleden him bij dragen voor de godsdieiistige 
feesten; hij helpt mee aan de samenstelling der offeranden en biedt 
ze de godheid aan'^); tot zijn taak belioort in het bijzonder de zorg 
voor den desa-tempel. Ook op Bali is het niet ongewoon, dat de 
kabajan de functie heeft van boodschapper voor de overige leden van 
het bestuur In de desa Tenganan Pagringsingan wordt de hoogste 

In de desa Madenan is de regaling eenigszins anders ; zie Grader, l.c., p. 76. 

-) Korn, Adatrecht^ p. 83; dez., Tnganmj p. 28; Grader, l.c. 84. 

Korn, Adatrechtj, p. 153, 193. — In de desa Madenan zijn twee kabajan’s; 
zij zijn het „topstuk” der dorpsvereeniging. Zie Grader, l.c. p, 74. 

Zie Adatrechibmdel 37 (1934), p. 108, 112; voor dit werk wordt echter 
ook wel een vrouw (de sedahan loeh) aangewezen ; zie ibidem, p, 98, 

Zie Adatrcchthundcl 37 (1934), p. 246, 
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groep van de in de bale ago eng zitting houdende desaleden, die der 
klijang loeanan, ook wel kchajan dcsa genoemd, en hun werk be- 
staat o,a. in het bekend maken van de besluiten van bet dageltjksch 
bestuur aan de dienstplichtige ingezetenen^). 

Zooals ik hierboven reeds opmerkte, kan men ook van deze Bali- 
sche gegevens niet zeggen dat zij, op zichzelf beschouwd, ons een 
heldere voorstelling geven van de positie en de beteekenis van den 
kabajan. Maar wijzen zij ons een weg die wellicht tot verbetering 
van ons inzicht kan voeren. De gedachte ligt voor de hand, dat wij 
hiertoe een poging nioeten doen om zoo scherp mogelijk den aard 
te bepalen van de hierboven genoemde „desavereeniging’' waaruit 
het desabestuur en ook de kabajan voortkomen en waarin deze laat- 
ste een belangrijke rol speelt. Er is te meer reden om dezeii weg te 
volgen, daar in deze richting reeds eenig werk is verricht door prof. 
V. E. Korn in zijn „Adatrecht van Bali^'. Indien diens (als geheel 
voorloopig gegeven) beschouwingen over de bale ago eng, de voor- 
naamste sacrale vergaderzaal waar de kranut desa te zamen komen, 
juist zijn, dan moeten wij in deze desavereeniging een „mannendub'' 
zien in de technische beteekenis van dit woord. Volgens hem is de 
bale agoeng, zooals die thans in de meeste Balische dorpen wordt 
aangetroffen, op te vatten als de voortzetting van een oud sacraal 
mannenhuis Ter adstructie van die nieening wijst hij op den trek, 
dat bij de vergadeidngen in dit gebouw steeds een strikte rangsehik- 
king der genooten wordt in acht genomen in een linker- en rechter- 
afdeeling {kiwa-tengen) , en voorts op het feit dat bij bepaalde feesten 
ter eere van de voorvaderen de omgeving van het gebouw beplant 
wordt met boomen en als het ware herschapen in een bosch, terwijl 
in het midden daarvan een ruimte wordt open gelaten om daar den 
hemelboom neer te zetten. — Ongetwijfeld zijn dit belangrijke aan- 
wijzingen, en wanneer men daarbij nog in aanmerking neemt dat, in 
het algemeen, alleen mannen toegang hebben tot de vergaderingen en 
dat, zooals wij hierboven zagen, de ambtelijke beslommeringen der 
bestuursleden, behalve op de functionarissen zelf, veelal ook rusten 
op hun inannelijke familieleden, dan moet worden erkend, dat niet 
zonder reden hier aan een sacraal mannenhuis is gedacht. Zoodra 
men evenwel de mogelijkheid aanneemt dat ook op Bali een dubbel- 
unilateraal verwantschapstelsel bestaan heeft, houden de genoemde 
trekken op afdoende bewijzen te zijn voor den specialen aard van het 


Korn, Ttigmmn, p. 52, 60. 

D Korn, Adatrccht, p. 188 vlg. 
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groote vergaderhuis en van de vereeniging die daar bijeenkomt. Zoo- 
wel de ritueele versiering als de twee-deeling van het interieur, ja 
zelfs de aanweziglieid alleen van leden der mannelijke sekse, geven 
ons sleclits recht om te besluiten, dat wij hier een vei'gaderplaats der 
totale gemeenschap v66r ons hebben. Om het karakter der hale agoeng 
nader vast te stellen, zouden wij moeten weten in welke groepeering 
de desa~leden hier bijeenkomen, anders gezegd : wat het criterium is 
dat over de toekenning van het lidmaatschap beslist. 

Dat nil de hiiidige sociale structuur van Bali zicb heeft ontwikkeld 
nit een dnbbel-unilateraal systeem, is m.i. aan geen twijfel onder- 
lievig. Alleen reeds Bali’s ligging tusschen Sumatra en Java eener- 
zijds en de Oostelijke Kleine Soenda-eilanden en de Groote Oost 
aan den anderen kant maakt dit in hooge mate waarschijnlijk ; niaar 
bovendicn worden in dit licht allerlei bekende en kenmerkende trek- 
ken in het maatschappelijk stelsel, waarvan de verklaring vroeger 
altijd bezwaarlijk bleef, terstond 1>egrijpelijk. Korn^) rekent Bali tot 
die streken van Indonesie waar vaderrecht heerscht, maar hij voegt 
er aan toe, dat niettemin in het sociaal bestel verschillende trekken 
voorkonien, die met een patrilineaal systeem moeilijk te rijmen zijn. 
Slechts met de grootste reserve kan men zeggen, dat de man het 
hoofd is van het gezin, De vrouw neemt volstrekt geen nederige 
positie in; of zij gehuwd is of niet, zij heeft een vooraanstaande 
plaats in de familie en ook in het openbare leven. Van meer direct 
belang is dat, wanneer men de gegevens nauwkeuriger nagaat, men 
nog duidelijke resten vindt van een zoodanig classificatie-stelsel als, 
naar wij hebben leeren inzien, kenmerkend is voor een samenleving 
met dubbele verwantschapsrekening; met name moet op Bali volkonien 
dezelfde indeeling hebben bestaan der bedrijven en goederen in 
„mannelijke’’ en „vrouwelijke’’ als waarover wij hierboven spraken. 
Ik wijs er hier alleen op, dat in allerlei gebruiken nog duidelijk de ge- 
dachte tot uiting komt, dat iemands wezen — volkomen en in dieperen 
zin — slechts wordt aangeduid door de combinatie van weefsel en 
wapen. Wanneer een lid der desavereeniging, wegens ziekte of ander 
ongeval, verhinderd is een bijeenkomst bij te wonen, geeft hij daarvan 
kennis door een kris en een volledig stel kleeren ter vergadering te 
zenden; deze voorwerpen worden op zijn plaats neergelegd en eerst 
na het oplezeii dei ledenlijst daarvan verwijderd^), Aan een inwoner 


Korn, Adatrecht, p. 443. 

2) Liefrinck, p. 240 en 270; Korn, Adcdrecht, p. 191. 
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van de mefkwaardige desa Tenganan Pagringsingan is het op hooge 
boete verboden, zich zonder kris, overkleed en buikband buiten zijn 
wijk of dorp te vertoonen^). In deze zelfde desa vinden wij een ver- 
deeling van de bezigheden over de seksen die niet anders kan worden 
beschouwd dan als een monstrueuse vei-bijzondering van de functie- 
verdeeling die een vast verschijnsel is in de dubbel-unilaterale ge- 
meenschappen die ons in den Archipel bekend zijn; de beperking is 
bier zoo excessief dat men er zich over moet verwonderen, dat een 
dergelijke samenleving nog levensvatbaar is gebleven. De vrouwen 
zijn nl. uitsluitend vervaardigsters van de gewijde wcefselsj de man- 
nen houden zich zoo goed als alleen bezig met het tappen van palm- 
wijn die vooral bij den eeredienst gebruikt wordt ; de landbouw is aan 
de eigenlijke ingezetenen geheel verboden, aan veeteelt doet men 
slechts ten behoeve van de ofFeranden, jacht en visscherij worden 
vrijwel niet beoefend^). Een niet minder belangrijke reste van het 
dubbele stelsel is te zien in de verschillende wijze waarop hier jongens 
en meisjes tot volwaardige gemeenschapsledeii worden gemaakt. Uit 
Korn's beschrijving blijkt duidelijk, dat het daarbij niet gaat om 
een afwijking op punten van ondergeschikt belang; integendeel, het 
is een essentieel verschil. Men kan vrijwel zonder voorbehottd zeggen, 
dat de jongens worden ingewijd in het patrilineale verband, terwijl de 
meisjes deel gaan uitmaken van de matrilineale groepeeriiig. Zoodra 
nl. de kinderen een zekeren leeftijd bereikt hebben, worden de jon- 
gens en de meisjes van elkaar gescheiden om een leertijd door te 
maken in gesloten vereenigingen (waarvan er eenige bestaan voor 
beide geslachten) die in het bezit zijn van gewijde vergader- en offer- 
loodsen, Paarsgewijs onderhouden deze jongens- en meisjesclubs con- 
nectie met elkaar door het wisselen van geschenken en wederkeerig 
hulpbetoon. Bij de groote gemeenschapsfeesten zijn de initiandi, zoo- 
wel jongens als meisjes, verplicht tot bepaalde (maar verschillende) 
ritueele diensten. De beteekenis van dit geheele instituut blijkt nn 
hieruit, dat er voor de kinderen geen vrije keus bestaat, bij welke 
vereeniging zij zich zullen aansluiten; de jongens moeten zich aan- 
sluiten bij de jongemannenvereeniging tot welke hun vader behoorde, 
de meisjes worden lid van de maagdenvereeniging van welke ook 
hun moeder lid was. 


Korn, Tnganan, p. 53. 
Ibidem, p. 10, 11. 
Ibidem, p. 49-51. 
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Wanneer men nu in dit licht, en met de kennis die wij van dubbel- 
unilateraal georganiseerde gemeenschappen bezitten, den aard nagaat 
van de hale agocng en van de vereeniging die over het Balische dorp 
het bestuiir voert, clan blijkt de opvatting dat wij hier met een sa- 
craal mannenhuis en met een mannenbond te doen zouden hebben, 
terstond onhoudbaar. Wij bemerken thans welke consequenties ver- 
bonden zijn aan het feit, dat de desavereeniging tevens eigeimresse 
is van alien grond, en aan Korn s — volkomen juiste — kwalificatie 
van het Balische dorp als een godsdienstige landbomvgemcenschap 
Weliswaar komen tegenwoordig in de bale agoeng in den regel alleen 
mannen bijeen, dock in vroeger tijd is dat zeker niet het geval ge- 
weest^), en ook thans nog verkrijgt men het lidmaatschap van de 
desavereeniging niet, omdat men een man is, maar door het fcit dat 
men huwt. Eigenlijk nioet een man aan t^ueo vereischten voldoen : hij 
moet gehuwd zijn, en er moet een band zijn met den grond^). Maar 
men mag dit niet zoo opvatten, dat deze twee voorwaarden onafhan- 
kelijk van elkaar zouden zijn ; de waarheid is dat iemand, doordat hij 
in het huwelijk treedt, aiitomatisch een aandeel krijgt in de dorps- 
gronden en tevens lid (of candidaat-lid) wordt van de desavereeniging 
met alle daaraan verbonden rechten en verpliclitingen. BHjkbaar is op 
Bali de grond nog altijd een „vrouweKjk” goed, dat de man in feite 
door zijn huwelijk verwerf t ; tegelijk krijgt hij dan mede-zeggenschap 
in het inwendig bestuur zijner gemeenscliap. Sterft iemands vrouw, 
dan verliest hij terstond zijn grond, en hij houdt op lid te zijn van de 
dorpsvereeniging ; aan deze capitis diminutio ontkomt hij alleen, wan- 
neer hij een reeds volwassen ongehuwde docliter heeft, of zijn moeder 
of een andere vrouw bij hem inwoont, die bij feesten voor het inle- 
veren der offers kan zorgen^). Wordt daarentegen een vrouw 
weduwe, dan is het mogelijk dat zij haar dorpsgrondenaandeel be- 
houdt ®). — De bale agoeng is de oude’ tempel der totale genieenschap 
in haar matrilineale groepeering; in wezen is dit gebouw volkomen 
gelijk te stellen met de kobongan van het Javaansche hiiis ; de Balinees 
heeft in de daar gehouden bijeenkomsten zitting krachtens zijn moe- 

Korn, Adairecht, p. 104. 

Korn, Adatrechi, p. 173 : „In oudervvetsche dorpen warden de vrouwen 
wel lid van de dorpsvereenigingen (krama loehy\ — Zie voorts : Ibidem, p. 
184; Liefrinck, p, 246. In de desa Tenganan worden nog altijd zoowel vrouw 
als man lid van de dorpsvereeniging ; zie Korn, Tnganan^ p. 5i. 

*0 Korn, Adatrecht, p. 180. 

Liefrinck, p. 252. 

'’') Korn, Adatrechf, p. 443. 
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derzij digen totem ^). Teekenend is dat in de desa Sibetan alle leden 
der desavereeniging bij liiin wijding den naani Pan Sri moeten aan- 
nemen; zij zijn nl. van de sawahs der goden”, en zij be- 

hooren in hun naam de godheid te huldigen die de eigenaresse is van 
bet grondbezit dat zij vereeren^). 

De naam en de functie van den Balischen kabajan — den man die 
mee de leiding heeft in de desavereeniging, die aan de godheid de 
offers aanbiedt en bij den daarmee gepaard gaanden heilsmaaltijd 
voorzit — is hieiinede volkomen duidelijk geworden. Hij is, ook al 
is hij een man, de aardsche verschijningsvorm en bode van de 
vrouwelijke voorouder, de Moeder-godin van het Balineesche volk®). 
Wenscht men nog een extra bewijs, dan kan gewezen worden op de 
gewijde voorschriften die in den tempel te Bangkah ook heden nog 
worden gevolgd, wanneer daar de oiidste krama desa tot kabajan ver- 
heven wordt^). Deze moet dan met zijn vrouw voor den tijd van vier 
jaren de patapan betrekken, d.i. de plaats waar de gewijde dorpsbe- 
zittingen worden bewaard. Man en vrouw mogen gedurende al dien 
tijd geen gemeenschap met elkaar hebben; de kabajan slaapt nl. met 
de rijst; hij wordt een met Dewi Sri. 


Nu hiermee de afleiding van kabajan voor ons vaststaat, behoeven 
wij bij het Zuid-Sumatraansche gebruik van het woord niet lang 
stil te staan. Maar ik wil er toch even de aandacht op vestigen, dat 
juist de eigenaardige, zeer gespecialiseerde beteekenis die in het Lam- 
pongsch daaraan wordt gehecht (nl. die van „een vrouw, vanaf de 
]>eriode dat zij zich gaat verloven, tot op het oogenblik dat zij een 
kind heeft voortgebracht^') voor ons van belang is. Zooals wij weten, 


Men kan de vraag stellen, welkc van de Balische tempel s dan de trekken 
vertooiit van sacrale vergaderplaats der gemeenschap in haar vaderzij dig- 
aspect. Een definitief antwoord hierop zal slechts mogelijk zijn na zeer naiiw- 
keurige bestiideering van de, zoo ingewikkelde, Balische instellingen. Ik wil 
alleen wijzen op de poera dalem, waar de desavereeniging thans bij donkere 
maan pleegt bij een te komen. In Adatrechtbimdel 37 (1934), p. 160 wordt mee- 
gedeeld nit de desa Klandis : „Een man zonder vrouw heeft geen deel aan de 
hale agoeng; wel aan de poera dale}rtl\ — Het komt mij intusschen voor, dat 
oorspronkelijk de poera poesehj die vaak buken het woondorp gelegen is, de 
tempel is geweest van de vaderzij dige groepeering. Ik kan thans op deze kwestie 
niet nader ingaan. 

-) Korn, Adatrecht^ p. 181, 195. 

Dat het woord kabajan in gebruik kwam voor „oud”, „zeer oud”, en ook, 
in algemeenen zin, voor „gewijd, geheiltgd”, is niet verwonderlijk. 

■'*) Korn, Adatrecht, p. 196. 
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bezit in het dubbele stelsel ieder individu door zijn geboorte twee 
totems : een uit het patrilineale systeem dien men oiitvangt van zijn 
vader, den anderen dien men krijgt door zijn moeder. Maar zoowel 
voor den man als voor de vroiiw is de relatieve waarde van beide 
totems niet even groot. Voor den man ligt uitsluitend in zijn patri- 
linealen totem het blijvende van zijn wezen, de vrouw van haar kant 
is alleen onsterfelijk cloordat zij deal heeft aan het moederzijdig 
levensbegiiisel der samenleving. In dit opzicht valt het sekse-onder- 
scheid toch weer sainen met de tegenstelling tusschen de beide groote 
aspecten der gemeenschap. Men kan daarom zeggen, dat reeds van 
de geboorte af ieder vrouwelijk wezen in bijzonderen zin kabajan is, 
— maar toch is zij dat niet geheel haar leven in gelijke mate. Het is 
bij het humelijk dat de onderscheiding van wapen en weefsel zich in 
haar wezenlijke beteekenis vertoont; ieder wettig huwelijk is een 
repliek van de sexueele vereeniging der goddelijke voorouders waaruit 
heel deze wereld is voortgekomen. De vrouw is in den vollen zin des 
woords kabajan, zoodra zij, na door de initiatie tot wasdom te zijn 
gebracht, in het huwelijk zal treden, en zij blijft dit tot zij haar voor- 
naamste sociale en religieuse taak heeft vervuld, d.w.z. tot zij, door 
de baring van kroost, aan het moederzijdig aspect der gemeenschap 
voortbestaan heeft verzekerd. Zoo wordt het ook begrijpelijk, eener- 
zijds, dat bij het Javaansche huwelijk bruidegom en bruid zich nog 
altijd sieren met den tooi van Pandji en Tjandra Kirana, en ander- 
zijds, dat de Bataksche vrouw, zoodra zij gehuwd is of althans wan- 
.neer zij kinderen heeft, alle of bijna alle fsieraden aflegt^). 

Het moet een heel wat moeilijker opgaaf schijnen om een — zelfs 
verwijderd — verband vast te stellen tusschen deze hooge f iguur van de 
Moeder-Godin en den kabajan die de hoofdpersoon is van de grof- 
boertige en vaak uiterst onfatsoenlijke verhaaltjes die in de Soenda- 
landen bij oud en jong zoo groote popular iteit genieten. Toch zijn 
ook deze oiigetwijfeld tot op zekere hoogte identiek; alleen door de 
Kabajan-verhalen te plaatsen in de maatschappelijke en geestelijke 
sfeer waarin ons de andere dragers van den naam kabajan gebracht 
hebben, wordt het mogelijk een helderder inzicht te krijgen in de be- 
teekenis van den Soendaschen grappenmaker en in het algemeen van 
den Indonesischen UilespiegeL 


\) Zie Cataloyus Rijks Ethnogr. Mmeum VIII (1914), p. 32, nt. 3 en de 
daar geciteerde literatiiiir. 
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Mevrouw Coster kenschetst ergens in haar boek^) de door haar 
uitgegeven anecdotes als „verhalen omtrent een lokaal-bekende, ko- 
miese persoonliklieid, van wie een reeks domme of sHmme of dom- 
slimrne streken worden verteld’'. Een volledig beeld van Kabajan's 
karakter geeft deze korte omschrijving niet, en als zoodanig is ze 
zeker ook niet bedoeld ; maar wel wordt er reeds even mee gewezcn 
op een van de nicest opvallende van Kabajan’s eigenaardigheden, 
hierop nl. dat hij iemand schijnt met een dubbele natuur. Niet alleen 
wijken zijii eigenschappen in verschillende verhalen zeer van elkaar 
af, het komt ook voor dat wij in een en hetzelfde vertelsel zijn wezen 
zich volkomen zien wijzigen en eensklaps omslaan in zijn tegendeel. 
Men zou in een dergelijk geval willen denken aan een willeketirige 
bijeenvoeging van twee verhalen, maar mevr. Coster acht dit onwaar- 
schijnlijk; deze plotselinge overgangen, bijv. van een dommen sukkel 
tot een begaafden jongeling, hoiidt zij voor een trek die in deze ver- 
halen thuishoort-). 

Waardoor is het dat Si Kabajan den lachlust opwelct? — Hierdoor 
dat hij, behept met alle denkbare gebrekeii, slechte hebbelijkheden en 
ondeugden, ieder die met hem in aanraking komt (en ook wel zich- 
zelf), in de meest zonderlinge en veelal onaangename situaties brengt. 
Hij is een sluwe bedrieger, een dief en leugenaar, een onverbeterlijke 
luiaard, een laffe snoever, een schuldenmaker ; maar even vaak is hi] 
e'en onnoozele, onhandige stumper, een ongeluksvogel die al wat hem 
wordt opgedragen, op verkeerde wijze aanpakt, en zelfs niet in staat 
is zich op behoorlijke wijze uit te drukken. Zijn gedrag gaat in tegen 
elke goede zede ; zijn vraatzucht is grenzeloos, met het vaste en blijk- 
baar graag beschreven gevolg dat zijn spijsvertering in de war raakt 
en hij zichzelf en zijn omgeving bevuilt. Vaak wordt hij ons voorge- 
steld als een nog jong man, eerst kort getrouwd en met een buiten- 
sporige sexueele libido, maar die (en dit geldt ook voor zijn vrouw) 
volkomen onbedreven is in het echtelijk verkeer ; tot welk soort aar- 
digheden de schildering hiervan leidt, kan men zich voorstellen. — In 
verscheidene verhalen is de figuur van Kabajan gecompliceerder, 
zonder dat daarom zijn algemeene aard nog verandert; hij weet zich 
dan bijv. plotseling uit zijn moeilijkheden te redden doordat hij, tegen 
onze verwachting, volstrekt geen onnoozele, maar juist een oolijke 
leeperd blijkt te zijn. Soms echter is de overgang veel scherper en ook 
van essentieelen aard; Kabajan is dan niet langer een grappenmaker 


1) Zie p. 12. 

-) Ibidem^ p. 55. 
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of een schavuit, maar hij wordt eensklaps een figuur met edele hoe- 
danigheden, een begaafd man, een weldoener. 

Wie eeiiigermate vertrouwd is met primitieve cosmologieen, zal — 
vooral nu hij weet, dat met het woord kahajan de totale gemeenschap 
in een van hare aspectcn wordt aangeduid — wellicht door deze korte 
karakteristiek reeds tot het inzicht zijn gekomen dat Si Kahajan een 
van die ditbbekinnige mythische figtiren is, tegelijk goddelijke be- 
drieger en cultuurheros, waarvan de oorsproiig en beteekenis door de 
Josselin de Jong op overtuigende wijze zijn vastgesteld^). Het komt 
mij echter goed voor oin althans een enkel verhaal (no. 134 bij mevr. 
Coster-Wijsman) wat nauwkeuriger te onderzoeken, daar de trekken 
hier zeer sprekend zijn en de beide zijdeii van de Kabajan-figuur er 
duidelijk in uitkoineii. Mevr. Coster geeft ook van dit verhaal slechts 
een kort resume; een volledige inhoiidsopgaaf (die ik dank aan den 
heer R. A. Kern) luidt als volgt; 

Kahajan, een wees, is gehuwd met de dochter van een landbouwer. 
Zijn sclioonvader wil met hem een rijstveld gaan aanleggen; zij zijn 
laat, de bnren zijn al een eind op streek. Kabajan vraagt zijn schoon- 
vader om voor zaaigoed te zorgen ; zelf zal hij de bewerking van het 
veld voor zijn rekening nemen, maar zijn schoonvader moet hem 
wijzen wat hij doen moet. Verder mag deze, wanneer het werk een- 
maal begonnen is, niet meer komen kijken, geen praatjes verkoopen 
en vooral niet boos worden, daar de pohatji (lagere godinnen) dat 
hebben verboden en het werk erdoor zou kunnen mislukken. — De 
schoonvader wijst het tot rijstveld aan te leggen ter rein aan en gaat 
dan, op crediet, zaairijst zoeken. Wamieer Kabajan een aanvang zal 
maken met het schoonkappen van het terrein, ziet hij dat de velden 
om het zijne reeds plantklaar zijn; te lui en te landerig om te be- 
giimen, gaat hij naar een verlaten akker en graaft daar, dagen achter- 
een, een groote kuil. — Hij vraagt vervolgens zijn schoonvader om het 
zaad en draagt hem tevens op spijzen gereed te maken, die op het 
veld moeten worden geofferd aan Nji Sri en de pohatji. Kabajan 
gaat met het zaad naar het veld, brandt er wierook bij en spreekt er, 
voor de kiiil, een bezwering over iiit. Daariia werpt hij al het zaad in 
de kuil, gaat naar hiiis en zegt, dat het werk op den akker gereed is. 


J. P. B. de Josselin de Jong, De oorspvong vct)iv den goddelijken hedTiegeTj 
in Med. Kon. Ak. v. Wetensch., afd. Lett. 68, Serie B, no. 1 (1929). — Zie in 
verband hiertnee de opmerkingen van Pigeaud over de Javaansche panakawans, 
waarbij hij ook den Soendaschen kabajan vermeldt (Javaanse Volksvertonin- 
gen, p. 361). 
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Er komt een padi-plant op, die eeii aar geeft. Dag en iiacht houdt 
Kabajan er de wacht bij. — De aar is rijp. Kabajan vraagt zijn schoon- 
vader een volledig stel ingredienten bij een te brengen voor het njalin 
(het offer wanneer de rijst begint te rijpen), en tevens geeft hij op- 
dracht om voor oogsters te zorgen. Teruggekeerd naar het veld, doel 
Kabajan of het een normale oogst zal zijn ; hij bouwt een veldhut en 
maakt een groot terrein schoon voor het drogen van de rijst. Daarna 
gaat hij in de kampong de njalin-henoodigdheden halen. Den volgen- 
den dag zal de oogst plaats hebben. — Des nachts, op het veld, brandt 
Kabajan wierook onder de eene aar en hij zet er de offerande bij neer. 
Tijdens het wierookbranden spreekt hij e'en bezwering uit. — Wanneer 
de schoonvader en de oogsters den volgenden morgen op het veld 
komen en de eene aar zien, zijn zij zeer verbaasd. Doch als zij aaii het 
werk gaan, kunnen zij inaar steeds aan het snijden blijven. De schoon- 
vader krijgt een overvloed van rijst. — Kabajan verdwijnt spoorloos 
voor altijd. De schoonvader denkt, dat een godheid nit den hemel was 
neergedaald in de gedaante van Kabajan. 

Mevr. Coster merkt op, dat dit verhaal in de reeks een bijzondere 
plaats inneemt, maar blijkbaar twijfelt zij er toch geen oogenblik aan, 
dat het een echt Kabajan- verhaal is. Daarvoor is dan ook geen reden; 
het bijzondere is allcen dat, terwijl in verreweg de meeste anecdotes 
Kabajan uitsluitend trickster is, hier, door al zijn dwaze en slechte 
daden been, ook de snperieiire zijde van zijn wezeii sterk naar voren 
komt. — In den aanvang is Kabajan hier een ongeltiksvogel (een wees) 
en tevens de groote bedrieger en luiaard, die in zijn doinheid en ge- 
inakzucht alle regels die voor den rijstbouw nu eenmaal gelden, niet 
alleen verwaarloost, niaar daar vierkant tegen in gaat. Hoewel het 
seizoen al ver gevorderd is, spant hij zich niet in, en verder doet hij 
alles, wij mogen wel zeggen opzettelijk, verkeerd. Er groeit dan ook 
slechts eene rijstplant met eene aar. Maar dan vertoont Kabajan plot- 
seling zijn andere zijde; hij vertegenwoordigt ook de superieure phra- 
trie, en hij wordt de strikte en ijverige handhaver van de goede tra- 
ditie. Zooals de adat dat eischt, hondt hij nauwgezet dag en nacht de 
wacht bij de eene aar; verder bouwt hij, alweer volgens de goede 
regels, een veldhut en hij maakt een terrein schoon voor het drogen 
van de rijst; eindelijk brengt hij ook, stipt naar de wenschen der 
goden, de offers die noodig zijn om een goeden oogst te verzekeren. 
Dan is zijn aardsche taak volbracht ; hij verdwijnt spoorloos en voor- 
goed, en men denkt daarom dat hij de incarnatie was van een god- 
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held. Inderdaad is hij dit ook; hij is de middelaar cn bode van den 
Schepper der wereld, hij vertegenwoordigt de totaliteit der samen- 
leving met al haar — opbomveiide en storende — krachten ; het god- 
delijke en demonische zijn in hem vereenigd, hij is cultuurheros en 
trickster ^). Maar — en dit is voor het oogenblik voor ons zeker niet 
het minst belangrijke — Idijkens zijn associatie met Dewi Sri en den 
landbouw is hij dit alles in matrilinealen zin ; d.w.z. hij is wat zijn 
naam aandiiidt: kabajan. 


Ook in de andere Ka1)ajan-verhalen komt het matrilineale in diens 
wezen meestal diiidelijk uit; bijna altijd zien wij hem optreden als 
landbouwer of in nauw verband met zaken als het plantaardig voed- 
sel, het rijstblok“) en dergelijke. In enkele verhalen is het echter juist 
omgekeerd, en is hij, tegen onze verwachting, voorgesteld als vis- 
scher, jager, veerbaas of palniwijntapper. Dit verschijnsel dat onge- 
twijfeld in verband staat met het feit dat Kabajan ook hier weer 
vrijwel steeds een man is^), mag niet geheel onbesproken biijven. 

Indien hetgeen hierboven omtrent de beteekenis van den Soenda- 
schen Uilespiegel werd betoogd, juist is, dan moeten wij aannemen, 
dat in samenlevingen die dubbehunilateraal georganiseerd zijn of 
waar althans het bestaan van twee aspecten der totale gemeenschap 
nog niet geheel vergeten is, ook twee cultuurbrengers zullen worden 
aangetroffen. Natuurlijk zullen deze tal van gelijke trekken vertoo- 
nen — immers het sociale substraat is hetzelfde — maar zij zullen 
hierin van elkaar verschillen dat de eene een man is en duidelijk ge- 
associeerd met „manneHjke” functies en goederen, de andere een 
vrouw en innig verbonden met wat tot het matrilineale aspect der 
gemeenschap behoort ; voorts is het te verwachten, dat zij beiden hun 
demonische alter ego tegenover zich zullen hebbcn. In Indonesie 
vinden wij dezeii toestand nog aanwezig. Voor Java wijs ik er op, 
dat, in de wajaiigverhalen, de goddelijke voorouders Pandji en 
Tjandra Kirana (Dewi Sri) hun speciale associaties nog volkomen 
hebben behouden, terwijl zij tevens beiden hun eigen groep van 


0 Het is thans begrijpelijk hoe de kabajan, behalve bode van het dorps- 
bestuur en verzorger van den tempel, ook vertrouwensman van een dievenbende 
kan zijn. 

In no, 77 der door mevr. Coster meegedeelde verhalen zegt Si Kabajan: 
,.Mocht ik doodgaan, begraaf me dan op ’t rijstblok bij de limoesboom”. 

In veie verhalen speelt echter Kabajaris vrouw vrijwel dezelfde rol als 
haar echtgenoot. 
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volgelingen-tricksters naast zich hebben. Maar wij behoeven zelfs het 
onderwerp van dit opstel iiiet te verlaten en kunnen beter nog even 
de aandacht vragen voor de hierboven meermalen genoemde Nenek 
Kebajan. Over de identiteit van deze dubbelzinnige figuur kan geen 
twijfel meer ])estaan. In haar edele gedaante is zij ons door Schebesta 
aangewezen bij de Jakoedn en Koeboes, waar zij de hoofdgodin is die 
haar plaats heeft aan den hemel en zich bezighoudt met spinnen ; als 
vrouwelijke Uilespiegel treedt zij op in de Maleische romans : zij is 
daar een goedige, maar toch sluwe en altijd min of meer clowneske 
Oude Vrouw die — wij begrijpen thans waarom — belang stelt in 
verliefde paartjes en deze zooveel mogelijk tracht te helpen; haar 
woonplaats is een tiiin, en in haar onderhoud voorziet zij door bloem- 
niikers te verkoopen Tegenover haar zoti men bijv. Si Miskin 
kunnen plaatsen; de wijze waarop, in den naar hem genoemdeii Ma- 
leischen roman, diens leven wordt beschreven, verschilt in wezen niet 
van de avonturen van den stamheros zelf ; als ,,goddelijke bedrieger’' 
is hij het beste bekend uit de Atjehsche literatuur waar het ,,punt- 
looze kapmes”, d.w.z. een wapen en houfhakkerswerktuig, het voor- 
naamste stuk is van zijn tooveruitrusting. — Het spreekt nu vanzelf 
dat, waar de sociale structuur zich ontwikkelt in de richting van een 
eenvoudig unilateraal systeem en de beide aspecten der samenleving 
gaan samenvallen, wij ook Uilespiegel-figuren ztillen vinden die zoo- 
wel „mannelijke’'’ als „vroiiwelijke'’ trekken vertoonen. In den Soen- 
daschen Kabajan zien wij deze evolutie aan den gang. 


0 Zie bijv. Hikajat Si Miskin, ed. van Ophuysen, p, 49 vlg., 77 vlg. 

Zie Hoesein Djajadiningrat, Vier Atjehsche Si M cusenkinverteningen , in 
Tijdschr, Bat, Gen, 57 (1916), p. 273 vlg. 




EENE NIEUWE UITGAVE 
VAN DE KRONIEK VAN KOETAL 


DOOR 

Dr. PH. S. VAN RONKEL. 
(Met Maleischcn tekst.) 


De belangrijkheid der locale historic is door C. Siiouck Hurgronje 
met zijne welbekende duidclijkheid in het licht gesteld, in zijn, in 
onze Bijdragen, 5 volgr. dcel III, bl. 109-120 verschenen artikel (dat 
wederom afgedriikt is in deel V zijner Verspreide Geschriften, bl 
148-157). 

Wij lezen daar o.a. „ . . . . (vinden) wij in alle oude geschreven 
volksoverleveringen zekeren rijkdom van gegevens omtrent de wet- 
ten en instellingen, die het volk heilig houdt; zelfs de onhistorische 
verbal en aaiigaande haren oorsprong hebben groote waarde voor hem, 
die ze weet te gebruiken. Naar vorm en inhoud behooren deze pro- 
ducten tot het oorspronkelijkste en eigeiiaardigste, wat de proza-littera- 
tuur van elk Oostindisch volk oplevert. Zelfs voor den linguist kunnen 
zij eenig licht ontsteken, voor zoover zij niet door onhandige over- 
leveraars, d.i. afschrijvers, al te zeer verknoeid zijn’'. Na verdere 
uiteenzetting der moeilijkheden van den meestal door overschrijvers, 
die het origineele dialect niet voldoende kendeii, en voor alles een 
algemeen, nivelleerend Maleisch schriftsysteem, of wat daar voor zou 
moeten doorgaan, wilden toepassen, bedorven tekst, zegt de schrijver : 
„het liefst zouden wij den tekst in Arabisch schrift bezitten, daar het 
origineel met die letters is geschreven, en elke transcriptie ons dwingt, 

door den bril van den schrijver te zien De uitgaaf zou verder 

naar meer dan een handschrift moeten plaats hebben; dit is altijd 
wenschelijk, en er zijn in de copie van den heer Tromp althans ook 
zulke fouten en onmissien, die met behulp van meer getuigen aan- 
gaaiide den tekst verbeterd kunnen worden". 

Hiermede zijn wij medias in res gekomen. Het artikel van C. 
Snouck Hurgronje bracht — afgezien van de nog steeds zeer nuttige 
en leesbare opmerkingen van algemeenen aard — eene critische ver- 
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gelijking van S. W. Tromps ,,uitgave” van een dcel der Kroiiiek van 
Koetai, met het overeenkomende gedeelte van een te Berlijn zich 
bevindend, aaii Tromp onbekend, liandschrift der Salasilah, De eigen- 
aardige werkwijze van dezen resident geeft Snouck Hurgronje 
duidelijk aan. De ontstellende vrijmoedigheid die gene ten toon ge- 
spreid heeft in de veranderingen door hem in den tekst aangebracht, 
is den „refcrent'’ natiiurlijk niet ontgaan, doch wordt door dezen te- 
recht zoo gestreiigen geleerde, die enkele jaren te voren eenen vak- 
genoot (L. W. C. v. d. Bergh; zie Verspreide Geschriften, deel II, 
bl. 59 e.v.) zoo fel had g^egispt, met de vergoelijkende woorden: „de 
heer Tromp heeft dat door hem gepubliceerde stuk nogmaals met zijn 
origineel vergeleken, en bij de uitgaaf zich nu eii dan eene verandering 
veroorloofd,- waar die hem noodig voorkwam’" zonder conimentaar, 
bijna goedmoedig, aangeduid ! 

Als Tromp de moeilijkheden van uitgave en gevaren der ronia- 
niseeriiig begrepen, en de tegenwoordig gehuldigde opvattingen van 
het ongeoorloofde van eigenmachtig veranderen der lezingen gekend 
had, zuude hij welKcht voor zijn onderne'men teruggeschrikt zijn. Het 
wijs vermaan : ,,'dan moet hij de tekst met rnst laten’', zoude hij\ in 
dtibbelen zin der laatste clrie woorden, zich hebben kunnen aantrek- 
ken. De aangehaalde woorden zijn gebruikt door Dr, W. Kern in zijne 
bespreking van C. A. Mees’ bewerking der Kroniek; de eerste „uit- 
gave” acht deze criticus: zo gelukkig iiigezet door Tromp 

en Snouck Hurgronje'' ! Ook hier zachtheid van oordeel, naast streng- 
heid van critiek over de jongste uitgave, gelijk dadelijk vermeld zal 
worden. 

Met deze aanhalingen is eenigszins vooruitgeloopen op het onder- 
werp: de publicatie van eene hefaamde Maleische kroniek, welke zoo 
kort geleclen heeft plaats gehad, dat met een zeer kort relaas der 
feiten kan worden volstaan. 

In 1888 publiceerde S. W. Tromp op zijne wijze een gedeelte van 
de Kroniek van Koetai in deel 3 der 5e volgreeks onzer Bijdragen; 
in datzelfde deel gaf C. Snouck Hurgronje eene critische vergelijking 
met het overeenkomende gedeelte van een door genoemden geleerde te 
Berlijn ontdekt handschrift. Bijna een halve eeuw daariia (1935) werd 
de geheele kroniek in Latijnsch schrift uitgegeven door C. A. Mees ; 
deze editie verwierf eene, in velerlei opzicht afkeurende, beoordeeling 
van -Dr. W. Kern in Tijdschrift v. Ind. T. L. en V. uitg. door het 
Kon. Batav. Gen. v. K. en Wet. dl LXXVII (1937) bl. 294-314. 

Na dat jaar zijn enkele bibliografische nova voorgekomen. Er is 
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een handschi'ift verdwenen, en een te voorschijn gekomen ; er is een 
nieuwe techiiiek toegepast, waardoor nieuwe mogelijkhedeii worden 
geschapen. Over de vondst iets mede te deelen, eii daarbij de g*elegen~ 
heid te beniitten om op enkele punten van den tekst eenig licht te 
doen vallen, ziedaar bet doel van dit opstel, dat in het lOOste deel 
van deze Bijdragen, waarin voar 52 jaren eene zgn. tekstuitgave van 
een belangstellcnd bestuursanibtenaar, en eene aanvullende en zake- 
lijke critiek van een beroenid orientalist, warden gepubliceerd, eene 
plaats moge erlangen. 

Het iiitgeven van een in Arabisch schrift geboekstaafden tekst moet 
zoo niogelijk met Arabische letters plaats hebben. Het is welbekend 
hoe moeilijk, ja sonis onuitvoerbaar, die taak kan zijn; de copiist is 
zoo dikwijls corrector, castigator, adornator, zoo niet: niede-auteur. 
De Kroniek van Koetai kan een Bandjareescli- of Koetaisclvdeiiken- 
den auteur, of compilator, gehad hebben, die zich tot plicht stelde : min 
of meer standaard Maleisch-schrift- en spelsysteem te bezigen, en 
hierin iigt eene reeks van moeilijkheden. De dialectische woorden 
moeten steeds den scribent voor moeilijkheden stellen ; dat deze bij po- 
gingen tot romaniseering nog grooter worden ligt voor de hand. 

Op de aan transcriptie verbonden gevaren heeft Snouck Hurgronje 
reeds overtuigend gewezen ; men moet iets als een standaard-Maleisch 
creeeren, overgebracht in eene benaderende latiniseering, iets twee- 
voudig-onnatuurlijks (De heer Kern, bl. 303 spreelct van een „ge- 
Riouwiseerd Maleisje .... in de nivellerende spelling van Van 
Ophuysen’’). „Desideratum blijft een diplomatische uitgave in Ara- 
bisch karakter (Kern, bl. 309), ,,het liefst zouden wij den tekst in 
Arabisch schrift bezitten, daar het origineel met die letters is ge- 
schreven, en elke transcripsie ons dwingt, door den bril van den af- 
schrijver te zien'' (Snouck Hurgronje, bl. 148) ; de heer Mees (bl. 
114) wil de „nadelen van een transcriptie tot een minimum geredu- 
ceerd’' zien, o.a. door „in de noten de Arabiese spelling weer te geven, 
niet door middel van drukletters, die al evenmin zekerheid geven om- 
trent de juiste weergave van een minder goed leesboer origineel, doch 
door facsimile-weergave’b 

De moeilijkheden hebben alien gevoeld ; de bezwaarlijkheid wegens 
dialectische woorden, al of niet in „Riouwsch’' gewaad, en de pro- 
blemen van reeds in Tromps tijd, laat staan tegenwoordig, bij inheem- 
sche autoriteiten niet goed meer bekende eigenaardige termen, zouden 
ook in eene „diploniatische” editie in Arabisch schrift niet opgeheven 
kunnen worden. Vereischt zou zijn: eene photografische afbeelding 
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en, zoo mogelijk, bespreking met locale deskundigeii, ten behoeve der 
conimentariseering van deu tekst. 

Zulk eene editie bestaat tlians; of aan de tweede wenschelijkheid 
ooit gevolg zal kunnen gegeven worden is niet te zeggen. Hoewel ze 
van dringenden aard is, waarscliijnlijk lijkt hare vervulling niet, daar 
de generatie der kenners uitsterft, 

Zooals men bij Mees, o.c. bl. 109 e.v. lezen kan, bestonden er (in 
1935) drie handschriften der Kroniek: een te Berlijn, Preussische 
Staatsbibliothek, een in Latijnsch schrift, nl. de copie die Tromp liet 
vcrvaardigen naar het zgn. Sultans-hand schrift, en een dito te Bata- 
via, Bat, Gen, v. K. en Wet. Daar dit — niet naar interne evidentie, 
maar volgens inlichting van Snouck Hurgronje, wiens geheugen toen, 
op 78-jarigen leeftijd, nog zeer scherp was — een af schrift is van het 
manuscript-Tromp, ineende de heer Mees dat het voor een tekst-uit- 
gave geen waarde had ; de heer Kern betoogt dat die raadpleging ten 
onrechte is nagelaten. Of de stigmatiseering van het gebrek „aan 
de toewijding of de lust om het tijdrovende en dikwijls veiwelende 
werk, dat voor de totstandkoming er van nodig is, te vendchten*' 
(Kern, bl, 314) in haar voile zwaarte verdieiid is, laten wij in het 
midden; in elk geval heeft Mees na zijne editie in een aanhangsel het 
later in zijne handcn gekonien handschrift S. C. Knappert geheel 
doorgewerkt. Dit was dus het vierde specimen. 

No, 2 (Tromp-Snoiick Hurgronje) is onvindbaar geworden; No. 
4 heeft de Universiteits-bibliotheek niet kunnen aankoopen ; het heeft 
thans geen bekende verblijfplaats. En, als aangename verrassing, is 
eene vijfcle, in Arabische letters geschreven, exemplaar ergens voor 
den dag gekonien! Het zeer goede HS — Berlijn zal wellicht niet 
spoedig ter beschikking komen ; No. 2 en 3 zijn copieen, waarvan een 
verdweiien is, no. 4 is niet meer te „achterhalen’', maar no. 5, een 
waar novum, is er, kon gereproduceerd worden, en staat eventueel 
ter dispositie, zoodat de apparatus in toestand iets verbeterd is. 

Thans iets over de vondst en hare qualiteiten ! 

Dat in eene hoekerij, waar nu en dan handschriften uit allerlei 
bronnen te recht komen, en niet dadelijk beschreven kunnen worden, 
wel eens vondsten kunnen worden gedaan, is niet verbazingwekkend. 
Zoo kwam in Maart 11. eene kleiiie verzameling wel is waar niet 
oude, maar toch ouderwetsche, Maleische en Soendasche MSS, her- 
komstig uit de nalatenschap van wijlen den lector G. J. Grashuis, voor 
den dag ; daaronder bevonden zich o.a. een ex. van de Hikajat Tadj 
as-Salmn, een van den Boestan al-Anfm, een van de Kalilah dan 
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Daminahy en zoo waar ook een van het „Boek dei* Duizend Vragen'^ 
welke tekst in 1924 door Dr. G. F, Pijper op zoo uitnemeiide wijze 
is uitgegeven. 

Verleden jaar werden echter op een zolder van het Museum van 
Natuurlijke Historic te Leiden onder eenige daar blijkbaar door een 
correspondent of verlofganger gedeponeerde, Indische iiaturalia, 
enkele Maleische papieren, voornamelijk staten en lijsten van om- 
streeks 1840, aangetrofifen, en daarbij afzonderlijk een Maleisch hand- 
schrift in Arabisch schrift, met de aanduiding (in potlood) : Kronijk 
van Koetei.' Inderdaad bleek dit manuscript de beroemde kroniek te 
bevatten. Flet is in folio, en telt 120 bladzijden (60 folia) ; twee bij- 
zonderheden vallen dadelijk op : slechts de rechterhelft der pagina’s 
is beschreven (27 of 28 r.p.p.), en: de volgorde der bladzijden is de 
Europeesche. Het vermoeden ligt voor de hand dat beide dingen 
wijzen op bestemming voor iemand die aanteekeningen wilde maken, 
waarvan dan ook telkenmale gebruik gemaakt is (trouwens ook in 
den tekst), en wel : om de juiste lezing van eenigermate twijfelachtige 
woorden vast te stellen. Veel nieuws geven deze op ouderwetsche ma- 
nier geschreven notities niet, hoewel ze niet alle als waardeloos te 
beschouwen zijn. 

Somtijds is als teeken van pause een paraaf gezet, nl. R.G.; kan 
dit tweetal letters den naani van den vroegeren malaicus Gonggrijp 
(J.R.P.F.) aanduiden? Eigenaardig is de potloodnotitie op bl. 33: 
„Hieruit is voor de vorsten de hadad ontleend, dat voortaan alle vrije 
personen die met slavinnen trouwen ook slaven der vorsten worden. 
Thans nog in gebruik’'. 

Na deze notitie komen geene aanteekeningen meer voor. Het slot is. 
getranscribeerd, tanimat .... soerat asal radja-radja dinegeri Koetai 
Kertanegara kepada delapan likoer hari boelan Djoemad al-awwal 
tahoen ba kepada jaum as-soeloes kepada tarich 1248 (28 Djoemad I, 
Di. = 23 Oct. 1832). 

Daarna volgt: bab fasl peri menjatakan hal tatkala Marhoeni 
Moeara Bangoen pergi berbini ke Koetai adapoen Marhoem Moeai'a 
Bangoen pei'gi ke Koetai beristerikan i\dji Galoeh Besjar anaknja 
oleh Pangeran Mangkoe akan tetapinja- tiada beranak tiada berapa 
lamanja maka abislah soerat nikahnja tiada berapa lamanja maka 
Marhoem Moeara Bangoenpoen poelanglah ia ke Berau akan tetapinja 
soedah berdjandji tatkala ia bertjerai djikalau Adji Galoeh Besjar 
beranak imbas-imbasan Marhoemlah jang poenja anak. 

Daarna volgen nog 3S regels tekst over huwelijken, scheidiiigen en 
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bevallingen benevens sterfgevallen van vorsten in Moeara Bangoen, 
voor hen die niet bekencl zijn met de geschiedenis der dynastie in 
quaestie niet van belang, afgezien van de bijzonderheid der Javani- 
seerende eigennanien en Javaansche termen. 

Daar het manuscript in een aan de Regeering toebehoorend gebouw 
gevonden was, en de eigenaar niet meer was te ontdekken, moest het 
als eigendom van den Staat worden beschouwd, dies werd het in de 
verzanieling oostersche handschriften der Rijksuniversiteitsbibliotheek 
te Leiden opgenomen. Haar Directeur gaf verlof tot reproduceei’ing, 
en zoo werd het op kosten van het Kon, Instituut voor de Taal-, 
Land- en Volkenkunde van Ned. Indie photografisch afgebeeld, waar- 
toe de Secretaris, Dr. F. W. Stapel, zich bij de uitvoerster, de voor- 
trefflijk geoutilleerde Anisterdamsche Universiteitsbibliotheek, zeer 
veel moeite gegeven heeft. Er zijn twee afdrukken gemaakt, een 
voor de verzameling van het Instituut, en een voor de zusterinstelling 
te Batavia: het Kon. Bataviaasch Genootschap van Kunsteii en 
Wetenschappen. 

Over dezen tekst, die dus thans in triple ter beschikking staat, 
eenige opmerkingen ! Het schrift is gewoon, allerminst calligrafisch, 
eerder wat onbeholpen. Er komen nog al fouten in voor, zooals, op 
bl. 1 r, 12 hasatnja i.p.v. hasratnja: regelmaat ten aanzien van het 
plaatsen der z.g.n. verlengingsletters als klinkeraanduidingen is niet 
waar te nemen ; omissies van woorden zijn niet zeldzaam ; zonderlinge 
spellingen als b 5 " komen vrij dikwijls voor. De zonderlinge 
woorden in H.S. Berlin (Mees, bl. 118 maka soeatoc kalakian (waar- 
van Tromp soerat .... maakte), de uitdrukking menioedja berata (die 
Tromp, begrijpelijkerwijze onbekend met het Sanskrit wrata, Mai. 
berata, in m, berata p wijzigde), het woord gantimi (bij Tromp 
gantinja), de voces kepala orang (volgens Tromps „lezing” kapada 
kepala), het woordje terada (naar Tromps emendatie tiada), al deze 
vocabula, welke op de le en 2e bl. voorkonien van Mees’ editie, 
worden in ons MS. in denzelfden vorni aangetroffen, en zoo gaat 
het door — niet stipt regelmatig, want sonis komt de lezing met T. 
overeen — , op grond waarvan wij tot de conclusie komen dat onze 
tekst veel meer gelijkt op dien van B. dan op den „verbeterden” 
tekst van T. 

Het is niet van belang op meer plaatsen te wijzen, waar Tromp 
een hem niet bekend woord heeft hersteld of vervangen, niet alleen 
omdat zijne „uitgave” deels uit zijne eigen verbeterzucht, deels uit 
onjuiste of onbegrepen correcties van een’ inheemschen medewerker, 
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die biiitencUen wellicht zich niet vrij voelde tegenover deii assisteiit- 
resident-ondervrager, lean ontsproten zijn, maar ook onidat zulk' cri- 
tiseeren weiiiig' nut in liet algemeen voor het goed begrip van den 
tekst z(3iide hebben. 

Hoe het zgn. Sultaiishaiidschrift er uitzag, hoe cle copiist zich van 
zijn taak gekweten heeft, of er ten slotte wel belangrijk verschil tus- 
schen den koninklijken tekst — het prachtige exemplaar van S.C. 
Knappert zoude die beiiaming verdienen — en de eerste phase van 
de copie bestond, dat alles is nu niet meer uit te maken. 

In elk geval hebben wij thans een drietal in Arabisch schrift ge- 
schreven exemplaren, inimers een origineel en twee photo’s, ter 
beschikking, en daaruit kan wellicht later, nu er geeii andere echte 
teksten meer te raadplegen zijn, licht op den oorsproiikelijken vorm 
der Kroniek, ontleend worden. 

De. heer Mees heeft dikwijls zijn toevlucht moeten nemen tot ver- 
kleinde photographische reproducties (cliche’s) van hem onduidelijke 
woorden uit liS. B, daar de facsimile’s beter dan eenigermate ge- 
giste Arabische graphieen den werkelijken ductus der letters kunneii 
weergeven. 

Het kan misschien van nut zijn eenige van die facsimile’s met ons 
HS. te vergelijken; door opgave van bladzijde en regel kan, nu de 
HSS. te bereiken zijn, controle uitgeoefend worden. 


Mees, 

bl. 

120, 

noot 

11. 

HS. bl. 3, r. 

10: 


)) 


124, 

jj 

1, 

a a ^i a 

2: 



3J 

126, 

It 

8, 

a a i) 

4: 


}t 

}> 

128, 

it 

2, 

g 

it it •'i ti 

St 


n 

i} 

129, 

it 

19, 

a a l^j a 

9 v.o. : 


ji 

}> 

130, 

ii 

2. 

ti it it i a 

8 ., : 




131, 


11, 

it ti llj )} 

3 „ : 


J> 


132, 

j) 

3, 

a ti 12^ ,, 

11 .. : 


J3 

i) 

3 

a 

5, 

a ti i i) 

9 „ : 



N.B. Mees, bl. 132 r.b. gadjah, HS. bl. 12 m. 
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Het zoude van het gecluld der lezers te veel vergen op. cleze wijze 
voorttegaan met vergelijking der lezingen, en buitendien gering nnt 
hebben, wanneer niet allc in aanmerkiiig komende paralelleii werden 
vermeld. Nog eenige daarvan mogen hier vernielding viiiflen: 


Mees, 

bl. 

196, 

noot 

13, 

pemagian hari 

HS. 

bl. 

65, r. 

10: 



JJ 

220, 

jj 

9, 

perarakan 

yy 

yy 

84, „ 

2 v.o. ; 

cfV 



226, 

yy 

3, 

mangkocr ikal 

yy 

yy 

89, „ 

8 „ : 


jj 


227, 

yy 

8, 

kernit 

yy 

yy 

90, „ 

3 „ •• 


y) 


232, 

yy 

9, 

gagangdenta (gelang gcnta) 
HS. bl. 95, „ 

13 „ : 

wr 


Genoeg om te doen zien dat in vele gevaben ons HS. e.ene dnide- 
lijke lezing biedt, maar voor het verkrijgen van een voU.edig beeld 
daarvan zoude men niet enkele, min of meer willekeurig gekozen, 
voorbeelden als punten van vergelijking, doch den geheelen tekst als 
terrein der critische bewerking moeten nemen, en dit zoude eene 
hervatting der gansche taak medebrengen, welke misschien, in de ge- 
geven omstandigheden, niet geevenredigd zou zijn aan het resultaat. 

Buitendien zoude zulks veel verder reiken dan het doel dezer mede- 
deeling, nl. het bekend maken van eene vondst : een nog niet ter 
tekstvergelijking gebruikt, immers onvermoed aan den dag gekomen, 
handschrift der in vele 02>zichten zoo belangrijke Kroniek van Koetai. 

Dat het in zeer veel gelijlct op het Berlijnsche siDecimen, werd reeds 
oj^gemerkt. Dit geldt ook voor de spelling, met hare aanduiding van 
de y.pepef door een alif, en de sluiting der op tenuis uitgaande woor- 
den door een media, die wij kunnen vergelijken met het Minangka- 
bausche systeem, zonder daarmede te beweren dat er invloed van die 
zijde op de schrijf wijze van onze Kroniek is geoefend. Of its derge- 
lijks onmogelijk is te achten in verband met eene Minangbabauisee- 
rende mode of usance, in dien tijd — eene eeuw geleden — en in een 
zoo ver land, is eene vraag op zich zelf . 

Ten slotte vermelden wij nog het gebruik van den fasjdid ter aan- 
duiding van de „pepef' in de voorlaatste S3dlabe van het stamwoord, 
en van de haiu^aJi, zelfstandig of te samen met de alif, wau en ja, 
aan het begin van zgn. met een klinker aanvangende woorden. Dit on- 
versierde manuscript heeft wel de gewone overgangswoordjes, maar 
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niet door grooter schrift of anderen inkt onderscheiden, zoodat het 
terugvinden van een’ of anderen locus in de ononderbroken kolommen 
niet altijd gemakkelijk is. 

Over de eigenlijke taal der Salasilah is nog wel iets in het licht te 
stdien. Moge de toegankelijkheid van onzeii tekst, door de gelegeiiheid 
tot bestudeering van een’ photographischen afdruk te Batavia, zoo 
inogelijk met raadpleging van inheemsche deskitndigen, van veel nut 
zijn voor het eerlang totstandkomen der in het uitzicht gestelde uit- 
voerige studie (Kern o.c. bl. 306, r. 9) over dit idiooni, en het Koe- 
taisch Maleisch! 


UIT DE OUDE PREANGER. 


DOOR 

P. DE ROO DE LA FAILLE. 


Ten zuiden van Mangoenredja in „Oud-Soekapoera’' ligt het 
district Taradjoe, dat omstreeks 1700 langen tijd een twistappel is 
geweest tusschen Toenienggoeng Wira Dadaha van dit reg'entschap 
en Tanoe Baja van Parakaii-Moentjang. Wira Pati, onderhoorige en 
schoonzoon van den regent van Soekapoera, had, iia met zijn schoon- 
vader*- ongenoegen te hebben gekregen, zich onder Tanoe Baja van 
Parakan-Moentjang begeven en was door dezen met voorkennis van 
Wira Dadaha ,,als hooft gestelt over 177 coppen in ’t lant Taradjoe’\ 
Bij nader inzien echter had Soekapoera zijn voormaligen schoonzoon 
laten oppakken en naar Batavia opgezonden. Op een hoofdenver- 
gadering te Cheribon, gevolgd op een tocht van Luitenant Oluf 
Christiaansz. door de Preanger-bovenlanden tot inspectie en bijlegging 
van geschillen, waarop o.m. deze quaestie was besproken te Soeka- 
poera, kwam men tot de conclusie, dat voor het standpunt van zoowel 
den eenen als den anderen regent te zeggen viel en men besloot daar- 
om den toestand bij het oude te laten — beati possidentes ! — , waarop 
de regenten van Soemedang en Imbanagara verklaarden, „dat het 
lant Taradjoe Toeron Datar onder Tommangon Tanoe Bay a behoord 
en het land genaamt Taradjoe Taman behoord onder den Tommagon 
Wira Dadaha . , De oude man kwam nog twee maal op deze beslis- 
sing terug, maar tevergeef s, de Cheribonsche landsvergadering gaf hem 
ongelijk. Zijn zoon en opvolger erfde den wrok, het gevoel veronge- 
lijkt te zijn zat te diep. In 1735 ontbrandde de twist opnieuw, waarop 
Wira Dadaha IV „het gehugt Poespahijang’’ als „syn eigendom’' met 
geweld liet bezetten. De quaestie kwam toen voor bij de Regeering 
te Batavia. 

In het daarover handelende rapport van den Commissaris tot en 
over de zaken van den Inlander N. Crul berichtte deze naar aan- 
leiding van de heff ingen, welke Parakan-Moentjang had gevorderd 
van Soekapoerasche onderhoorigen (Priangan III § 306) : „zynde dit 
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in gebruyk dat, wanneer een dispiiyt over een stuk lant affgedaan is, 
de oude bewoonders, schoon vele van haar onder een ander Regent 
off die het proces verloren lieeft, behoren, nogtans alle in hun besit- 
tinge blyven en niets wegens huur, tjoeke, tribuyt off hooftgeld 
betalen aan dengene wien het land is toegewesen, maar dat alle 
verdere (’t sy onder horige van dengene die bevorens het verschil heeft 
geliad off andere), dewelke haar op soo een plaats willen terneder 
setten en het land gebruyken, aan den eygenaer om permissie moeten 
vragen en, dat bekomen hebbende, deze nieuwe bewoonders iets voor 
tjoeke off hooftgeld moeten betalen, gelyk ook voldoen moeten alle 
soogenaamde boniagars of vrywilHge, die van dese off gene kant 
aankomen om de kost te soeken”. Dd. 26 Augustus 1735 werd „ge~ 
confereert”, en de quaestie om „berigt” in de handen van de Heeren 
Coyet en Van Imhoff gesteld, die, overtuigd van het goed recht van 
Tanoe Baja, voorstelden dat „Tanoe Baja van Parakan Moentjang in 
de vredige possessie der voorsz, 10 questieuse gehugten behoorde 
herstelt, ende daarby gemaintineert te werden, onder conditie, dat, 
nadicn hy van volk de swakste, en Soecapoera daartegenover de sterk- 
ste is, de landen de zyne sullen blyven, al werden de selve door die van 
Soecapoera gebruykt, en dat tot het laatstgen. ook niet uyt hoofde 
van eygendom, maer by wege van versoek zal niogen worden ge- 
treden naar den tenure der voorsz. geschriften en de nadere aan- 
wysinge der gebruyckelykheyt, te dien belange by het voorsz. berigt 
van den Oppercoopman Criil te vinden, waarmede dan alle dispuyt 
tussen de voorsz. regenten eevenwel zal wesen beslist en afgedaan’". 
Hierop volgde 15 Sept, d.a.v. de „decisie’^ van de Regeering, om 
„gem. den Tommagong van Pracamoentjang in de vredige possessie 
te herstellen, mits dat die van Soucapoera, soo als tegenwoordig, 
deselve sal mogen gebruyken, onder conditie dat daartoe versoek 
sal moeten doen^^; die van Soekapoera mochten, „als van ouds'\ het 
gebied dier gehuchten blijven bewonen, „in zoo verre dit door de 
volkeren van Pracamoentjang seifs niet gebruykt werd, mits alvorens 
daarvan aan het Hoofd van Pracamoentjang kennisse geevende en 
daervan sodanige huur oif tsioeke betalende, als van ouds gebruykelyk 
is” (N.LPl.. h. IV, bl. 386). 

Die Salonionische uitspraak niet goed begrijpend, wendde Wira 
Dadaha zich per brief tot den Gecommitteerde. Nu werd Crttl blijk- 
baar de zaak nog minder duidelijk, waarop hij aan de Regeering be- 
richtte (Resol. 5 Oct. 1736 Rijksarchief), dat, naar het hem toescheen, 
„den voorn. Tommagong Wiradadaha by den brieff eygentlyk kwam 
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klagtig te valleii over den eene of andere nieuwe impositie, dewelke 
op syne onderhoorige, die in voorsz. negoryen syn blyven wonen, 
door den Tommagong Tanoe Baja van Pracamoentjang was opge- 
legt tegens het oiide gebrityk”. Waarop ,,hierover gedelibereert synde, 
na overweginge van het noodige, (werd) goedgevonden en verstaan 
by het voorsz. beslityt wel te persisteeren, dog den voonid. Crul te 
gelasten om hetselve en hetgeene verder by diergelyke gelegentheden 
de gewoonte mede brengt, te execiiteeren, mitsgaders het ongewoone 
af te schaffcn en daarvan aan de gd. partyen ter barer narigt kennisse 
te geven”. 

Naar aanleiding hiervan schreef Dr. de tiaan (Priangan III 
§ 306) : ,,,Wat de eindbeslissing nu was, nadat de Regeering Crul’s 
rapport had gelezen, blijkt uit de erg onduidelijke R. 5 Oct. 1736 
niet; alleen, dat hij de adat moet handhaven’'. De quaestie was onge- 
twijfeld de Regeering zoo weinig helder, dat zij eenvoudig volstond 
met een: „basta!’‘ Een toeval heeft een onder Holle’s nagelaten 
papieren aangetroffen afschrift bewaard van een Javaanschen brief 
van den Adipati van Soemedang aan zijn „ouderen breeder” — raka- 
kangdjeng Kjahi Toemenggoeng Wiradadaha te Soekapoera naar 
aanleiding- van een verzoek van dezen oni inlichting, of het waar was, 
dat de Toewan Koemassaris Koemendoer had gelast, dat hij geen 
tjoeke behoefde op te brengen aan zijn „jongeren breeder'’ Kjahi 
Toemenggoeng Tanoebaja? „Wondening — luidt het antwoord — 
parentah Toewan Koemassaris Koemendoer ing negari Batawijah 
dateng kang raji kangdjeng Adipati- inggih, jaktos kang raka kenging 
boten angsoeng tjoeke dateng kang raji Kjahi Toemenggoeng Tanoe- 
baja, -anging (en hierop komt het aan:) jen titijang Soekapoera 
hoeminxpotn. Wondening titijang boenijaga, kang sami angantjik 
kang kawengkoe siti Taradjoe-toeroen-datar, poenika kang raji Kjahi 
Toemenggoeng Tanoebaja kenging andjaloek tjoeke, sarta kang raka 
moegya asoeng tjoeke dateng kang raji Kjahi Toemenggoeng Tanoe- 
baja jen prakawis titijang boenijaga. Kalajan malih, soepama wonten 
titijang wewengkon kang raka kang adjeng karja doekoeh anjar ing 
siti kang kawengkoe siti Taradjoe-toeroen-datar, poenika kang raka 
moegya asoeng oeninga karoehoen dateng kang raji Kjahi Toemeng- 
goeng Tanoebaja”. 

De zaak wordt hierdoor duidelijk. Wira Dadaha had het proces 
verloren, Taradjoe-toeroen-datar bleef Parakan-Moentjangsch, maar 
— zooals het meer was ge^aan — het volk van Soekapoera, dat te 
goeder trouw zich reeds blijvend op het betwiste gebied had neergezet, 
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behielcl het reclit daar te blijvcn en den lancll^ouw te drijven, zoncler 
lets aan Parakan-Moentjang op te brengen; — him heer bleef de 
Regent van Soekapoera, maai* clat gold alleeii deze inetterwoon ge- 
vestigde ^boemi’s”, want van de „boeiiiaga’s” en ^t van elders gekomen 
volk, dat om in het vreenide land pacli te planten, verlof van den daar- 
over gaanden regent moest he1)ben, van die nicuzvkomers inocht Para- 
kan-Moentjang wel tjoeke vragen, En als er nu volk van Soekapoera 
inocht zijn, dat in het aan Tanoe Baja toegewezen Tradjoe-toeroen- 
datar nieuwe gehiichten mocht willen tot stand brengen, dan had 
Soekapoera vooraf aan Parakan-M cent jang kennis te geven. 

De Haan heeft deze aangelegenheid behandeld in zijn Priangan 
onder paragraaf 306 over de hoofdgelden. „De vraag is vooral — 
schreef hij — , wie in de Preanger hoofdgeld betaalden?” en omdat 
in Crul’s rapport naast „huur, tjoeke” gewag werd gemaakt van 
„tribuyt oft hooftgelt”, veronderstelde hij, dat nit het verloop, dat 
de zaak nam, had knnneii blijken hoe de toedracht was geweest. De 
zooeven aangehaalde Javaansche brief bevat niets over dat hoofd- 
geld, en het komt mij voor, dat de translateur, die voor Criil het 
rapport zal hebben geschreven, uit zich zelf van die schatting mede 
heeft gewag gemaakt, waar het ging over de op de twee categorieen 
der bevolking, de lioemi's en de boenijaga's, dnikkende lasten. Dat 
Preanger hoofdgeld was het Mataramsche „wang tjatjah”, dat telkeii 
jare op Garebeg Moeloed den Soesoehoenan ten hove moest worden 
aangeboden en sedert door de regenten ten eigen bate was voortge- 
zet, Zooals de naani aandiiidt, drukte het op de „tjatjah karja” van het 
rcgentschap, binnen de grenzen waarvan de „boemi’s”, de gezeten be- 
volking, voor de rijkslasten, den „heerendienst”, waren gesteld op 
„werk-aandeelen” in het bouwland. Als geiniddekle per tjatjah be- 
rekend, werd het bedrag — een Spaansche reaal per in hiiis, hof en 
bouwland gezeten gezinshoofd — in de desa naar de gewoonte van 
het regeiitschap in evenredigheid tot de draagkracht onder de genooten 
gereparteerd. De „tjoeke” bedroeg in het Soekapoera van 1810 niet 
nicer dan ^/^oe van den oogst — zoo zal het vroeger ook geweest 
zijn — , een bedrag zoo gering, dat het de heffingmoet geweest zijn van 
de tijdelijke rijstvelden met wisselvaliigen oogst op droge gronden; 
zoo was het oudtijds op de Particnliere Landerijen, waar van dgl. 
hoema’s een gedeelte van den uiteraard sterk wisselenden uitslag 
van den oogst were! gevorderd, terwijl de sawahs eii de vaste droge 
rijstvelden — tipar — op „padjeg” waren gesteld, een vooruit bepaalcl, 
voor eenige jareii achtereen geldend aantal bossen pacli. De tjoeke 
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droeg het kai'akter van ,,grondhuur’', vergoeding voor het gebruik 
van een anders groncl eii van hetgeen daarop stond, zooals bijv. de 
Regent van Soemedang* — naar in de Memorie van Resident Jong- 
bloet te Clieribon in 1714 vermeld wordt — voor het djati-hout, dat 
voor de Compagnie gekapt werd in de op zijn gebied staande bos- 
schen bij de Tji Poles, „een seker gedeelte” genoot van het geld, dat 
daarvoor te goed werd gedaan. Dergelijke betaling werd, evenals de 
tjoeke, door den regent genoten van den grond in het gebied, dat 
hem door den Pleer des lands, zijn vorst, de Compagnie in „gadoe~ 
han’'-leenbezit was afgestaan, in gelijken trant als de regent van 
Krawang de laiigs de Tji Taroem gelegeii rawa's voor zich had ge- 
reserveerd en de huur daarvan genoot, voor zoover die niet door de 
Bataviasche Regeering genaast waren. 

Boeniaga is het Soendaneesch voor ,,banyaga het Maleische „da- 
gang’", hier in de beteekenis van „vreeindeling”. In een op het Rijks- 
archief aangetroffen translaatbrief van Sultan Clieribon aan den 
Gouverneur-Generaal van Imhoff (Clieribon le deel dd. 28 Dec. 
1743) lezen wij : „ . . . Eerstelyk zo stellen by desen bekend wat oiider- 
scheyt by ons geniaakt word tussen de regte inboorlingen van Che- 
ribon en tussen de volkeren die zig alhier ofte daer op eenige dorpen 
ter neder setten, in de wandeling genaamt worden „orang nianoekan” 
ofte „boeniejaga'^, 't geene beteekent huysgesinnen, die geeii vaste 
woonplaats onderhevig zyn. Edog op de dorpen alwaer sy zig op- 
houden, mogen in geenen deele onder het aandeel van ’t hooft 
gerekent worden, gelyk ook hare hoofden. Egter so kan men en 
mogen zy by noodsakelykheyt geprest ofte geforceert werden door 
't hoofd van die plaats, dog so worden door haer alle rariteyten, 
waar (lees : wan-) schapenen als ook misdadigers aan derselver Heer 
van ’t (uitgevallen woord, lees : land van herkomst) opgeoffert ; wat 
aanbetreft tgeen dat het land geeft als ook de leverantie aan de 
Comp., zulcx kunnen de hoofden naer haer eygene welgevallen le- 
veren, gelyk dan ook op een dorp van myii, gent. Joedagaga waarnaast 
aen gelegen is ’t dorp Djati-sawit behorende aen Sultan Anom en 
welk dorp zig uytstrekt tot aen een dorp van den Sultan Sepoeh, gent. 
Lelepen-andjoer, daer de volkeren onder den andere wonen, egter 
derzelver grond myn is toebehoorende, dog zig alle gedragen gelyk 
het behoort (verst: voor hem, die) op een andernians lant woont, van 
aen den toebehoorende tgeene daertoe staet, op te brengen, waer- 
onitrent met myn dorp Tjoepaiig heel anders gehandelt werd, als 
zynde myn eygen lant en onderdanen, daer integendeel so deselvc 
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alleen bewoonders van ’t land waren, zo zoude geen inkomsten van 
dezelve ontvaiigeii . . 

Veel volk kwam in den loop der tijden nit Cheri])on naar de Pre-* 
anger, waar grond voor ontginning te over was. Men verhuisde soms 
bij troepen tegelijk: aan het hoofd van een clertigtal gezinnen — ver- 
telt de overlevering — kwam een Aria Wira Tanoe met zijn broeder 
iiit het Telagasche via Segala-hh^ang in Krawang naar de landstreek, 
welke het regentschap Tjiandjoer zou worden. De ngabehi Loemadjoe 
van Tjibalagoeng kwam nit Darma of nit Madjalengka en van Tji- 
kalong geldt iets dergelijks. De sultans van Cheribon strekten, toen zij 
uit de Mataramsche l)allingschap waren losgekomen (1681, De Jonge 
VII biz. 369/370 j, de begeerige hand uit naar de volksplantingen in 
de Preanger, maar wisten heel goed, dat zij daarop geen recht hadden : 
ze begonnen evenwel te eischen, men kon nooit weten of men bij de 
Compagnie, die maar weinig van de toestanden afwist, geen succes 
zou hebben. De nieeste hoofden ecliter verkozen, vooral op den duur, 
het gezag van Batavia, waarvan zij weinig last hadden, boven de be- 
moeiingen van de Cheribonsche sultans. Tot het begin der XIXe 
eeiiw hebben dezen getracht den band met de uitgewekenen aan te 
houden, toen de Gecomitteerde P. Engelhard er een einde aan maakte, 
door de naar de Bataviasche bovenlanden gestuurde sultanszende- 
lingen te doen aanhouden (Res. I Nov. 1805 N. 1. PI. b, XIV bl. 126 
sub 34) : dergelijke bemoeienis met de verhuisden toch was ,,strydig 
met de bedoeling van het besliiit der Batavische Regeering, waarl^y 
gezegd was, dat, vermits de Cheribonsche en aangrensende landeii 
door de uitgeweekenen van Java overvloedig gepeiipleert waren, over- 
zulks, in cas dat die volkeren bij voorvallende geschillen gepermoveert 
werden na de Preanger en de Jaccatrasche landen de wyk te neenien, 
vooral zorg zouden moeten werden gedragen, dat derzelver vrouwen 
en kinderen door hnnne regenten niet w^erden aangehoudeii, naardien 
znlks, strydig met Javasche en natnurlyke vryheid, de oorzaak zonde 
knnnen zyn, dat men omtrend het bedoelde oogmerk in deze (de 
nieerdere bevolking namentlyk der Jaccatrasche en Preanger boven- 
landen) niet reusseerde . . 

Hoe de geloofsbriefjes van de hoofden van dergelijke volkplantink- 
jes waren ingericht, blijkt uit eenige, onder Holle’s papieren aange- 
troffen afschriften, welke betrekking hebben op eene kolonie van uit 
Cheribon overgekomen „wong noempang'' in de desa Tjimapag in het 
district Djampang van het regentschap Tjiandjoer. 

1. „Penget soerat piagem serta tjap sakingipoen Kang Djeng 
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Soeltan Sepoeh ing kang alinggih ing iiegari Tjarbon kagadoeh 
dening si Soei'a-di-raksa, kang anang boemi desa Tjimapag, moelane 
gadoeh soerat i:)iagem~Daleni, prakara lakoe amedana ing* boemi desa 
Tjimapag, soeii-kon angimponi soegri wongipoen kang pada apaladara 
ana ing boemi Parajangan, kaja sakehe batoeripoen kang asal saking 
Telaga Ian wong Madja, apa mailing soegri wongipoen kang asal 
saking Para-koewoe-kasepoehaii Ian -katjerbonan, sakabeh kang pada 
anoempang ana boemi Parajangan kang pada soeka bebarengan si 
Soera-di-raksa,~ patjoewan ana kang* ewoeh-ewoeh, karena woes teroes 
serta terang sakingipoen Kang Djeng Soeltan Sepoeh,- ana dening 
gawene kang maring boemi Parajangan, apa saparantine wong kang 
noempang’\ 

2, Penget soerat piagem serta tjap-Dalem Kang Djeng Goesti 
Soeltan Sepoeh Tjarbon, kagadoeh dening abcli-Dalem ngaran si 
Soera-di-raksa kang anoempang di doekoeh Tjimapag boemi Djam- 
pang, wewengkon Tjiandjoer, moelane si Soera-di-raksa kagadoeh 
soerat piagem kanijataken angimponi abdi-Dalem kang asal Talaga, 
Madja, Koeloer atawa Pra-koewoe, ing saban tahoen nganoeroenken 
bakti kang maring Tjarbon,- Ian maninge jen ana radja-peni, tjabol, 
boele, woengkoek, palingkang atawa kembar, ikoe adja egoe ngatoeri 
oeninga kang maring Tjarbon,- kaja dening anemoe soesoeker kang 
gede kang teka ing dengda „djara-paranda” (le'es: djarah dosa pa- 
radah-Dalem), adja ora ngatoeri oeninga.- ana dening soesoeker kang 
tjilik oewissa dening pangarepping desa,- Ian adja wani-wani kang- 
gonan wong ala,- ana dening pagawejan kang maring boemi, apa 
saparantine wong anoempang, sasoebajaiie kang dihin serta patitippe 
Kang Djeng Goesti kang maring Dipati Taiioe Datar kang ameng- 
koni negara Tjiandjoer. Hidjra Nabi alip 1537 (?)”. 

Gewoonlijk vinden wij de „noempangers” in de Preanger van den 
Coinpagniestijd als iiit andere streken overgekomen gezinshoofden, 
aanhoorigen van in huis en hof gezeten welgestelde desalieden-land- 
bouwers, op wier erf zij samenwonen -noempang- en wier velden zij 
in deelbouw bewerken, dien zij als hun „djoeragan” erkennen en bij 
het verrichten van heerendiensten a.a. behulpzaam zijn, „batoer's'' 
als zij van hnn patroon zijn, een clientschap, dat wanneer de „noem- 
pang’' zelf al een gezeten, op zich zelf gevestigde desaman is ge- 
worden, nog pleegt voort te bestaan. Hier vinden wij een aantal nit 
verschillende landschapjes van Cheribon afkomstige personen, die, 
om kostwinning naar de Preanger verhuisd, met voorkennis van den 
regent van Tjiandjoer, hun nieuwen „landsheer'', gegroepeerd bleven 
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0111 eeii door het gezag in het land van herkonist erkend eigen lioofd 
dezer „bijwoiiers” — wong noenipang — in het vreemde land, de desa 
Tjimapag in Djampaiig. 

Elk jaar moesteii zij liun „bakti'’ opbrengen aan Cheribon, de 
„boe]oe-bekti” op Garebeg Moeloed -Poewasa eii -Besar, bestaaiide 
uit buff els, geiten, kippen enz. (T.N.I. 1863 I biz. 146), adatge- 
schenken als bijdragen tot viering van die liiisterrijke feesten. Als er 
„rariteiten” in hun desa werden gevonden: dwergeii, albino’s, btil- 
tenaars, kereltjes met sabelbeenen, tweelingen, dan moesten zij derge- 
lijke kostelijkheden, als den koning toekomende, de „palawidja’' der 
Javaansche hoven, bij him Heer te Cheribon voorbrengen. Rechts- 
zaken van beteekenis, iiL dc zoodanige, waarop de „paradah-Daleni'' 
stond (Pepakem Tjarbon bl. 77 en 94), waarbij de delinquent met 
alle heliben en houden, vrotiw en kinderen aan den vorst verviel — 
het Javaansche ,,mandjing” — , moesten ter kennis van Cheribon 
worden gebracht, de kleine gescliillen echter door het hoofd van de 
desa worden afgedaan. Slecht volk — menschen „sans feu ni lieu’^ — 
mocliten niet in de desa worden ondergebracht. Wat den heerendienst 
ter zake van het gebruik van den grond aanging, die moest zich 
regelen naar lietgeen voor dgl. wong noempang van kracht placht te 
zijn, overeenkomstig de afspraak voorheen van den Cheribonschen 
sultan met den regent Wira Tanoe Datar van Tjiandjoer. 

Wat daaromtrent gold, heeft Nederburgh aan de hand van door 
N. Engelhard gegeven inlichtigen beschreven in zijne Consideration: 
tjoeke van de op hun hoema's of tjeger’s verbouwde padi, djagoeiig 
of andere gewasseii en een aandeel in him gefokt vee, maar veel kon 
het niet zijn, want dan brakeii dergelijke „orang manoeakan’k die als 
vogels neerstreken maar ook weer wegviogen, stillekens wear op : in 
de Oost-Preanger, waar dgl. overal den kost zoekende „wong apala- 
dara*’ veel voorkwainen — de sawahs waren er niet talrijk — be- 
droeg de tjoeke omstreeks 1810 nog niet meer dan 1/20 van den 
oogst. Vercler hadden zij nauwelijks iets te doen, dan zij zelven aan 
voetpaden, wegen en eenige nachtw^achtdiensten noodig vonden. Van 
eigenlijk gezegden „Lands-heerencliensP^ waren zij oorspronkelijk 
vrij, want die drukte op de „boemi’s’^ de van ouds geve'stigde inge- 
zetenen, die, in desa-verbaiid woneiide, voor het gebied, dat zij voor 
zich in beslag hadden genomen, opkwamen, zoowel voor de lusten 
als cle lasten. Zij waren dus, zoolang zij nog niet in het „quohier'’ 
van den regent waren opgenomen, wijl op hun blijven nog geen staat 
kon worden opgemaakt, vrij van koffie-dienst, maar zoolang de kof- 
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fieprijs voordeelig was, hebben zij mee gedaan. In 1726 kwam echter 
een diepe val, en het gevolg bleef niet iiit : „het gewas — rapporteerde 
de Gecommitteerde Stier in 1730 nit Kainpong-Baroe — dat in vroe- 
•ger tijden door (de hoofden der negoryen) en hun vast volk in kul- 
tuur was gebracht, werd door hen onderhouden, nicer konden zij niet 
doen. De verlaten koffieplantagieii waren vroeger door boedjangs en 
ander volk, zoo nit het gebied van den Mataram als Cheribon aange- 
plant, doch ook weder verlaten, zoodra de prijs voor de koffie was 
verlaagd geworden; het volk was weder naar hunne landstreken 
vertrokken’’ (TNI. 1875 I). Het JavacUische element was waar- 
schijnlijk voor een goed deel afkomstig nit Dajeuh-loehoer in Ban- 
joemas, want op het Buitcnzorgsche voormalige landje Tjipainingkis 
is een Warga Djaja geweest, die van den Ngabehi van Dajeuhdoe- 
hoer eene aanstelling' had ontvangen als ,,beschenner” — bapa baboene 
— van alle lieden van Dajeuhdoehoer die in het Westen vertoefden 
(TBG. 32 bl. 562). 

Sedert ging het met aanmoedigen en beperken der leverantie, be- 
knibbelen op den prijs op en neer. Op den duur niaakte de af- 
zijdigheid der noempangers de rekening niet Van de Compagnie: toen 
de Comniissaris tot en over de zaken van den Inlander Rolff boven- 
dien bemerkte, dat de regenten van Buitenzorg en Tjiandjoer zich 
voor een afkoop van dien cultuurdienst lieten vinden — een afkoop 
waarin de noempang’s de helft betaalden van hetgeen de boemi’s op- 
brachten — , maalcte hij daaraan een einde, en bewoog de Regeering te 
gelasten, dat de noempang’s voortaan op gelijken voet met de boemi’s 
bij de koffiecultuur zouden worden ingedeeld (1789). Dat verbrak in 
de koffie-streken den band tusschen den boemi-djoeragan en den 
noempang-aanhoorige, \vant laatstgenoemde kreeg een eigen zware 
taak en, aangezien de heereiidienst feitelijk het grondbezit beheersch- 
te, zoo werd het voor den boemi-djoerag'an zoo goed als onniogelijk 
om meer bouwland te behouden dan hij met zijn gezin en boedjangs 
aankon, en inoest hij dus wel zijn aanhoorig gezinshoofd loslaten 
met diens aandeel, geheel of gedeeltdijk, — ■ eene verandering, welke 
veiiiioedelijk niet overal aanstonds in voile kracht zal zijn doorge- 
broken, maar tot stand gekomen is zij, Evenals in 1839 in de Preanger 
nogmaals, toen — tegen de hoofden in — met het oog op een meer 
gelijkmatige en — naar de opvatting van in Javaansche streken ge- 
diend hebbende bestuursambtenaren — „dus beter werkende verdee- 
ling der kultuurwerkzaamheden’’ de menoempang's, helpers bij den 
koffie- en heerendienst, nit eigen hoofde' dienstplichtig werden bij de 
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afschaffing* van het ^tjatjah^’-stelsel van den bouwgrond, dat ver- 
vangen werd door de indeeling der bevolking voor de' verpliclite dien- 
sten in „somahan” of huisgeziniicn. Eene „nivellatie — schreef 
Kinder de Camarecq — der standen van een denkbeeldige gelijk- 
niakcnde dienstpliclit van al de gezinnen de'r desa'', — eene gleich- 
schaltiing'' naar beneden, welke op het grondbezit cn de samenleving 
waarschijnlijk dieper heeft ingewerkt dan op het oog lijkt het geval 
te zijn geweest. 



ADATRECHT TEGENOVER JURISTENRECHT- 
EEN OUDE TEGENSTELLING IN NIEUW LIGHT- 

DOOR 

Prof. Mr. J. J. SCHRIEKE. 


L 

Zij, die den strijd van Vmi V ollenhoven voor het adatreclit van 
Nederlandscli-Indie mee hebben beleefd, zitllen met groote belang- 
stelHng kennis nemen, zoo zij dit althans nog niet hebben gedaan, van 
een artikel van den Amsterdamschen hoogleeraar, Mi\ L. J. van ApeU 
doom in het tijdschrift Nieuzv Nederland van September j.l. : „De 
wedergeboorte van het Volksrecht''. 

Weliswaar was bij den aanvang van den strijd om het adatreclit dit 
laatste nog zoo springlevend, dat het aan wedergeboorte geen behoefte 
had en Van V ollenhoven zijn welversneden pen had te richten tegen 
hardnekkige officieele pogingen om het door Nederlandsch juristen- 
recht te verdringen, doch niettemin valt er in beider streven veel over- 
eenkomstigs waar te nemen. Hoe levend het Indisch volksrecht in het 
begin dezer eeuw was (en nog heden is), zott trouwens eerst uit het 
standaardwerk van den Meester zelf blijken. 

Destijds waren de indische juristen van goeden roep, met name op 
Java, nog talrijk, die op groiid van lum ervaring verzekerden, dat zoo 
iets als een adatreclit, althans van Inlanders, alleen in de verbeelding 
van enkele geinteresseerden bestond. Voorzoover zij, zonder oogvoor 
den inhoud en de historic der verschillende rechtsordeningen van 
vroeger en later, van hier en ginds, slechts naar het jidste recht zoch- 
ten, lag de zaak nog eenvoudiger : voor hen sprak het vanzelf , dat dit 
juiste recht niet zoover afstond van de twee eenige rechtsstelsels, die 
zij kenden: het ius romanum en het ius hodiernum; het adatreclit 
pastte dus niet meer in het kader der behoeften van onzen tijd. 


Sedert als brochure uitgegeven door N.E.N.A.S.U. te Leiden. 

2) Mr, C, van V ollenhoven^ Het Adatrecht van Nederlaiidsch-Iudie, I (1906), 
biz. 66 e.v. 
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Aan dergelijke „afgoderij met het modenie reclit'', „vereenzelvigiiig 
van rechtswetenschap met praktizljnskennis” en ^tyrannie der wet- 
boekenjimsterij'' had een in November 1904 ingediende wetsvoor- 
dracht^), nopens de artt. 75 en 109 Reg. reglement*'^), haar ontstaan 
te danken; zij beoogde, in eenige achtereenvolgcnde sproiigen, het 
volksrecht op zijde te dringen en door europeesch juristenrecht te 
vervangen. A1 dadelijk zou het europeesch vermogensrecht zooveel 
doenlijk universeel worden gemaakt voor alle europeanen, vreemde 
oosterlingen en inlanders, terwljl de working van het europeesche 
familie- en erfrecht bovendien tot de kristeninlanders en de gedoopte 
vreemde oosterlingen zou worden uitgebreid. 

Tegen dit heillooze voorstel koos van VoUenhoven in zijn „Geen 
juristenrecht voor den Inlander” (1905) stelling met argumenten, 
o.m. ontleend aan zijn strekking en opzet. 

De voordracht bcoogdc rechtszekerheid door rechtseenheid ; doch 
die eenheid — en daarmee de zekerheid — bleef onbereikbaar, omdat 
achter het in eersten si^rong te unificeeren vermogensrecht enz. het 
zoo uitecnloopend inlandsch familierecht, erfrecht 'en grondenrecht 
lageii te wachten, die zich, zelfs niet ten aanzien van kristeninlanders, 
aan een reductie onder het juristenrecht der wetboeken zouden onder- 
werpen, alsmede omdat van harmonie tusschen het volksrecht, dat 
voor een aantal onder werpen van kracht zou moeten l3lijven en het 
andere recht, waaraan de inheemsche justiciabelen voor andere onder- 
werpen zouden worden onderworpen, geen sprake zou kunnen zijn. 

Wat do opsot betrof — ook hij, die zich niet wilde vastleggen op 
Savigny of op iedere lettergreep van de leeringen der ethnologische 
juristen, zou, tegenover het groot verschil in levensomstandigheden 
onder de indische bevolkingsgroepen, eerst door een — in de toelich- 
ting op de wetsvoordracht geheel ontbrekende — aanwijzing van de 
gebrekeii in het bestaande volksrecht en een overtuigende toelichting, 
dat juist in pasklaar gemaakt europeanenrecht het rechtskleed voor 
Indie te vinden ware, er toe gebracht kunnen worden zich voor dit, 
op zich zelf wonderlijke dcnkbeeld, gewonnen te geveii, 

Zeker, men had in Britsch-Indie het contractenrecht en de eigen- 
doiiisoverdracht voor alle justiciabelen, het erfrecht voor alien be- 
halve de onchristeiiiiilanders (de overgroote meerclerheid !) geregeld 

Daarin vonden de wetten van 31 December 1906, S. 204 en 205, haar oor- 
sprong. 

“) Thans artt. 131 en 163 Indische Staatsregeling. 

Het Adatrecht van N.-L, III, bk. 22/59. 
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eii in de reclitsgeleerde wereld aldaar — die uit een moederlaiid met 
al den last van onbeschreven recht kwam — waren die verordeningen 
„algemeen hooggewaardeerd'b Doch bewees dit nu, dat daarniee niet 
het gerief van den rechter, doch de behoeften der bevolking waren 
gediend ? Wie zoti ook kchnis van het adatrecht eener inlandsche be- 
volking bij voorkeur in Engelsch-Indie gaan zoeken, waar het volks- 
recht — afgezien van zijn agrarische deelen — in hoofdzaak door 
Duitsche geleerden moest worden ontdekt en ontgonnen en waar de 
Engelsche schrijvers meenden '-^), dat het volksrecht der Hindoe’s met 
Hindoeschoolrecht, dat der Moslims met mohammedaansch school- 
recht identiek is ? 

Toen in 1914 van dezelfde hand „De vStrijd om het adatrecht’’ 
verscheen, was de toestand gewijzigd. Weliswaar had het in 1906 tot- 
standgekomen tweetal wetten inzake artt. 75 en 109 Reg. reglement 
nog geen begin van uitvoering gevonden, doch een Haagsche com- 
missie, met de voorbereiding daarvan belast, had een paar jaren 
tevoren een achttal ontwerpen met toelichting nopens privaatrecht 
afgeleverd, waartegen zelfs de beramer der wetten van 1906 zich had 
gericht met een tegenontwerp, omdat deze ontwerpen z.i. geen kans 
van slagen boden. En daarniee was de zaak blijven Hggen. 

Dit tweede geschrift keerde zich rechtstreeks tegen het comniis- 
soriale werk en zijn uitgangspunt : dat privaatrecht zon kunncn wor- 
den gemaakt door de geschreven wet. 

Om daarin te slagen, zou aan twee voorwaarden moeten worden 
voldaan: Vooreerst de aanwezigheid van eenige honderdtallen ge- 
schoolde juristen met volop tijd voor civiele zaken, ter vervanging van 
den eigen volksrechter, die alleen van adatrecht weet had — vanwaar 
die .te halen ? Ten tweede : smaak voor dat nieuwe recht bij de bevol- 
king, die anders de wester sche rechtzalen zou blijven mijden — hoe 
die smaak haar bij te brengen ? 

Deze vraag klemde te sterker, omdat de rechtshervorming, met af- 
snijding van de destijds ontluikende eigen ontwikkeling van het in- 
heemsche recht, gedrongen zou worden iiaar wetboeken, die voor het 
moederland door Molengraaff en Drucker reeds „onKerstelbaar ver- 
ouderd” waren genoemd. 

Vgl. voor liedeii: Mr. H. Westra, Custom and Muslim Law in the Neth. 
East Indies. Paper read before the Grotius Society on Dec. 6, 1939, biz. 166/167. 
Bryce had in 1901 reeds opgemerkt, dat van het Br. Indisch wetboek van con- 
tractenrecht viervijfde overtollig was en het resteerende een vijfde werkte als 
een kluister. 

Het x\datrecht van N.-L, III, blzz. 319-337. 
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Twee samenvattencle zinnen uit het betoog haken zich in het ge- 
heugen vast : 

De strijd om het adatrecht is in den grond niet anders dan de, door 
praktische eischen nu ook voor Indie gewekte uiting van de ten onzent 
liaast al te brandende strijdvraag over rechter, wetgever en recht. En : 

Het privaatrecht van Indie hervormen is den rechter tot een sociale 
fimctie roepen, waarvan de stuwende leiding wordt bcmerkt. 

Wij stappen over naar 1925. 

Omstreeks Augustus 1923 was te Batavia een Ontwerp van een 
getinificeerd burgerlijk wetboek voor Nederlandsch-Indie openbaar- 
geinaakt, het ontwerp-Cowan (1920), dat, als bezadigde poging oin van 
een getinificeerd burgerlijk recht voor Indie iets terecht te brengen, een 
bruikbaar object opleverde om daaraan te beoordeelen, of met een 
eenheidswetboek op zuiver Europeeschen, on-Aziatischen grondslag 
het belang van Indie gebaat dan wel geschaad zou zijn, 

De resultaten van zoodanig onderzoek werden iieergelegd in het 
opstel ,Juridisch Confectiewerk” en ook deze poging, die zelf reeds 
gebroken had met het stelsel van 1904 en die zich ook van de Haag- 
sche ontwerpen van 1910 had afgekeerd, werd te licht bevonden. 

Want ook bij de invoering daarvan zou de kloof tusschen justici- 
abele en rechtspreker — • den hoogeschool jurist — even wijd worden 
als tusschen het levende volksrecht van huis, markt en akker en een 
dorre juristentheorie. Het ontwerp-wetboek beteekende sluipmoord 
op het adatrecht, al zou dit in de koek van hetr eenheidsrecht ook hier 
en daar een iiizetseltje, een stukje sucade, mogen lever en, omdat het 
volksrecht daamiee zou zijn afgesneden van zijn grondslag en voortaan 
wel in den stijl van het Hollandsche juristeiirecht zou moeten worden 
uitgelegd en toegepast. Het negeerde even star de enorme verschei- 
denheid in rechtsgewoonten en rechtsbehoeften der bevolking als de 
sprekende feiten, dat rechtsbouw en rechtshandhaving onder Indo- 
nesiers iets geheel anders is dan voor universiteitsjuristen : dat op- 
voedende, ontwikkelende kracht alleen kan uitgaan van wat de be- 
volking zelf begrijpt en dat deze laatste behoefte heeft aan snel, goed- 
koop en bevattelijk recht. 

Tegen het slot van het opstel valt het inhoudrijke, zij het niet verder 
toegelichte woord : 

'^) Het Adatrecht van N.-L, III, biz. 719-743. 

") Vgl. echter biz, 654: „Bij geduldige en goede leiding van bet 

comniuiin of solidair gevoel der Javanen kan huii wellicht de oniweg van cqui- 
imniistisch recht over individualistisch recht tot gemeenscbapsrecht worden be- 
spaard of bekort’*. (October 1917). 
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Tegen de verdringing van volksrecht door westersch recht van 
cxchisief matcrialisfisch-indwidtialistischcn sfempel waarschuwt onze 
staatkunde van drie eeuwen her, waarschuwt de ervaring van vreemde 
kolonieii ........ 

Dank zij van Vollcnhoven is deze strijd voor Indie geen strijd ineer. 


IL 

Het wordt tijd ,,De wedergeboorte van het Volksrecht’' ter hand 
te nemen. Mr. van Apcldoorn heeft het oog op Nederland en heeft 
zich een andere taak gesteld, want hier geldt het niet de opdringing 
van vreemd recht te voorkoinen, doch ongedaan te makcn. Hij waar- 
schuwt dus niet tegen verdringing, doch predikt den opstand tegen 
het thans in Nederland geldeiide privaatrecht. 

De samenstellers van het Nederlandsch Burgerlijk Wetboek hebben 
niets beters kunnen geven dan een navolging, voor het grootste ge- 
deelte zelfs niet meer dan een vertaling, van den Franschen Code 
Civil en de daaruit sprekende voorkeur voor vreemd recht heeft zich 
sedert, nauwelijks verzwakt, voor den vorigen wereldoorlog gedu- 
rende tientallen van jaren op de Duitsche rechtswetenschap en recht- 
spraak gericht om daarna tot de eerste liefde terug te keeren en nu 
ook Engeland eenigszins te begunstigen. 

De schr. ziet daarin een verloochening van de gezonde en oer- 
Germaansche gedachte, dat — en hier komen wij in de lijn der vorige 
paragraaf — het recht volksrecht moet zijn, d.w.z. zijn bron moet 
hebben in het, ook uit H, Krabbe's werken zoo bekende, rechtsbe- 
wustzijn van het eigen volk, alsmede een ondermijning van het zelf- 
standig volksbestaaii, omdat mede in het eigen recht het volkskarakter 
tot tilting komt. 

Het oude volksrecht kwam voort — zoo zet hij uiteen — uit de 
Gerniaansche samenleving, die in haar geheel corporatief was opge- 
bouwd : zij bestond niet uit individuen, doch uit verbanden. Het indi- 
vidu trad in het rechtsverkeer steeds op als lid van een kleiner of 
grooter verbaiid : het gezin, de sibbe (het geslacht), de buurschap, de 
mark, de gouw, de geheele volksgemeenschap. Uitgangspunt van heel 
de privaatrechtelijke ordening was dan ook niet, zooals bij de Ro- 
meinen, de absolute individueele machtsoefening, maar wel de door 
de belangen en behoeften der onderscheiden kleinere of grootere ge- 
meenschaps verbanden gebonden machtsuitoefening. Daarom kon ook 
de Germaansche eigendom niet individualistisch zijn; hij was corpo- 
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ratief gebonden, d.w.z. niet een in begiiisel onbeperkte individueele 
beschikkingsmacht, die door de rechten van anderen of anderszins 
van l:)uitenaf kon worden beperkt, dock in 'beginscl een door gemeen- 
schapsbelaiigen l)eperkte en pHcliten jegens de gemeenschap in zich 
shiitende bescliikkingsnmcht . 

Met belangwekkende gegevens wordt toegelicht, waarom dit eigen- 
donisrecht aan de Kerk niet paste en de clems al vroeg daarin aan- 
leiding heeft gevonden om mede te werken aan een verdringing ervan 
door het Romeinsclirechtelijke individueele beschikkingsrecht. Het een 
gaat daarbij ecbter niet zonder het ander; bet gevolg is, dat over 
steeds breeder terrein het Germaansche genie enschapsxtcht door de 
Ronieinsch- en kanoniekrechtelijke begiiiselen werd teruggedrongen. 

Op deze romaniseerende geestelijkheid volgde in ons vaderland 
sinds de 15e eeuw een stroom van, aan buitenlandsche universiteiten 
opgeleide, romanistisch gevormde rechtsgeleerdein Stonden zij aan- 
vankelijk nog niet vijandig tegcnover Germaansche rechtsgedachten, 
het hiimanisme, met zijii bewondering voor de antieke cultuur, leerde 
het Germaansche recht ]:)eschou\vcn als een door het recht, d.i. het 
Romeinsche recht, terzijde gestekle ,,Lex barbarorum’b Daardoor 
VQrmde zich het — in Indie op het kritieke oogenblik geltikkig ont~ 
brekende — instrument, dat over de geheele Hnie de wedergeboorte 
predikte van het „zuivere’' Justiniaansche recht, waar de middel- 
eeuwsche romanisteii nog zooveel mogelijk aanpassing hadden gezocht 
aan de behoeften van eigen land en tijd. Het Germaansche recht 
kendeii deze rechtsgeleerden niet meer en hun onkunde verborgen zij 
acliter den dekmantel der minachting. '^) Zoo ontstond er vei'vreem- 
ding eenerzijds tusschen ons volk en het — onbegrepen — recht, 
anderzijds bij de juristen tegcnover liet werkelijke leven. 

Deze laatsten zijn clan ook na de Revolutie van 1795 niet in staat 
gebleken een eigen wetgeving voort te breiigen. Onze eigen tijd wordt 
geteekend door een ihtlating van wijlen een Amsterdamscli hoog- 
leeraar in het l)urgerlijk recht: „Dat Romeinsche recht en dat 
Nederlanclsche privaatrecht, ik 1:)eschouw die als een en dezelfde 
studie'b 

Daar ligt, naar de schr. betoogt, de blijvende fout. Daardoor wor- , 
den de juristen reeds in hun jonge jaren van de maatschappij ver- 
vreemd en hanteeren zij daarin later als de natuurlijkste zaak, een 
juristenrecht, dat van het volksrecht niets meer weet. 

■^) Voor Indie: „Rechtcn van mijn ouwe slof', zcgt Kees de Bakker in De 
Godin die wachi. Aangehaald in Het Adatrecht van N.-I., I, biz. 67. 
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Di'iiigend laat hij daarom een „Terug tot liet yolk!’' hooren. Her- 
stel van de volksverbondenheid der aanstaande reclitsgeleerden door 
al de daartoe geeigende middelen zal eerst het niateriaal kunnen 
leveren, waaruit de juristcn der toekoiiivSt kunnen worden gevormd. 
Niet langer mag liuii geest in de eerste studiejaren door de vStiidie 
van het Romeinsche recht geleid worden in een indkndiialistisch- 
kapitalistische en volksvreemde richting. Hun aandacht moet worden 
gericht op een recht, dat uit het volk voortkwam en, onverl^asterch 
een aan zijn aard en behoef ten beaut woordende ordening aan het 
volksbestaan gaf, n.h het Germaansche. Langs dezen weg zal dan het 
nieuwe instrument gevormd worden, dat zoowel bij rechtschepping als 
rechtstoepassing, de ordeningsgedachten, welke leven in den kring 
zelf, in samemverking met vertrouwensmannen uit dien kring, onder 
woorden zal hebben te brengen. 

Want evenmin als van Vollenhoven ooit gepleit heeft voor een 
star behoud van adatrecht, vraagt Mr. van Apeldoorn een tcrugkeer 
tot rechtsregels, wier inhoud werd l^epaald door economische en cul- 
tureele toestanden, die onherroepelijk voorbij zijn. Doch wie kennis 
heeft van het Germaansche recht, zal kunnen doordringen in den 
Germaanschen volksgeest, de daarin levende voorstellingen omtrent 
recht en staat en volk, die aan de positieve rechtsorde ten grondslag 
lagen. Het is deze geest, die ook ons recht, zal het weer volksrecht 
zijn, moet doordringen. 


in. 

Het hier1)esproken geschrift zal men als een uitlooper mogeii be- 
schouwen van een reeds vroeger bestaande en sedert 1933 in Duitsch- 
land heerschende rechtswetenscliappelijke richting. Daar vindt 
men de verdringiiig van het Germaansche door het Romeinsche recht, 
in verband met de nieuwe algemeene beginselen, door verschillende 
schrijvers behandekP) en aan een beknopte uiteenzettiiig der ge- 
volgen van den ommekeer van 1933 voor wetgeving en rechtspraak 
door Dr. Roland Freisler in zijn „Richter und Gesetz" ^) wordt, als 

Pimt 19 van het Programma der N.S.D.A.P. : „Wir fordern Ersatz fiir 
das der materialistischen Weltordnuiig dienende romische Recht dnrch ein dent- 
sches GemeinrecliG. 

2) Hermann Messcrschmidt, Das Reich ini Nationalsozialistischen Weltbild, 
5e drnk, blzz, 35-42; Dr. Rudolf Bccherf, Grimdzuge der Nationalsozialisli- 
schen Rechtslehre,. blzz. 23-33 ; beide verschenen, als nos. 1 cn 4, in Nenge- 
staltung von Recht und Wirtschaft, Leipzig 1940 en 1938. 

Als no. 17 opgenomen in de verzameliiig : Grundlagen, Aiifbau und Wirt- 
schaftsordniing des nationalsozialistischen Staates, Berlijn-Weenen, 1936-1940. 
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aaiwulling op de beschoitwing van Mr. van Apeldoorn het volgende 
oiitleend. 

Overal waar geschreven recht geldt^ staat men voor het feit, dat 
de wetten niet in alle gevallen, die zich voor kttnnen doen, voorzien, 
zoodat zicli iiaast het wettcnrecht in engeren zin, eeii omvangrijk 
recht claarbiiiten heeft ontwikkeld iiit de jurisprudentie. Wet en 
rechtswetenschap verschaft'en den rechter daartoe de middelen: toe- 
passing van de wetsl^epalingen niet slechts volgens de letter, doch 
naar den geest ; redeneering a contrario of bij analogie ; het axioma, 
dat het meerdere ook het niindere omvat e.d.g. Op welke van deze 
middelen de kens van den rechter zal vallen, is in feite in belangrijke 
mate afhankelijk van het resultaat, dat hij daarmee in het te beslissen 
geval zal bereiken. Indien dit resultaat hem bevredigt, staat voor hem 
— en men zou de administratie voor haar deel van de nitvoering 
van wettelijke voorschriften in dit verband ook mogen noemen — 
de toepasselijkheid van de daartoe voerende wijze van redeneeren 
vast. 

Doch hoe zal de rechter in dergelijke gevallen vaststellen, of zijn 
resultaat „bevredigend” is? In den staat, zooals Duitschland dien 
voor 1933 vorinde en die men wel karakteriseert met de woorden 
lib era al en nentraal, ontbrak daarvoor eigenlijk het objectieve ken- 
merk. Daar waren aan het individii zekere onaantastbare rechten ver- 
leend, de maatschappij was er de plaats voor „het vrije spel der 
krachten’* en de Staat vervulde zijn taak eenerzijds door de voor- 
waarden te verwezenlijken voor de ontplooing der persoonlijke krach- 
ten en het bevorderen van die ontplooing, anderzijds door tot instand- 
hoiiding van de gemeenschap een zekere orde te handhaven. In een 
dergelijken staat schommelen de overheidsdaden en wetten noodza- 
kelijkerwijze tusvsehen de erkenning van de menschelijke persoonlijk- 
heid, als de voornaamste drijvende kracht ter vermeerdering van den 
cultiireelen en materieelen bloei der samenleving in al haar geledin- 
gen — en den voorrang, die aan het algemeen belang der samenleving 
toekomt, wanneer het persoonlijke streven van den mensch daarmee 
in botsing zoit komen^). Waar een wet de juiste koers tusschen deze 
beide polen zal vinden, is van tevoren onberekenbaar als zijnde af- 
hankelijk van de kracht der in den staat wei'kende tegenstrijdige 
beginselen. Want de staat zelf is in beginsel neutraal, in dezelfde 
mate tegenover het Christendom en het atheisme, tegenover de leer, 


Aldus de forrnuleering in punt 1 van de Beginsel verkkring der Liberale 
Staatspartij hier te lande. 
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dat eigendom diefstal is als haar tegenstelling, die in dit instituiit 
den grondslag aller beschaving ziet. En diezelfde neutraliteit nioet de 
rechter betrachten bij de wetstoepassing, Naar welk kompas moet hij 
zich dan richten in al die gevallen welke de wet zelf niet met zooyeel 
woorden beslist? Hij heeft slechts de keus tusschen louter formeele 
wettigheid en zijn eigen leveiisbeschouwing. Vandaar die, ook in ons 
land bekende, omvangrijke processueele voorzieningen ter handhaving 
van een zekere eenheid van wetsuitlegging door de rechterlijke macht, 
vandaar ook de steeds omvangrijker en dieper in bijzonderheden af- 
dalende wettelijke voorschriften, die desondanks de.taak des rechters 
door hun onoverzichtlijkheid eerder verzwaren dan verlichten en tot 
den justiciabele in het geheel niet meer spreken, 

Tegen dezen achtergrond zet Dr. Freisler den principieelen omme- 
keer, die een verlaten van den liberalen staat voor den gemeenschaps- 
staat ten gevolge heeft gehad. Er is in dezen laatste geen meer van 
neutraliteit, noch bij den Staat noch bij den wetgever noch bij den 
rechter. Gelijkelijk zijn zij doordrongen van de nieuwe gemeenschaps- 
beginselen, die tegelijkertijd de levenshouding van ieder lid der volks- 
gemeenschap beheerschen, hem den waardemeter verschaffen voor 
zijn gedragingen in de veelheid zijner verhooudingen tot die gemeen- 
schap en het doel bepalen, dat door het volk als geheel wordt nage- 
streefd. Wie zich van de draagwijdte dezer beginselen rekenschap 
geeft, overziet, in welke mate de wetgever in dit stelsel kan terug- 
treden, wanneer hij kan rekenen op uitvoerende ambtenaren en 
rechters, die van dezen geest volledig zijn doordrongen. In een der 
eerste nationaalsocialistische wetten, de Wet op de erfhofsteden van 
Pruisen verscheen de formule, dat, wanneer zich een vraagpunt voor- 
doet, dat daarin niet iiitdrukkelijk is geregeld, de rechter daarover 
met inachtneming van haar bepalingen beslist, alsof hij het als be- 
voegd wetgever, naar eer en geweten, zelf had te regelen. Zij is naar 
den vorm niet origineel en voor kritiek vatbaar^), doch laat zich, naar 
haar inhoud, alleen in een stelsel, waarin wetgeving en rechtspraak 
een innerlijke eenheid vornien, geheel rechtvaardigen. Hier hehoeft 
de rechter zich, zelfs niet formeel, te beperken tot wetsuitlegging, 
doch behooren wetsvervollediging en rechtsvorming van rechtswege 
tot zijn taak. Mits daarbij voile nadruk valt op den — ook door 


Beter in § 56 der Rijkswet op de erfhofsteden van 29 September 1933: 
jjEntstehen bei Anwendting dieses Gesetzes Zweifel, so hat der Richter so zu 
entscheiden, wie es dem in den Einleitungsworten dargelegten Zweck des Ge- 
setzes entspricht”. 


DI. 100, 


28 
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Mr. van Apeldoorn gestelden — eisch, dat hij naar den geest, naar 
gevoel, streven en wil, een is met het volk. 


IV. 

Men doet, dunkt oils, aan de waarde van Van Vollenhoven^s blad- 
zijden over: „De handhaving en ontwikkeling van het aclatrecht door 
den rechter'’ niet tekort, wanneer men enkele onderdeelen van zijn 
beschouwingen door het vorenstaande verhelderd mocht achten. 

Z66 zijn vei'wijziiig in 1914 naar het meer algemeene probleeni 
van rechter, wetgever en recht. 

Zoo vooral zijn opmerking uit 1925 over den cxclusief materiali- 
stischen stempel van het westersch recht. Daarin lag een voorzich- 
tig begin van een tegeii elkaar afwegen van westersch en volksrecht 
naar him innerlijke zvaarde, dat liooger in §§ II en III zijn voort- 
zetting vond. 

Want al is „de commune trek'’ in het adatrecht voor den ontdekker 
daarvan, getuige zijn losse kantteekeningen bij onderscheiden rechts- 
instellingen, niet verborgen gebleven, een critische of samenvattende 
studie heeft hij daaraan niet gewijd. In zijn intreerede te Leiden^) 
heeft Mr, F. A. Holloman hierop gewezen en zelf gepoogd dien trek 
nader te ontleden. Hij omschrijft hem ten slotte als een eenheki van 
tegendeelen n.l. van het individiieele dat zich doet gelden — en wel in 
toenemende mate naar gelang invioeden van buiten den enkeling in 
het rechtsverkeer vrijer, zelfbewuster en zelfstandiger niaken ; maar 
dat zich niet eenzijdig doet gelden omdat, anderzijds, het commune, 
door groepsgevoel of gemeenschapsbesef, te zelfder tijd die subjecten 
en dat recht blijft doordringen en omvatten, zelfs in die rechtskringen, 
welke tot de meest ontwikkelde van Indie behooren. 

Bedriegen wij ons, wanneer wij meenen, dat zich thans een scher-* 
])er begripsomschrijviiig laat geven? 

Immers : niet op de eenheid van tegendeelen, die ook — wij zageii 
het boven — in het westersch recht niet geheel ontbreekt, dient de 
nadritk te vallen, doch hierop, dat in het adatrecht evenals — bij alle 
verschil overigens — in het Germaansche recht ^), al laat zich het incli- 

p Het Adatrecht van N.-I., II, blzz. 257-396. 

19^5 indonesisch rechtsleven. Rede. Groningen-Batavia. 

Alfred Rosenberg, Der Mythns des 20, Jahrhunderts, biz. 576 : „I)as Ein- 
gebettetsein in eine organische Gauzhek, die Pflichtidee, die lebendige Beziehimg, 
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vidueele nooit geheel uitschakelen, het individu zich steeds gevoelt en 
optreedt als lid van een kleiner of grooter verband; het gezin, de 
familie, het geslacht, het dorp, de marga enz. In de meest ontwikkelde 
streken moge deze omspanning in tijden van individualistische weelde 
wel gebrandmerkt worden als een knellende band, in benarde tijden 
van gebrek blijken deze heilige banden plotseling weer zoet en meer 
begeerenswaard dan men zich zelf en anderen zoo lang heeft aange- 
praat^). Zoo sterk verankerd zijn deze gemeenschapsbanden tot op 
den huidigen dag in het rechtsbewustzijn des volks, dat zij spring- 
levend zijn gebleven in een samenleving, die door het Westen op de 
meest krasse wijze in tegenovergestelden zin is beinvloed en in een 
staatsdeel, waar de hoogere overheden en de „juristen'' er geen weet 
van hadden en een recht voorstonden, dat deze op den dnur zou 
hebben vernietigd. 

Germaansch en adatrecht zijn v66r alles gemeenschapsrccht. Van 
V ollenhovcn en Van Apeldoorn blijken elkaar te ontmoeten in de ge- 
dachte, dat dit recht daarom van hoogere waarde is. Dit is de reden, 
waarom de laatstgenoemde op een hernietiwle studie van ons verloren 
gegaan volksrecht door aanstaande rechtsgeleerden aandringt en 
daarin ligt ook de hoogste rechtvaardiging van een bescherming van 
het indische volksrecht tegen een verdringing door zoo geheel anders 
geaarde wetboeken. 

Duidelijker is ook geworden, waar een deel der moeilijkheden 
schuilt bij het vinden van den juisten adatr^c/ifcr. Mr, B, ter Haar 
heeft den toestand in een tweetal geschriften geteekend. 

Voor een groote groep van de burgerlijke rechters der wereld staat 
bij het zoeken naar een antwoord op de vragen, waarvoor zij zich 
door een rechtzaak zien gesteld, een zuetboek in het midden; daaruit 
is in de eerste plaats des rechters vakkennis geput, daarheen richt 
zich in de eerste plaats zijn blik op zoek naar de rechtsgronden van 
zijn vonnis. Zij is uit louter hoogeschooljuristen saniengesteld. Daar- 
tegenover staat een andere groep, die zich, gelijk bij de burgerlijke 
rechtspleging over de indonesische bevolking van den indischen ar- 

das alles kenzeichnet deutsche Rechtsauffassung and das alles entspringt einem 
WillenszQ.ntrmTXy dessen Reinerhaltung wir Ehrenschutz nennen”. 

1) 1^1 Dam, Inlandsche gemeente en indonesisch dorp. Proefschrift 

Leiden. Wageningen. 1937, biz, 121-122, noot 17. 

De rechtspraak van de landraden naar ongeschreven recht. Rede. Welte- 
vreden. 1930. 

Beginselen en stelsel van het Adatrecht. Groningen -Batavia, 1939, 14e hoofd- 
stuk: De vorming van adatrecht. 
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chipel het geval is, naar het ongeschreven reclit van den archipel 
heeft te richten. 

Deze laatste rechtspraak wordt vooreerst nitgeoefend door het 
rechtsprekende volkshoofd, in onmiddellijke onderworpenheid aan 
recht en rechtsbewustzijn der eigen inaatschappij. Daardoor gedragen, 
daarvan noodzakelijk doordrongen, geeft liij leiding bij het oplossen 
van reclitsgeschillen ; vindt hij de middelen om koelte te brengen bij 
magische verhitting, om de verstoring van gemeenscliapsorde op te 
heffen, het rechtsevenwicht te herstellen, te doen geschieden wat hij 
passend acht Doch alleen in de eigen omgeving is hij de leider en 
rechtsverzorger, vol van natiiurlijk zelf vertrouwen ; daarbiiiten zott~ 
den hem de handen verkeerd staan en geschreven bepalingeii zoii hij 
niet kunnen hanteeren. 

In deze zelfde sfeer werkt echter ook de bcrocpsrechfer, die en als 
controle op den volkslioofdrechter en buiten den engen adatkring 
van dezen laatste onmisbaar is. Hij komt uit een betrekkelijk vreemd 
milieu en uit een andere maatschappelijke groep, sonis zelfs uit een 
ander volk, dan de partijen en heeft toch, aan de hand van vroegere 
beslissingen, van het door hem onderkende stelsel van het ongeschre- 
ven recht en van het rechtsbewustzijn der bevolking, niet alleen vast 
te stellen en te bewoorden, wat in het hem ter beslissing voorgelegde 
geval recht is, doch ook, in algemeenen zin, aan de inheemsche rechts- 
orde voort te bouwen of, naar van Vollenhoimi^s woorden, de sociale 
functie uit te oefenen, waarvan de stuwende leiding wordt bemerkt. 
In Indie behoort deze beroepsrechter tot het algemeene korps van 
rechterlijke ambtenaren ; zal hij zich de bekwaamheid voor zijn taak 
kunnen verwerven door zijn voorafgaande wetboekenstudie en 
-praktijk ? 

Toch is zijn werk dat van den wetenschappelijk gevormden be- 
roeps jurist, doch een die meer moet verstaan dan Romeinsch recht of 
daarop gebouwd Nederlandsch privaatrecht. Fan VoUenhovcii's „geen 
juristenrecht voor den inlander” moet dus vervangen worden door : 
„goed juristenrecht” voor de inheemsche bevolking. Doch hierin Hgt 
dan tevens een appa aan de juristenopleiding, dat door alle drie ge- 
noemde auteurs had kunnen zijn onderteekend, 

De hoogste plicht des rechters isj naar Mr. ter Hoar's bewoor- 
ding, de zedelijke beginselen der gemeenschap te vertolken, die aan 
liaar te openbaren en haar daarin te leiden. De iniierlijke tegenstelling 
tusschen westersch en volksrecht vraagt dus van wie zich eerst met 
het westersche recht moest doordrenken voor hij adatrechter werd, 
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een dubbele omstelling ii.l. naar andere i*echtsvoorschriften doch 
vooral naar den geest. 

Het boekje van Mr. van Apcldoorn scheen alleen voor Nederland 
geschreven; het heeft ook voor Indie zijn beteekenis. 

De ontdekking van het indische adatrecht scheen een werk voor 
Indie; wanneer de nederlandsche jurist dit als gemeenschapsrtzhi 
gaat bestudeeren, ten einde daarin vergelijkingsmateriaal te vinden, 
krijgen zoowel dit recht zelf als de studie daarvan voor Nederland 
een eigen waarde. ^). 

■^) Vgl. het slot der in iioot 2, pag. 435 vernielde rede: 

„Zooals het stelsel van het adatrecht der wetenschap oiitvouwd werd, doordat 
niet slechts een groot oiitzag afdwingend wetcn, maar bovenal een Indie met 
nooit verminderde warinte toegcwijd gemoed daartoe de stuwkracht vormcn 
kon, zoo kail afwcrking en uitbouw, zoo kan de nooit eindigende zelfvernieu- 
wing van het indonesisch rechtsgeheel alleen dan den recliters met vol ver- 
tronwen worden opgedragcn, wanneer zij, naast goede rechtsgeleerden, dit land 
en volk, en dus hun taak, met liefde toegewijde menschen zijn. Indien een, zij 
het maar kleine doch goed georganiseerde kern van zulke rechters aanvaardt, 
dat zij te pogen. heeft van de rechtspraak naar ongeschreven recht het beste te 
maken, dat zij kan, dan zal de positieve waarde van die methode tot lieil wellicht 
van pok nog andere wereldstreken voor niemand nicer verborgen blijven’h 


Leiden, November 1940. 




NIEUWE GEGEVENS OVER MR DIRCK VAN CLOON. 


DOOR 

Dr. F. W: STAPEL. 
(Met 1 plaat.) 


In alle mij bekende levensbeschrijvingen van Mr. Dirck van Cloon, 
Goiiverneur-Generaal van Nederlandscli-Indie, laat men hem zijn car- 
riere aanvangen wanneer hij 4 November 1719 op het schip ’t Huys 
te Assenbtirgh als opperkoopman naar Indie vaart^), Dat.hij toen 
reeds een Indische loopbaan achter den rug had, is tot geen der on- 
derzoekers doorgedrongen, hoewel Van Rhede van der Kloot in zijn 
bekende werk over de Gouvenieurs-Generaal wel op het goede spoor 
moet zijn geweest; hij merkt althans op, dat er enkele jaren vi'oeger 
nog een Dirck van Cloon in Indie had gediend. Maar tot een onder- 
zoek naar de eventueele identiteit van dit tweetal heeft die opmerking 
hem niet geleid. Nu zijn er eenige zeer behoorlijke verontschuldigingen 
voor dit verzuim. Primo is de eerste staat van dienst zoo weinig 
eervol geeindigd, dat men het daarom al uitgesloten moest achten 
met een toekomstigen Gouverneur-Generaal te doen te hebben. Se- 
cundo is Van Cloon zelf mede debet aan het in vergetelheid taken 
van dicn eersten dicnsttijd, doordat hij in de „Gequalificeerden Rolle'', 
een stamboek van de hoogere ambtenaren, om begrijpelijke redenen 
zijn loopbaan eerst in 1719 laat beginnen. Een recent onderzoek in 
het oud-koloniaal archief, met name in de resolutien en missiven van 
Heeren-XVII en die van Gouverneur-Generaal en Rade, leidde tot 
de verrassende ontdekking, die ons in de gelegenheid stelt thans voor 
het eerst een nieer volledige biografie van Van Cloon te geven. 

Dirck van Cloon werd in 1684 te Batavia geboren als zoon van 
Philip Jacob van Cloon, oud-burgemeester van Schiedam en later 

Zie Van Rhede van der Kloot, De Gouverneurs-Generaal van N ederlmidsch- 
Indie; Van der Aa, BiograpMsch Woordenboek der Nederlmvden; Molhuysen 
en Blok, Nieuw N ederlandsch Biografisch Woordenboek^ deel VI (dit in 1923 
geschreven artikel is van schrijver dezes) ; Kok, Vaderlandsch Woordenboek; 
du Bois, T^ies des Gouvemeitrs-Generanix. 
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scliepen van Batavia. Reeds op jeugdigen leeftijd zond zijn vader 
hem voor zijn opvoeding naar Nederland, waar hij te Leiden in de 
Rechten studeerde. Het Album Studiosorum Academiae Lugduno- 
Batavae omschrijft hem op 25 Maart 1705 als Theodorus van Cloon, 
Indo-Batavus, oud 20 jaar, jurist. (De doopnaam Dirck wordt in het 
album meermalen gelatiniseerd tot Theodorus). Kort daarop nioet hij 
zijn gepromoveerd en in 1706 vaart hij op het schip Donckervliet uit 
naar Indie in den rang van onderkoopman. Na een verblijf van 
enkele maanden op Batavia, waar hij geen dienst deed, zendt de re~ 
geering hem naar de kust van Cormandel. Achtereenvolgens was hij 
daar werkzaam als factuurhouder op de hoofdplaats Negapatnan, als 
kassier aldaar (sedert 1711) en ten slotte, van 1715 af, als opperhoofd 
van het kantoor Sadraspatnam, een van de belangrijkste inkoopplaat- 
sen der bekende Cormandelsche „Iywaten’^ Sedert eenige jaren 
hadden Heeren-XVII den aankoop gelast van „ruwe'', dat zijn on- 
gekleurde, lijiiwaden of katoenen doeken, die dan in „de vaderlaiidse 
kattoendrukkeryen^^ werden bewerkt. Maar al enkele malen hadden 
zij iiioetcn klagen over de minder waardige kwaliteit dier lijnwaden 
en de Iiidische regeering had die klachten doorgezonden aan den 
gouverneur en directeur van de Cormandelsche kust, Adriaen de 
Visser en zijn raad. Zooals dat in Indie — en ook wel elders — 
gebruikelijk was, zag De Visser weer om naar een zondebok onder 
zijn onderhoorigen en liet de keus vallen op het personeel van de 
loge te Sadraspatnam. Hij beschuldigde Van Cloon en zijn mede- 
werkers van den aankoop van „gansch slegte en ondeugende lywaten, 
soo dat nauwlijks de helft daarvan voor d’Ed. Compagnie heeft 
konnen werden aangenomen ofte beliouden”. Gelijk met deze be- 
schuldiging zond hij Van Cloon, diens secunde of plaatsvervanger, 
benevens den kassier, van hun ambteii ontheven, den 3den Maart 
1717 naar Batavia, om zich te verantwoorden. Van Cloon benutte de 
reis om een verweerschrift op te stellen, dat hij bij aankomst aan de 
regeering ter hand stelde. Gouverneur-Generaal Christoffel van Swol 
zond zoowel de beschuldiging als het verdedigingsschrift met „diverse 
geannexeerde bylagen’’ aan de leden van den Raad van Indie ter 
inzage en bracht den Isten Juni daarop de kwestie in behandeling. 
De meerderheid Week overtuigd, dat de Sadraspatnamsche dienaren 
zich aan fraude hadden schuldig gemaakt en zich zouden hebben 
laten omkoopen, zoodat dit eigenlijk een zaak was, die door den Raad 

van Justitie moest worden berecht. Maar bewijzen had men niet 

en de heeren vreesden dat „om de tegenseggelijkhe)^: der saeken van 
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die natuur en de bysoiidere U 3 rtvlugten, die daarop coiiiieii vallcn”, 
een rechtsgeding wel eens tot vrijspraak zou kunnen leiden. Eii dit 
zou dan weer voor andere knoeiers een aanmoediging zijn om met 
hun „morseryen” rustig door te gaan. Mitsdien oordeelde men het 
verstandiger om de zaak administratief af te doen en besloot nog 
dienzelfden Isten Juni „den geinelten Van Cloon in dien staat, waarin 
by van Coiinandel herwaard is overgekomen, namentlijck buy ten 
dienst en gagie, met de naaste retourschepen als een ontrouw en 

onnut dienaer te doen vertrecken na het vaderland”. Hetzelfde lot 

0 

viel den secunde en den kassier ten deel. 

Wij zeiden iiiet te veel toen wij er op wezen dat Van Cloon’s 
eerste Indisclie periode op weinig eer voile wijze werd afgeslotein 
Maar het slachtoffer was niet van plan het er bij te laten, Hij achtte 
zichzelf vrij van het aannemen van onwettige emolumenten, maai* hij 
had op dit gebied wel het een en ander gezien. Bovendien oordeelde 
hij de door hem gekochte Hjnwaden van zeer goede kwaliteit; 
waren ze misschien iia af levering op het hoofdkantoor omgeruild? 
Hij wendde zich tot Heeren-XVII met een vei-zoekschrift, dat hij 
mondeling mocht toelichten en waai‘bij enkele voor gouverneur De 
Visser minder aangename dingen ter sprake kwamen. Het gelukte 
hem de heeren van zijn onschuld, maar bovendien van zijn deskun- 
digheid, te overtuigen en in hun missive van 11 Maart 1719 schrijven 
zij na onderzoek tot de overtuiging te zijn gekomen, dat de achteruit- 
gang van den lijnwadenhandel in de eerste plaats is veroorzaakt „door 
de kwade directie van den gouverneur De Visser, die wij niet konnen 
vinden eenige reden gehad te hebben om het gansche comptoir van 
Sadraspatnam te verstoren en particulierlijk mede niet om het ge- 
weese.opperhooft Dirk van Cloon van daar te doen opkomen en na 
Batavia te verzenden*^ Zij voegen daar aaii toe, dat het hun niet 
mogelijk is geweest andere lieden te vinden die op het gebied van 
den Cormandelschen handel bekwamer zijn en „hetselve met meerder 
promptitude zouden konnen uytvoeren’b Daarom hadden zij besloten 
Adriaen de Visser te ontslaan en naar het vaderland op te 
roepen, en 

2° Van Cloon in zijn eer te herstellen en hem opnieuw naar Indie 
te zenden in den hoogen rang van opperkoopman. 

Zoo begint dan het tweede, zeer eervolle gedeelte van Mr, Van 
Cloon's Indische carriere. Zooals wij reeds zeiden, vertrok hij 4 No- 
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vember 1719 met Huys te Asseiiburgli naar Batavia. Daar kwam 
hij 18 Juni 1720 aan en per eerste gelegenheid zond de regeering 
hem naar Cormandel, waar hij drie jaar werkzaam bleef als secunde 
van den nieuwen gouverneur, Gerard van Westreenen. Toen werd 
hij, in 1723, zelf gouverneur en kreeg het jaar daarop rang en titel 
van buitengewoon Raad van Indie. Tot 1729 bleef hij het bestuur 
over Cormandel voeren ; in dat jaar riep de regeering hem „ter assis- 
tentie aan de regeeringstafeF^ naar Batavia op. Hij was er nog geen 
jaar toen hij bericht kreeg van zijn benoeming tot Raad-ordinaris. En 
in liun brief van 9 October 1731, waarin de Zeventien den Gouver- 
neur~Generaal Mr. Diederick Durven en een aaiital andere autoriteiteii 
wegens geknoei oneervol ontslag verleeiiden, wezen zij Van Cloon 
als opvolger aan. Hij aanvaardde het hoogste gezag op 28 Mei 1732, 
maar reeds den 20sten December van het volgende jaar zag hij zich 
genoodzaakt eervol ontslag te vragen om gezondheidsredenen. Nog 
voor daarop een beslissiiig binnenkwam, was hij den lOden Maart 
1735 op zijn landlitiis aan het Molenvliet te Batavia ,,in den Heere 
ontslaapen”. 




■y 


Mr. Dirck van Cloon, Goiiverneur-Generaal 1732 — 1735. 



AANTEEKENINGEN OP DE INSCRIPTIE VAN 
TJANGGAL IN MIDDEN- JAVA. 

DOOR 

Prof. Dr, J. PH. VOGEL. 


De opgravingen, door den Oudheidkundigen Dienst in Neder- 
landsch-Indie in de jaren 1937 en ’38 uitgevoerd op den Goenoeng 
Woekir bij de desa Kadiloewih (district Salam, afdeeling Magelang) 
in Zuid Kedoe ^), ontleenen haar bijzonder belang aan de omstandig- 
heid dat bier ter plaatse de bekende oorkonde van Tjanggal gevonden 
is. De beschreven steen, waarop deze oudste gedateerde oorkonde van 
Java staat gegrift, bevindt zich sedert 1879 in het Museum te Batavia. 
De inscriptie is redelijk goed bewaard; maar aan de rechterzijde ont- 
breekt een vrij groot stuk van den rand, waardoor de letters aan het 
einde der regels 13-25 verloren zijn gegaan. Het aantal der ontbre- 
kende letterteekens neemt toe in benedenwaartsche richting. In re- 
gels 13-19 ontbreken er een a twee, in regels 20-23 drie en in regels 
24-25 vier. In zijn voortreffelijke uitgave der inscriptie lieeft Kern, 
dank zij zijn beheersching van het Sanskrit, deze lacunen grooten- 
deels kunnen aanvullen. 

Het spreekt van zelf dat men bij de ontgraving van 1937-’38 de 
hoop koesterde het ontbrekende stuk van den beschreven steen terug 
te vinden. Deze hoop is slechts voor een klein deel vervuld, hoewel 
overigens de resultaten van het ondernomen werk belangrijk genoeg 
waren. Van de inscriptie werd slechts een fragment teruggevonden, 
waarop niet meer dan twee letterteekens voorkomen, waarvan het 
eerste onvolledig is. Het tweede is waarschijnlijk thu of misschien 
dhu. De keus tusschen deze twee waarden hangt af van de vraag of 
de punt, die binnen in het letterteeken zichtbaar is op de f oto van den 
Oudheidkundigen Dienst, inderdaad tot de letter behoort. Deze vraag 

Dit artikel vormde een mededeeling op het 9de Congres van het Oostersch 
Genootschap in Nederland (12>14 April 1939). Vgl. Verslag, p. 40. Een uit- 
treksel verscheen bovendien in Cultureel Indie, Iste jaargang 1939, p. 153-154. 

2) Oudh, Verslag 1937, pp. 11 en 23; 1938, pp. 11 en 18. 
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kan alleen worden uitgemaakt door een onderzoek van Iiet origineel, 
evenals de kwestie of het gevonden fragment onmiddellijk aansluit 
aaii den beschreven steen te Batavia, In elk geval is het duidelijk dat 
de beide letters tot den laatsteii regel van de inscriptie moeten behoo- 
ren, aangezien er onder zich een deel van den versierden benedenrand 
vertoont. Voorts zij nog opgemerkt, dat Kernes conjectureele lezing 
van het slot der inscriptie niet wordt bevestigd door de op de scherf 
voorkomende letters. 

De onbekende sclirijver van de stichtingsoorkonde van Tjanggal 
legt een merkwaardige kennis van het Sanskrit en van den Mvya- 
stijl aan den dag. Toch bevat deze oorkonde feilen. .Op enkele daarvan 
heeft Kern^) reeds gewezen, b.v, in vers 1 angikrtc in plaats van 
ankikrte en vm^endau in plaats van Indtwclrc (= Somuvdre), In de- 
zelfde eerste strofe komt nog een font voor, nl. pratisthipat in plaats 
van pratyatisthipaf. Iinmers het causatief prasthCipayaH kan niet ad- 
ders beteekenen dan „doen vertrekken’", terwiji hier de geredupliceercle 
aoristiis van prati-sthdpayaii wordt vereischt. Dit is het werkwoord, 
dat steeds in Indische inscripties gebezigd wordt ter aanduidiiig van 
het stichten van een tenipel, het oprichten van een godenbeeld of iets 
dergelijks. Men moet bij de interpretatie van Sanskrit documenten in 
den Archipel op dergelijke onjuistheden verdacht zijn. 

Verder bestaat de inogelijkheid dat in deze inscripties een woord 
in een andere beteekenis wordt gebniikt dan die, welke er op het 
Indische vasteland aan wordt toegekend. Een voorbeeld hiervan zie 
ik in de samenstelling krtajnaih van de oorkonde van Kalasan (1.3), 
Het woord krtajna beteekent „dankbaar’\ Zoo heeft men het ook 
vertaald in de inscriptie van Kalasan, hoewel hier bezwaarlijk sprake 
kan zijn van „dankbaren'^ Het komt mij waarschijnlijk voor, dat 
krtajnaih hier hetzelfde moet beteekenen als karmmajmih in het in- 
schrift van Dinaja, nl. deskundigen, lett. het werk kennenden, Wei- 
licht is het als S 3 nioniem van silpin te beschouwen. 

In de inscriptie van Tjanggal is sprake van een lihga, door koning 
Sahjaya opgericht op een bei‘g. De mededeeling in den aanvang der 
oorkonde dat „koning S. een met [geluks-]teekenen geteekende lihga 


Bijdr. T, L. & V. van Ned.-Indie, 4e volgreeks, deel X; Kern, Verspr, 
Geschr., VII, pp. 117-128, 

2) Zoo komt het mij ook aaiinemelijk voor, dat desadhyaksa in de inscriptie 
van Kalasan (1.8) volgens de vertaling van F. D. K. Bosch (Tschr. Bat. Gen., 
LXVIII, 1928, p. 61) dorpshoofd beteekent, m.a.w. dat dem hier is op te vatten 
in de beteekenis van Javaansch desa. 
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heeft opgericht op eeii berg of op den berg'’ doet vreemd aah. Men 
verwacht een nadere aanduiding van dien berg. Kan het zijn dat deze 
nadere bepaling moet worden gezocht in de onmiddellijk vooraf gaande 
samenstelling sthiransa-vidite'^) en dat Sthiransa inderdaad de iiaam 
van den berg is ? Ik stel deze vraag met alle mogelijke reserves. Het 
is mij niet ontgaan, dat Kern de bedoelde samenstelling beschouwt als 
een bepaling van het voorafgaande lagne kimihhamayc, maar deze 
interpretatie berust dp de onjtiiste lezing sthinmga-viditc. 

Ik ga nu over tot vers 7, de bekende strofe, die het geheimzinnige 
land Kuhjarakuhja vermeldt. Hierover is heel wat geschreven, on- 
langs nog door Dr. Stutterheim. -) Het verheugt mij te kunnen con- 
stateeren, dat ik onafhankelijk van hem tot dezelfde conclusie ben 
gekomen, nl. dat de derde pdda van dit vers moet worden gelezen: 
Mrnat-Kunjarakimjadesanihitam — ngdditlrtha/vrtam. In het laatste 
gedeelte van den pdda, d.w.z. wat na den hiaat komt, volg ook ik de 
m.i. betere lezing van Dr. Chhabra. 

Het komt mij voor, dat wij hier weer een voorbeeld hebben van het 
verkeerd gebruik van een Sanskrit woord. Het participium nihitam 
heteekent ,,neergelegd”. Vernioedelijk heeft de onbekende dichter 
samnihitam „geplaatst bij of naast iets” bedoeld. Dr. Stutterheim’s 
conclusie dat Kuhjarakuhja dus op Java moet worden gezocht lijkt 
mij volkomen juist. 

Verder beteekent sthdna, door Kern het eerst met ,,heiligdom” ver- 
taald, feitelijk alleen een ,,plaats”, weliswaar vaak met de bijgedachte 
dat die plaats geheiligd is door de aanwezigheid van een of andere 
godheid. De acht groote beclevaartplaatsen der Boeddhisten worden 
mahdsthdndni genoemd. Een sthdna{m) kan dus een gewijde plaats 
zijn van grooten omvang, zooals het Hertenpark bij Benares en het 
Salpark van Kusinara. Zulk een „plaats” kan verscheidene tlrthas 
omvatten, d.w.z. plekken, waai^aan een bijzondere heilbrengende 
kracht wordt toegekend. Dus is de bepaling -ngddiflrthdvrtam toe- 
passelijk op sthdnam. Echter moet men niet uit het oog verliezen dat 
Chhabra’s lezing Gangddi-, wat den eersten lettergreep betreft, niets 
meer is dan een conjectuur. De aksara in kwestie is geheel verdwenen, 

Volgens de ongetwijfeld juiste lezing van Dr. Qiliabra. 

Note ctdhu’al relatio7is between South-India and Java. Tschr. Bat. Gen., 
LXXIX, 1938, pp. 73-84. Vgl. Oudlu Verslag 1937, p. 11, n. 

Jl. As. Soc. of Bengal, Letters, I, 1935, p. 36. 

Het woord sthana wordt, voor zoover mij bekend is, niet gebriiikt ter aan- 
duiding van een gebouw. Daarom zou ik Stutterheim s vertaling met „sanc- 
tiiary” liever niet aanvaarden. 
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Het lijkt mij bedenkelijk deze denkbeeldige Ganga tot uitgangspunt 
van ver-strekkende condttsies te maken, te meer daar volgens Indisch 
spraakgebruik een rivier bezwaarlijk een tirtlia kan worden ge- 
noenid. 

Vervolgens vraag ik de aandaclit voor den vierden pada van vers 
11, welke door Kern is gelezen en vertaald s-sumis — Sannaha- 
nUmnas = svas%ir-a u u vj — nydyatas—sdsti rdjyam „De zoon van 

Sannaha regeert (thans) .... van zijne zuster, naar recht 

het rijk”. Men ziet, dat in het midden van den pada een lacnne voor- 
komt, die door Kern niet, zooals elders, is aangevuld. Welk woord kan 
hier zijn weggevallen? Op grond van het metrum heeft Kern te recht 
aangegeven, dat het ontbrekende stuk moet hebben bestaan nit drie 
korte lettergrepen, gevolgd door een langen. Verder valt op te 
merken, dat in den tekst niet staat „de zoon van Sannaha^^ maar „de 
zoon van de(n) Sannaha“genaamde(n)’\ Achter dit adjectief wordt 
een substantief vereischt en het ligt voor de hand een woord te ver- 
wachten, dat „vorst*’ beteekent. De synoniemen voor koning zijn in 
het Sanskrit talrijk geiioeg, maar het eenige woord dat in het vers- 
schema past en bovendien met a- begint, is avanipati, 

Ik zou dus voorstellen te lezen = sunus = Sannaha-ndmnas = 
svasur = a[vanipater — ] nyayatas = sdsti rdjyam. Men kan dan 
aldus vertalen : „De zoon van de zuster van den vorst, Sannaha ge- 
naamd, regeert naar recht het rijk’^ Maar er bestaat nog een tweede 
mogelijkheid. Men kan de samenstelling Sanmha-ndmnas ook ver- 
binden met den genitief svasur, ”) Dit lijkt mij verkieselijk, omdat de 
koning, de voorganger van Sahjaya, reeds tweeniaal in de vooraf- 
gaande strofen 8 en 9 is aangeduid met den naam Sanna. Er bestaat 
geen noodzaak ten derden male zijn naam te noemen ; maar wel zou 
het hoogst bevreemdend zijn, indien de naam zijner zuster, die 
Sahjaya’s moeder was, hier onvermeld bleef. 

Het spreekt van zelf, dat, indien Sannaha als indo-arische naam 
ware te beschouwen, de laatst genoemde opvatting oiimogelijk zou 
zijn. Want een vrouwennaam, uitgaande op korte a, zou dan ondenk- 
baar zijn. Maar het kan, dunkt mij, niet worden betwijfeld, dat met 

In Voor-Indie is elke heilige pick, die den pelgrim punyam bezorgt, een 
tJrtha, hetzij deze aaii een bron, rivier, vijver, enz. gelegen is of niet. 

") In een brief van 30 April 1939 maakte Dr. Chhabra mij er opmerkzaam 
op, dat als Smmuha-mmnas bij het femininum svasiir behoort, de jniste gram- 
matikale vorm Smn^ha-mmnyas zou zijn. Maar in verband met wat boven is 
opgemerkt over onjuistheden op het gebied der spraakkunst, behoeven wij dit 
bezwaar misschien niet te zwaar te doen wegen. 
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Sauna en Sannaha indonesische persoonsnamen zijn bedoeld. Naar 
mij van deskundige zijde is verzekerd, komt het juist overeen met het 
thans nog op Java geldend gebruik, aan kinderen uit hetzelfde gezin 
assoneerende nanien, zooals Sanna en Sannaha, te geven. 

Dat Sanna door zijn zusterszoon werd opgevolgd kan uit het be- 
staan van matriarchaat w'ordeii verklaard, maar kan ook een gevolg 
zijn geweest van de ontstentenis van mannelijk oir in de rechte Hjn. 

Ten slotte nog een enkel woord over de samenstelling der oorkonde 
van Tjanggal, die opvallend afwijkt van de compositie die op het 
Indisch vavSteland bij dergelijke documenten gebruikelijk is. Gewoonlijk 
vindt men in Indische prasastis de volgende eleinenten. Eerst de aan- 
roeping van een of andere godheid in een of nicer strofen. Dan komt 
er gemeenlijk een wijdloopige passage, waarin de voorvaderen van 
den vorstelijken gever worden genoemd en uitbundig geprezen. Deze 
lof is in de meeste gevallen zuiver conventioneei, hoewel sonis in dit 
verband bepaalde historische feiten worden vermeld. Het spreekt van 
zelf dat de vorstelgke gever zelf ruim zijn deel ontvangt aan buiten- 
sporige lofspraak. Dan eerst wordt de eigenlijke stichting genoemd, 
die het uitgangspunt vormt van de oorkonde, waarbij ook vaak dfe 
aanleiding wordt genoemd, alsmede de datum, die gewoonlijk zeer 
nauwkeurig wordt omschreven. Soms staat de datum ook pas aan het 
einde. Het document wordt besloten met de namen der personen, die 
bij de vervaardiging der oorkonde betrokken waren; in ^tbijzonder 
zijn dit de dichter en de steenhouwer. 

In de oorkonde van Tjanggal vindt men deze elementeii gedeeltelijk 
terug, maar in een andere volgorde. De poeet valt dadelijk met de 
deur in huis en noemt stichter en stichting met nauwkeurige dateering 
(vers 1). Dan worden in 5 verzen de drie groote goden Siva, Brahma 
en Visnu gepi'ezen en him bescherming ingeroepen (v. 2-6). Vers 7 
looft het eiland Java en het heilige oord, gewijd aan Siva, gelegen in 
of bij het dorp^) Kuhjarakuhja. In vers 8 vinden wij Sanna, den oom 
van den vorstelijken gever genoemd en geprezen. Vers 9 verhaalt zijn 
dood in passende bewoordingen. De overige drie verzen (10-12) zijn 
gewijd aan den stichter zelf, Sahjaya, den zusterszoon van Sanna, en aan 
zijn gezegende regeering. Deze lofspraak komt mij voor zuiver conven- 
tioneei te zijn. In elk geval eindigt hiermede vrij abrupt de eulogie. 

^) Waarschijnlijk is desa ook hier in de beteekenis van Javaansch desa op te 
vatten. 



SUMMARY. 

CBehoorende bij het at'tikel „De Astadacawyawahara in het Oudjavaansch”.) 


It is known that in many Old-Javanese writings one finds not only the name 
of Mann, but also several quotations from the Manavadharmaqalstra^ inter alia 
in the Piirvadhigama, a charter meant for the „whole Shiva^istic-.olerg/’, and 
ili^ucting Us about what is required of a ,,pragwiwaha” (Sanskrit: pradvivaka^). 

As a good judge he has to harmonize and to put into practice (P) „the con- 
teut$ of the astadaqavyavahara” and (2®) „tbe daily customs together with 
resultant teachings and antecedents'". 

' • ft' is allowed to conclude from these facts, that, in any case during the time 
in jfifhich the Purvadhigama was written — that is in the palmy days of 
M^japahit the scholastic precepts of Hindu-law were adapted as much as 
to the practical justice, that „ followed the customs of the day”. The 
. corteehts of the contemporaneous authentic charters strengthen this conclusion. 

' For the environs of the Kraton, the seat of the royal government from which 
the Purvadhigama and the charters originated, this kind of law was in use. 

■ On the other hand pure reigned in the villages, the administrators of 

which were subordinates of the kraiov. 

A great part of Manu's astada^a\'yavahara is to be found in an Old-Javanese 
hc^qk, called Svarajambhu. We learn from the study of this text, that the Old- 
■Ja'i^'anese paraphrase is based on the Manavadharmagastra, provided with at least 
one commentary. In some exclusive passages of the Svarajambhu the influence 
of the commentator Sarvajha Narayana is to be recognized, although the said 
hifktence might also have been due to Nandana. 

According to Biihler the first named commentalor cannot have written later , 
than the last half of the fourteenth century. It is possible, therefore, that during 
the. flourishing period of Majapahit-litterature his work was studied in Java. 

•. Lastly it is of importance to note that there are strophes in the SvarajambhiTi 
^hich occur as interpolations in Manu's dharmagastra. ^ 

The commentaries on the Manavadharmagastra have been thoroughly exa- 
mined. In perusing them students of dharma-litteraturc have obtained highly 
satisfactory results. The oi)posite might be said with regard to the existence of 
these curious interpolations. Together with the dharmanibandha's, they should 
be able to further our knowledge of the dharmagastra’s, their importance in the 
study of law and their place in Htterature. Such wotdd certainly be the case in; 
relation to our views concerning the ciillivation of these sciences during fhe 
medieaeral period of Javanese history. As a result of our investigations, we ; 
know that these interpolations have actually influenced certain species of Hitidu- 
Javanese-litterature, the period and the milieu of which could better be ascer- 
tained of the origin and the date of these interpolations were known. 
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SUMMARY. 

(Behoorende bij bet artikel „De Astadagawyawabara in het Oudjavaansch”.) 


It is known that in many 01d*Javanese writings one finds not only the name 
of Mann, but also several quotations from the Manavadharmaqastra, inter alia 
in the Purvadhigaina, a charter meant for the „whoIe Shivaistic clerg}^”, and 
instructing us about what is required of a „pragwiwaha'’ (Sanskrit : prMvivakf^). 

As a good judge he has to harmonize and to put into practice (1®) „the con- 
tents of the astadaQavyavahara” and (2°) „the daily oustiuns together with 
resultant teachings and antecedents’’. 

It is allowed to conclude from these facts, that, in any case during the lime 
in which the PurvMhigama was writteti — that is in the palmy days of 
Majapahit — the scholastic precepts of Hindu-law were adapted as mncli as 
possible to the practical justice, that ,, followed the customs of the day". The 
contents of the contemporaneous authentic charters strengthen this conclusion. 

For the environs of llie Kratou, the seat of the royal government frotn which 
tltc Purvadhigama and the charters originated, this kind of law was in use. 
On the other hand pure adatA 2 i\v reigned in the villages, the administrators of 
which were subordinates of the kraiov. 

A great part of Mann’s astadagav’y^avahara is to be found in an Old-Javanese 
book, called Svarajambhu. We learn from the study of this text, that the Old- 
Javanese paraphrase is based on the Manavadharmagfistra, provided with at least 
one commentary. In some exclusive passages of the Svarajambhu the influence 
of the commentator Sarvajha Narayana is to be recognized, although the said 
influence might also have been due to Nandana, 

According to Biihler the first named commentalor cannot have written later 
than the last half of the fourteenth century. It is possible, therefore, that during 
the flourishing period of Majapahit-litteraturc his work was studied in Java. 

Lastly it is of importance to note that there are strophes in the Svarajambhu 
which occur as interpolations in Manu's dharmaqastra. 

The commentaries on the Manavadharmagastra have been thoroughly exa- 
mined. Id perusing them students of dharma-Iitterature have obtained highl\- 
satisfactory results. The opposite might be said with regard to the existence of 
these curious interpolations. Together with the dharmanibaiidha’s, they should 
be able to further our knowledge of the dharmagastra’s, their importance in the 
study of law and their place in litterature. Such would certainly be the case in 
relation to our views concerning the cultivation of these sciences during the 
medieaeral period of Javanese history. As a result of our investigations, we now 
know that these interpolations have actually influenced certain species of Hindu- 
Javanese-litterature, the period and the milieu of which could better be ascer- 
tained of the origin and the date of these interpolations were known. 
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